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a,  "Oaa  [xàv  à)^pi  xouBI  [xo:  Zzhri^yizy.i^  x^t  ^uYYéypaTixat  fjTTSp  b  461 
Suvaià  EYeyóvs:  ItiI  ^(Wpf'wv  1'^'  wv  6y]  epya  xà  TioXéfica  ^uvyjvsx^-y] 
yevla'B'at  SteXóvx:  xs  xal  àpjjioaapLlvtp  xobg  Xóyoi)?,  ol'Tcsp  rpr\  e^svs- 
)('9'lvx£?  7i;avxa)(óO'C  SeSì^Xwvxa:  x^?  To)[xaia)v  àpx^?*  t^ò  Ss  èv^evBs 
oOxéxt  |xot  xpÓTKj)  xw  £tpyj[iév(p  ^uy^sfoexac.  Ypxfxpiaa:  yàp  xoci;  è;  xò 
Ttav  SeSyjXwpisvot^  oòxéxc  dyo^  xà  è7itYtvó[X£va  £vap|xó(^£a8'a:,  àXX'  oaa 

1-3.  Ilpoxoirtou  -  7)  6']  5  tcJTopttov  Xó-^oii  0-^800;,  irpdJcoTrtou  MC  mf  (cancell.) 
apx.n  Tou  0.*^'^  Toaoo  t»?  t).'''»  taropia;  TrpoxoTrtou  iJ  irposc.  xata.  tatopitdv  'Y0T5Jt)CWN 
TSTàpTiri  Wv  V  rip.  Kaia.  t*^?  SsuTepa?  TSxpàSos  twv  xax'  aùvòv  icropiwv  ^t^X.  6'  P 
4.  |X£v  ouv  w  (ouv  cariceli.),  H       fxè^  [o'J'']  /  5-  ÈTrixwpiwv   /^x;  7.  SeSé- 

Xwrai  D  8.  I?  ow.  M  CDtnf  (agg.  in  marg.),  H 
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SECONDA  TETRADE 

LIBRO   QUARTO. 

I.  Quanto  da  me  fin  qui  fu  narrato  io  scrissi  dividendo  ed 
ordinando  come  fu  possibile  i  libri  secondo  i  luoghi  nei  quali  av- 
vennero i  fatti  di  guerra;  i  quali  libri  già  messi  a  luce  son  divul- 
gati per  tutto  neir  impero  romano.  I  fatti  susseguenti  non  saranno 
da  me  ordinati  in  questo  stesso  modo  che  ho  detto,  poiché  non 
mi  era  più  possibile  combinarli  cogli  avvenimenti  già  resi  di  pub- 
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P  566  xaxà  Tohc,  noXi\i.o\)c,  Toùahe.  ytyovi'^ai  ^uvipyj,  Izi  ^évxot  xal  è?  tò 
My^Swv  y£Vo^,  èTiet^y]  xohq  £[X7i;poai)'£V  Xóyouc;  I^Yjveyxa,  èv  z(])OÌ  \loi 
Ttp  Xóycp  Tiàvia  y^TP^^^^'^'^^  bxopcav  te  aOxwv  èuàvayxe^  TTOtxQirjv 
HuyxeTai^at.  y^5yj  [làv  ouv  5aa  ^uve^y)  à^pt  è^  xò  xeiapiov  ìzoq  t^^ 
TrevTaexYjpioo?  èxe^stpca^,  7)  Ta)|iaioc(;  èyeyóvet  xal  IlepaaL^,  iv  toT(;  5 
epiTcpoa'O'ev  (xot  SeStVjyyjTa:  Xóyo:^  *  tw  5à  è7ity£Vo|X£V(o  èviauxo)  My]5ix^^ 
axpaxtà^  ttoXù?  5[xtXo(;  èc,  yfjv  xtjv  KoX)(t6a  èaé^aXXov.  olonep  ècpEi- 
axy'xEi  nipay]^  ^VTjp,  Xopcivr]^  ovo(xa,  TioXépiwv  è^  àyav  tcoXXwv  £{X7i£LpO(;. 
xal  auT(p  5^[Ji[ia)(0c  pappapot  xoO  'AXavwv  yévou^  ttoXXoI  ecttovxo.  oìjxo^ 
ó  axpaxò(;  ìtcecSt]  àcptxovxo  £(;  ^fópav  xfj^  Aa^tx^?,  y)  eTTtxaXEtxa:  Mou)(£t-  io 
pyjacg,  £V  £7i:x7j5£L(p  axpaxo7r£5£i>aà[jL£vot  I[jl£Vov.  ^el  hi  izr]  èvxaO^'a 
Tcoxajiò^  "Ititic^,  oò  [isya^  oùSà  vauacixopot;,  àXXà  xal  InmxJai  xal  àvSpàat 

B  462   TCE^oTg  èa^axò^,  o5  5r]  èv  5£^tà  xòv  )(àpaxa  è7ior»^aavxo,  où  Tiapà  xtjv 

I.  'TToXep.iou?  MCDmJ (corr.  in  marg.),  H     Iti]  le  edd.    èttì  z  coJ^.        2.  |Ain- 
6eti)v  D        l^viveyjcav  D  3.  yeypà(j/aTai  /  (rorr.^        taropta  -  iroDciXyi   /F"-!/  F 

4.  oca  ^uvé^x  ow.   WvV       sto?  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  5.  è-yxey^ei- 

pta?  MCDmf (corr.)  Ijotsj^etpia^  IVvV  6.  è'm-yivop.sva)  WvV  ixiSdct;?  D 
7.  £c?  £)  las'PaXov  DWvVL  8.  xop<ra''"«?  MCDmf  (corr.),  H  la-jvetpwv 
WvV  10.  èxsì  6è   D  lo-ii.  u.oj^T^piCTt?  f(marg.)L    fAoxrprot?  WvV 

12.  taffTcì?  MCDmf,  H  tTr-mo?  ^i^  t'iTTnrii;  Vf  (marg.),  Reg.  13.  laPaTo;  /^F 
iTTOtyiaaTO  D 


blica  ragione,  ma  tutto  quanto  cosi  in  queste  guerre  come  anche 
in  quella  contro  i  Persiani  avvenne  dopoché  io  pubblicai  i  Ubri 
antecedenti  sarà  in  questo  libro  da  me  narrato,  e  dovrà  quindi  la 
storia  di  tutto  ciò  riuscire  promiscuamente  composta.  Ordunque, 
quanto  accadde  fino  al  quarto  anno  della  tregua  quinquennale  pat- 
tuita fra  i  Romani  e  i  Persiani  io  già  nei  libri  antecedenti  riferii; 
neir  anno  seguente,  una  grande  massa  di  truppe  persiane  irruppe 
nella  Colchide,  a  capo  delle  quali  stava  un  persiano  di  nome  Cho- 
riane,  uomo  molto  esercitato  in  guerra,  ed  al  suo  seguito  stavano, 
come  alleati,  molti  barbari  della  stirpe  degli  Alani.  Questo  eser- 
cito, giunto  che  fu  in  quel  paese  della  Lazica  che  si  chiama  Mu- 
chiresis,  si  accampò  in  luogo  conveniente  ed  ivi  si  stette.  Colà 
corre  il  fiume  Ippis,  non  grande  nò  navigabile,  ma  facile  al  guado 
cosi  ai  pedoni  come  ai  cavalieri.     A  destra  di  quello  piantaron 
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SX'9"y]V,  àXXà  xaià  tuoXù  ànod-ev.  ovctàq  hk  zoTc,  xà^e  àvo(Xeyo\iivoi(; 
lywSyjXa  xà  etiI  Aa^txfj^  ^wp^a  eaxat,  oaa  X£  y^^Y]  àvO-pWTrwv  à[Acp'  aùx))V 
r^puvxai,  xal  |jl7]  uTièp  xwv  àcpavwv  acpcacv  wauep  ol  axca[j<a/^oi)VX£^  otaXé- 
yBa-O-a:  àvayxà^wvxac,  ou  [xot  aTiò  xaipoO  eSo^sv  sCvac  àvaYpa']jaa-9-ac 
5  èvxaO^a  xou  Xóyou  ovxcva  5yj  xpÓTiov  àv-O-ptoTioc  o^xouac  xòv  Eu^ecvov 
xaXou[X£vov  nóvxov,  oùx  àyvoouvxt  [lèv  (b?  xal  xwv  TcaXacoxépwv  x:al 
yéypaTixat  xaOxa,  oto[X£va)  oè  oùx  è?  xò  àxpt^à^  aòxoT(;  Tiàvxa  £:pfjaO-ai  * 
a)V  yl  xcv£5  6[JLÓpou^  Aa^wv  Sàvou?  Icpaaav,  o't  xavuv  T^àvot  èTitxa- 
XoOvxac,  r)  KóX)(oO^  £ivac,  Aa^ou^  ixlpoug  xaXIaavxE^,  oT  xal  vuv  hnl 
IO  xouxou  upoaayop£i)Ovxac  xou  ovó[iaxo^.  xoccxo:  èaxl  xoóxwv  ou5£X£pov.  v  iSo 
T^àvoL  [jtèv  yàp  x^i;  Tzocpockiccq  (he,  aTiwxàxo)  ovzeq  TipoaoixoOac  xou? 
'Ap(JL£vcou5  £V  x-^j  [Ji£aoy£ta  xal  5pY]  TxoXXà  pLExa^ù  à7ioxp£[JLaxat,  Xcav 
X£  a^axa  xal  SXo)?  xpYjfjLVwSy].     )((I)pa  x£  tcoXXyj  epYjpiOi;  àvO-ptÓTTWV  Ig 

I.  aircoSJsv  /,  P       4.  àva'Y)tà^ovTat  Wv  V      àirò]  JFf  Vf(corr.  aTzo)     àiro)  C 
ociro    o^/i  altri  coda,  e  U  edd.        lòo'iz  D        àva-^pàij^saSai  Wv  V  5.  sù^etov- 

vov  /  (coir.)  6.  6è  ^^r  (xèv  ^x;  V       tò  iTaXaiÓTepov    W^t;  F/ (marg.),  Reg. 

7,  wi;  y. OLÌ  per  oùx  I;  /^t;  F"  8.  oì?  p^r  wv  MCDmf,  H  Ttvs?  rpa-Tve^wv  ó|^.oppou; 
rcrav  oiì;  ecpaoav  ^1/  FZ,  ('óu-opou?)  Sàvou?]  Wv  V ,  B  rCàvou?  M,  H  r^avoù; 
CD/  xCavoue  w  Souavoù?  P  (corr.;  cf.  G.  Pers.  I,  i^)  9.  xoXxoò;  Wv  V 
IO,   oòSerepa   Wv  Vf  (marg.)  L  11.   àiroTaTo)  D  li -12.  toù?  'Apy.evtou;] 

Toù;  àp|j-viv[ou?  i  codd.     toT?  àpaevtoi?  le  edd.  12.  àiroìtpeji.avTai  MCDmf  (corr. 

in  marg.),  H  13.  àXXw?  Z) 

lo  Steccato,  non  però  presso  alla  riva,  bensì  assai  lontano.  Af- 
finchè però  i  lettori  abbiano  una  chiara  idea  della  Lazica  e  delle 
genti  che  1'  abitano,  nò  sian  costretti  a  ragionar  di  cosa  per  essi 
oscura,  come  coloro  che  combattono  colle  ombre,  mi  è  sembrato 
non  inopportuno  descrivere  qui  come  e  da  quali  genti  sia  abi- 
tato il  cosidetto  Ponto  Eusino.  Non  già  che  io  ignori  che  taluni 
antichi  scrissero  intorno  a  ciò,  ma  pur  pensando  che  questo  essi 
non  fecero  del  tutto  esattamente;  ed  invero  alcuni  di  loro  dis- 
sero che  i  Sani,  chiamati  oggi  Tzani,  fossero  confinanti  dei  Lazi 
o  fossero  Colchi,  chiamando  Lazi  altri  che  anche  oggidì  portano 
quel  nome;  eppure  né  l' una  né  l'altra  cosa  è  vera.  Poiché  i 
Tzani,  lontanissimi  dal  Udo,  abitano  nell'  interno  in  prossimità 
degh  Armeni,  e  v'  han  di  mezzo  assai  monti  inaccessibili  e  di- 
rupati, e  tutta  una  vasta  regione  deserta  e  torrenti  intransitabili. 
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àel  o5aa   xal   )(apà5pat    àvixpaxoc   xal    Xócpot  òXwSet^   xal  ayjpaYye^ 
àBté^oSoc,    ol^    5y]    ócTraac    (jlyj    èii'.i^aXàaatoc    e^vat   otefpyoviaL   Tt^àvot. 
RóX^ou^  Ss  olóv  zi  èaxt  [ay]  xob?  Aa^ob^  stvac,  STiel  Tiapà  Oaatv  7to- 
xajxòv  (pxYjViat*  xò  §£  ovo(xa  [Jióvov  o(  RóX^ot,  warcep  àvO-ptóixwv  18-vy]  xal 
TioXXà  £X£pa,  xavDv  ìc,  xò  Aa^wv  [AexapépXvjxac.     X^P^^  ^^  xoóxwv  xal   5 
B  463   |X£Y^?  oi^^^v  p,£xà  xoì)^  £X£rva  àvaYpa'];a{jL£Voo^  èm-YByòiiewoc,  àzi  x£  5uvv£W- 
x£pL^a)v  xol^  Ttpàyiiaac  xà  TioXXà  xwv  xa^Eaxwxwv  xà  7rpóx£pa  v£OX(JLo)aac 
taxi>a£V,  èS-vwv  x£  [JiexaaxàaEac  xal  àp^óvxwv  xal  òvo|xàxa)V  ScaSo^al^. 
à7i£p  |xot  5ca[X£xpYjaaaO'ac  àvayxatóxaxov  £5o^£V  ecvat,  où  xà  (xu'O'wSy) 
7r£pl  aùxwv  àTiayY^XXovxc  r'j  àXXo)^  aprala,  oòBs;  otiy]  tioxs  IIóvxoi)  xo5    io 
P  567   Eu^fiivoi)  6£9'YJvac  xòv    npo[xyj9'£a  XsyouaL  TroLYjiac  •  [X'jO-ou  yàp  lazo- 
H  319  pLav  Tiapà  Tzokb  xE^wp^'aO-ac  or{xar  àXX'  èc,  xò  àxpi^s^  Stì^tóvxt  xà  xe 
òvójjiaxa  xal  xà  TTpàyfxaxa,  oaa  5y]  xavjv  £TUC)(a)ptà^£t  xtov  xÓTttov  èx£tvfjDV 
éxàaxq) . 

I.  OTnpfyYe?  MCm  aupt-^-j-e?  D  3.  xoXj^où;  Wvmf  où^  oIov  ts  laxi  u.t?i  où 
oppure  oùx  scnv  u.-^  dovrelhe  leggersi  secondo  quel  che  qui  certamente  vuol  dire  V  au- 
tore. 'Ka.^c(.(^(xat.^  D  cpàat><  Wv  V  4.  xo^^o'  /^"^  ^  5.  {ASTaPì'P^vivTat  W^ 
6-7.  CTUvvsiùT.  ?Fx'  FL  7.  àvewj^aouv  ?Ft'  F  àv  s&oy^u.oZ^  f  (marg.)  L  8.  as- 
Taaràasiv  D  9.  àva-j^xaiOTara  D  II.  6e-in5^vat  D  TrotTorai  Xs-^oucit  WvVL 
(AuSov  Z)  II-I2.  caxopta  MCDmf  (corr.),  P  12.  xsxwpicjTat  MCDmf,  H 
jcej^tópiarat  P       elvat  p^r  oljxat  WvVL          13.  l'jn)^stpiàCet  D       tòv  tottov  JVvV 

e  colli  selvaggi  ed  abissi  insuperabili;  cose  tutte  che  separano  i 
Tzani  dal  mare.  Né  può  darsi  che  i  Lazi  non  siano  Colchi,  dacché 
dimorano  sul  Fasi,  e  soltanto  il  nome  dei  Colchi,  come  pur  av- 
venne di  molte  altre  nazioni,  si  é  cambiato  oggi  in  quello  di  Lazi  ; 
oltre  che  il  gran  tempo  passato  da  quando  quelle  cose  furono 
scritte,  col  succedersi  continuo  di  nuovi  fatti,  molto  di  ciò  che 
era  allora  rinnuovò  per  trapassi  di  popoh  e  per  successioni  di 
principi  e  di  nomi.  E  di  taU  cose  io  credo  mio  stretto  dovere 
discorrere  misuratamente,  senza  riferire  quanto  v'  ha  di  favoloso 
o  di  troppo  vetusto,  né  in  qual  parte  mai  del  Ponto  Eusino  di- 
cano i  poeti  fosse  legato  Prometeo;  poiché  grande  a  mio  cre- 
dere è  la  differenza  fra  la  storia  e  la  favola  poetica;  piuttosto  io 
esattamente  esporrò  i  nomi  e  i  fiuti  oggi  comunemente  accettati 
circa  ciascuno  di  quei  luoghi. 
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^\     OuTo?  Tocvuv  ò  névTO?  àp^Eiat  [xèv  ex  Bu^avit'oi)  xal  KcxXyji- 

Sóvo^,  xeXsuTa  Ss  si;  Kòlyo^v  tyjv  y^v.  xal  aùxòv  iv  Se^ta  èauXeovx: 
Bt'8'uvoL  Te  xal  01  aòiwv  e)(ó[jievoL  'Ovwptàiac  xal  HacpXayóve^  wxyjvia:, 
ot  5y]  aXXa  xe  xwpca  xal  ^HpàxXecàv  xe  xal  "Ajxaaiptv  èTcc'8'aXaaafa^ 
5  nòXeiq  ey^ouGi.  xal  [lex'  aùxob^  ol  Hovxtxol  eTrtxaXoójievoc  (xexP^  ^"^ 
TpaT:e^ouvxa  nòXiv  xal  xà  xaóxY]^  opta,  èvxau'9'a  TioXcafxaxà  xe  àXXa 
èmd'fxXaaoi'òicc  xal  StvwuTj  xe  xal  'A(xtaò?  oixelxac,  'A[JiLaoO  xe  &^(yi(3T0L 
xó  xe  6e[jitaxi)p'.ov  xaXou(ievov  xal  BepfJiwSwv  TioxapLÓ?  èaxtv,  00  Brj  xò 
xwv  'AjJiat^óvwv  axpaxÓTieSov  y^Y^^^*^^^^'  ^o^^^v.  àXXà  uepl  [lèv  'A[ia- 
10  Cóvwv  YSTP^'4'^'^^^  l^*^^  °'^  TcoXXw  STica-Q-ev.     TpaTre^ouvxcwv  Se  xà  opta 

§tr|xec  e?  xe  x(i)(xyjv  Souaoupixatvav  xal  xò  Tt^aTov  xaXoufxevov  x^P^'^v?   ^  464 
oTiep  TpaTie^ouvxctóv  hiiyzi  SuoTv  f;|X£patv   65òv   5tà   zf\q  tiol^cùIolc,  ìc, 
Aa^ixy]v   ?óvxc.     TpaTie^ouvxo^   hi  [Jto:   èTcc[jLVY]a'9'£Vxc   oò   Tcaptxeov  xò 

1-2.  xaXx,t5óvo(;  D  2.  aùrò-j]  WvVL  aòxwv  g^Zt  flZ/n  coJ^.  é;  /e  eJ^. 
3.  puSyjvoì  Af  CjDot/  ol  om.  D  (òvcopiàrat  D  iNÓpiàxe  WvV  4.  àp.a-yptv  D 
èxtTaXaaata?  D  5.  TroXt;  D  6.  ó'pòa   ^  7.  liriTaXàaata  £)       àfv-tvaòc 

oljc.  MCDmf  (corr.  in  maro.),  H  àaraò;  ol>t.  WvV  h\L\.^(3Q\ì  dopo  qXy..  MC 
Dmf  (corr.  in  marg.),  H  Sé  per  re  Wv  Vj (marg.)  8.  ©sp.taxuptov]  SJsixi- 
(Dcouptov  j!Ft^  F/  (marg.),  Reg.  Se[i.tCT>tipov  D  Sefxtoxupov  ^Zt  altri  codd.  e  le  edd. 
9.  cpaaìv  MCWm     cpaoì  D  IO.  rpaire^ouvTwv  MCDmf  (corr.)  II.  ctou- 

ad^l/.ci.i^ai^  D  aouooupiJ.zsa  Wv  Vf(marg.)  L  j>i^iO'iMD,H  ^'iC^tùs  Cmf  (corr.) 
Xtópitùv  D  12.  SusTv  WvV      óSo)  MCDmf  (corr.)  f  P  13.  tw  WvV 

IL  Questo  Ponto  adunque  comincia  da  Bizanzio  e  Chalce- 
done  e  finisce  nella  Colchide.  Chi  in  esso  entra  per  nave  ha 
a  destra  i  Bitini,  e  appresso  a  questi  gli  Onoriati  e  i  Paflagoni, 
i  quali,  oltre  ad  altri  paesi,  hanno  le  città  marittime  di  Eraclea  e 
di  Amastris.  Poscia  seguono  i  denominati  Pontici,  fino  alla  città 
di  Trebisonda  e  i  suoi  confini.  Ivi  fira  le  altre  piccole  città  ma- 
rittime trovansi  Sinope  ed  Amiso,  presso  la  quale  stanno  il  pro- 
montorio Temiscirio  ed  il  fiume  Termodonte,  là  dove  dicono 
fosse  il  campo  delle  Amazzoni,  delle  quali  tratterò  fira  non  molto. 
I  confini  di  Trebisonda  si  estendono  fino  al  villaggio  di  Susurmena 
ed  al  piccolo  paese  detto  Rizeo,  distante  da  Trebisonda  due  giorni 
di  cammino  andando  lungo  la  riva  verso  la  Lazica.  E  poiché  io 
rammento  Trebisonda,  non  debbo  omettere  un  fatto  straordinario 
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TcXecaKp  TrapaXóytp  z^ht  5u[iPaTvov.  xò  y^'P  \^-^^  ^^  óìtzqloi  xolq,  Tiepl 
TpaTce^oOvxa  yijdpioiq  TtLxpòv  y^'^exac,  £vxau9'a  [xóvov  axaata^ofiévy]^  xfj^ 
àjJicp'  aùx(T)  bòE^iq.  tou-kù"^  oh  5))  xwv  )(_(.opca)v  èv  5e?ta  xà  T^avLx^;  opyj 
Tiàvxa  àvé/et,  èTréxetvà  xe  aùxwv  'Apfxévto:  Ta)[ia''a)v  xaxYjxoot  (oxyjvxac. 
ex  xouxcov  0£  xwv  T^avcxwv  òpwv  xàxetac  Tcoxa|,tò^  Bóa^  5vo|xa,  8^  Sy]  5 
£?  xe  Xó)({xa5  TrafXTrXyjO-et^  ?(ov  xal  )(tópav  Xocp(i)6y]  KBpie^y^ò\izwoc,  cpfpexat 
[ièv  a.y/j.azoc  xtov  Aa^cx^i;  xwpiwv,  TioteTxat  5è  xà^  èx^oXà^  èi;  xòv 
Eu^etvov  xaXou|i£vov  IIóvxov,  oò  |X£vxol  Boa?  xaXoó[X£Vo<;.  STieiSàv  yàp 
xf]?  ■O'aXàaay]?  ^yy'^?  l'xTjxai,  xò  [xàv  ovofxa  {xeO'iYjat  xoOxo,  éxépag  5è  xò 
èvO-evSs  TipoayjYopca?  (X£xaXaY)(àv£t,  ex  xwv  01  èTCCYtvo[i£va)v  ovopia  io 
xxcó{jL£vo?.  "Axapi'Jjcv  y^P  ctòxòv  xò  Xo'.tiòv  xaXoOatv  o[  èTUt)((i)ptoc, 
xouxou  5yj  £V£xa,  oxc  5yj  xà[ji4'at  aùxòv  xyj  '9'aXàaa'o  àva|xt)('8'&vxa  àfii^- 
)(avà  èaxcv,  eTiel  ^bv  ^ófjLirj  xoaaóxir]  xal  ò^6x7]xc  xou  poj  xà?  èxpoXà? 
TtoieTxat,  xapa)(rjv  tioXXyjv  xoO  ^o%{o\j  £mTCpoa'9'£V  èpya^ó[X£Vo?,  a)ax£  d)? 

1-2.  Tvep'i  TpaxeCouvTa]  JVv  Vf  (marg.)  L  rpaTreCouvro?  w^/i  a/fn*  corfti.  tJ  h 
edd.  3.  aÙTÒ  WvV  toutw  mf(covy.)  Se]  Wv  Vf  (marg.)  ;  oni.  gli  altri 
codd.  e  le  edd.        TaT^a)c^?    /^       Tà  T^ax^;  -y  F  4.  Ixetva    ^•i'  F      àpu.e- 

viou  D     àpixevtov  w  6.  Xo^jU-à?  D     Xó'^yjxo.c,  Wv       \j!\tùùt\    MCDmj  (corr. 

in  marg.),  H  8.  lirtSàv  v  9.  asreiat  MCDmf  (corr.),  P  io.  oJ  ow.  D 
Ji.  aÙTwv  M  (corr.)  D  ToXotTròv  MCDmf  13.  TOtauTvi  MCDmf  (corr.),  P 
)caì  ow.  D  14.  Tou  poSJiou  ttoXXtiv    Wv  Vf  (marg.)  L       où  ^<;r  w;  L 

che  ivi  avviene,  che  cioè  in  tutte  le  campagne  di  Trebisonda  il  miele 
è  amaro,  colà  soltanto  verificandosi  il  contrario  dell'idea  che  se  ne 
ha  generalmente.  A  destra  di  quelle  campagne  si  sollevano  tutti 
i  monti  della  Tzanica,  al  di  là  dei  quali  sta  1'  Armenia  soggetta 
ai  Romani.  Da  questi  monti  della  Tzanica  scende  il  fiume  chia- 
mato Boas,  il  quale  andando  attraverso  a  numerosi  boschi  e  per- 
correndo una  regione  di  colline,  arriva  in  prossimità  della  Lazica 
e  mette  foce  nel  Ponto  Eusino,  non  però  più  col  nome  di  Boas  ; 
poiché  appena  giunto  presso  al  mare  perde  questo  nome,  e  prende 
invece  altra  denominazione  che  ad  esso  proviene  da  ciò  che  gli  suc- 
cede. Infatti  di  là  in  poi  gli  indigeni  lo  chiamano  Akampsis  (Infles- 
sibile), per  questa  ragione:  che  cioè  non  può  esso  affatto  piegare 
nel  congiungersi  che  fa  col  mare,  poiché  tale  è  V  impeto  e  la 
violenza  della  corrente  allo  sbocco  e  tale  una  convulsione  di  flutti 
produce,  che  inoltrandosi  per  lunghissimo  tratto  in  maro  rende 
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T£  vauTtXXó[Ji£vo:  èvxaO^a  xou  IIóvtoi),  slxe  Aa^ix^?  sÙiVj  TuXéovxs^  etxs 
%al  evO'EvSe  à7iàpavx£(S,  oòxéx:  é^^^  SiaTiXsTv  Suvaviat.  xàpt^'^t  Y^P 
xoD  TioxapLou  xòv  pouv  oùSapiy]  I)(oua:v,  àXXà  Troppwiàxo)  piàv  àvayó-  b  465 
5  jjievot  xoO  èxsLVYj  TceXàyou^,  stcI  [ilaou  Sé  tiou  xoO  IIóvxod  Eóvxs?,  ouxo) 
ÒY]  àTiaXXàaaea^ac  xfj^  xou  TioxapLou  ix^oXfiq  5'jvavxac.  xà  [jl£V  o5v 
à[Acpl  Tuoxa{xòv  Bóav  xocauxà  èaxt. 

M£xà  he  xò  Tt^acov  auxovóptwv  àvO-pwTiwv  opot  èxSéxovxat,  oì  5)]  p  568 
Twfxaiwv  x£  xal  Aa^wv  (X£xa^ù  wxTjVxat.  xal  xa)|X7]  xcg,  'A'Q'fjvat  v  181 
IO  5vo[JLa,  èvxauO-a  olxtìzoci,  ou)(  oxc  'A'9'Y]va''(i()v  ocTCotxot,  &gtzz^  xlv£? 
olovxa:,  xyìoe  ESpóaavxo,  àXXà  yuvYj  x:?  'A^Yjvaca  oyo|Jia  èv  loTc,  àv(0 
Xpóvot^  xupca  £Y£YÓV£t  x-^i;  x^P^??  "/jaTiEp  6  xà^o^  èvxau'9'a  xal  eli;  £[jl£ 
èaxc.  (X£xà  5£  'AOrjva^  "Ap^a^Ci;  x£  ocx£Txa:  xal  'At];apou^,  tcóX:^ 
àp)(aca,  7)   xoD   Tt^acou   6L£)(£t  6§òv   "^[XEpwv   xptwv   {xàXtaxa.      auxY] 

I.  àxeipov    D  2.  vauTtXó|j.£vot    DvV     vauxiXop-svo   ^^        sOsù?    MCD 

mf  (corr.  in  marg.),  H  3.  àTrepavxs?    D      5taXu(|»at   Wv  V L        "^àp  om.  L 

4.  éy^ouCTt  Dm j  (corr.)       TropcoTàra)  D  5.  ui'oov    F       xou    om.  Df  (ag§.  in 

marg.)       tòv  ttÓvtov  D  in f  (corr.)       tòv  Ttóvroo  ('jfc^   WvV  6.  àxa^Xàcie- 

a'isoi.i  f  (corr.)       6uvavT   ^  7.  Trorafi-ou  ^oa   Wv  Vj (marg,),  Reg.       hrh  D 

8.  pi^sov  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  "^Pt^aTov  P  ó'pyi  M  opr  CDmf 
IO.  ocTTcKot  Z)  13.  IdTtv   C       àpx^aPè?  MCDmf  (corr.)  14.  pii^eou    MCD 

mf  (corr.  in  marg.),  H      ó5w   ^Ft»  F/  (marg.),  Reg. 

ivi  impossibile  il  passaggio.  Coloro  quindi  che  navigano  in  quella 
parte  del  Ponto,  sia  che  si  dirigano  verso  la  Lazica,  sia  che  da 
quella  si  partano,  non  possono  più  navigare  oltre,  poiché  non  sono 
in  grado  di  vaHcare  il  fiume  erompente,  ma  son  trasportati  a  gran 
distanza  in  quel  mare,  e  arrivati  quasi  nel  mezzo  del  Ponto,  al- 
lora possono  passare  al  di  là  dello  sbocco  del  fiume.  Ma  tanto 
sia  detto  del  fiume  Boas. 

Al  di  là  di  Rizeo  stanno  i  confini  di  un  popolo  indipendente 
che  trovasi  fira  i  Romani  ed  i  Lazi.  E  v'  ha  colà  un  villaggio 
chiamato  Atene,  non  già  perchè  ivi  si  stabilisse  una  colonia  ate- 
niese, come  alcuni  pensano,  ma  perchè  nei  tempi  passati  fu  signora 
di  quel  paese  una  donna  chiamata  Atenea,  il  sepolcro  della  quale 
ivi  trovasi  ancora  al  mio  tempo.  E  dopo  Atene  trovansi  Arcabis 
e  r  antica  città  di  Apsarunte  distante  da  Rizeo  circa  tre  giorni  di 
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"A^'upio*;  TG  TiaXacòv  (ovo[JLàv£To,  c[xwvu[xo;  ko  àvO-pfÓTrtp  oca  xò  TcàO-o^ 
Yeyevr^jJtsvy].  èviaO^O-a  yàp  cpaatv  o[  èncx^P^^^  ^5  èTiLpouXfj?  MTjSsta^ 
TE  xal  'làaovo^  xòv  "A^iupiov  e^  àvt)'p('oTca)v  àcpavtaO'yjvat,  xal  of  aùxò 
i^v  £7i(tìvu[Jicav  TÒ  x^pcov  Xa^elv.  ó  [xev  yàp  èv  execvw  àTi£i%"/jaxe, 
TÒ  Se  aTi'  aÙToO  (I)VO[JLà^j£TO.  àXXà  nolhc,  àyav  [leià  xaOia  èTccppeóaa^  5 
6  yjpàyoc  xal  àv-O-pwTrwv  àvapuS'[xot<;  5Laoo)(_at<;  èvax|JLàaa^  aùxò^  otacpO-stpat 
[lèv  X7]v  xwv  TTpayiJiàxwv  èm^oXyp  lay^oev  è^  wv  xò  Svofia  ^óyxeixa: 
Touxo,  è^  òà  xòv  vOv  cpacvó[jL£vov  xpÓTiov  [lexappuO-jjitaat  xr^v  upoayjYopcav 
xq)  xÓ7i(p.  xoóxou  hi  xou  'A^ópxou  xal  xà^o?  kc,  xyj;  TróXsw?  xà  7i:pò^ 
àvl(syoviOL  f]Xtóv  èaxcv.  auxYj  TióXt^  tjV  xò  TcaXaiòv  TioXuàvO-pWTio?,  xal  io 
B  4  66  x£C5(Ci)(;  [i£V  aòxYjv  TCEptl^aXe  [Jtéya  xt  yj^y\]X0L^  -S'eàxpo)  Se  xal  tTTTioSpójxq) 
èxaXXwrcL^exo  xal  xo%  cDCkoic,  «Tcaacv,  olaTisp  TcóXeti)?  (jLéye-So^  Secxvua'O'ac 
etw^'S.  vuv  Ss  5y]  abxwv  àXXo  rjxìok.'^  àicoXéXetTcxat,  Sxc  [jlt]  xf^^  xa- 
xaaxeu^'^  xà  èSàcpyj. 

"Qaxe  £1x6x0)^  ^au[JLàa£L£V   av  xc?  xwv  RóX^ou?  cpa{X£va)v  TpaTie-   15 

3.  'làaovo?]  B  làfftóvo?  z  codd.,  H P  4.  '^àp  Iv  o/w.  D  6.  àvapi5J|Aou<;  W^ 
7.  sTTiliouXriv  W^/,  H  (marg.)  8.  tò  D  m/,  HP  TpÓTrw  >/  CDmf,  HP  aexap- 
puSttiaai]  5  u.£TappiSJfAraai  Z  (corr  )  {xsTapt5p.>ì<7at  ^Z/  fl//n  C0(?J.,  HP  9.  Tpóxd) 
MCDmf  (corr.)  io.  Icrrt^  ow.  D  ^v  om.  MCDmf  (agg.  di  sec.  in.)  r^  /F 
1 1.  TSt^ou;]  JVv  V  TsTx®?  S^^  ^^^^^^  codd.  e  U  edd.  auT^  Wv  V  12.  IxaXox.  D 
13.   òcTroXeiireTai  f(niarg.),  Reg.       t^;  ow.   D  14.  iSdcpsi /("^orr.   i«  marg.) 

15.  xoXx®'^?  WvV         15-1   Cp.  11^.  TpaireCouvTtwv  taou.dpoui;   M  CDmf  (corr.), H 

cammino.  Questa  chiamavasi  anticameme  Absirto,  dal  nome  di  un 
uomo  sciagurato.  Poiché  gF  indigeni  dicono  che  coh\  per  insidia  di 
Medea  e  di  Giasone  Absirto  fosse  tolto  di  vita,  e  qi^ndi  il  luogo  ne 
ricevesse  il  nome,  che  gli  fu  dato  per  esser  ivi  morto  colui;  ma  il 
lungo  tempo  poscia  passato,  rigoglioso  per  innumerevoli  succes- 
sioni di  uomini,  potè  cancellare  1'  effetto  dei  fatti  dai  quali  quel 
nome  provenne  ed  alterare  1'  appellazione  del  luogo  nel  modo  che 
ora  si  vede.  Ed  anche  la  tomba  di  questo  Absirto  trovasi  nel 
lato  orientale  della  cittA.  Era  questa  anticamente  popolosa  e  cinta 
da  grandissime  mura,  ornata  di  teatro  e  di  circo  e  d*  ogni  altra 
cosa  che  si  addica  a  grande  cittA.  Ora  però  di  tutto  questo  nulla 
rimane  se  non  le  vestigie  delle  costruzioni. 

Ordunque  ben  dovrà  parere  strano  che  alcuni  abbian  detto  essere 
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ouXrpac,  'làawv  oòx  èm  tyjv  'EXXàoa  xal  xà  Ttàxpta  7'j'9'yj  ^uywv  cpacvoiTO,  h  320 
àXX'  £|XTraXcv  stcI  Oaaiv  xs  TCOTa|jLÒv  xac  lohc,  Ivooxàxa)  ^appàpou^, 
Xsyoua:  {lèv  o5v  6^  xaxà  xoj^  TpalavoO  xou  Ttoixaiwv  aòxoxpàxopo? 
5  xpóvoi)^  -/waxàXoyoL  To)[iactov  axpaxtwxwv  èvxauM  xs  xal  [A^xpc  è^  Aa^ob^ 
xal  Sayioa^  l'Spuvxo.  xà  Ss  vuv  àv^pWTCot  èvxaOO-a  oixouatv  ouxe  xoD 
TwjjiaLwv  oìjxs  xou  Aaì^wv  paacXéo)^  xaxrjxoot  Svrsi;,  tiXt^v  ye  5y]  ozi 
XpcaxtavoT^  o5a:v  oc  Aa^wv  ÌTzia%OKOi  zdbc,  h^eic,  xa-B-coxavxa:  acpiat. 
xal  aòxol  IvaKO'^ool  xe  xal  cpcXoc  à[Jtcpoxspoc^  è^eXovx&i;  eiva:  xob^  1^ 
IO  éxaxipwv  Tuapà  xoù^  ixépou^  àsl  axeXXopisvoi)^  TiapaTiéjjLte  Scyjvsxo)^ 
(I)[jLoXÓYr]aav.  6  otj  cpaivovxa:  xal  è^  Ijjls  opwvxs^.  àxàxoc^  yàp  lòi(x.:c, 
zohq  Tiapà  O-ailpou  ^aodéw^  èc,  xòv  sxepov  ax£XXo[JLlvo'jc  aYyéXou^  vau- 
zikX6\i£V0i  TcapaTt£[XTcouac.     cpópou  piévxoL  uTioxsXeT^  oò5a[JLyj  YsyévYjvxa: 

I.  àv  0W7.  WvV;  in  parent.  f     Ss'ppa;  MCDmj  (corr  in  marg.),  P      auT^ 
/?^r  T^  CD mf  (corr.  in  niarg.),  P       f/-7)Sta   WvV        2.  G\ìk\-h<^ac,  D     ^tjXr,<ja? 
WvV  3.  cpàaiv  WvV         4.  xo\i  per  toò?   WvV         5.  yici.TÓLkQ'^o^m  (corr.)  f 

6.  crauvira?  MCDmj  (corr.  in  marg.),  H       olicouai  D  6-7.   ouTS-oure]  5 

oùSà  -  oùSs  i  cotJi,,   iiZ"?  7.  6t'  o-.t    ^  8.  XaCol   JFt»  F      lirt'dxwTrot  D 

eU  tepof;  (51^)  mf(corr.)  9.  IssXovts?]   WvVL     l'séXouai'i  gli  altri  codd.  e 

le  edd.  toò?]  Wv  V  tou?  ts  gli  altri  codd.  e  le  edd.  io.  irspl  Dm f  (corr.) 
aTeXo(ji.£vou;  D       irapaTréi^-ij/eiv  WvV         II.  óuoXó'^yiaa  D  12.  uapà  SotTepou] 

Wv  V    Trap'  Irspou  o^Zì  altri  codd.  e  le  edd.       à-Y^sXXou?  /  (corr.) 

i  Colchi  confinanti  con  quei  di  Trebisonda;  poiché  a  tale  stregua 
parrebbe  che  Giasone  dopo  rapito  con  Medea  il  vello,  non  dovesse 
fuggire  versola  Grecia  e  la  sua  patria,  ma  all'  opposto  verso  il  fiume 
Fasi  ed  i  barbari  delF  interno.  Dicono  che  ai  tempi  di  Traiano 
imperatore  romano  fossero  stabiliti  legionari  romani  colà  fino  ai 
Lazi  ed  ai  Sagidi.  Al  tempo  presente  vi  abita  un  popolo  che  non 
è  soggetto  né  all'  imperatore  romano  né  al  re  dei  Lazi,  con  questo 
soltanto  che,  sendo  coloro  Cristiani,  i  vescovi  de'  Lazi  nominano 
i  loro  preti.  Volonterosi  di  essere  soci  ed  amici  di  ambedue,  essi 
promisero  di  far  da  guide  costantemente  agli  uni  e  agU  altri  quando 
si  visitassero  reciprocamente;  e  questo  si  veggon  fare  tuttavia  og- 
gidì, poiché  colle  proprie  barche  trasportano  i  messi  spediti  dall'un 
de'  principi  all'  altro.     Ma  fino  ad  oggi  non  furono  essi  mai  sog- 
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iq  xóSe  ToQ  )^pGvou.  toókov  os  kov  )(a)pf(i)V  èv  Se^ta  opYj  xe  Xtav  àiió- 
TCfxa  aTioxpéjiaiat  xal  y/^P^  sp'yjl^o^S  ^^^  TiXeTaxov  ScV^xec.     xal  aùxf]^ 

B  467    0*^  uTrep^ev   oi   IlepaapjjtévcoL   xaXou|X£voc   (oxTjVxat,  xal   'ApixévLot  ot 
T(i)piat(i)V  xaxY^xooc  ecat  (xé)(pt  £(;  xòb^  'Ipy]pia^  opou^  BtVjXOvxe?. 

'Ex  Se  'A^j^apoOvxo^  TróXew;  i?  Héxpav  xe  TcóXtv  xal  xob^  Aa^wv   5 

r*  569  6pou^,  O'J  Sy]  xsXeuxa  ó  Eu^etvo?  llóvxo?,  picai;  iaxcv  "^w^ì^ocq  bhòq.  àno- 
Xr^ywv  hi  6  IIóvxo^  evxauiS-a  [XYjvoeiS^  xt^exat  xrjv  àxxr^v.  xal  ó  [xàv 
xoD  ji7]vo£t5ou^  xouxoi)  otaTiXou^  ès  TTSvxVjXOvxà  X£  xal  Tievxaxoaiou; 
jAaXtaxa  aT(xZlo\jq  StY)x£t,  xà  Sa  aòxoO  oiuiaO-e  5ó|X7ravxa  AaCtXì^  xé 
èaxt  xal  (i)VÓ[xaaxat.  [JL£xà  Se  auxobg  xaxà  xy]V  (jLEaóyaLav  SxufJivca  io 
x£  xal  Souavca  èazi.  xaQxa  hi  xà  lO'vy]  Aa^wv  "/.oczifuooc  zu^-/jx.vbi  òvxa. 
xal  OL^yovxoLC,  [asv  oE  x'55£  àv-O-ptOTiot  xwv  ójioyevwv  xtva^  l)(Ouacv,  è7t£:5àv 
o£  xwv  àp)(óvxwv  xLvl  eTicyévYjxac  ^  xIXeio^  TÌjxépa  xoO  ^iou,  £X£pov  aòxoT^ 
àvxtxa'9'Laxaa'O'ai  T:pò^  xou  Aa^wv  paacXéo)?  £?  à£l  £i'9'caxac.  xaóxT]?  5è 
x^^  X^P*^^  ^^  TiXayLOu   (iàv  Trap'  aòxrjv  [iàXcaxa  xr]V  'I^rjpLav  Méa^o:    1 5 

2.  ànroxpsu.avTat  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  3.  Sri  ow.  WvVL;  vi 

parent.  f  xaì  *Apu!.evtot  o?w.  WvV;  in  parent.  f  4.  onnjcovrat  £)  9.  oTT'.aSev 
DWv  V  Xa^tx^  D  T£  ow.  Wv  V  IO.  p.sffo'vaiav]  5  [J-eoo-^aiav  i  co^t?.,  HP 
axuavià  M  gx-mimòl  CDmf  crjcuaia  W^v  Vf  (niarg.J,  Reg,  H  ii.oouaviavD 
loTÌv  C  12.  àpxovTE?  ìVvV  13.  art  per  òi   Wv  Vf  (marg.)  L 

getti  a  tributo.  A  destra  di  questo  paese  scendono  monti  dirupati 
a  picco  e  si  estende  una  vasta  regione  deserta,  al  di  là  della  quale 
stanno  i  cosidetti  Persarmeni,  e  gli  Armeni  che  sono  sottoposti 
ai  Romani  ed  occupano  tutto  il  paese  fino  ai  confini  della  Iberia. 
Dalla  città  di  Apsarunte  a  quella  di  Petra  ed  ai  confini  dei 
Lazi  ove  termina  il  Ponto  Eusino  v'  ha  un  giorno  di  cammino, 
e  colà  terminando  viene  il  Ponto  a  formare  una  spiaggia  di  forma 
lunata.  Il  percorso  per  mare  di  questa  spiaggia  lunata  abbraccia 
circa  cinquecento  cinquanta  stadi,  ed  il  paese  tutto  che  trovasi 
dietro  a  quel  littorale  è  quello  che  chiamasi  la  Lazica.  Seguono 
poscia  neir  interno  la  Scymnia  e  la  Suania.  Queste  popolazioni 
sono  soggette  ai  Lazi;  hanno  costoro  pur  corti  capi  di  loro  stirpe; 
ma  quando  alcuno  di  questi  venga  a  morte  è  costumanza  costante 
che  chi  lo  sostituisca  sia  per  essi  nominato  dal  re  dei  Lazi.  Late- 
ralmente a  questa  regione,  presso  alla  Ibcria,  stanno  i  Moschi,  da 
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'Ifiyjpwv  £x  TzoCkc/iQx>  y.axYiXooi  wxYjVxa:,  là  oiria  Iv  ioli;  Speacv  e^ovie^. 
opY]  Se  là  M£a)(0)V  oò  axXrjpà  ouSè  xapTiwv  àcpopà  iaxLV,  àXX'  sòOTjVOuatv 

àfJiTteXwva^  Tuyx^vouaiv  ovis^.  lauTTr]  hi  xf]  X^^P^  ^P*^  èrcixscvxac  7.y<x,v 
j  x£  u'^yjXà  xal  à|jLcpcXacpfj  xal  oscvwì;  à^axa.  xal  xaOxa  [jièv  à^pc  £<;  xà 
Kai)xàa:a  opY]  ocyjxe:  *  oTTia-S-sv  Se  aòxwv  Tipò^  àvbxovxa  T^Xtov  'Ipy]p:a 
èaxl,  [JL^XP^  ^"^  IlepaapiJievLOi)^  Strjxouaa.  B:à  Sé  x(J5v  òpwv,  a  xaóxir]  b  468 
àviyti^  OàaCi;  Tcoxajjiò^  xàxstatv,  Ix  xwv  Kaoxaatwv  àpxófjievo?  xal 
xaxà  [xlaov  xò  |xr]VO£CO£g  xou  IIgvxoi)  £xpàXX£L  xaóxTr]  x£  T^Tceipov 
IO   £xax£pav  aòxòv  Swpi^£tv  x:v£^  oTovxa:.     xà  |i£v  yàp  iv  àptax£pa  xa- 

xtóvxog  xou  poD  'Aaia  èaxl,  xà  Se  ev  Se^ca  Eòp(i)7iy]  d)vó[xaaxac.     xaxà   v  182 
[i£V  oùv  XYjV  XTj^  Eùpa)7iyj(;  [xoTpav  ^ójiTiavxa  Aa^wv  xà  ocxia  ^up^^aLVEC 
eivai,  £Tcl  '8'àx£pa  Se  ouxe  TróX:a[ià  xt  oìixe  àXXo  xt  ox^pw[Jia  oiixe  xa)[XY]v 
xcvà   XÓYOi)   à^cav   Aa(^ol   exouat,  TrXigv   ye    Syj  oxl   Iléxpav   Ta)(xaTot 

I.  otxeia  £)       ToT?  ow.  WvVL       opsot  Z)  3.  àXXwc  ts    om.   WvVL 

ìc,  om.  IV V  V L  4.  à|A77eX(o^6c  /^i;  F"!,  ìxzXgz  per  ovte;  ^Ft'  FL  5.  ij<];uXà  D 
6.  aùxwv  om.  MCDmf  (agg.  di  sec.  m.)  7.  òpwv  om.  ?Ff  V L  àirauTYi  /?dr  a 
TauTTi  W     àxàTTi  L  8.  <J>àat<;]  h  edd.     cpàat?  f  coJ^.      jcauxàoiov  D  IO.  aureo 

WvV       oiopi^et   D  lO-II.  Lg  parole,  yàp  -  rà  6è  om.   D  11.  xat  rà  /)^r 

xarà  £)  12.  ol)csia  DZ,  13.  ouxe  -  oìÌts  -  outs]  B      oùoè  -  oùoè  -  oùoè  i 

coi(i.,  //P       où  TToXtaaata  D       ti  prima  di  oure  om.  ^x;  FL;  in  parent.  f 

antico  tempo  soggetti  agli  Iberi,  ed  abitano  su  monti  i  quali  non  sono 
aspri  né  sterili,  ma  anzi  feraci  di  ogni  buon  frutto,  oltreché  i  Meschi 
sono  abili  agricoltori  e  particolarmente  coltivatori  di  vigne.  A  que- 
sta regione  sovrastano  monti  eccelsi  e  selvosi  di  accesso  somma- 
mente difficile,  i  quali  si  estendono  fino  al  Caucaso.  Dietro  ad 
essi,  ad  oriente  trovasi  la  Iberia  che  va  fino  ai  Persarmeni.  Dalle 
montagne  che  colà  si  elevano  scende  il  fiume  Fasi,  il  quale  prende 
origine  dai  monti  del  Caucaso  e  mette  foce  nel  mezzo  del  semi- 
cerchio marittimo.  Per  tal  guisa  pensan  taluni  che  esso  divida 
i  due  continenti,  poiché  a  sinistra  della  corrente  che  discende 
sta  l'Asia,  e  la  parte  a  destra  chiamasi  Europa.  In  quella  parte 
che  appartiene  all'  Europa  trovansi  tutte  le  dimore  dei  Lazi;  dal- 
l' altra  parte  invece  non  hanno  i  Lazi  città  alcuna  né  fortezza  né 
villaggio  di  qualche  importanza;    non  v'ha  che   Petra,  cui   già 
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èviaDiS-a  sSecfiavio  Tipóxepov.  xaxà  Ta'jxyjV  51  tiou  Tfj?  Aal^LXTJ?  [lolpav 
àicéxecio,  (óanep  ol  kmyjhgioi  ^eycuat,  xal  tò  oigixc,  èxelvo,  ouicep 
Evexa  ol  TcoiYjxal  xyjv  'Apyw  à7ioiexopveua9"a:  [Jiu^oXoYOuat.  Xéyouac 
Se  xaOxa,  èjxyjv  yvwiJiyjv,  àXyjO-t^ópLevoc  fjX'.axa.  où  yàp  àv  ol\ioci  Xai)"à)V 
xòv  AÌTjxyjv  'làawv  svO'évSs  aTtyjXXàaaexo  ^bv  x-^  MyjSeia  xò  Sépa^  j 
e/^tov,  £Ì  |Jiy)  xà  xe  paacXeca  xal  xà  àXXa  xwv  KóX^wv  oIxìol  xou  )(^wpiou 
5c£cpY£xo  <I>cxac5i  noz(x,\i(ù  l'va  Srj  xò  5épag  èxelvo  xscail-ac  ^uvipatvev, 
8  5yj  xal  ol  Tiocvjxal  TiapaorjXoOatv  ol  xà  xo:auxa  àvaypy/Mfjievoc.  ó 
[A£v  o5v  ^aac(;  x-^j^e  cp£pó{ji£V05,  ^Tilp  [io:  5£5:Yjyy]xa:,  £^  aùxóv  tiou 
Xvjyovia  £|xpàXX£t  xòv  Eo^ecvov  Ilóvxov.  xoO  oà  {xy]vo£t5ou;  xaxà  (xàv  io 
XYjV  {xc'av  àp)(Y]v,  tJ  x^?  'Aata^  èaxl,  ITéxpa  -^  nòXic,  èxuy)(av£V  o5aa, 
£V  Sé  hr]  xfj  àvxLTispa^  àxx^  xaxà  xyjv  xy];;  EùpwTiYj^  [xolpav  'A'jJcXiwv 
1?)  x^P^  ^^'^^'  *  Aajwv  §£  y.(xzy]y.ooi  dai  xal  Xpcaxtavol   y£yóvaacv  ex 

I.  6é  ivou  T^?]    fFi»  F     6=  TTou  TTQV  f  (murg )  L     Ss  Triv  o^Zt  a//r/  coirf.  d  /ti 
edd.  2.  l77£)C£tT0  jD       Seppa?  MCmf  (corr.  in  marg.),  P  4.  rxiara  ow. 

MCDmf(agg.  in  maro.)  5.  àTnriXàaaSTO    /F       tw  /ic^r  t^  D        'j-nòioi.   W 

vV       Ssppa?    MCmf  (corr.  in  marg.),  P  6.  xoX^'dv   Wv  V       oUeia  /  fm 

marg.),  Reg.  olxeia  Z.  tou  x^ptou]  /^z;  F;  ow.  ^i/"  altri  codd.  (f  [x^P'o^jy)  ^  /«^  '^^«^^ 
7.  cpàaivSi  /F  Ssppa?  MCmf  (corr.  in  marg.),  P  ^uvai^aivev  W  9.  cpàai?  M 
CWvVmf  9-10.  Z,^  parole.   4>à<ji?  -  Eu;etvo'<    ow.   jD  jo/o  segnando  invece 

T^oe    cpsuov  IO.  l>cPàXXst    Wv  V  il.  oùoia;   ^tir  'Aata?   ^  12.  xr? 

om.   WvL 

i  Romani  edificarono.  Da  questa  parte  della  Lazica,  al  dire  degli 
indigeni,  trovavasi  quel  vello,  a  cagion  del  quale  favoleggiano 
i  poeti  fosse  costruita  la  nave  Argo;  ma  nel  dir  ciò  essi,  a  mio 
credere,  non  sono  nel  vero;  poiché  io  penso  che  Giasone  por- 
tandosi il  vello  con  Medea  non  avrebbe  potuto  andarsene  di 
là,  nascondendosi  ad  Eete,  se  il  fiume  Fasi  non  avesse  separato 
dalla  reggia  e  dalle  viltre  abitazioni  dei  Colchi  il  luogo  ove  quel 
vello  trovavasi,  come  indicano  anche  i  poeti  che  questi  fitti  de- 
scrissero. Ordunque  il  Fasi,  scorrendo  secondo  io  esposi,  va  a 
sboccare  nel  Ponto  Eusino  lA  dove  questo  si  termina.  Su  quella 
estremità  del  llttorale  lunato  che  appartiene  all'Asia  è  situata  la 
città  di  Petra.  Sulla  riva  opposta,  nella  parte  europea,  trovasi 
il  paese  degli  Apsili.     Questi  sono  soggetti  ai  Lazi  e  Cristiani 
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TuaXa'.oO  ol  ' K^iXioi^  waTrep  xal  xaXXa  ^ujiTtavia  e^VY],  (A)VTcep  èiiv/^a^^v   b  469 

£^  TÓ§e  Tou  Xóyou. 

y'.     TauTY]^  oà  TTj?  ys^^^oLC,  xa^uTiep^sv  opoi;  xò  Kauxàatóv  èau.   p  570 
toOto  hz  TÒ   opO(;,  ó    Kauxaaoi;,  le,   xoaóvSe  u'|'0U(;  àviyzi^  waxe  5y] 

5     aÒXOO    XWV    [X£V    ÓTISppoXwV  OUX£   OjJLppOD^  OUT£  VlCpSXOU?    STTC^aÓStV    TTOxé.     H  321 

xwv  yàp  vecpeXwv  aòxà^  aTiaaoJv  xa^uTiEpxépaf;  ^u|Jipaiv£L  eìvat.  xà  Se 
[xéaa  [A£xp^  iwv  £a)(àxa)v  )(cóva)V  ifxrcXea  otTjVExwg  èax:.  xal  «ti'  aòxou 
ol  7ipÓ7io5£(;  ud)Y]Xol  I5  ayav  XDy)(àvouacv  ovx£(;,  oùSlv  xl  xaxa§££ax£pov 
X(I)V  ev  xot;;  op£at  xoT^  oùXoiq  axoTiéXwv.     xwv  Se  xou  Kauxaacou  Spou? 

IO  7ipOTió5wv  oE  [lèv  Trpó^  x£  ^oppav  àv£{Jiov  xal  t^Xlov  Sóovxa  x£xpa[Ji(X£Vot 
£^  x£  'JXXuptob^  xal  6paxa(;  Siyjxouatv,  ol  Se  Tipòt;  àvloyovioL  vjXtov 
xal  àvepiov  vóxov  e^  xà(;  Sce^óSoug  è^LXVouviat  aòxàc,  ac  xà  zf^z  (oxyj- 
[xéva  Oòvvtxà  £'6'vy]  ìq  yfjV  xyjv  xwv  n£paa)V  xal  Tw[xa:(i)V  àyouatv. 
(bvTTEp  àxlpa  jjiev  T^obp  eTctxéxXyjxat,  7^  5è  5y]  éxépa  t^uXyj  ex  TcaXaiou 

15   KaaTita  exXyj'OTj.      xaóxvjv  Se  xyjv  X^P^'^5  ^  ^^  opoug  xou  Kauxaaou 

I,  èij.vro^rv]  WvVf(in  marg.),  Reg.  iTrep.NvioS'nv  ^/f  aZ/ri  codd.  e  le  edd. 
4.  )cauxàai05  ?Ft'  F"  utj/o?  /Ff  Vj(marg.),  Reg.  òC  Wv  V L  5.  vtcpw?  toù?  D 
6.  vecprov  MC  Dnif(corr.  in  inarg.),  H  7.  àu.irXea  D  Strvexs?  ?F  oiyivexs?  f  F 
j (niarg.),  Reg.  8.  u^{^uXol  D  xaraSeeoTepot  /^z;  V  IO.  ^opàv  D  \l.l<ixtc,  W 
Trpo?  Te  ^v  FL  12.  £?  Te  rà?  D  lEóSou;  Wv  Vf  (marg.)  13.  rinv  Te  Trep. 
Wv  V      ài^ouot  £)         15.  IxXiSJTi  D      l^óSou?  ^gr  l\  opou;  i^tJ^.      xaujcàaou  ^x/  V 

da  assai  tempo,  come  pure  tutte  le  altre  popolazioni  fin  qui  ram- 
mentate. 

III.  AI  di  là  di  questa  regione  trovasi  il  Caucaso.  Questo 
monte  si  eleva  a  tale  altezza  che  mai  le  sue  cime  non  son  tocche 
ne  da  pioggia  né  da  neve,  poiché  sono  più  alte  di  qualsivoglia 
nube;  il  di  mezzo  è  fino  in  fondo  sempre  coperto  di  neve,  e 
quindi  i  gioghi  delle  falde  sono  alti  non  meno  delle  somme 
vette  di  altri  monti.  Di  questi  gioghi  del  Caucaso  quelli  a  set- 
tentrione e  ad  occidente  vanno  fino  all' Illirico  ed  alla  Tracia; 
quelli  ad  oriente  ed  a  mezzodì  giungono  a  quei  valichi  pei  quali 
le  popolazioni  unne  colà  abitanti  penetrano  nel  territorio  per- 
siano e  romano,  de'  quali  uno  chinmasi  la  Porta  Tzur  ;  T  altro  ha 
r  antico  nome  di  Porta  Caspia.     Quella  regione    che   dal   Cau- 
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à)(pc  èc;  xà;  Kaoniac,  xaTaTsivsi  TtuXat;,  'AXavol  e/^ouacv,  ai)TCVO|jiov 
eO-vo;,  o'i:  Òr]  xal  Illpaac^  xà  TioXXà  5u[i|xa)(ouatv,  è7i^  x&  Ttojiatoui; 

xal  àXXouc,  tzoXe\ììou(;  axpaxeuouat.  xà  |X£V  o5v  à{jicpl  xw  òpst  xw 
Kaoxaacfp  xauxYj  titt]  e)(£c. 

O'jvvoc  5s,  o[  Hàpstpoc  £TcixaXo'j|ji£Vot,  Ivxa59'a  wxYjvxat  xal  àXX'  àxxa  5 
i^  470  Oùvvtxà  eO-VT].  evO'Ivoe  |jl£v  xà?  'Afxa^óva?  (i)p(X7ja9'ac  cfaacv,  à[Jicpl  5è 
xò  0£jxiaxupov  xal  Tcoxafjiòv  xòv  B£p[xw5ovxa  èvaxpaxo7r£S£'jaaa9'ac, 
finip  [xot  evayxo^  £"pyjxac,  ou  oyj  tióXi?  èv  xfo  Tiapóvxc  'A[Jitaó(;  èaxt. 
xavOv  hi  o\)bcc\ifi  xà)v  à|JL',pl  tò  Kaoxàatov  opo?  )(wpLOJv  'A[ia^óva)v  xt? 
[Avr^piT]  y)  5vo[xa  Staaw^Exac,  xacxo:  xal  2xpJcpa)VC  xal  àXXot?  xtal  Xóyo:  io 
àfx^'  aòxaT?  tcoXXoI  el'pyjvxat.  àXXà  [xot  SoxoOat  {JiàXtaxa  Tuàvxwv  xà 
Y£  xaxà  xà?  'Afxa^cva?  ^ùv  xo)  àX7]0'£T  Xó-^fp  £:7r£cv,  Saot  l^aaav  oò 
Tcw7iox£  Y^'^o?  yovacxwv  àv5p£Tov  Ysyovévac,  oòSà  op£i  [jlóvo)  x(Ì)  Kau- 

I.  xaTaTtveiv  Tà?  ttuX.  D     xa-raTStvt  /^  3.  opri  D  4.  -ny)  D  5.  ouv 

oì  D  ouvoi  f^  ot]  ^z^  F  ot  xac  ^t/j  ^//n  roJ^.  ('xaì  oc  D)  tJ  /tJ  edd.  ad^i^oi 
Wv  V  ÈTTuaXouaevo'.]  ÌVv  Vf  (marg.),  Reg.  5caXou|xevot  ^/i  altri  codd.  e  le  edd, 
àXXotTTa   Cnif  (corr.)      àXXa  xà  D     àXXa  arra  /^x;  F  6.  oùvtjcà  jD       Iv^Jeu- 

66><  [F  Toù?  D  àu.aJ^o'va(;  F  wpi^-sTc^ai  M^  ópixera^at  CDWvVmJ  cpaaW 
MeCDVmJ  (corr.)  7.  ^su.iaxoupov  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  SJepao'Sovxa  W^t- F 
8.  Z.^  parole  firsp  -  etpTiTat  o;;?.  ^       s^aj^o?  /^Fi/  8-9.  Z^  parole  h  tw  -  àacpì 

ow.  D  8.  àfxtvaó?  MeCmf  (corr.  in  marg.),  H  9.  àaa^o'vwv  F  io.  xai 
Tt    IV       Ttctv  ^  II.  6o)4ou(jtv  D  12.  àaaJ^o'va?   F  13.  irwiroTe   CDm 

f  (corr.)       àvSpeiwv  WvVL 

caso  va  alla  Porta  Caspia  è  abitata  dagli  Alani,  popolo  indipen- 
dente spesso  alleatosi  coi  Persiani  e  solito  a  muover  guerra  ai 
Romani  e  ad  altri  suoi  nemici.  E  tanto  sia  detto  del  monte 
Caucaso. 

Ivi  abitano  quegli  Unni  che  sono  soprannomati  Sabiri  e  talune 
altre  popolazioni  unne.  E  di  là  dicono  che  uscisser  le  Amazzoni 
e  ponessero  il  campo  presso  Temisciro  ed  il  fiume  Termodonte, 
come  io  testò  dissi,  ove  presentemente  trovasi  la  città  di  Amiso. 
Oggidì,  però,  non  rimane  alcuna  memoria  nò  il  nome  delle  Amaz- 
zoni nei  paesi  circostanti  al  Caucaso,  quantunque  Strabone  ed  altri 
molto  di  esse  discorrono.  A  me  tuttavia  sembra  più  d'  ogni  altra 
verosimile  l' idea  di  coloro  che  dissero  non  esservi  mai  stata  una 
stirpe  di  donne  virili,  nò  la  natura  umana  nel  solo  monte  Cau- 


GUERRA    GOTICA,    LIB.    IIII,    3  17 

xaa:(i)  xy-jV  twv  àvO-pwTiwv  cpuatv  ■O-sapiwv  xwv  olxscwv  è^Lataa^-aL,  àXXà 
Pap^àpoi)^  £)c  Twvoe  twv  yoypib^y  aipaiw  [jteyàXcp  ^bv  yuvat^l  X7Àq 
aòxwv  EScat^  stcI  tyjv  'Aacav  aTpaxsOaat,  axpaxÓTieSóv  X£  àptcpl  Tioxajxòv 
OepfJLwSovxa  TiotyjaafJLSvoi)^  èvxau^a  [xèv  zac,  ^uvoù'/.o^c,  ànoXiizelv,  aòxohc, 
5  Se  Y^v  x^?  'Aata^  x/]V  tioXXyjv  xaxa^ovxa?,  ÓTtavicaaàvxwv  acpcac  tc5v 
TYjos  wxYjpiévwv,  ócTiavxa^  1^  àvO-ptoTitov  àcpav:a'9-fjVac,  oòSéva  xs  auxwv 
xò  TiapàTiav  STiavyjxetv  èg  xwv  yuvacxwv  xò  )(apàxa)[xa,  xal  xò  Xo:tcòv 
xaóxai;  §y]  xàg  yuvaTxag,  Séet  xe  xwv  Ttspioixwv  xal  àrcopLa  xwv  àvayxacwv 
àvaYxaa^ecaa^,  xó  xs  àppevwTiòv  àficpiéaccaS-ac   ou    xi  l-O'sXouaLa^  xal 

IO  àveXoptiva^  xyjv  Tipò^  xwv  àvSpwv  èv  xw  axpaxoTilScjj  àv:oXeXBiii\iivriy   v  183 
TWV  oTiXwv  axeuYjv,  xal  xa'jxir]  £^(ji)7T;X^a[i£Va^  d)g  àptaxa  Ipya  àvbpiac,   p  571 
5ì)V  àp£X'(]  èTTt^EL^aaO-at,  ^tw-B-O'jptévy]^  è^  xouxo  aòxà^  xtj?  àvàYxyj?,  io)^ 
5r]  àny-aixic,  5ca:p^ap^vac   ^i>V£7r£C£.      xauxa  §£  (hhé  tct]  yeyovlva:  xal 
^bv   xoT(;    àvBpàat   xàg    'A[xa^óvag   axpaxEuaaaO-a:    xal   aòxò?    oToptat,   b  471 

15   x£X[JLrjpcoi)[jL£vo^  olq  hi]  xal   XP°^V  '^^  xax'àfjià  ^uvy]V£)(^7j  yevéa^-at. 

2.  (TTpareup-aTt  f  (marg.),  Reg.        CTTpa|as-^àX(i)   ?F  3.  <TTpa-:o7rat6óv    /F 

4.  SspaóSovxa  tVv  V  5.  TT^v  "^^"j  D  6.  wXvi^évtov  D  (corr.)  7.  xiac  ow.  D 
ToXoixòv  MCD  Wvmf  8.  te  om.  ^t'  V  iTctTYiosiwv  ^^r  àva-y.  ^z'  Vf(marg.), 
Reg.  9.  àacptscreaSat  W (corr.  di  m.rec.)  V  V  ouxoi  WvV  io.  àveXo;i.svot?  ?F 
XsXeiXetxevYiv  D  (corr.)  11.  xaì  om.  ^x;  V      l'^OTrXtaaw.sva?  MeCWv  Vìnf,  P 

àvSpta;]  vV     àvSpiav   /^     xà  aNSpeìa  g^//  aZ/n  co^^i.  g  h  edd.  13.  aTràcra;  ^D 

^uve'ireasv  ^  14.  à^-aCova?    F       (TTpaxeueaSai  MeCDmf  (corr.  in  marg.),  H 

caso  esser  venuta  meno  alle  proprie  leggi  ;  ma  che  da  questi  paesi 
un  grande  esercito  di  barbari  insieme  colle  loro  mogli  muovesse 
in  guerra  contro  l'Asia,  e  posto  accampamento  presso  il  fiume 
Termodonte  ivi  lasciassero  le  loro  donne;  essi  poi,  datisi  a  per- 
correre gran  parte  dell'Asia,  affrontati  colà  dagli  indigeni,  tutti 
fossero  messi  a  morte,  talché  niuno  di  loro  mai  più  tornasse  al 
campo  delle  mogli  ;  e  quindi  in  seguito  queste  donne,  costrette 
dal  timore  dei  vicini  e  dalla  mancanza  del  vitto,  assumessero, 
loro  malgrado,  indole  ed  abito  virile  ;  e  prese  le  armi  lasciate  dai 
mariti  nel  campo  ed  armatesi  di  quelle,  compiessero  bellissime 
prodezze  di  valore,  a  tanto  spingendole  la  necessità,  finché  tutte 
furono  trucidate.  Che  cosi  andasse  la  cosa  e  le  Amazzoni  se- 
guissero in  guerra  i  loro  mariti  anch'  io  lo  credo,  rilevandolo  da 
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là  yàp  £7:cTYj5£i)[iaTa  [Jisy^pi  è;  lobc;  àTroyóvou;  Tcapa7T:e[iTcó[i£va  ifov 
7ipoY£Y£vy][i,évwv  t^^  cpuaEWi;  tv^aX^xa  y^'^^'^'^^'  Ouvvwv  xofvuv  xaxa- 
òpajxGVTCOV  TioXXàxi^  xy]v  Twjxaiwv  àp)('yjv,  toT(;  te  ÒTcavxiàaaatv  I? 
yelpocc,  èXd'óvKov,  iivx^  |X£v  aùxwv  tieoeIv  èvxauft-a  x£X'j)(yjx£,  jjiexà  5è 
Twv  pappàpwv  TY)V  àva)((ópy]atv  Ta){JLacot  oc£p£uvw|ji£vo'.  xwv  TiETcxtoxóxtov  5 
xà  aw|Jiaxa  xal  yuvalxai;  £V  aùxoT(;  £upov.  àXXo  [xévxot  yuvatxwv  axpà- 
X£U|JLa  oOoa[Ji*7j  x^?  'Aafa?  7)  xfiq  EòpwTiY];  £7ri)(a)pcà^ov  IcpàvY].  ou  (xy]V 
cùSè  xà  Kauxàata  5py]  àvSptov  £pY][jLa  y^T^^-'^ì^^''^^  Tiwuoxe  àxo-^  Tafiev. 
TiEpc  [Asv  o5v  xwv  'A(xa^óv(i)V  xoaauxa  ECpr^aO-o). 

Mfixà  Ò£    'A^itXtoix;  xs   xal  xoD  [iY]VO£t5oij^   xy]V   éxlpav  àpxrjv  £^    io 
xr]V  TiapaXtav  'ApaaYol  (oxYjvxat,  (3t)(pc  è^  xà  Kauxàaia  SpYj  Sly^xovxe?. 
di  hi  'Apaayol   Aa^wv  [làv  xaxY|XOOC  ex  TcaXacoO  ^aav,   àp)(Ovxa(;  Ss 
6[xoYev£li;  Suo  è?  àel  Biyov.     a)v  ax£po;   [jlèv  I^   zf^q   x^P^?  "^^  ^P°? 
éoT^Epav,  6  5à  Sì]  sxEpo^  è^  xà  Tipò^  àNlQjp^xoL  tJXcov  l'Spoxo.     0?  Ss 

I.  rà  Ss  -Y-  MeCDmf  (corr.  in  marg.),  H  2.  iv5aaa  W^  'y^''^<^^°''  ^^^ 
CDmf  (con.)  oiivwv  ^  3.  tyiv  twv  pwu..  e  àp^'iò''  ow.  L  4.  tstux'^i^s 
OW.  D  5.  Ty;v   Twv  PapP.  t^v   IVvV        tyi^    twv    ^ap^.    àva^.  f  (marg.)  L 

irsTrToxd)^  £)  (corr.)  6.  èv  ow.  MCDmf  (agg.  inmarg.)  8.  ttots  ^  TrtoTroxe 
Cmf  (corr.)  9.  àfxaJIovwv  F  13.  ó^jloysvt;  D  x ài  per  ■T:ri<i  f  (marg.),  Reg. 
Tà?  per  Tà  f  (corr.),  Reg.         14.  l'Spu^^TO  M CDmf  (corr.  in  marg.),  P 

quanto  avvenne  anche  a'  miei  tempi  ;  poiché  le  usanze  traman- 
date fino  ai  lontani  nipoti  sono  segno  della  natura  degli  antenati. 
Infatti  quando  gli  Unni  spesse  volte  invasero  T  impero  romano 
e  vennero  a  battaglia  con  quei  che  li  affrontavano,  parte  di  loro 
vi  rimase  morta  e,  ritiratisi  i  barbari,  i  Romani  esaminando 
i  cadaveri  de'  caduti  vi  trovaron  fra  loro  anche  donne.  Certo 
però  mai  altro  esercito  di  donne  non  si  vide  stabilito  né  in 
Asia  né  in  Europa;  né  abbiam  notizia  che  i  monti  del  Caucaso 
mai  rimanessero  deserti  di  uomini.  E  tanto  sia  detto  delle 
Amazzoni. 

Al  di  lA  degli  Apsili  e  delF  altra  estremiti  del  semicerchio, 
il  httorale  è  abitato  dagli  Abasghi,  che  si  estendono  fino  al  Cau- 
caso. GiA  in  antico  tempo  gli  Abasghi  furono  soggetti  ai  Lazi, 
ed  aveano  due  principi  di  loro  stirpe,  de'  quali  uno  teneva  la 
parte  occidentale  del  paese,  V  altro   l'  orientale,  e  questi  barbari 
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pàp^apoi  oijxoi  piéxP^  l^^'^  ^^'^  ^?  ^[^^  aXav]  Tt  xal  uXa^  èaépovio. 
■Q-eobi;  yàp  xà  Ssvopa  pap^àpcp  xcvc  àcpeXeca  uttwtcxsuov  eìvat.  Tipòi; 
Ss  x(J5v  £V  acpia^v  àp)^óvxa)v  xà  Seivóxaxa  ^17.  cpcXoxp'yjpLaxLa?  [xéye^oi; 
ETiaa^ov.  àfJLcpw  yàp  aùxwv  oc  paaiXsTi;,  caou;  av  TcacSa^  èv  xoóxo) 
5  xi^  e-^-vec  àya^-où?  x£  xyjv  o^iiv  xal  xò  awpta  xaXou^  TSotev,  xoóxou^  or]  b  472 
òxvYJaet  où6£{jLta  ex  xcov  Y£^va[jiéva)V  àcpsXxovxe^  EÒvouyouc,  X£  aTiepYa- 
^ó|ji£vo:  àTU£5''6ovxo  £(;  xwv  Twjjiacwv  xvjv  y^v  xolc,  uòvtla^(Xi  ^ouXo- 
^£VOc^  )(pyj{jiàxa)v  [JL£YàX(jt)v.  xou;;  x£  aùxwv  ixaxépa^  £XT£tvov  £0^0^,  H  322 
xoO  [jtY]  aùxwv   xtva^  xcaaaW  7rox£   x^^   ìc,  xolx;  TcalSag  à5:xca(;  xòv 

IO  ^aacXéa  £YX£tpi£Tv,  [XTjSà  ùnÒTizouc,  oqjxoIq  twv  xaxTjxówv  xcvà^  lvxa'j-9'a 
£cvaL  7]  x£  xwv  uc£(i)V  £i)|Jiopcpca  acpcacv  èi;  xòv  oX£0'pov  à7T;£xpcv£X0. 
5t£cp'9'£Lpovxo  Y^P  0-  xaXacTccopo:,  TiaóSwv  '9'avàac{xov  S£5uc7xux.y]x6x£^ 
£U7rp£7i£cav.  xal  all'  aòxoD  xwv  Iv  Ta)jxa''ot^  eòvou^wv  oc  TcX£caxoc 
xal  oO)(  y]xtaxa  èv  x-g  paacXéw^  aòX-g  y^^^'S  'Apaayol  èx^y^avov  ovx£i;. 

15   £7il  xouxoi)   Ss   'louaxivcavoO   paacX£uovxo(;   aTiavxa   'ApaaycT?    èm  xò 

I.  )caì  io/?o  [>iv  ow.  Wv  V L;  in  parent.  f  (di  sec.  m.)  [xsv  per  loÀ  (sic)  D 
2.  'jTroTTTSUov  l'Fv  V  "] .  Twv  0111.  W V  V  òvefaSat  v  V  8.  toutou?  xe  ^L 
sSjuo^  /5^r  £>cTetvov   WvVL  g.  ttots  toò?  I?  Toù;   WvV  il.  aTrexpivaro 

DWvV  12.  xat|»avàfftu-ov   /F       ^Javaatarv    MCDmf  (corr.  in  maro.),  P 

6u(jTux,Yì>coT£?  MCmj (corr.)  12-13.  SucjTTixinxiÓTs;  eÙTpÉTTEia  £)  14.  jcaì 

ow.  D,  Ì7P       <x\ìU  D 

fino  al  mio  tempo  adoravano  boschi  e  selve,  con  semplicità  bar- 
barica stimando  che  gli  alberi  fossero  divinità.  La  grande  avi- 
dità dei  loro  principi  li  tormentava  aspramente;  poiché  ambedue 
i  loro  re  quanti  fanciulli  di  lor  nazione  vedessero  avvenenti  di  volto 
e  belli  di  corpo,  senza  esitare  strappatili  ai  genitori,  li  rendevano 
eunuchi  e  li  vendevano  a  gran  prezzo  nell'impero  romano  a  chi 
volesse  comprarH.  I  padri  poi  tosto  uccidevano,  perchè  ninno 
di  loro  movesse  l' imperatore  a  punire  F  ingiuria  fatta  ai  figliuoli, 
e  per  non  avere  alcun  maUntenzionato  fra  i  loro  soggetti  ;  talché 
la  bellezza  dei  figli  risultava  in  perdizione  dei  padri.  Erano  infatti 
uccisi  quegli  infelici  per  la  sventura  della  mortifera  bellezza  dei 
figli  loro.  Cosi  avveniva  che  la  maggior  parte  degli  eunuchi, 
ed  anche  nella  stessa  reggia  imperiale,  fossero  di  nazione  Abasghi. 
Sotto  il  presente  imperatore  Giustiniano  però  ogni  cosa  mutò  per 
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•^jJteptÓTSpov  TtTuyrpie  |xeTa|X7rta)(£ai)ac.  xà  t£  yàp  Xptaxtavwv  SÓYjJtaxa 
el'XovTO  xal  aùioTg  'louaTCVtavò^  paatXeb?  tG)V  xtva  ex  nodaziou  eùvou- 
)(ov  axecXa?,  'Apaayòv  yiyoQ,  Eù^paxàv  ovo{jia,  xoT(;  aùxiov  paatXeuat 

i'  572  StappYjOYjv  ccTcsTTie  {XTjSéva  xò  Xoctiòv  èv  xouxfo  xw  sO-vei  xyjv  àppe- 
vwTTLav  àTCO'|)cXouai)'at,  acorjpcp  pca^o{iév7]g  xfji;  ^óaeo)^.  8  5y)  àa[i£Voi  5 
'Apaayol  yjxouaav.  xal  x-^  xou  Ta)|xattov  paaiXéw^  Staxà^et  ^appouv- 
xe^  fj^Y]  xò  Ipyov  xoOxo  aO'évec  Tiavxl  ScexcoXuov.  èSeSce:  yàp  auxtov 
exaaxo^  {xy]  tcoxs  uaco^ou  TtaxTjp  eÙTipSTiou^  yévYjxat.  xóxs  Sy]  'louaxc- 
vtavò^  paacXeù^  xal  cspòv  x^(;  0£oxóxou  èv  "'A'^cx.ayoXc,  oly.oho\irpà\iBVoq, 

B  473   t£p£l;  X£  auxoi;  xaxaaxyjaà[jL£VO(;,  oi£Tcpà^axo  oinoLVxof.  ahxohq  rj^  xwv    io 
Xpcaxcavcov   èxScSàaxEa-O^ac,   xo'ji;   x£   paacX£T;;   àptcpo)  'Apaayol   xaB'E- 
Xóvx£^   auxLxa  èv  èX£u^£pca   pcox£Ó£tv  èSóxouv.      xaOxa  [lèv  ouv  x'55£ 
£)(cópy]a£. 

I.  {Asxà  moxeoSai  £)         2-3.  eùvoux.wv   ÌVv  V L  3.  Eucpparàv]  iVfC^x^  F 

mf,HP  eùcppavxà  D  eùcppdcvTa'v  Z,  zha^^n.'^xòi'^  f  (marg.),  Reg.,B  4.  àireTire] 
WvV,  va7i  H erwerden  sTreTire  ^/f  a//ri  coJ^.  ('iTreTirev  Z))  d  Zi^  ^iZ^.  to- 
"konvò^MCDJVvmf     sSvvi  J^         4-5.  àpsNOTvoiiav  D  5.  ot  WvV         6.  t5v 

/)^r  Tou  D       èxiToc^si  ^x'  Vf  (marg.),  Reg.  6-7.  Sapouvrs?  ^         7.  aùroù; 

WvV  8.  or)  o;«.  MCDmJ (agg.  in  marg.)  12.  ^itóreóeiv  MCDm 

13.  lx.wpviCTav  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H 

gli  Abasghi,  divenendo  più  mite;  poiché  essi  abbracciarono  la 
fede  cristiana,  e  T  imperatore  Giustiniano  mandò  presso  di  loro 
un  eunuco  del  palazzo,  abasgo  di  nazione,  e  di  nome  Eufrata, 
a  dire  perentoriamente  ai  loro  re  che  mai  più  alcuno  in  quella 
nazione  fosse  privato  della  virilitcà  violentando  la  natura  col  ferro. 
Tale  annunzio  riusci  ben  gradito  agh  Abasghi,  e  forti  dell'  or- 
dinanza deir  imperatore  romano  si  opposero  ormai  a  tutto  po- 
tere al  compiersi  di  atti  taH;  poiché  per  ognun  di  loro  era 
un  timore  il  divenir  padre  di  un  bel  figliuolo.  L*  imperatore 
Giustiniano  edificò  anche  un  tempio  della  Madre  di  Dio  presso 
gli  Abasghi,  ed  assegnati  loro  dei  sacerdoti  fece  che  venissero 
istruiti  in  tutti  i  riti  cristiani  ;  e  gli  Abasghi,  tolti  subito  di 
mezzo  i  due  re,  vollero  vivere  in  libertà.  Tali  le  cose  colà 
avvenute. 
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ó'.  Mexà  hk  xohc,  'Apaaycóv  opou;  xaxà  |jl£V  tò  opo?  xò  Kauxàatov  v  184 
BpoOy^oc  wxYjVxat,  'Apaaywv  xe  xal  'AXavwv  [Aexa^ù  ovxe?.  xaxà  oà 
XY]V  TiapaXtav  IIóviou  xou  Eù^eivou  Zfj^oc  l'Spuvxac.  xoT^  6à  otj  Zyf/piq 
TÒ  pièv  TiaXatòv  6  Ttofiacwv  aùxoxpàxwp  paatXéa  xa^-taxY],  xò  hì  vuv 
5  0Ò5'  oxtouv  T(i)|jiacot5  £7taxououacv  oc  pàp^apoc  ouxot.  (lexà  Se  aòxob^ 
Saytvat  ptèv  otxouat,  |jiolpav  Sé  aùxwv  x^?  iza^ockiocc,  TwfJiaToi  ex  ua- 
XaioO  £a)(Ov.  ^poópcà  xe  5£t[jLà[jL£V0t  èiicO'aXaaacSca  Suo,  S£^aaxÓTCoXt'v 
xe  xal  Iltxuouvxa,  huoXv  -^[Aépatv  05(1)  àXXrìkoiv  hiiyovzoc,  cppoupàv  èv- 
xau-O-a  axpaxcwxwv  xò  £^  (^PX^i^  xaxeaxTJaavxo.  xà  (xàv  yàp  Tcpóx£pa 
IO  xaxàXoyot  Twfxatwv  axpax'.toxwv  è^  xà  Ini  xt]^  àxxrj^  Ttàvxa  /^topta  ex 
xwv  TpaTi£(^ouvxo^  opiwv  a^p:  è^  xob^  Saytvag  £^X^^?  "(Ì^^P  [^°^  £t.pY]xac  * 
vOv  he  (xóva  xà  Suo  xauxa  cppoópca  èXéXetrcxo  acpcaiv,  ou  5')]  xà  cpu- 
Xaxxf;p:a  xal  è^  £|jt£  £r)(ov,  ItiecSt]  XoapÓY]?,  ò  n£paa)V  paatX£b^j  Aa^wv 

I.  TÒ  prima  di  opo?  om.  WvV  2.  àXaJAa^(wv  MDmf,  H       àXalllN  C 

3.  Z^x°0  W'vVf(marg.),  Reg.  ^•hy.oi  D  C^jc^ot  gli  altri  coda,  e  le  edd.  Sri 
om.  MCmf(agg.  di  sec.  m.),  HP  Zì^j^ot;]  v  Vj  (marg.),  Reg.  ^rxot?  ^  C'fl>^t- 
Xok;  (jtcj  w/  ^TÓxixo'?  g'^i'  ^Itri  codd.  e  le  edd.  4.  p.èv  tò  ir.  MCmf,  P  jcarà 
{^.èv  TT.  WvVL  5,  0Ù6' OTi  S""  ouv  Z)  6.  Sa-yivai]   MCDmf,  H     aa-^vivai 

/^t»  rZ,     2a-^i6ai  PB       TrapaXeia;  D  7.  (je^aaTOTroXiTYiv  D  8.  te  om.  D 

TvuTiouvxa  MCmf    -n-otouvxa  £)     Trirtouvra  WvV       òueTv  WvV  io    è;  om. 

Dmf  (agg.  in    marg.)  11.  Saliva?]   i  codd.,  H     Sa-ytoa?   P5  I2.   cppoópta 

om.  f  (agg.  in  marg.)       IXeXsiTrxat  MCDmf  (corr.  in  marg.)  13.  )taì  om. 

MCDmf,  HP      ÌTztiò-h  o£  MCDmf,  HP 

mi.  Al  di  là  dei  confini  degli  Abasghi,  verso  il  Caucaso, 
abitano  i  Bruchi,  che  stanno  di  mezzo  fra  gli  Abasghi  e  gU 
Alani.  E  sul  littorale  del  Ponto  Eusino  sono  stabiliti  gli  Zechi, 
de'  quali  un  tempo  il  re  era  nominato  dall'  imperatore  romano. 
Oggidì  però  questi  barbari  non  ubbidiscono  in  alcuna  cosa  ai 
Romani.  Al  di  là  di  questi  stanno  i  Sagini,  il  paese  dei  quali 
nella  parte  marittima  fu  tenuto  un  tempo  dai  Romani,  e  questi 
costruirono  due  castelli  sul  mare,  Sebastopoli  e  Pityunte,  distanti 
fra  di  loro  un  di  di  cammino,  e  dapprima  poser  colà  un  presidio 
militare;  poiché  un  tempo,  come  già  dissi,  tutti  i  paesi  del  lit- 
torale, dal  confine  di  Trebisonda  ai  Sagini,  erano  occupati  da  le- 
gionari romani.  Ora  però  ad  essi  non  rimangono  che  questi 
due  castelli,  ove  tenner  presidio  fino  al  mio  tempo,  quando  il  re 
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aùxòv  £7rayaYop.éva)v  è;  tyjV  ITIipav  aipàxeujjia  ITepawv  èviaOi^a  axlX- 
Xetv  èv  OTiouBfj  £C)(£,  Toó^  xe  xà  cppoópca  xaOxa  xai)-é5ovxa(;  xal  xail'C- 
(^TfjaojJilvou^  èv  ToXc,   £vxau9-a   cpuXaxxYjpcot?.     aTiep   eTiel   ol   Ta)|jLaca)V 

B  4  74    axpaxtcoxac  7ipo|JLa^-£Tv  tax.uaav,  7rpox£pr^aavx£^  xà$  X£  oMac,  èv£7ipyjaav 

xal  xà  x£''x'y]  ^^  "T^ò  ISacpo^  xai>£X6vx£^  £^  X£  xà^  àxàxoui;  pi£XXYja£C  5 
où6£[xca  èapàvx£^  £(;  Y^Tistpov  zòdvc,  xyjv  àvxciiipas  xal  Tpa7i£i^ouvxa 
TióXtv  è)(c';pYjaav,  ^Y][jita)aavx£(;  |iàv  xfj  xwv  cppoupLwv  ocacp'O'opa  xtjv  Tw- 
[Aat'wv  àp)(_7]v,  x£p5o(;  6à  aùxol  Tcopca7.[JL£voL  (xlya,  oxc  5r)  x^;  X'^9^^ 
eyxpoLTZlc,  où  Y£YÓvaatv  o^  7toX£[xcot.  aTipaxxoc  yàp  air'  aùxoD  è^  xrjv 
néxpav  àv£axp£cpov  Tlépaac.     xaOxa  |jl£V  ouv  xyj5£  5i)vrjV£)('9"ir]  y^vÉGO-a:.    io 

TTièp  Ss  SayLva^  Oùvvtxà  s^vt]  TcoXXà  l'Spuvxat.  xò  S'  £vx£u^£v 
EòXuQLa  (lèv  T^  X^'^P^  (ovójxaaxac,   pàp^apot  5s  aùxfj^  oiv^pomoi  xà  x£ 

•^  573   TiapàX'.a  xal  xyjv  [Ji£aÓY£tov  E/ouac,  (xl^pt  è^  xr]v  Macwxcv  xaXoufxévvjV 
Xt{JLvy]v  xal  Tioxafjiòv  Tàvalv,  S^  6r]  £<;  xtjv  Xtjj,V7]V  £apàXX£:.     auxY]  Ss 

I.  aÙTwv  WvVL  h  om.  WvVL;  in  parent.  f  2.  et^e]  IVvV,  Reg. 
so^e  ^H  altri  coda.  e.  le  edd.       ^axe^ovrai  D  2-3.  xareJ^ojAsvou?  D         3.  Iv 

TOi?  ripete  M  4.  irpò?  y-aSJeiv  j"^  -jrpo;  {AaSeTv  f  (marg.)  L  ts  xà?  MCDm 
f,  H  5.  u,eXT<jet  MCWvVmf  (corr.)  [^iXsi  £)  6.  x&u  WvV  7.  C10- 
asiwaavTs;  D       ttiv  ^^r  ttj  D       SiacpSopàv  D  8.  oti  om.  D  9.  SY^tpa- 

Tslv  W  (corr.)  io.  x^Se  ow.  D  11.  u-jrspSsv  ÌVvVf(marg,),  Reg.  2a- 
ytva?]  MCDmf  (in  marg.  aayiSa?^  Z,  i7  oayiSa?  WvV,  PB  oùvtxà  D 
6è  D  12.  xr?  aòxv]?  f  (corr.)  13.  ;j.£oóo£tov   ^  14.  xàvaiov  f  (corr.) 

di  Persia,  Chosroe,  invitato  a  Petra  dai  Lazi,  mirava  a  mandar 
colà  delle  truppe  persiane  che  s' impadronissero  di  quei  castelli  e  si 
stabilissero  a  presidio  di  quelli.  I  soldati  romani  però  avuto  a  tempo 
sentore  della  cosa,  e  prevenendola,  miser  fuoco  alle  case,  raserò 
al  suolo  le  mura,  e  senza  indugio,  saliti  sulle  barche,  passarono 
sul  continente  opposto  nella  città  di  Trebisonda;  i  quali,  in  vero, 
colla  iattura  dei  castelli  procacciata  all'  impero  romano,  procac- 
ciarongìi  pure  il  grande  vantaggio  che  i  nemici  non  s' impadro- 
nissero del  paese  ;  poiché  dietro  quel  fatto  i  Persiani  senza  nulla 
aver  concluso  tornaronsene  a  Petra.     E  tanto  avvenne  colà. 

Al  di  là  dei  Saginì  hanno  lor  sede  parecchie  popolazioni 
unne.  Segue  poi  una  regione  che  chiamasi  Eulysia,  la  quale, 
cosi  nella  parte  marittima  come  nella  parte  interna,  è  abitata  da 
barbari  fino  alla  cosidetta    palude    Meotidc  ed   al    fiume  Tanai, 
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1?]  Xl{xvy)  £^  TYjV  àxTTjV  IIóvToi)  ToD  Eù^stvoD  lag  ìx^oXòcc,  Tzoizlzai. 
àvO-pWTiot  Se,  ol'  TauTirj  wxrjvxat,  Kt[X|jt£pcot  |xàv  tò  tkxXocCov  (bvofxà^ovxo, 
xavuv  Se  OÙTiyo'jpot  >taXoOvxac.  zal  aùxwv  xaO-ÓTrsp^ev  è?  ^oppàv 
avspiov  e-O-VY]  xà  'Avxwv  àptexpa  l'BpuvxaL  Tiapà  Bè  xòv  y^wpov  aòxov, 
5  oO-ev  1^  x^i;  Xiiivric,  èx^cXy)  àp/^exac,  FóxO-ot  ol  Texpa^Txac  xaXoópievoL 
tpxyjvxat,  où  tzoIXoì  ovxe^,  01  5y]  xà  Xpcax:avu)V  vóptifjia  aepóptevoL  Tie- 
pLGxlXXoDatv  oòSevò?  rjaaov.  Tàval'v  Bè  zaXoOa:v  ol  ini'/^(h^ioi  xal 
Ty]V  IxpoXrjv  xaóxYjV,  ex  Xc[ivyj^  àp^apLevYjv  x^?  MacwxiBo^  à)(pt  1^  xòv 
Eu^ecvov  KÒ'/zoy,  r'^mp  hirpizi  kq,  òSòv  ^[xepwv,  W(;  cpaacv,  dxoacv. 
IO  àXXà  xal  xòv  àv£|Jiov,  8(;  èv'9'cvoe  tcveT,  Tavatxrjv  TrpoaaYOpeuouacv.  b  475 
elxs  5è  x^^  'Apeiou  oó^y](;  lyévovxó  tioxe  oE  Fóx-O-ot  O'jxot,  &aTis.p  xal  h  323 
xà  àXXa  Fox^txà  I^-vy],  dxe  xal  àXXo  xt  à(xcpl  x"^  Só^tt]  aòxol^  f^px-q-zo, 
oùx  £)^a)  ecTielv,   èìxel   oòSe   auxol   l'aaacv,  àXX'  à^eXaa  xe  xavuv  xal 

2.  )4t|X£ptot   IVv  V       òvoaàCovT   ^     òvou.àCovre  v     òvo^à^ovrai    F  3.   Ou- 

Ti-youpot]  oÙTOup-Youpoi  i  coJ^.  g  U  edd.  si?  ^oppàv  D  4.  'Avtcov]  P5  àvrwv  /  codd. 
(fcorr.  in  marg.),  H  5.  TpaTrs^trai  MC  Tpa-Tre^^rai  D  TSTpa^trat  i'  rpa- 
■TTeCtrai  mj (corr.  in  marg.),  H  6.  ol  Wv  8.  twv  t?iv  D  àp^ap-s^viv]  /(^  é(i^. 
àp^àaevoi  t  codd.  12.  yKJJcsfTo  Af  CDmf(corr.  in  marg.),  Reg.,  H (id.)  13.  ìaaai 
Wv  V  àXk'  àcpeXeia]  B  àXXà  cpiXia  i  coJt^.  (L  corr.  in  marg.),  HP  (id.)  «  àXX' 
«  àcpiXta  I.  Se.»  f  (marg.)       xe  07W.  D 


che  mette  foce  in  quella.  Questa  palude  ha  il  suo  sbocco  nella  ri- 
viera del  Ponto  Eusino.  Le  genti  che  colà  abitano  eran  chiamate 
un  tempo  Cimmerii,  oggidì  chiamansi  Utiguri.  Più  in  là,  a  setten- 
trione, stanno  innumerevoli  popolazioni  di  Anti.  Presso  al  luogo 
poi,  laddove  ha  principio  lo  sbocco  della  palude,  abitano  i  Goti 
così  detti  Tetraxiti,  pochi  invero  di  numero,  ma  non  per  questo 
poco  osservanti  del  rito  cristiano  a  cui  son  devoti.  Quei  del 
paese  chiamano  Tanai  anche  quello  sbocco  che  dalla  palude  Meo- 
tide  mette  neir  Eusino,  che  ha  un'  estensione,  come  dicono,  di 
venti  giorni  di  cammino  ;  che  anzi  anche  al  vento  che  di  là 
spira  danno  il  nome  di  Tanaite.  Se  poi  questi  Goti  mai  ap- 
partenessero, come  le  altre  genti  gotiche,  alla  setta  Ariana,  op- 
pure ad  altra  setta  qualsivoglia,  non  saprei  dire  ;  dacché  nep- 
pur  essi  ciò  sanno,  ma  pratticano  oggidì  la  religione  con  grande 
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à7rpay[JLGa6vY|  noXX'^  zi\iG)<ji  tyjv  5ó^av.  o'jxoc  òXc'Yq)  Trpóxepov  (Xéyw 
5è,  i?jv:xa  TTpwTÓv  T£  xal  ecxoaiòv  £X0;  'louaxtvtavò?  PaatXsùi;  tyjv 
aÙToxpàiopa  e^'xev  àp^^jv)  ngio^eiq  T£xxapa(;  e?  Buì^àvxtov  iTcep^av, 
èmaxoTcov  acpcac  xtvà  oeójxevoc  Souvai  •  STiel  oaxtg  pièv  aòxol;  tepelx;  'Jjv, 
xexeXeoxYjxec  ou  noXXu)  7i;p6x£pov,  eyvwaav  Sa  d)?  xal  'Apaayoti;  Eepsa  5 
PaacXeì)^  Til(x4'£te*  xal  aòxoli;  TcpoO-uiJióxaxa  'louaxcvcavò?  paacX£Ù5  ìm- 
ztXfi  Tioiy]<j<x^  xrjv  Séyjacv  à7i£7T:£[X'|»axo.  ol  Sé  7ip£ap£t?  obzoi  òizi 
Ouvvwv  xwv  OùxLyo'jpwv  èq  {jièv  xò  £[A'^av£^,  aùxyjxówv  tioXXwv  ovxwv, 
V  185   à7ioaxo{xaxc^ovx£?  oxou  5))  £V£xa  -/^xolev,  àXXo  oòbìv  oxc  [xy]  xà  àpicpl  xo) 

?£p£T  ^(x.iiXzX  f^YY£cXav,  w;  XaO-pacóxaxà  x£  ^u^ys^ófASVO'.  aTiavxa  cppà-    io 
ì^o\j(jiv,  Saa   5i)V0La£Cv  x-J  TwfjtaLwv   àp)^'^   £{jl£XX£,  ^uyxpouoptévwv  è? 
àXXvjXo'j^  à£l  xwv  acpcac  icpoaocxwv  ^ap^àp^v.      ovxtva  Se  xpÓTiov    o5 
T£Xpa^:xac  xal  5'9'£V  àvaaxàvx£^  èvxaOO-a  ESpùaavxo,  èpwv  §p)(0[iac. 

2.  St)  D         3.  aÙTO>cpaToptav  &ìy^i  MCD,  HP    auTOKoaTopiav  etx^''  rnf  (corr. 
in   marg.)        àpx,riv    0?;/.    MCDmf,  HP       TSdcrapa;  D  5.  iTsXsurvixei  /^ 

6.  Ixéa^j/e  MCmf  (corr.  in  marg.),  HP  lireatj/sv  D  irpoSjuawTara  D  6-7.  Z,tJ 
parole  lirtieX^  -  irpsaPet;  ow.  D  8.  Oùn^oupwv]  oÙTOu-^oupwv  ^t'  Vj (marg.)  L 
oùxoM^^où^oì'i  gli  altri  codd.  e  le  edd.  aÙTyijcowv  IVv  qcù-ztìx.óo'ì  (corr.  oov 
da  ó(ùs)   V       ovT(i>v   om.   JVv  V  9.   octtò   aToai^ovrs?    /^t»        àjroaroy.iJ^ovTS?    V 

io.^^i^Y.oL^perr\-^'^t\Xa.^f(marg.)L  ^z  per  ts  WvV  -tz  om.  D  lo-ii.  cppà- 
J^ouat  D  II.  a-jvoiaeiv  WvVL  12.  Trpoaricwv   WvV  13.  rp aire JJ irai  iVf 

TpaTreCfrai  CDmf  (corr.  in  marg.),  H    Terpa^irai  WvV 

semplicità  e  indifferenza.  Costoro,  poco  fa,  cioè  a  dire  nel  ven- 
tesimo primo  anno  del  regno  di  Giustiniano  imperatore,  spe- 
diron  messi  a  Bizanzio,  pregando  che  fosse  dato  loro  un  ve- 
scovo, dacché  quello  che  già  avevano  era  morto  poco  prima,  ed 
avean  saputo  che  T  imperatore  avrebbe  mandato  un  vescovo  agli 
Abasghi  ;  e  Y  imperatore  assai  di  buon  grado  esaudita  la  loro 
dimanda,  H  rimandò.  Quei  messi  però,  temendo  gli  Unni  Uti- 
guri,  palesemente  in  presenza  dei  molti  che  li  ascoltavano  di- 
chiarando la  ragione  della  loro  andata,  non  d'  altro  fecer  motto 
air  imperatore  se  non  del  vescovo;  ma  abboccatisi  poscia  in  segreto 
con  lui,  gli  esposero  quanta  utilità  verrebbe  all'  impero  romano  se 
si  mettesse  discordia  fra  i  barbari  loro  vicini.  In  qual  modo  poi 
e  di  dove  i  Teiraxiti  venissero  a  stabilirsi  colà,  passo  ora  a  dire. 
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s.  nàXa:  {xèv  Ouvvcov,  twv  tote  Kt[X{X£pfwv  xaXou^xévwv,  tcoXó^  p  574 
Tt?  ofJLtXo^  xà  jtà^loL  TaOia  £V£{jiovto,  a)V  àpit  Iptvi^aOTjv,  paatXeó?  te  eli; 
aTiaatv  Icpeiaxrjxst.  xai  tuotI  it^  aòiwv  xrjv  <^pxV  ^^X^'^j  ^  ^'^  TcalSe?  B  476 
eyévovTO  Suo,  aiepo^  (xèv  OuTtyc^p  Svo[jLa,  Kouxptyoup  5s  ó  sxepo^. 
5  OLTcep,  eTiecSyj  aòxoTv  ò  Tcaxrjp  xòv  pLOV  ^ovefxexpi^aaxo,  xi^v  xe  àpx>ìv 
à[ji9a)  ev  acpcacv  auxoTi;  StsSàaavxo  xal  x)]V  STCwvufAiav  xoT^  àpxofxévoi^ 
aòxoT?  eSoaav.  ot  {xev  yàp  OuxiyoDpoc,  ol  Ss  KouxptYOupoc  xal  è? 
I[X£  òvo[xà^ovxat.  o5xot  [xèv  a7iavx£?  r(j5£  wxyjvxo,  xotvà  [xèv  xà  ìizivf\- 
5£Ó[xaxa  JufiTiavxa  £)(ovx£?,  oùx  è7ic[JLLYv6[X£Vot  Sé  àvO'pciìTUOti;,  ol'  5y]  x^? 

IO    X£  XcptVY]^  Xal    XYJ?    èvO-évÒE  IxpO^^   kq  xà  £7i;l  ^àx£pa  l'SpUVXO*  £7I£l  OUX£ 

Btépatvóv  7iox£  xà  u5axa  xauxoc  o5x£  Sca^axà  Etvat  ótcwtixeuov,  Tipò^  xà 
£ÙxoX(i)xaxa  Ti£pccpopoi  5vx£(;,  xtj)  [Ay]5£  àTioTTEtpàaaaO'ac  aòxwv  tuwtcoxe, 
àXX'  à[jL£X£XYjxot    xf]5    5tapàa£a)$   navxaTiaaiv    Eivat.     Xcjavtjv    Sa    xtjv 

I.  ouvtóv  JF      xtfxepttóv  DWvV         2.  Tt?]  WvVL,  framm.  di  Pitheo, 
TE  ^Zi  a//n  coiJ,  g  Z^  ^d^.         3.  oLrcoLai  D      w-^  /)^r  w  m  (corr.  in  marg,  ài  m.  ree.)  f 

4.  OÙTfyoùp]  P  (marg.)  oùxoupoùp  WvV  oùto^^où^  f  (marg.)  L  oÙToup-^oùp  ^Zi 
flZin  coi^.  g  Zg  edd.       Kourpi-yoùp]  ?Fi;  FZ,     xouTOup'yoùp  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

5.  auTor?  MCDmf,  P  <7uv£[>.£TpraaT0  ^^'  F  au/J-iAerp-^CTaTO  L  6.  Iv  om. 
MDmf  (agg.  in  marg.),  H  I;  acptaiv  i/L  (corr.  in  marg.)  sacpicriv  JF  StsawaavTO 
M  CD f  (corr.  in  marg.  di  sec.  m.),  H  Sisawaavro  m  (corr.  di  sec.  m.)  iTrovuy.tav  D 
àp)^opt.ev7];  /^  y.  OuTi^oupot]  v  Vf  (marg.)  L  oÙTt'youpi  ?F  oùroup-^oupoi  gli 
altri  codd.  e  le  edd.  Kourpi-youpoi]  Wv  Vf(marg.)  L  xicuroup-youpoi  gli  altri  codd. 
e  le  edd.  8.  wxyivxo]  Pj8  w^Yivrat  i  codd.,  H  9.  ot  8è  ^i;  F"  io.  e6puvTat 
MCDmf L          II.  ùiroiTTSuov  DWvV          12.  -jtwttots  CWvmf  (corr.) 

V.  Già  un  tempo  i  luoghi  che  testé  rammentai  erano  abitati 
da  gran  turba  di  Unni,  chiamati  allora  Cimmerii,  tutti  retti  da 
un  solo  re.  Una  volta  vi  fu  un  di  questi  re  che  avea  due  figli, 
uno  di  nome  Utigur,  T  altro  Kutrigur,  i  quali,  morto  che  fu  il 
padre,  divisero  il  regno  fra  di  loro,  e  ciascuno  i  suoi  sudditi  deno- 
minò dal  proprio  nome,  talché  fino  ad  oggi  chiamansi  gli  uni 
Utiguri,  gli  altri  Kutriguri.  Costoro  abitavano  tutti  colà  con 
istituzioni  tutte  communi,  senza  mescolarsi  colle  genti  che  abita- 
vano al  di  là  della  palude  e  del  suo  sbocco;  poiché  né  passavano 
essi  mai  quelle  acque,  né  pensavano  che  potessero  passarsi,  timo- 
rosi com'  erano  di  cosa  pur  facilissima,  perchè  mai  non  V  aveano 
essi  tentata,  né  mai  eransi  curati  di  effettuare  il  passaggio.     Pas- 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III,  2 


2^  PROCOPIO   DI   CESAREA 

Matwxtv  xal  xijv  è?  aÙTfj*;  èxpoXyjv  uTceppàvxc  eù^bi;  [xàv  è?  auxyjv  ttou 
xrjv  TauTT]^  àxiijv  ol  Teipa^tiai  xaXo'j[x£vot  Fóx^ot  tò  TiaXatòv  (oxyjvto, 
(I)V  iTiejxvy^a^jV  àpicwi;  •  noXXCi)  he  aùxwv  òcTio-S'ev  FótO-oc  le  xal  Où'.at- 
YOxOot  xal  BoLvòiXoi  xal  xà  àXXa  roiO-txà  y^'^i^  ^ófiTravia  l'SpuvTO. 
o'ì  5y]  xal  Sxu^ai  èv  xoT^  àvw  )(póvot(;  èTrexaXouvio,  èjiel  Tiàvxa  xà  5 
eO-VT],  ócTisp  xà  èxetVTf]  ^wpta  e^x^v,  SxoOtxà  [xèv  hn\  xotv^^  òvoixàJ^exac, 
evcot  5è  aòxóóv  Sai)po(xàxat  y)  Me^ày^Xacvot,  y)  àXXo  xc  èTrexaXoOvxo. 
Tipol'óvxo?  Se  xoO  xP^^o^  9aalv,  emep  ó  Xò^oc,  uycr^?  èaxt,  xwv  [lev 
B  477   Kc[x(ji£pca)v  veavca^  xcvà^  èv  xuvyjyeactp  BcaxptprjV  s)(_£tv,  èXa-^ov  Sa  [xtav 

Trpò^  aòxwv  cpsuyouaav  I?  xà  u5axa  laTiyjS^aac  xaOxa.     xoó^  xe  veavta^,    io 
el'xe  cptXoxc|XLa  e^xe  cptXovetxta  xtvl  exofJLSvoi)^,  y)  xai  xc  auxob^  5aL|xóvcov 
xaxyjvàyxaae,  x-^j  eXà'^q)  sTUtaTréa^at  xaóxir),  [AyjX^^'S  "^^  aùxfj?  [le^cea^at 
où5£[Atcx,  £0)$  ^hv  aùx"^  èg  xyjv   àvxiTiépag  àxxy^v  l'xovxo.     xal  xò  [xàv 

2.  TpaireJ^iTat  MD  Spairs^tTat  C  Tpaire^trat  w/,  H  rerpa^irat  W^f  V 
f  (marg.)  3.  Iwefjt.vrffSjyi  D  tzoWoì  MCDmf,  H  aurwv]  WvVL;  om.  gli 
altri  codd.  e  le  edd.  4-5.  Le  parole  '>[i^-n  -  'kóm-zcl  xà  om.  D  4.  wxyivto  p^r 
lò^M^To  f  (marg.),  Reg.  5.  ÌT:€\(tko\ì'^TO  f  (corr.)  6.  oxiv^Dcà  £)  l7vix.otvyi; 
òvoadc^srat//////  /n  rasura  di  m.  ree.  W      wvotAa^STai  Z)  7,  oa^poadrai  r  f^e- 

Xòt^Xatvot    ^Z^""!/  V  8.  cpaaì  Z)  9.  xtaspiwv  D        ntvr.'Yecjio)  D       |J!.iàv  jD 

IO.  auTÒv  D  II.  cpiXovueta  D       cptXoviJcta   ^1/       )caiTOi   V  (corr.)       6aiy.ó- 

viov  aÙToùi;   WvVf(marg.)  L  12.  sTrstoTrsaSai   WvV    (xeSUaSat  auTr;  /^ 

V  Vf  (niarg.)  L  13.  aùrr?   /^     aùxoi?  Z, 

sata  la  palude  Meotide  ed  il  slio  sbocco,  li  appunto  su  quello 
stesso  lido  abitavano  un  tempo  i  Goti  detti  Tetraxiti  che  io  testé 
rammentai.  Molto  più  in  là  di  questi  stavano  i  Goti,  i  Visigoti, 
i  Vandali  e  tutte  le  altre  popolazioni  gotiche,  le  quali  nei  tempi 
passati  si  eran  chiamate  Sciti,  poiché  tutte  le  popolazioni  che 
abitavano  quei  paesi  portano  T  appellazione  comune  di  scitiche. 
Alcune  di  esse  però  eran  chiamate  Sauromati  o  Melanchleni  o 
altrimenti.  Coir  andar  del  tempo,  dicono,  seppur  la  cosa  é  vera, 
che  alcuni  giovanetti  cimmerii,  mentre  attendevano  alla  caccia, 
una  cerva  fuggendo  da  loro  saltasse  in  quelle  acque,  e  che  quei 
giovanetti,  sia  per  ambizione  od  emulazione,  sia  per  un  qual- 
che divino  impulso,  si  dessero  a  seguir  quella  cerva,  né  mai 
smettessero  di  ciò  f;ire  tinche  giunsero  con  essa  al  lido  opposto, 
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5t(jt)x6[jL£vov  0  TI  TTOx'  "^v  tò^hc,  àcpavca^yjvac  *  Soxel  yàp  [loc  o)?  oò5è 
àXXou  Tou  evexa  IviauO-a  ècpàvY],  oic  [iy]  tou  yevéaO-at  xax6)?  toTi;  zf^pe 
wxyj[ji£vo:^  PapP:J;pot^.  lob?  5à  yEO(,vio(,c,  xoO  (iàv  xuvTjyeacou  àTioxuxeTv, 
[jLà)(yj?  5è  àcpopjjLTjv  xac  Xecai;  eópIa-S'at.  e?  t^^tj  yò'P  '^^  Tiàxpca  Su 
5  Ta^caia  èTcavi^xovis?  evSyjXa  Tuaac  Kt[x[jL£ptot?  TiSTiotyjvxat  oxt  5y]  xaiJXT[j  p  575 
^axà  a^tac  xà  uSaxa  sI'y].  àveXópLsvoc  oOv  aòxixa  xà  oTiXa  7T:avoY]|X£t 
x£  Sca^àvxs^  eyévovxo  [JtsXXr^ast  oòSeptta  èv  x-^  àvxiTiépa^  TjTuecpcp,  Bav- 
SlXwv  [Jiàv  t^Sy]  èv^évSs  àvaaxàvxwv  eni  x£  Ac^uy]^  [5puaa[Jiéva)v,  èv 
^loKOLvicc  Se  Oùcatyóx'S'Wv  oixy]aa[X£va)v.  róx-S-oc?  oòv  xoT^  £(;  xà  x-^Ss 
IO  (ì)%ri\iivoic,  TZBhia  l^aTctvaco)^  èntTieaóvxs?  TzoXkdbc,  [xèv  sxxecvav,  xou^ 
Se  XoiTzobq  èxp£fj>avxo  aicavxa^.  oaoc  xe  ocòzm  Sta^uyelv  l'a)(uaav,  fuv 
Tiacac  x£  xal  yuvat^lv  £V\)'lv5£  àvaaxàvx£(;  o!.niXinov  [lèv  xà  Tcàxpta  t^-O-y], 
5ta7top^[A£uaà|ji£Vot  Se  Tioxa[jiòv  "laxpov  Iv  yjj  x-g  T(0[Aaca)v  èyévovxo. 


I.  8to)6ù)f^-6vov  D      TTOTs  "«v  D      (Jù?  om.  DWvVL      ouSèv  D  2.  tou] 

Pith.,  Malir.,  PB;     om.  i  codd.,  H      xoiaòe  per  to"?  rfiSe   ^  3.  ^apPap- 

^àpoii;  (sic)  M         5.  £v6yiXa]   MC DWv  Vmf,  HP     Ix.òn'ka.  Reg.,  B  xcaepcoi? 

WvV       Taura  MCDmf         6.  jcarà  ^^r  ^axà  m  (corr.  in  marg.)  7.  p.8- 

Xraei  MCDWv  Vmf  (corr.  in  marg.)  7-8.  ^avS'^Xwv  D^  9.  oùcri- 
-yóxSywv  WvV  9-10.  yorSwv  ouv  twv  I;  rà  r^Se  wjcnp.svwv  f  (marg.),  Reg. 
9.  Iv  /)^r  1;  jD           II.  auToù?  WvVL,  Pith.           12.  yuvat^i  D 


e  r  essere  da  essi  inseguito,  qual  che  si  fosse,  subitamente  spa- 
risse, essendo  quello  a  mio  credere  non  per  altro  ad  essi  colà 
apparso  se  non  perchè  male  ne  avvenisse  ai  barbari  che  ivi  di- 
moravano ;  ed  i  giovanetti,  non  riusciti  nella  caccia,  pur  trova- 
rono occasione  a  combattere  ed  a  far  preda  ;  poiché  tornati  pre- 
stamente in  patria  rivelarono  a  tutti  i  Cimmerii  che  quelle  acque 
potevano  da  loro  esser  passate.  Prese  quindi  tosto  le  armi  e 
passati  in  massa  senza  indugio,  pervennero  al  continente  oppo- 
sto, quando  già  i  Vandali  partitisi  di  là  eransi  stabiliti  in  Africa 
e  i  Visigoti  in  Spagna.  Fattisi  adunque  improvvisamente  sopra 
ai  Goti  che  abitavano  quelle  terre,  molti  ne  uccisero  e  tutti  gli 
altri  volsero  in  fuga.  Quanti  di  costoro  riuscirono  a  scampare 
partitisi  di  là  coi  figli  e  le  mogli  abbandonaron  le  patrie  sedi 
e  passato   il    Danubio   recaronsi  sul  suolo  romano.      E   molto 
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xal  TToXXà  [lèv  Tohc,  lauTY]  (i^xYjpiévou^  Setvà  eopaaav,  [leià  Se  Sóvxo^ 

paatXéo)?  (oxYjaavxo  è^  xà  ettI  HpaxT]^  X^P^*^?  ^^^  '^^  l^^^  ^uve(xà)^oi)V 

^^'''   Tw|iaco:^,  xài;  xe  J^vxà^ec^  cóaTisp  oE  (XXXot  axpaxcwxa:  iz^òq  paatXéw^ 

B  47° 

xo[xt^ó[X£Vo:  àvà  7:òcv  Ixo^  xal  cpoiospaxot  £ti:xXy]i)'£VX£^  (ouxw  yàp  aùxob^ 
V  i86  x-g  Aaxfvwv  cpwvg  èxàXeaav  Twfxaloc,  èx&m^  otfxac,  TtapaSyjXoOvxe^,  ox:  5 
5)]  où)^  •/jaayjfiévoc  aùx(ì)V  x(p  TuoXéfiq)  FóxO-oc,  àXX'  èul  ^uviVjXati;  xcolv 
evGTiovSot  èyho^zQ  G<^iai.  cpotSepa  yàp  Aaxlvo:  xà^  èv  7ioX£[Ji(p  xaXoOat 
?uv^]xa?,  -^Tclp  [AOL  èv  xoX(;  £[X7rpoa^£v  6£0y)Xa)xat  Xóyo:^)  xà  5è  xal  tcó- 
X£[xov  Tipò^  aòxob^  5c£cp£pov  où5£vl  Xóyfp,  £W?  cóy^o'^TO  àniòvzeq  kq  'IxaXcav, 
6£u5£pL)(ou  ^YOi)[A£vou  acpcat.     xà  [lèv  ouv  xwv  Fóx^wv  z^pt  x£)(a)py]X£V.    io 

Ouvvo:  5è  aòxwv  xobi;  [lèv  xx£cvavx£?,  xoug  oè,  oiaTiep  èpprj^y], 
è^avaaxrjaavx£(;  xyjv  y^wpav  £a)(ov.  xal  auxwv  Kouxptyoupot  [lèv  Tial- 
5à^  X£  xal  Y'^vaTxa^  [i£iaTC£[i^à[i£vo:  èvxauO-a  c6p6aavxo,  o5  5y]  xal 
ès  l(Jiè  tpxyjvxa:.     xal  Swpa  [lèv  rcoXXà  n^òq  ^(xoCkmc,  ava  Tcav  lxo<; 

I.  ToT?  -  w3cvi|xsvoti;  iJ  2.  tóxmaav  MCDmf  (corr.tnmarg.),  HP  rpaTrs^Ti? 
^^r  ©pax»?  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  3.  auvTà^ei?  ^Fx/  FL  4.  àvlàivàv  W 
cpoiSepaTOi  D     cptòspàrot  WvV      ovÌtci)?  ?F  5.  lóxz  pur  t^  WvVf  (marg.)  L 

7.  cptSepa  /Fx;  F       XaTsTvoi  /^F    Xart^ot  ("T  i:orr.  da  et^  f  8-9.  iroXsjxioov  D 

IO.  xs^tópìfixe  WvV  iLoirep  Wv  Vj  (marg.))  Reg.  Ippésvi  MCDmf  (corr. 
in  marg.),  P  12.  Kourpi^oopot]  MCDmf  L,  H  xcurpiyoupot  WvV  KouTOup- 
^oupoi  P5         14.  uroXXà  ow.  Dmf  (agg.  in  marg.) 

travagliarono  essi  gli  abitanti  di  quella  regione,  finché  poscia  per 
concessione  dell'imperatore  stabilironsi  in  Tracia.  E  mentre  da 
un  lato  combatteano  insieme  coi  Romani  ricevendo  annuo  sti- 
pendio dall'  imperatore  come  gli  altri  soldati  e  la  denominazione 
di  federati  (poiché  cosi  con  voce  latina  chiamaronli  i  Romani, 
volendo  significare,  a  mio  credere,  che  i  Goti,  non  già  perchè 
vinti  in  guerra,  ma  dietro  certe  convenzioni  eransi  con  essi  asso- 
ciati, dacché  «  foedera  »  chiamano  i  Latini  i  trattati  che  si  fanno 
in  guerra,  come  già  io  dissi  nei  libri  antecedenti),  dall'altro  invece 
muovevan  loro  guerra,  senza  alcun  motivo,  finché  emigrarono  in 
ItaHa,  ivi  condotti  da  Teoderico.     E  tanto  avvenne  dei  Goti. 

GH  Unni,  uccisi  o,  come  dicemmo,  espulsi  coloro,  occupa- 
rono il  paese,  e  fra  di  essi  i  Kutriguri,  fiuti  venire  i  figli  e  le 
mogli,  stabilironsi  colà  ove  tuttavia  oggidì  dimorano.     Assai  do- 
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%0[xt^ovTat,  xal  (he,  6y]  StapaLVovie?   TroxafJiòv  "lacpov  xaTa-O-louatv  è? 

Oòuyoupo:  Ss  ^ùv  tw  fjyoopLévo)  ère'  oTxou  à7r£xo[jLi(^ovio,  [lóvot  tò 
XotTcòv  èvxau^a  xaO-L^yjaófxevoL  ol'Tiep  èiietST]  Xi\iVfic,  xr]?  MacwxiSo^ 
5  àY)(Ou  h^hov-zQ^  Tox^'Oic,  àvxaOO-a  xoT?  Tsxpa^t'xa:?  xaXoupievoc^  èv£xu)(OV. 
xal  xà  |X£V  Tipwxa  9pa^à{i£vot  xaT^  àa7T;tatv  ol  Fóx-O-ot  àvxtxpb  xoTi; 
èTtcoOatv  0)^  à(xuvó(X£V0L  saxvjaav,  a^evet  xe  xw  a^exépo)  xal  )((i)pcoi) 
Ea^uU  '9'apaouvxe^  •  aòxoc  yàp  àXxtpióxaxot  à7T:àvx(ji)v  sfai  xwv  xfjSs  pap-  b  479 
papwv.  xal  "f]  7rp(i)X7j  x^?  MacwxtSo^  expoY],  o5  5)j  xóxe  oE  Texpa^Txac 
IO  róx^oi  rSpuvxo,  èv  xóX7i(p  ^uvtouaa  {JtTjvostSel,  TiepLpaXouaà  xe  aùxob? 
ex  xou  IttI  TtXeTaxov,  [xiav  Itt;'  aòxob^  elaoSov  oò  Xtav  ebpsTav  xoTg 
ETrtoOac  7iap£t)(£xo.  uaxepov  Bs,  o5x£  yàp  Oovvot  xpóvov  xtvà  xpfpsaO'at 
at^tacv  èvxaO^a  ri^zXov^  01  xe  FóxS'Ol  x(p  xtov  TuoX£[x{a)v  Ò[jllX(p  èixl  ixoXb  p  576 


*i.  xofxt^ouat  /^z;  Vj(marg.),  Reg.  w?  6è  MCmfcorr.);  om.  WvVL;  in 
parent.  f  xaSjeouaiv  ^  3.  Oùxi^oupot]  ^F-y  FL,  Pi^^.  oWi^tpot.  (sic)  f  (marg.) 
ouToup-youpoi  ^Zi  flZ/n  coii.  e  /g  gi(Z.        aTrefxiCovTO  D  3-4.  toXoittòv  MCDW 

vmf  (corr.)  5.  rpaTre^cTat*;  MCDmf(cori\)  6.  [^.èv]  icodd.;  om.  le  edd. 
7.  àp.uvou(xsvot  t/.  Herwerden  ^toptou?  ?F  8.  àiràvTwv]  Wv  Vj (marg.), 
Reg.;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  TxSe  07n.  Reg.  9.  vi  per  ol  Wv  V  xpa- 
ire^tTat  MCDmf     Te-rpa^trai   Wv  Vj  (marg.)     Tpaire^iTai  i/  io.  t'SpuvTai 

f(marg.),  Reg.  (x-yivoetS^  MCDmf  (corr.  in  marg.)  /ayivosiSi^  ^  11.  eòpeTv 
a^  WV    luper  av  t;         13.  tw  ow.  L;  m  parent.  f 

nativi  invero  ricevevano  essi  ogni  anno  dall'  imperatore,  ma  pur 
nondimeno  passando  il  Danubio  infestavano  costantemente  il  ter- 
ritorio imperiale,  socii  ad  un  tempo  e  nemici  dei  Romani.  Gli 
Utiguri,  col  loro  duce,  tornaronsene  in  patria  per  abitarla  d' allora 
in  poi  da  soli.  Giunti  però  in  prossimità  della  palude  Meotide, 
si  avvenner  colà  nei  Goti  Tetraxiti.  Dapprima  i  Goti  coprendosi 
cogli  scudi  di  pie  fermo  fecer  fronte  agli  assalitori,  fidando  nelle 
proprie  forze  e  nella  forte  posizione;  poiché  sono  essi  i  più  ro- 
busti fra  tutti  quei  barbari,  e  lo  sbocco  della  palude  Meotide  al 
suo  principio,  laddove  allora  stavansi  i  Goti  Tetraxiti,  formando 
un  seno  lunato  e  circondandoli  quasi  d'  ogni  dove,  non  offriva 
agli  assalitori  che  un  sol  valico  ed  anche  questo  non  molto  largo. 
Ma,  poiché  gli  Unni  non  volevano  spender  molto  tempo  colà 
ed  i  Goti  non  aveano  speranza  di  lungamente  resistere  alla  turba 
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àvd-l^ecv  oò5a{JL^  VjXTit^ov,  ì^  Xóyou?  àXXYjXoc^  ^uvtaacv,  ècp*  (o  àva- 
[AC)(0'évieg  xotvg  TtotVjaovTat  ttjv  Stà^aacv,  xal  ol  Tòzd'Qi  [Spóaovxa: 
jjièv  èv  Tfj  àviiTiépa^  7;7i£tpq)  Tuap'  aòirjv  zfiq  èxpoXrji;  [làXtaia  ttjv 
àxT^v,  Iva  5y]  xal  xavOv  l'Spuvxat,  cpt'Xot  5è  xal  5u|X[ia)(_oc  xò  XotTtòv 
Oùxcyo'Jpot?  ovxe^  airi  xfj  Xg-q  xal  òjioca  acpbtv  evxaOO'a  piwaovxat  5 
TÒv  Tràvxa  attova.  ouxo)  pièv  ouv  ol'Se  oc  Fóxi^oc  x-jSe  ESpuaavxo  xal 
T(ov  Kouxpcyoópwv,  waiuep  [loc  el'pyjxac,  aTioXeXetjJijXEVwv  èv  xyj  y^  èTil 
-O^xepa  x^^  Xc|xvy]^  ouayj  [xóvoc  Oux^youpot  xyjV  )((i)pav  loy^QV,  TTpày- 
|xaxa  Ta)[iacoc^  o)^  T^xtaxa  7iap£)(ópL£voc,  èTiel  oòhì  auxwv  3iy'/}(yi(x. 
(pxYjVxac,  àXX'  eS-vea:  TioXXori;  Stecpyóixevot  [xexafu  o-jatv  àxouaiq)  io 
aTipayiJtoaóvo  è^  aòxob?  l)(ovxaL 

TTiep^àvxc  o£  XcjAVYjV  x£  xy]v  MatwxtSa  xal  7Toxa|xòv  Tàvalv  ìk\ 

tcXeIcjxov  [xàv  xà)v  x-g^E  ueSlwv  Kouxptyoupot  05vvot,  "^Tilp  [Aot  èppyj^Y], 

B  480  (pxT^aavTO  *  jA£xà  5è  aòxobg  Sxó-S^t  xe  xal  Taupot  ^u^Tiaaav  l-^ouoi 

I.  Icp'  tóv  WvV  2.  oé  om.  Dmf(a§g.  in  marg.)  tSpuaavTO  MCDmf 
3.  irepa;  /F  5.  OuTi-youpot?]  z/  Vf  (marg.),  Re.g.  oÙTfYoupi?  C^rorr.  -poi;  ii  w. 
r^c.^  W  ouToup-j-oupoK;  a/f  aZ/ri  coJi.  e  le  edd.  piàaovrai  f^/i:^  MCDmf  (corr.) 
6.  DojJO  tSpuaavTo  D  ripete  le  parole  u,£v  Iv  -  ttjSs  Crr.  5-é^  5o/o  omettendo  ^kó- 
aovTat  Cr.  j'^.  7.  KouTpi-Youptov]  MCÌVv  VmjL ,  H    xouxoup'Youpwv  y'Zt  aZ/n 

coii.,  PJ5  7-8.  Iv  -^^  TT)  a-TToSaTÉpa  /^z;  V  8.  OÙTtyoupsi]  ^Fx/  Vf(marg.) 
L ,  H  oÙTOupyoupoi  ^/i  aZ/ri  codd.,  P B  9.  p(i){jt.atci>;  iVf  C  ptoptaioi  m/  IO.  6nn- 
•yó^svoi  D       ouai  i)  12.  lAatwTiSav  D       raivav   ^  13.  Kourpiyoupoi] 

Wv  Vf  (marg.),  Reg.     ìtouToup-youpot  ^Zi  altri  codd.  e  le  edd.  14.  gaUgìsolì  W 

(DcuSai   r      Te  om.  MCDmf  (agg.  di  sec.  m.) 

dei  nemici,  venner  poscia  a  trattative  pattuendo  che  unitisi  insieme 
effettuerebbero  il  passaggio,  ed  i  Goti  si  stabilirebbero  sul  con- 
tinente opposto  presso  al  lido  lungo  lo  sbocco,  ed  in  amicizia  ed 
alleanza  cogli  Utiguri  ivi  in  seguito  vivrebbero  per  sempre  con 
eguali  diritti  com'  essi.  E  così  questi  Goti  colà  si  stabilirono  e 
lasciati,  come  io  già  dissi,  i  Kutriguri  al  di  là  della  palude,  gli 
Utiguri  soli  tennero  il  paese  senza  dare  alcuna  molestia  ai  Ro- 
mani; poiché  ad  essi  non  si  trovan  punto  prossimi,  ma  essendo 
interposte  molte  popolazioni,  anche  non  volendo  H  lasciano  in  pace. 
Al  di  là  adunque  della  palude  Meotide  e  del  fiume  Tanai, 
gran  tratto  di  quelle  terre  fu  preso  ad  abitare,  come  già  dissi, 
dagli  Unni  Kutriguri.     Più  in  là  tutta  quella  regione  è  abitata 
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T^v  TauTif]  x^'P^^5  fiaiztp  [jLoTpà  xic,  TaupcxTj  %al  vOv  èTitxaXslxat,  Tva 
St]  xal  T^i;  *Apzi\iiooq  tòv  vewv  Yeyovevat  cpaacv,  oÒTiép  ttots  i^  toO 
'AyaiJiépLVOvo^  'Icptylveta  Trpouaxyj.  xatiot  'Ap|Ji£vtot  èv  T-^j  Tiap'  aòxoXc, 
'AxcXtayjV^  xaXouixIvirj  x^P^  'c^v  vewv  touxov  yeyovevaL  cpaal  xal  SxóO-a^ 
5  xyjvtxàSe  ^ópiTravia^  xaXela^ac  xobi;  èvxaOO-a  àvO-p(i)Ti;ou^,  xexfxyjpioujjievot 
xoIì;  à(xcpL  x£  'Oplanr)  xal  TióXet  Ko|JLàvirj  oeStTjyyjiJiévoc?  [lot  è^  exsTvo 
xoO  Xóyou.  àXXà  Tiepl  [Jisv  xouxwv  Xeyéxo)  exaaxo?  &q  tty]  aùxo)  ^ouXo- 
jjiévtó  èoxi  '  TZoXXà  yàp  xwv  exlpW'9't  yeyevYjixIvcov,  lao)?  §£  xal  oòSaji^ 
^ujJiTieTixwxóxwv,  àv-O-ptOTio:  TipoaTiotsTa'O'ac  cptXoOatv  óyc,  Ttàxpta  f^^, 
IO  àyavaxxoOvx£(;,  y^v  [xyj  x"?]  Boxyjast  x-^  aùxwv  aTiavxe^  STrwvxat.  [lexà 
Be  xà  £^VY]  xaOxa  TcóXt^  -S-aXagaca  otxsTxac,  BóaTiopog  ovo[ia,  TwjxaLwv 
xaxT^^xoog  y£Vo[xévY]  oò  tioXXw  Ttpóxepov.  £x  Se  BoaTOpoo  7^óX£(i)5  è? 
TióXtv  Xepawva  ^óvxc,  tJ  x£Txat  [Jiàv  èv  tJ  TcapaXfa,  Ta)[iaca)v  Bè  xal 

I.  -Jiairep  |xoTpà  ti?]  W V  V ,  B  ^wep  (xoìpà  Tt?  M,  HP  r-rrep  |y.oTpa  ti?  Cw/ 
^Trep  [xotpa  t^  D  raxep  axetpà  ti?  Z.  ("m  war^.  aeipà^,  Pith.  Taupix^  D 
Tauptx^  /F  i)o/70  xai  vuv  m  D  son  ripetute  le  parole  iTcìTrXetoTOV  (p.^0,  rr.  12-1))  - 
Tauptjcr)  colle  varianti  -TraiSicùv;  ocuvSrat;  ^irep  p.o~pa  ti?  2.  cpaaì  D     cpioaìv 

rirep  ^x;  FZ,  2-4.  Le  parole  ouirep  -  -^eyovévai  cpaaì  om.  D  3-4.  >tat  TOt? 
jcuSaofTè  T  X'^P'^  ^^  ^^'^  """"^  axuSa?  ts  t^  X^^P?  '^  ^  -^^  parole  Apu-evioi  -  xa- 
Xouy.svij  om.  WvVL  4.  jcsXeainv^  MCDmf,  H      )cat  om.   WvVf  (in  pa- 

rent.)  L  axu^a?  Te  MCWv  VmfL  oJcuvSa?  te  D  6.  òpéaTviv  D  7.  tt^  D 
9.  ^up-ireTrTOKÓTtov  /^       w?]  z  coda.     I?  /^  ^i^.  io.  eTroNrat  ('5tV^  /F"     sirovTai 

z;  VL       II.  '"Pwi^.aiwv]  /Fv  rZ,    xaì  p.  ^/i  fl//n  co^ii.  e  le  edd.       12.  y6V(){y.evoi  W 

dagli  Sciti  e  dai  Tauri  ;  della  quale  una  parte  chiamasi  tuttora 
Taurica,  ove  dicono  si  trovasse  il  tempio  di  Artemide  a  cui  pre- 
siedeva un  tempo  Ifigenia  figlia  di  Agamennone;  benché  gli  Ar- 
meni dicano  che  quel  tempio  si  trovasse  nel  loro  paese  chiamato 
Acilisene  e  che  allora  fosser  chiamate  Sciti  tutte  le  genti  di  colà, 
fondandosi  sui  fatti  da  me  a  suo  luogo  narrati  circa  Oreste  e  la 
città  di  Comana.  Ma  intorno  a  tali  cose  pensi  ciascuno  come 
a  lui  piace;  poiché  molti  fatti  avvenuti  altrove,  e  forse  neppur 
mai  avvenuti,  gli  uomini  amano  appropriarsi  attribuendoli  alla  loro 
patria,  ed  avendosi  a  male  se  tutti  non  seguano  la  loro  opinione. 
Dopo  queste  popolazioni  trovasi  una  città  marittima  chiamata 
Bosporo,  da  non  molto  assoggettata  ai  Romani.  Dalla  città  di 
Bosporo  a  quella  di  Chersone,  la  quale  é  situata  sul  lido  ed  è  da 
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aOiij  xaxY^xoo;  ix  uaXacoO  eaxt,  pàppapot,  OOvvtxà  e^^vr],  xà  [Jiexa^b 

Óìtkxwtix  eyouai,     xal  aXXa  8à  TtoXt'ajxaxa  Suo  ày^ou  Xepawvog,  K^irot 

xe  xal  ^liavàyoupc^  xaXojfjieva,  Ta)[jiat(ov  y.(x.Tliy.o(x.  ex  TTocXato5  x£  xal 

è?  £[X£  fjv.     aTtep  où  T^oXXtp    ^(X7ipoa9'£V    pappàp(ji)v  xwv  TtXyjatoxwpwv 

^  ^^J   kXó^zec,  xcv£(;  è?   I5a'^og  xa9'£TXov.     ex   hi  Xtpomoq  uóXew;  zq  xà;    e 

H  325   èx^oXà;  TToxapLou  "laipou,  8v  xal  Aavouptov  xaXoua'.v,  65ò?  piév  èaxtv 

•^IJtspcov  SÉxa,  pàppapOL  oè  xà   èx£cv'(j  5t>jJtTtavxa  £/^ouatv.     "laxpo?   5è 

Tcoxa|jiò(;  è^  òpéwv  [A£v  xwv  KeXx'.xwv  ^£T,  7r£pctèv  hi  zac,  zfic,  'IxaX^a? 

£a)(axcà^,  9£pó[A£VÓ5  x£  £7tl  xà  Aaxwv  xal  'IXXuptwv  xal  xà  IttI  BpàxY]? 

P  577  X^P^''^)  £xpàXX£c  èq  xòv  Eì35£tvov  IIóvxov.     xà  hi  £v9'£v5£  aT^avxa  [A£XP^    io 

è^  Bui^àvxcov  xou  TwjJiaiwv  paaiXIo)!;  TijyyjxvEi  ovxa.     i?j  [xev  ouv  xou 

Eò^ecvoi)  IIóvxou  TiEpcooo^  ex  KaX)(y]Bóvo?  [^^XP^  ^"S  Bu^àvxcov  xauxiQ  t^yj 

£)(£:.     £?  oaov  Se  fi  nepiohoc,  ìrpe  5cyìx£:,  aicav  (xèv  èc,  xò  àxpt^è^  oòx 

e^o)  £OT£Tv,  pappapwv,  wa7t£p  [Jiot  èppT^O'Yj,  (pXYjfJiévwv  èvxau9'a  xoaoóxcov 

I.  aÙTY]  ^  PàpPapai  f  oòvixà  W  2.  Se  ow.  MCDmf  (agg,  di  sec.  m.) 
3.  cpavou-youpt;  MCmf  (corr.  in  marg.),  H  cpavoup-^oupt?  D  5.  IXovts?]  MCD 
Wv  Vmf,  P  IX^óvTe;  f(marg.)  L ,  HB  II  secondo  e?  om.  D  6.  Sàvou^iv  M 
CDmf  (corr.   in   marg.),  P  8.  óptwv  ìVv  Vj  (marg.),    Reg.       IXnjciov  /F 

Tr?    ow.  WvVL;   in  parent.  f  9.  Icrx.Q'Ttà?  D       Itti  ts  p^r  Iwì  Tà  WvV 

9-10.  Tcov   Saxwv  -  xwpiwv    WvVLf  (marg.)  13.  àiravTa    Wv  Vf  (marg.), 

H  (id.)  14,  e^tov  WvV      slirrv  ^      ^j.oc  ow.  Z,       IpTÓSn  D       toctoutov  D,  P 

assai  tempo  pur  essa  soggetta  ai  Romani,  tutto  il  paese  intermedio 
è  abitato  da  barbare  popolazioni  unne;  due  altre  piccole  città  presso 
Chersone,  Cepi  e  Fanaguris,  appartennero  da  tempo  antico  fino 
ad  oggi  ai  Romani,  e  non  è  molto  furon  prese  e  rase  al  suolo 
dai  barbari  vicini.  Dalla  città  di  Chersone  alla  foce  dell'  Istro, 
che  chiamasi  anche  Danubio,  v'hanno  dieci  giorni  di  cammino, 
e  tutta  quella  regione  è  abitata  da  barbari.  Il  fiume  Danubio 
scende  dai  monti  Celtici,  scorre  lungo  gli  estremi  lembi  dell'  Italia 
ed  avanzandosi  nei  paesi  della  Dacia,  dell'  Illirico  e  della  Tracia 
sbocca  nel  Ponto  Eusino.  Tutti  i  paesi  di  là  in  poi  fino  a  Bi- 
zanzio  appartengono  all'  imperatore  romano.  Tale  è  1'  àmbito 
del  Ponto  Eusino  da  Chalcedone  fino  a  Bizanzio.  Quanto  però 
misuri  questo  àmbito  non  sono  in  grado  di  dirlo  del  tutto  esat- 
tamente, dacché,  come  dissi,  vi  abita  una  tal  moltitudine  di  bar- 
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TÒ  TiX'^^o?,  £7cc[xc5ta^  T£  Ta)[JLatot^  Tcap'  aòiwv  Ttvo(;,  5tc  [jly]  Saa  xaxà 
upsapscav,  law^  oùo£{xia^  o5ay]<;  •  sTiel  oò5è  xoTg  Tcpóxepov  TaDxa  èyxe- 
)(£:pY]xóai  5ta[A£xpfjaaa9'ac  è^  xò  àxptpl?  xt  ^^{x^atvs:  eJp^a-S'at.  èxecvo 
[aIv:©:  Bta'^avl?  laxtv,  w^  IIóvxoi)  xoO  Eò^eivou  xà  èv  Se^ta  eiy]  àv  ex 
5  KaXyjj5óvo(;  è?  Tcoxa(xòv  <^aatv  Suocv  xal  Tcevxi^xovxa  óSò^  i^ixspwv 
eò^wvqj  àv§p:  •  w  Brj  oux  dti^o  xpÓTtou  x£X[JL7]pcou|X£VO^  cpa^T]  àv  x:?  xal 
xyjv  éxépav  xou  IIóvxou  [xoTpav  (xéxpoo  xou5£  £Lvac  oò  ìxoXXw  à7ioO'£V. 

q',    'ETU£t5rj  Ss  à^txó[ji£^a  àvxau^a  xoO  Xóyou,  àvaYpoc(];aa8'at  oìi 

[Ao:  ànb  xatpoO  zhoE,ev  th7.i  oaa  Syj  àpicpl  xoT^  óptot?  x^(;  x£  'Aaca?  xal 

IO  x^?  EòpwTCYji;  5ta|Jià)(ovxat  Tipo?  àX)Jìko\j<;  ol  7i£pl  xauxa  5£:vof.     Xéyo^'^t 

[xev  yàp  xtv£?  aòxwv  xà  yjTrecpo)  xauxa  S:op:^£tv  Tioiafxòv  Tàvaiv,  àiuta^u-  b  482 
p:^ó[JL£Vot  [X£V  xP^va:  xà^  xo{xà?  cpuacxài;  £rvat,  x£X[xy]pto6|jL£VOt  Se  o)? 
1^  [JL£V  MXaaaa  Tipol'oOaa  £X  xwv  £aTi£pta)v  èm  x/jv  £(|)av  «^Ipfixat  [xoTpav, 

I.  Tivà?  M e D mf  (in  marg.  xisóq)  L  riva?  ^i;  F  2.  t'aaco;  /F  Ittsì  om. 
MCDmf  (agg.  in  marg.),  Reg.,  P  4.  et  p^r  scti  mf  (corr.)      S' àv  MCD 

mf  (corr.)  5.  cpàaiv  MCDWvVmf  Sueiv  WvVL  7)pi.spwv  Icttcv  MCvmf 
rf^-6pw><  laxtv  W  Vf  (di  sec.  m.)  6.  S  PTf  Vj(marg.),  Reg.  8.  Iiret  Si  DWv  V 
9.  aTTO  5  'Adta?]  g^f  FL  àatri;  ^H  aZ/n  cotZi.  g  /^  éi(i.  io.  ■Trept  ow.  eWv 
VL  II.  xà  Iv  viTT.  f  (marg.)  h.r:o(syy^,  D  h'Kzayy^.  W  12.  p.èv  w?  j^.  e, 
13.  axsXXeaSat  ^^r  (pspsxat  MCD mj (corr.  in  marg.),  H     axeXsaSat  & 

bari,  i  quali  non  hanno  quasi  alcun  rapporto  coi  Romani  se  non 
forse  per  mezzo  di  legati;  né  alcunché  di  esatto  ne  dissero  co- 
loro che  nel  passato  ne  intrapresero  la  commisurazione.  Questo 
però  é  certo  che  sulla  riva  destra  del  Ponto  Eusino  da  Chalce- 
done  al  fiume  Fasi  v'  ha  cinquantadue  giorni  di  cammino  d' uomo 
aitante.  Dal  che  si  può  indurre  non  inverosimilmente  che  anche 
r  altra  parte  del  Ponto  non  si  discosti  molto  da  questa  misura. 

VI.  Dacché  siamo  arrivati  a  questo  punto  col  nostro  dire, 
mi  pare  non  inopportuno  riferire  quanto  gF  inteUigenti  di  tali  cose 
fra  loro  discutono  circa  i  confini  fra  TAsia  e  T  Europa.  Taluni 
dicono  che  questi  due  continenti  vengon  separati  dal  fiume  Tanai, 
sostenendo  che  le  divisioni  debbano  essere  quaU  le  fa  la  natura, 
ed  appoggiandosi  sul  fatto  che  il  mare  procede  da  occidente  ad 
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TioxajJLÒ^  ce  TàvaVi;  ex  twv  àpxxtptóv  cpep6[xevo(;  è?  àve(iov  vóxov  [xeia^b 
xaTv  fjTietpotv  x^P^^'  e[X7iaXtv  5è  xòv  Aty'JTixtov  NelXov  ex  [AeaY](xppca$ 
tóvxa  Tipò^  ^oppòcv  àve|iov  ^AaioLC,  xe  xal  Ai^òriq  [xexa^ì)  cpépea^at. 
aXkoi  5è  aTx'  àvavxca;  aùxot^  tóvx£<;  oòy^  uyca  xòv  Xóyov  ta)(_upf^ovxat 
etvat.  Xéyouac  yàp  (I)*  "^à  (làv  YjTretpo)  xaóxa  xo  èE,  àgyjic,  o  xe  Iv  5 
FaSecpot^  Scopile  e  TiopO-fiò^  àTi'  toxeavoO  è^tcbv  xal  -^  Tcpolbuaa  èvO-év^e 
■9'àXaaaa,  xal  xà  jasv  toQ  TtopO-ixcu  xal  xy]^  O-aXàaayji;  ev  Se^ta  Ac^óy) 
xe  xal  'Aaca  d)vó|xaaxat,  xà  5è  àv  àptaxepa  Tiàvxa  EòpWTty]  èxXrjO-y] 
[xexpL  Ttou  è^  Xrjyovxa  xòv  E-j^etvov  xaXoó[ievov  IIóvxov.  xo'jxwv  Se 
Si]  zoiouxijì'j  ovxwv  ò  (xèv  TàvaV^  7ioxa[AÒ;  èv  yt]  ''^^^  EùpwTtir]^  xtxxó-  io 
[JLevog  èx^àXXec  è^  X:[jLvyjv  xrjv  MatwxiSa,  1^  oè  XtjxvY]  è;  xòv  Eu^e:vov 
nóvxov  xà^  è-a^dXàc,  TioceTxac  ouxe  Xì^yovxa  ouxe  [xyjv  xaxà  {léaov,  àXX' 
ex:  Ttpóao).  xà  Se  eòa)vi)|xa  xouxou  5y]  xou  IIóvxou  x-J  x^^  'Aaiag  Xo- 
yc^exat  jiocpa,  x^P'^?  ^^  xoóxwv  7xoxa|JLÒ$  Tàval'^  è^  òpéwv  xwv  TtTiacwv 

I.  vwTov  C  2.  Tal?  Z)  x*^?^~^  MeC Dmf  (corr.  in  marg.),  H  3.  ^o- 
pàv  D  4.  «  "YP.  o^X  !^7'^''  XexTswv  oIp.ac  »  in  marg.  D  5.  tò  om.  MeCD 
tnf(agg.  in  marg.)  ouxz  per  6  te  D  6.  StopiCoi  D  à^twv  D  7.  Iv  ow.  D 
9,  èX^-^ovTa  D       tòv  >caXoup.svov  sii^.  g       xaXou{xs<Jov  7'xp^/^  D  IO.  t^  /?gr  Tri; 

vorrebbe   Dind.  11.  Ix^àXei  D  13.  Trpo'aw.     elvat  6i  xà  sùfA^xaNa  rà 

eùci>vuu.a  toutou  Ss  tou  -tvovtou  •  t^  ir?   àata;    ÌVvV  14.   aoipa  D        cpwv   M 

e  C  DJ  (corr.  in  marg.),  P    òpàv  m 

oriente  ed  il  fiume  Tanai  movendo  dal  settentrione  verso  il  mez- 
zodì interseca  i  due  continenti,  e  cosi  pure  il  Nilo  d*  Egitto  andando 
in  senso  opposto  da  mezzodì  a  settentrione  interseca  l'Asia  e  l'Africa. 
Altri  invece,  opponendosi  a  questi,  sostengono  tale  idea  esser  falsa, 
poiché  dicono  che  questi  continenti  risultano  anzitutto  separati  fra 
loro  dallo  stretto  di  Cadice,  formato  dall'  oceano,  e  dal  mare  che 
da  quello  procede  ;  e  tutta  la  parte  a  destra  dello  stretto  e  del  mare 
chiamasi  Africa  ed  Asia,  tutta  la  parte  a  sinistra  fino  al  termine 
del  Ponto  Eusino  si  chiama  Europa.  Così  dunque  stando  la  cosa, 
il  fiume  Tanai  nascendo  in  Europa  sbocca  nella  palude  Meotide 
e  questa  nel  Ponto  Eusino,  non  alla  sua  estremità,  e  neppur  nel 
mezzo,  ma  più  oltre.  Eppure  le  parti  a  sinistra  di  questo  Ponto 
sono  considerate  come  appartenenti  all'Asia.  Inoltre,  poiché  il 
fiume  Tanai  esce  dai  monti  Ripei,  che  trovansi  in  Europa,  come 
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xaXou|X£V(ov  e^ecacv,  arcep  Iv  yg  !'(]  EupwTUTr]  laxlv,  waTisp  xal  aùxol  p  578 
oE  TaOxa  £x  TiaXatou  àvaYpa^à(jL£Voc  ò[xoXoYouat.  xoÓTtov  Se  twv  Tc- 
7iai(i)V  èpwv  TÒv  d)X£avòv  (1)^  aTUtoià-co)  ^ufxpaLVst  sìvaL  xà  tocvuv  aòxwv 
T£  xal  TavàtSoi;  TcoiapioO  oTitaO-ev  ^u[JL7ravTa  EòpwTTTjV  £9'  éxàxEpa 
5  £TcàvaYX£g  £rvat.  7ró'9'£V  oOv  àpa  iroxè  àp)(£xac  7J7r£:pov  Ixaxipav  Sto-  b  483 
pc^£:v  6  TàvaVi;  oò  paScov  £rva:  £?7i£Tv.  y)v  hi  xtva  TioxapLÒv  §:opL^£tv 
à(xcp(o  xà  f]TC£ipa)  X£XX£0V,  o5xo;  or]  è-HBivoc,  b  Rotaie,  av  eltj.  xaxav- 
XLxpb  yàp  TTOp'S'fxou  xo5  èv  V(xbzi^oi(;  ^e^ò\izvoq  xatv  "JjTifit'potv  xaxà 
\iÌGov  X^P^^?  ^^^^  0  l^^^  nopd'iLbc,  15  (i)X£avoD  è^tcov  O-àXaaaav  xigvSe 
IO  àTC£pYa^ó[X£V0(;  xà  Yjtópo)  xaóxa  £cp'£xàx£pa  £X£t,  6  Se  Oaat^  xax'auxóv 

TTOu  XYJyovxa  [iàXcaxa  twv  xòv  E5^£tvov  IIóvxov  èq  xoO  |JLY]VO£t5ou(;  xà   v  188 
[ilaa    èxpàXXèt,  xyjv  x^^  y^?  £xxo(xyjv  aTTÒ   x^i;   '9'aXàaaY]^  5:a(^avco? 
èx5£)(ó(X£vo?.     xauxa  {xev  oOv  £xàx£poc  7rpox£tvó[X£Voi  5ca[xà)(ovxa:.     (bg 
5£  oò  [xóvo;  ó  7rpóx£pO(;  Xóyo^,  àXXà  xal  ouxo?,  ovTi£p  àpxLW?  èXlyofAEV, 

I.  Insidi  Z)       supTÓT»!  D     EùpwTnn?  vorrebbe  Dina.  2.  xal  ot  Me  CD 

mf  (in  parent.)  3.  twv  /  (ròv  w  marg.)        à-iroTÓcra)  D  4.  sùpwTnn  M 

eCDmf  zò^tù-Koni  PVv  V  zh^aìTzaXoL  f  (marg.),  Reg.  5-6.  Siopi^si  Z)  6.  «  ter. 
oìu.ain  f  (marg.))  H  (id.)       ov  ^^r  r^   WvV       6topi^et  D  7.  outco?  (5fc)  ?F 

ouTw?  x;  F  Ss  MCDmf  (corr.)  cpàat;  MCDWv  Vmj  8.  cpaivóasvo?  M 
eCDmf  (corr.  in  marg.),  H  9.  ^coperv  D  lx<«^p£t  L  à^iùv  D  6s  xin'^Se 
MCDmf,  P  IO.  cpàort?  MCDWvVmf  12.  Ijc^aXet  DWvV  mostri'* 
MeCmf  (corr.  in  marg.),  P    Ivto|ji.^  D 

convengono  gli  antichi  che  scrìssero  di  queste  cose,  e  T  oceano 
da  questi  monti  Ripei  è  lontanissimo,  ne  consegue  che  tutto 
quanto  trovasi  dopo  questi  monti  ed  il  Tanai  appartenga  da  ambo 
le  parti  all'  Europa.  Da  dove  quindi  il  Tanai  incominci  a  di- 
videre i  due  continenti,  dicono  non  esser  facile  designare;  e  se 
mai  si  debba  dire  che  un  fiume  li  divide,  questo  dover  essere  il 
Fasi.  Infatti,  esso  scorre  nel  mezzo  fra  i  due  continenti,  dirim- 
petto allo  stretto  di  Cadice;  dacché  lo  stretto,  procedendo  dal- 
l'oceano e  formando  quel  mare,  ha  i  due  continenti  dall'  una  parte 
e  dall'  altra,  ed  il  Fasi,  andando  verso  il  termine  del  Ponto  Eusino, 
sbocca  nel  mezzo  del  semicerchio,  manifestamente  assumendo  l'uf- 
ficio del  mare  nel  divider  la  terra.  Tali  gli  argomenti  che  pro- 
ducono gli  uni  e  gH  altri  nella  disputa;  che  però  non  soltanto 
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[i't^Y.el  T£  XP^^°^  xexó[i^euTat  %oà  àvSpwv  xcvwv  TiaXacoxàxwv  Só^tt),  èy^b 
STjXwao),  ÌY.EXyo  elÒìbc,  w?  ex  xoO  kn\  TiXecoTov  àv^ptójcoc  (Xiiavie^,  fjV 
Ttvo?  cpO-àatoat  XóyoiJ  àp^atou  tc£7iocyj[ì£voc  ttjV  [.là'OTjatv,  oùxéit  èO'éXouat 
x-j  zfjc,  àXrid'eiac,  ^YjXY^aet  è[jLcpcXo)^a)poOvi£(;  xaXacTta>p£tv,  où6à  VEWxépav 
xcvà  [xexaiiaO-Elv  àficp'  aÒTco  oó^av,  àXX'  àfil  aOxoT<;  xò  [xev  7taXacGi£pov  5 
óyté^  xe  Soxec  xal  £Vxc[jlov  £tvat,  xò  hi  xax'  aòxob^  £ÙxaxacppóvYjxov 
efvac  vo[jLC^£xac  xal  èjil  xò  y£Xoc(I)5£?  yjà^zX.  Tipo?  Ss  xouxoc?  xavuv 
oò  7t£pl  vo£pwv  Yj  voYjxwv  xtvo?  Yj  àcpavwv  àXXwc;  Yfv£xat  ^Yjxrjat?,  àXX' 
H  326  uTièp  7iOTa[xou  x£  xal  xwpa?  •  a7t£p  ò  x?^'^^^  ^^"^^  à[i£tp£'.v  oux6  tiy] 
B  484  à7ioxpi)4'aa&'at  Ta)(ua£v.  t]  xe  yàp  Tielpa  iy^hq  xal  -^  54»^?  è?  jiapxu-  io 
p:av  [xavfoxàxY],  oòSév  xe  7Z(xpB\ì.TZohiad^pzo^ai  ol[xac  xoTi;  xò  àXyj-^'è? 
eópéa^at  àv  aTiouS-Jj  exooatv.  ó  xolvuv  'AXtxapvaaeb?  'Hpó6oxo;  èv 
x^  xwv  Eaxoptwv  xexàpxiQ  cpy]al  [Jiiav  [aèv  etvat  xyjv  y^v  J'^I^Tiaaav,  vo- 

I.  fJt.eiJtot  W  (corr.  di  m.  ree.)       xsxdij^eTai  jD     )cs)tóy.t{^£Tai  w/      Só^ri  om. 
Z,;     in  parent.  f  (marg.)  2.  d  per  ìnv  Wv  Vj  (marg.)  L  3.  cpSàfftoatv  e 

cpSjàaavTE?   Wv  V L  (in  marg.  IcpSaaavJ       irsTronnaevou   WvVL  5.  àXXà  àeì 

/^Fx/  F  6.  Kì'^ì.H  earat  SoxeT   j^i'  F  7.  votAi^erat  stvai  JFz^  FL        Itteì  ?f^ 

boy-zì per  x^P^^  MeCDmf(in  marg.  yjiù^tX),  H  8.  'yi'yveTai  /^i;  F  8-9.  àXXyì 
ivepì  (sic)  W    òlXK'  ri  irept  v  Vf  (marg.)  L  IO.  vi  om.  /F  IO- 11.  {xap- 

Tnptav  t)cava)TàTYiv  D  11.  irapaxoStoSraeaSai  MeCDmf  (corr.  in  marg.),  P 
12.  YipwSoTo?  IVvV  13.  (pncTÌv  e      p.ia  i^      -y^v  om.  e 

la  prima  opinione,  ma  anche  questa  da  me  testé  riferita  si  pregi 
di  grande  durata  di  tempo  e  dell'  autorità  di  taluni  antichissimi 
scrittori  io  mostrerò,  ben  sapendo  che  gli  uomini  quasi  tutti 
quando  abbian  la  mente  preoccupata  da  qualche  antica  opinione, 
non  voglion  più  affannarsi  nella  ricerca  accurata  del  vero  né  pren- 
der conoscenza  di  alcuna  nuova  veduta  su  quel  soggetto,  ma 
sempre  quel  che  é  più  antico  par  loro  debba  esser  vero  e  rispet- 
tabile, e  quel  che  é  de'  tempi  loro  da  non  tenerne  conto,  seppur 
non  da  parer  ridicolo.  Arrogi  che  ora  non  facciam  questione 
circa  cose  astratte  ed  astruse,  ma  circa  un  fiume  ed  una  regione, 
cose  che  il  tempo  non  potè  né  mutare  né  render  nascoste.  Lo 
sperimento  sta  alla  mano  e  cosi  pure  la  testimonianza  opportu- 
nissima  del  vedere  ;  talché  niun  impedimento  parmi  possa  esservi 
per  quanti  si  studino  di  trovare  il  vero.  Erodoto  di  Alicarnasso 
adunque,  nel  quarto  libro  delle  Storie,  dice  che  una  é  tutta  quanta 
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T£  xal  'Aacav  xal  EupwTiYjV.     xal  aùxwv  AipuYj(;  {xsv  zal  t^?  'Aaca? 

NeTXov  tòv  AtyuTixcov  Tioiapiòv   (xeia^b  cpIpea-O^ac,  ttjv   hi  Syj  'Aatav 

Te  xal   EupWTCYjv  6cop:^£tv  tòv   KoX)(èv  Oaatv.     zlhihc,   hi  zivaq  àpicpl 

5    Tavàl'Bt   7T;oTa[JL(p  TauTa   olea^ac,  xal  toOto   èv  6aTép(p    èTieTTrs.     xat 

[Jiot  oux  ocTTO  xatpoO  eSo^ev  SLvai  aÒTà  tou  ^HpoSÓTOu  Tà  ypàpiixaTa  p  579 
T^  Xóyt})  èvO-eTvat  (bSé  tit]  eypwxof.  «  OòSè  £)(a)  auix^aXea^at  aTiò 
«  ToO  (xcg  èoóaiQ  Y^  òvó[JLaTa  xptcpàata  xsaTa:,  iTiwvuiJiiyjV  lypvxoi  yu- 
«  vacxwv,  xal  6pta[JiaTa  auT'g  NsTXÓi;  ts  6  A^y'^^'^to?  TiOTaiiòi;  ìii^ 
IO  «  xal  Oaac;  ó  KoX)(ó(;.  oE  §£  Tàvalv  TroiafJLÒv  tòv  MacwTYjv  xal 
«  TTopO'iJL'^ca  Tà  Kt|j,|Jt£pca  Xéyouatv  » .  àXXà  xal  6  Tpayfp^OTtotò^ 
Ah'/jjkoc,  £V   npo[XYj^£t  T^   Xi)0{X£V(p    tòdv^   àp)(ó[X£VO?   Tfj(;   Tpayw- 

I.  6è  ow.  Z)  T6  om.  e  rpei?  ow.  Z)  StvipeTa^Jat  MeCDmf  (corr.) 
StatpetaXai  WvV,  Reg.  2.  àai-n^i  WvVL  'Eupcóirnv]  DWvVL  eOp.  (pv)u.i 
g^/i  aZ/n  co^^.  e  U  edd.  3.  Stti  ow.  MeCDmf  (a^^g.  in  marg.)  4.  StoptCetv] 
WvVf  (marg.),  Reg.  6iopi^eo2rai  ^H  a//n  codd.  e  le  edd.  xo^x^tòv  MG  Dm 
f (corr.  in  marg.),  H  jcéX^ov  WvV  (pòcatv  MCDWvVmf  5.  ràvaVv  tto- 
Tafxòv  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  Itzzitzì^  e  6.  aùrou  MeCDmf  (corr.  in 
marg.),  P  v^pw^oTou  /F^'  F  7.  lyw  Eup-PaXXsCTSai  MeC Dmf  (corr.  in  marg.), 
P  (Ix^)  8.  ya  C D  m  (-S.  in  rasura)  ò^ó^t.  W  x.iaa.a'isoii  W  xéaaSai  z;  F 
IO.  tòv]  WvVL,  Erod.  xaì  ^/t  a/fri  coJ^.  g  le  edd.  MaKÓrrv]  Manórnv 
Erod.  (IV,  4^,  cf.  IV,  12^)     {xatwTiv  i  codd.  e  le  edd.  11.  xopSp-nta   Cm 

S|ji.nta   D        xua|jipia   Z)      )ct{ji,£pta   ?F       Tpa-^wSioTrotò?    Cw/  (corr.  m   marg.), 
H  (id.)  1 2.  ài<Jxt>.o?    V 

la  terra,  e  che  suol  esser  divisa  in  tre  parti  e  tre  denominazioni, 
cioè  a  dire:  l'Africa,  TAsia  e  T  Europa;  e  di  queste  l'Africa  e  l'Asia 
hanno  di  mezzo  il  corso  del  Nilo  di  Egitto;  l'Asia  e  l'Europa 
son  separate  dal  Fasi  di  Colchide.  Sapendo  però  che  secondo 
alcuni  tal  divisione  avviene  pel  fiume  Tanai,  anche  questa  opi- 
nione poscia  riferisce.  Né  a  me  pare  inopportuno  introdurre  qui 
le  parole  stesse  scritte  da  Erodoto,  che  suonan  cosi  :  «  E  questo 
«  io  non  riesco  a  spiegare,  perchè  una  sola  essendo  la  terra,  abbia 
«ricevuto  tre  nomi,  che  sono  nomi  di  donne,  e  ne  abbian  se- 
«  gnate  le  divisioni  il  Nilo,  fiume  d'  Egitto,  ed  il  Fasi  di  Col- 
«  chide.  Altri,  però,  dicono  il  Tanai  fiume  dei  Meoti  e  lo  stretto 
«Cimmerio».    Ed  anche  il  tragico  Eschilo  nel  Prometeo  liberato 
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8fa$  TÒv  TiOTa[iòv  <X>àatv  xlp[iova   xaXeT  y^^  xe  x^;  'Aafa^   xal   x^^ 
E0p(Ó7i7](;. 

KàxeTvo  Se  jjLot  èv  x(])  Tiapóvxt  eìpv^aexat,  w^  xouiwv  Srj  xwv  xà 
B  485  xotauxa  aocpwv  o[  |jièv  xy]V  Mauoxcv  olovxac  Xt(JLVyjV  aTTspYà^eaO-at  xòv 
Eu^etvov  lióvxov,  xal  aùxou  xò  {lèv  ev  àptaxepa,  xò  hì  èv  Se^toc  xr]^  5 
XtfivY]^  )(a)p£lv,  ixYjxlpa  Se  5tà  xouxo  xoD  TTóvxou  xaXeTa^a:  xyjv  X(|jivyjV. 
xaOxà  x£  cpaac  x£X[nrjptou|xevot,  5xt  St]  Ix  xoO  xaXoujJilvou  'lepou  t^ 
xoóxou  §7]  xou  ITóvxoi)  àxporj  ìtiI  Bu^avxtou  xa^-ànep  tic,  tiot(x\ìòc,  xà- 
xetat,  xal  àn  aòxou  iilpa^  eivac  xouxo  xoO  IIóvxou  olovzai.  ol  Ss  xoO 
Xóyou  xax7]Yopo0vx£(;  à7To:pa''vouacv  5x:  5y]  [ita  xc^  è?  òxeavou  5ó[i7raaa  io 
•^  '9'àXaaaa  ouaa  xal  oùSa[i^  éxlpfoO-t  ànoXriyouaoL  iq  y^v  x/jv  Aa^wv 
xaxaxecvet,  tuXtjV  ys  él  \ir]  uq,  ^aal,  xò  ev  xoT^  òvófiaat  StaXXàaaov 
IxepóxYjxa  zXk'q,  oxt  St]  xò  èv^lvSs  fj  ^-àXaaaa  Ilóvxog  (Lvójiaaxat.     ti 

I.  cpàaiv  MCDWvVmf      7^?  ow.  D      xr?  iopo  re  ont.  MCmf  (agg.  in 

marg.)      t^?  te  D     Vedili  testo  Eschileo  presso  Arriano,  Peri  pi.  P.  E.  p.  ig. 

3.  6irì  otn.  D         4.  MattoTiv  om.  D     fAatwTtv  mf  (corr.)         5.  Iv  àpiffrepà  ripete  e 

6.  TE  /Jfr  Sé   WvV  7.  cpaacv   ^F  IO- il.  Le  parole  (xia  -  où8aa^  or/f.  D 

IO.  TI?  om.  MCmf  (agg.  in  inarg.)         11.  iTepwSyt]  WvVL     iTs'pwSsv  o-Zi  aZ/ri 

coi^.  g  le  edd.         12.  xaTaxstvt  /F"      cpàotv  g       ■z-h'i  per  xò  MCDmf,  H      6iaX- 

^xa' 
Xàooov  om,  MeCDrnf(agg.  in  marg.j,  H         13.  IxatpÓTaxa  ^F     Ixatpo        ('dod 

IxaipÓTYixa^  z/  F     Ixepwxaxo'*  L       stirot  C       òvo'tAaffxat  D 

in  sul  principio  della  tragedia  chiama  il  fiume  Fasi  confine  del- 
l' Asia  e  deir  Europa. 

E  qui  pur  questo  io  voglio  dire,  che  taluni  degli  esperti  in 
tali  materie  pensano  che  dalla  palude  Meotide  sia  formato  il  Ponto 
Eusino,  procedendo  esso  parte  a  destra,  parte  a  sinistra  di  quella, 
e  che  perciò  la  palude  vien  chiamata  madre  del  Ponto.  Fon- 
dano essi  tale  opinione  sul  fatto  che  questo  Ponto  corre  come 
un  fiume  andando  dal  cosi  detto  Riero  verso  Bizanzio,  per  la 
qual  ragione  ivi  pongono  il  termine  del  Ponto.  Coloro  poi  che 
avversano  tale  opinione  dimostrano  che  tutto  un  sol  mare  pro- 
cedente dair  oceano  si  spinge  verso  il  paese  dei  Lazi,  senza  avere 
altro  termine  altrove,  a  meno  che,  dicono,  non  si  voglia  chiamare 
diversità  la  differenza  dei  nomi,  perchè  di  là  in  poi  il  mare  chia- 
masi Ponto;  che  se  le  correnti  de'  flutti  da  Hiero  vanno  a  parare 
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5à  là  p£i)[jLaTa  ex  toO  'lepoO  xaXoufJiévou  è^taaiv  e?  Bu^àvicov,  oùSàv 
toOto  Tupayixa.  là  yàp  ev  :iop^[xo!^  aiiaat  ^^[jiTiCTtTOVTa  izxd^  oùSevl 
Xóytp  cfaLVSTac  elxovTa,  oòhi  ziq  aòià  ^pàaat  7ua)7ioT£  wavò^  yeYOvev. 
àXXà  zac  ó  ETayeLp^TY]^  'AptaxoT£XY](;,  aocpòg  àvYjp  ev  xoic,  jxàXiaxa,  èv 
5  XaXxtSi  T^  zric,  Eò^oia.q  xouxou  5r]  evexa  Yeyovò)^,  xaiavowv  xe  xòv  xaóxTQ 
TuopO'[Jiòv,  ovTiep  EupiTiov  òvo[jià^oua:,  xal  Xóyov  xòv  cpuatxòv  è^  xò 
àxpcpà^  5tepeuvàa^at  ^ouXófievo^,  otcw?  Stj  xal  ovxtva  xpónov  èvcoxe 
(xàv  xà  xou  7rop^{xoO  xouxou  f)£U[jLaxa  ex  Sucrptwv  cplpexac,  àvwxe  hi  è^ 
T^Xbu  àvaxoXwv,  xal  xaxà  xaOxa  ixXelv  xà  TiXora  5u[i7ravxa  èvxaij'9'a 
IO  ^upL^atve:,  7)v  hi  Troxe  xoO  ^ou  e^  àvloyovzoq  fìkiou  cóvxo^,  àp^ajjievwv 

xe  xwv  vauxwv  èvO-evSe  5'^v  x-^  xoO  po^^ou  eTicppo-g  vauxtXXea^aCj  -^Tcep  g    ^g 
eiw-^-ec,  à7i'èvavx:a?  aòxò   xò  ^eupia  li^],  oTcep  èvxaO^a  TioXXàxt^  cptXeT 
ytveoO-ac,  àvaaxpécpet  |Ji£v  xà  tzXoux,  xaOxa  eò^b^  evO-ev  wp|JLYjVxac,  xà 

I.  ICtaatv]  Wv  Vf  (marg.),  Reo.  xiaTiaatv  MeCDmf,  H  xàrstaiv  P5 
3.  cpaivjvxai  MeCDmf  (corr.  in  marg.),  H  irwTroTS  CDmf  (corr.)  5.  ax,oX>] 
l-rcl  ^^r  XaXjciSi  Me  CD  mf  (corr.  in  marg.),  H  rr  om.  M  CD  mf,  P  toutoi  (V 
TOUTin  x^  yeywvò?  W  xaravouv  xe]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  xaravo^cat  gli  altri 
codd.  e  le  edd.  6.  ÒNop.à^ou<nv  g  7.  xaì  Sv  )cat  ó'vTtva  jD  io.  v)  ovto?  ^ 
ri  ovTO?  v  V  II.  6s  per  re  f  (corr.)       aòrtov  DWvV      sirtppo^v  aÙTiXsaSJat 

^F"    vauTtXeaSai  gD  12.  IvavTta?  6s  MCDmf      auro]  Wv  Vf  (marg.),  Reg. 

atJTOu  MCDmf,  H;  om.  e,  PB  tot  ^er  tij  g  r  D  etyi  WvV  •jroXXàxi; 
evrauSa  WvVL  13.  àvaarpecpet]   WvVL     à.^a.a^péf^zi'^   gli  altri  codd.  e  h 

edd.       IvSevSe  MCDmf  (corr.  in  marg.),  HP      wp{Jt.7iTat  WvV 

a  Bizanzio,  ciò  non  prova  nulla,  poiché  le  vicende  che  avven- 
gono in  tutti  gli  stretti  non  pare  si  adattino  ad  alcuna  regola,  né 
mai  alcuno  fu  capace  di  spiegarle.  Ed  invero  lo  stesso  Aristo- 
tele Stagirita,  sapiente  uomo  se  altri  mai,  si  recò  espressamente 
in  Calcide  di  Eubea  per  osservare  quello  stretto  che  chiamano 
Euripo,  desideroso  d' investigare  diligentemente  la  ragione  fisica, 
il  perchè  e  come  la  corrente  di  quello  stretto  a  volte  proceda 
da  occidente,  a  volte  da  oriente;  e  quindi  tutte  le  navi  colà  na- 
vighino secondo  tah  corsi;  che  se  quando  la  corrente  procede 
da  oriente  e  i  marinai,  come  al  solito,  abbian  cominciato  a  na- 
vigar di  là  seguendo  il  flusso  delle  onde,  la  corrente  stessa 
volga  a  corso  contrario,  cosa  che  ivi  spesso  suole  accadere,  tor- 
nan  quelle   navi   tosto  indietro  colà  di  dove   mossero;  le  altre 
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Se  5XXa  Ix  Suafxwv  kn\  O-àxepa  TtXeT,  xa^irep  (x.ò'zoX(;  twv  àvl|X(ov  xtvò? 
d)^  fjxtaia  èTTtTTveuaavTo;,  àXXà  yaXyjVYji;  xe  pa9'£ta^  xtvò?  xal  vyjV£[Afa$ 
èviauO-a  ouayj?  •  Tauxa  ò  Sxayetpcxy]^  èvvowv  xe  xal  àvaxuxXwv  èTul 
)(póvoi)  (JL*7jX0?,  $Da^avaxà)V  eicl  ^uvvofa  ^ec  I?  xò  jiéxpov  xoO  p^oi).  oò 
(lYjv  àXXà  xàv  x(p  XYjV  'IxaXfav  xe  xal  SixeXfav  Stefpyovxt  Trop^piw  5 
p  580  TioXXà  xw  TtapaXóyfp  yt'vec^at  -jil^Dxe.  Soxel  yàp  ex  xou  'AÒptaxtxou 
xaXoi)[iévoD  TceXàyoDi;  xò  ^eO[xa  èxeTae  Sévat.  xa^xot  è^  (bxeavoO  xal 
FaSeipcov  ^  vTiq  ■O'aXàaay]^  Tipéooo^  yfvexac.  àXXà  xal  l'Xiyyot  è^aTrt- 
vaco)^  èvxaD^a  au)(Vol  àii'  oòSejxiai;  i^ixTv  ^atvopiévyji;  atx^a^  xà^  vau(; 
Siaxpwvxa:.  xal  5tà  xouxo  ol  :rotYjxal  Xéyoujc  Tipò^  x^g  XapópSeo)?  io 
^ocpecaO-ai  xà  TiXoTa,  Saa  av  xu)^^  xyjvtxàSe  ovxa  èv  xw  TcopO-iiw  xoux(p. 
ouxoc  5à  xauxa  5)]  Tiàvxa  oTovxat,  xà  TiXeLaxq)  TiapaXóyq)  èv  ixaat  ^ufx- 
^afvovxa  xoT?  TcopO-fAOT^,  ex   x^?    ày)(tjxa   ouayji;  éxaxépwO-ev  YjTceLpou 

I.  'jrXet]   WvVL      irXeTv   ^Zt   a//n   cotii.  ^   le  edd.  2.  rè  >caì  ^aSy.  D 

4.  docpta?  àf^ix.s'zo per  ^uvvota  ìriet  WvVf(marg.),  Reg.  (cf.  Fìat.  Polii.  Ili,  406 h). 
^uvota  /  Tou  per  xò  (sic)  D  4-5.  Imi  per  oò  l^.•h'^  àXXà  Wv  V ,  Reg.  5.  xac 
per  xàv  D  xàv  W  6.  Innari';}  a  •^ataJsai  fha  in  marg.  :  «  Xeiirsi  ta.  xapairXrata  ». 
Trecpuxev  g  àvSpiavnxou  D  7.  xaì  toù?  per  xatrot  ^f  f  F  9.  cpaivou-svin  D 
vau  Z)  IO.  8iaxpwvT6  J^       Xeyouatv  g       Trpò  D       j^apipSew?  D     XapuPSj'w;  ?F 

II.  pocpàaSrat  M eCDmf  (corr.  in  marg.),  P       tu^oi  /,  12.  6s  Taura  6yi]  W 

V  Vf  (marg.),  Reg.  6ri  raura  gr//  altri  codd.  e  le  edd.  6tà  per  H  e  Siravra 
Wv  Vf  (marg.),  Reg.  wXefaTa  wapaXoyo?  e  (irapaXoyo)^  ^v  T/  (marg.)  L 
l^airàoi  /^     IfAxàai  V     IfAiraat   Z, 

invece  che  partan  da  occidente,  giungono  all'  altra  parte,  quantun- 
que niun  vento  le  favorisca  ed  anzi  regni  colà  una  calma  e 
bonaccia  profonda.  Tali  fatti  considerando  e  rivolgendo  in  mente 
per  lungo  tempo  lo  Stagirita,  tanto  si  tormentò  lo  spirito  che  ne 
venne  a  morte.  Ed  anche  in  quello  stretto  che  separa  F  Italia 
e  la  Sicilia  avvengono  assai  cose  strane;  poiché  pare  che  la  cor- 
rente ivi  proceda  dal  mare  Adriatico,  mentre  invece  il  mare  colà 
procede  dall'  oceano  e  da  Cadice.  Ed  anche  ivi  si  formano  spesso, 
senza  alcuna  ragione  a  noi  manifesta,  vortici  repentini,  che  spro- 
fondan  le  navi,  per  la  qual  ragione  dicono  i  poeti  che  siano 
ingoiati  da  Cariddi  i  bastimenti  che  allora  si  trovino  in  quello 
stretto.  Tutte  queste  cose  tanto  strane  che  accadono  negli  stretti 
si  crede  provengano  dal  continente  che  è  prossimo  da  ambo  le 
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5u[JtpaLV£cv.  pia^ófjLSVov  y^P  ^^at  x^  axevo)(a)pfa  xò  ^ó-B-tov  è?  àzònouQ 
Ttvà?  xal  Xóyov  oòx  ey(pua(x.<;  àvayxa?  )(Wp£Tv.  waxe  ec  %al  ò  f)Ou? 
ex  xoO  ^lepou  %(xXo\j\iivo\j  zq  Bu^àvxcov  boxel  cpépea^a:,  oòx  àv  xt^ 
XT^v  x£  -O-àXaaaav  %al  xòv  Eu^stvov  IIóvtov  ànoX-fiyziv  hyjogiaocixo  èv-  b  487 
5  xau^a  etxóxo)?.  oò  yàp  Iti;!  axeppa^  xivoq  6  Xóyo?  SSe  cpuaew^  laxYjxev, 
àXX'  1^  axevoy^wpLa  xàvxaO'0-a  vcxàxw.  oò  {xy]v  ouòs  TiaviaTiaa:  xò 
TOtoOxov  xa'JXY]  TCTj  l)(_£c.  Xlyouac  yàp  ol  àaiiodiBTq  xwv  xfj5e  ^wp^wv 
(he,  oòy^  bXoc,  6y]  £uO-u  xoO  Bu^avx^oo  6  ^oO(;  xàx£tatv,  àXX'  auxoO  xà 
|xèv  àvw,  a7i£p  fjfiTv  5ca(^avyj  iaxt,  xaxà  xauxa  ^i)[x^aLV£C  lévat,  xà  Sé  h  327 
IO  xoc  £V£pO'£V,  Iva  By]  àpuaaó^  èaxc  x£  xal  d)vó[jLaaxat,  X7]V  èvavxcav  xoT(; 
avo)  5:appi^SyjV  )(a)p£Tv,  £(X7raXcv  X£  xou  cpa:vo[X£Vou  ìc,  àti  cpépfia^ac. 
xaOxà  xot,  ETretSàv  ayP'^'^  |i£xwvx£?  tX-B-ówv  xà  Xtva  Ivxau^à  tty]  àicop- 
pL4'wac,  xaDxa  he  ad  xw  p£Ó[iaxL  pia^ó{X£va  xy]V  Irci  xò  'lepòv  cpépexat. 
èv  5£   Aa^tx-^  7iavxa)(óO'£V  */]    y^    "^^S  'S'aXàaaY]^  à7ioxpouo[X£V7j  xtjv 

I.  cpaal  Cw/    cpviCTc  D        ps'Ptov  D  2.  x^^P^'  ^     X<^P^~  v  Vf  (marg.), 

Reg.         4.  Triv  TE  SjàXaaca  D       lax^piaai  xè  W  5.  iTnaxepà?  /  ('m  marg.: 

«  t(T.  Itti  arepea;  »^  6.  iravTàiradtv   D  8.  óXco?  DWvV       eùSJÙi;  Z)       xà- 

xeiot  ^     ócirsiCTiv   /F"     òcTrsiat^  i^  F/  (marg.),  Reg.  9.  Idxiv  e     lazi   C       levai 

^ufxPaivet  WvVL  9-10.  6s  xoi]  p.évxot  i^x;  VL  6e  xt  ^/x  a/^^  coda.  e.  le  edd. 
IO.  evepSev  om.  Z,        aPuaaot;  xe  elvat  x,olì  wvo^^-doSai  g  il.  x^9^^   WvVL 

cpaivexai  p^r  cpepeaSai  WvV  12.  irot  p^r  xoi   Wv  14.  àirojcpouopi.évin]  t 

co^i.,  H     «  àivojcpouet  |xèv  I.  5c.  »  j (marg.)     àixojcpouet  PB 

parti  ;  poiché  dicono  che  il  flutto,  violentemente  ridotto  in  angusto 
spazio,  segua  certe  norme  strane  ed  inesplicabili,  perlocchè  se  la 
corrente  par  che  dall'  Hiero  volga  verso  Bizanzio,  non  per  questo 
si  può  sostenere  verosimilmente  che  il  mare  ed  il  Ponto  Eusino 
abbian  termine  colà;  non  essendovi  salda  ragion  naturale  per  questo 
argomentare,  ma  dovendosi  pure  far  valere  anche  colà  T  angustia 
del  luogo.  Del  resto,  la  cosa  non  istà  neppure  del  tutto  cosi;  in- 
fatti dicono  i  pescatori  di  quei  luoghi  che  non  tutta  la  corrente  va 
diritta  verso  Bizanzio,  ma  la  parte  superiore  e  a  noi  visibile  tiene 
quella  via;  la  parte  inferiore  invece,  quella  cioè  dell'  abisso,  tiene 
direzione  affatto  opposta  alla  superiore  e  sempre  corre  in  senso 
contrario  a  quel  che  si  vede  ;  ond'  è  che  quando,  cercando  prender 
pesci,  gittano  colà  le  reti,  queste  dalla  forza  della  corrente  son 
trasportate  verso  Hiero.     Tutta  la  sponda  poi  della  Lazica  tratte- 
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TTpóoSov,  xal  àvoLyoLivZ,o\òQOL  TÒv  aÙTfj^  SpópLOV,  TrptòTÓv  TE  xal  (lóvov 
ànoX'ì^^zi'^  atJTYjv  èviau^a  Tiotel,  toO  SrjiJLtoupYou  5y]Xovóxi  là  6pta  acpfac 
T'jSe  -O-EiJievou.  à7rT0[xévY)  yàp  i^  MXaaaa  ty]*;  Taunr]  rjl'óvo?  ouxe  Tcpóao) 
)(cop£T  ouxe  7IY]  è^  u^0(;  ìnoii^tioLi  (xeT^ov,  xafuep  7T:avTa)^ó9'ev  àel  tzz- 
pLppeo^évY)  TCOTaix(ov  èxpoXat^  àvapiO-^wv  te  xal  ÒTiep'^uwv  àyav,  àXX'  5 
àvaTtoot^ouaa  òm'ao)  STràvetatv  aijO'ti;  xal  [léxpov  Scapi'9'[jL0u|xévy]  xò  xauxT]^ 
T5tov,  5taaa)^£c  xòv  è^  aòxfj^  opov,  waTuep  xcvà  SeLfiaivouaa  vó[iov,  àvàyxiQ 
xe  x-^  aTi'  auxou  ìc,  xò  àxptps^  a^tyYojxIvY]  xal  cpuXaaaofiIvYj  (xyj  xt  xwv 
^uy^^^P''^^^'^  ex^òtaa  cpavstY].  xà(;  yàp  àXXa(;  àrcàaa^  x^?  ■^•aXàaayji; 
B  488  àxxà^  oOx  aTi'èvavita^  aùx^,  àXX'  ex  TrXaycou  5i)|xpacv£C  xelaB'ac.  àXXà  io 
Ttepl  |JL£V  xouxtov  ycvwaxéxw  x£  xal  XEyéxo)  ^xaaxog  otit]  aòxw  cptXov. 

P  581  5'.    "Oxou  Se  6  XoapÓYj^  £V£xa  Aa^txfj?  iiExaTTotETaO-at  5tà  aTuou5'^? 

£tX£V  Yj^Y]  piev  Tipóa^EV   [lot  èppYj^'   8   Bè  hr\  auxóv  x£  xal  Ilépaa? 

I.  )cat  àv.]  WvV;     xat  orw.  g"Z/  aZ/rf  coid.  g  U  edd.  3.  àTCOixe'vet  WvV 

f(tnarg.),  Reg,  xrSe  ^^r  TauTr  e  r'wvo?]  e  WvV  -ijóvo?  g^Zi  aZ^n  co^<i.  ^ 
Zt;  ^J^.  4-5-  ''fspi  peop-evin  D  5.  àytav  w  6.   iTraveioi  D       Sri  àpt- 

Saoufxevr,  /Fi^  Z'^Z  7.  1^  aùr^?]   ZFt'  T/  (marg.)  L     éauTT?  ^Zi  aZ/ri  codd.  e 

le  edd.       CTnfAaivouoa  D       b.^6.^i\   W         9.  Ix^àcrat  D  11.  xe  otti,  e       ó'irax; 

MeCDttif  (corr.  iti  marg.),  P      cpiXwv  ttif(corr.  in  marg.)  13.  IppuSin  D 

nendo  il  progresso  del  mare  e  reprimendone  il  corso,  fa  si  che  per 
prima  volta  ed  ivi  soltanto  esso  si  arresti,  certamente  perchè  il 
Creatore  ivi  pose  i  suoi  confini.  Poiché  il  mare  toccato  che  abbia 
quella  riva  non  va  più  oltre  né  si  solleva  a  maggior  altezza,  quan- 
tunque riceva  in  sé  lo  sbocco  di  fiumi  innumerevoli  e  grossi  assai, 
ma  retrocede  dapprima  e  poi  torna  in  avanti  sulla  riva,  pur  sempre 
tenendosi  alla  stessa  misura  e  serbando  i  limiti  da  quella  impo- 
stigli ;  quasi,  rispettoso  di  una  certa  legge  e  costretto  per  necessità 
air  ubbidienza  esatta  di  quella,  prenda  cura  che  non  paia  trasgre- 
dire alcun  che  di  quanto  gli  é  imposto;  poiché  tutte  le  altre  sponde 
del  mare  non  trovansi  di  contro  ad  esso,  ma  di  fianco.  Ma  di 
queste  cose  giudichi  e  dica  ciascuno  secondo  gli  aggrada. 

VII.     Per  qual  ragione  Chosroe    si  occupasse  di  far  sua  la 
Lazica,  già  fu  da  me  detto  di  sopra.     Quel  che  poi  più  di  tutto 


■^ 
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{iàXiGTx  TiàvKov  èc,  ToOxo  T^veyxev,  èviau^a  STjXwao),  oxi  5rj  xal  x^pav 

Tì^vBe  TC£pty]Yy]aà{X£vo^  ?'j[XTiaaav  aa^^  xòv  Tiepl  louxou  TiSTioLyjxa  Xóyov. 
TUoXXàxc?  oc  pàp^apot  ouxoc,  Xoapóou  acpbcv  i^youfiévoi),  axpaxcì)  [Jis- 
yàXcp  £[xpaXóvx£^  è^  Tto[xaca)v  xtjv  yrjv  oux  eòSiYjyyjxa  [xev  xoTi;  noXt- 
5  [xcot?  ÌTZ'ff^t^'/.OLy  Tià-O-Yj,  wGTiep  [lot  £V  xot<;  uTièp  auxwv  Xóyoi?  Ippyj'87],  v  190 
auxoD^  5è  ocp£Xo^  ou§'  óxcouv  à7T;£V£Yxa[ji£V0C(;  £v^£v5£  xólc,  X£  )(py^|Jiaat 
xal  Tot^  awpiaac  TCpóa9'£V  X£xaxa)a^a:  5uvl7i£a£.  TtoXXob?  yàp  àno- 
p£pXy]xóx£^  à£l  àTUY]XXàaaovxo  Ix  Ta){xata)v  xrj^  y^?.  6iò  5y]  £(;  t^-O-y] 
£Tcavcóvx£?  xà  Tràxpta  Xoapóy]  wg  Xa-^-pacóxaxa  èXocSopoOvxo  xal  Sia- 
lo cpO-opla  xoO  IlEpawv  y^vou^  aòxòv  aTiExàXouv.  xat  7iox£  xal  ex  Aa- 
^tx'^(;  £7Tavr|Xovx£?,  è7i£c5y]  èvxaO^a  TiàO'Eatv  £Xuxov  (i)|jl:Xy]xÓx£5  àvYj- 
xéaxoti;  xtal,  ^uaxYJaEa'O-ai  xs  ex  xou  £[xcpavou?  stt:'  aùxòv  £(Ji£XXov  xal 
5:a)(p'/ja£a^at  '9'avàx(p  ocxxcaxq),  £l  »ji/]  7rpo|Jia^cov  ècpuXà^axo  '8'0)7i:£Ìa 
TuoXX'g  xob?  èv  acpiGL  XoyipKtìxàxoix;  TCEptEX-O-wv.     xal  àiC  auxoO  àizolo- 

lp,PaXXóvTe(;  w     IjaPàXXovTs;  f  (corr.  in  marg.),  H  5.  wairsp]  f  (marg.),  le 

g^(?.  &i7sp  i  codd.  6.  xp^'I-^aai  te  D  y^^-n^aGi  mf  (corr.)  7.  irpò?  6è  M  C 
Dmf  (corr.  in  marg.),  HP  otexaxwaSjai]  i  cotii.^  HP  >ce)ca>co>pt.£voi;  f  (marg.), 
H  (id.)  B  8.  eS'JT)  f  (marg.)  L  9.  y^oa^ón'i  MCDmf,  HP  13.  6iaxpió- 
aeaSai]  /g  g(ifi.     6iaxpió<iaa»ai  i  £:o^^.       Swirta  MCDmf  (corr.) 


Spìnse  a  ciò  lui  ed  i  Persiani  verrò  qui  ad  esporre,  ora  che,  avendo 
descritta  tutta  questa  regione,  lio  reso  intelligibile  ciò  che  dovrò 
dirne.  Spesse  volte  questi  barbari  guidati  da  Chosroe  irruppero 
neir  impero  romano  e  cagionarono  ai  loro  nemici  guai  inenarra- 
bih,  siccome  già  esposi  nei  libri  ad  essi  relativi;  i  quali  fatti  però 
ad  essi  non  recarono  alcun  vantaggio,  ma  anzi  ne  riportaron 
piuttosto  danno  cosi  negli  averi  come  nelle  persone,  poiché  sempre 
dovettero  ritirarsi  dal  suolo  romano  con  perdita  di  molti  dei  loro  ; 
perlocchè  tornati  in  patria  copertamente  mormoravano  contro 
Chosroe,  chiamandolo  perdizione  della  stirpe  loro.  Ed  una  volta, 
reduci  dalla  Lazica  dopo  avervi  patite  gravissime  iatture,  presero 
apertamente  a  cospirare  contro  di  lui,  e  1'  avrebbero  crudelmente 
ucciso  se  egli,  avvertito  a  tempo,  non  si  fosse  premunito  acca- 
rezzando molto  accortamente  gli  ottimati.     Volendo  quindi  pur- 
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B  489  yelaO-at  xrjv  xaxYjYOpcav  e-^-éXwv  [xéya  u  òcpeXo^  ITepacov  x-^j  àp)^'^ 
èxTiopi^eai^at  §tà  aTuouSfj?  ef^^.  TióXet  youv  Aàpa^  aOifxa  èy^^X^^pi^^^? 
à7i£xpoua0'y]  èv'S'IvSe,  a)a7Tep  [xoi  etpyjxai,  è^  àTióyvwacv  T£  ttj?  toO  xwpfou 
èTTCxpanfjaea)^  -rtaviàTraacv  fjX'9'£V.  oòBè  yàp  aùxò  è^  èTzih^O[ifiq  l^aip^/j- 
a£cv  xò  XotTTÒv  fi^x^^j  o'^*^^  cpuXaaao|ji£va)v  xwv  èxE^VY]  cppouptov,  oò  [xr]V  5 
où5à  TioXcopxwv  [x'y])(av'g  xtvt  7i£ptéaea0'at  aòxtov  ^X7i:^£.  xà  x£  yàp 
àXXa  xwv  èTctxr]5£f(i)v  è?  àel  àv  7T;6X£t  Aàpa^  Stapxw?  èaxtv  è^^TOXYjSe^ 
àTcox£''{i£va,  Stio)^  Sy)  èq  [iiyoc  xi  )(póvou  ocapx£a£t£  [XYJxo?,  xal  7nr]Y>ì 
à'^yj.oxÓL  TTYj  cpuofiévY]  £V  X^P?  xpirj[xva)§£t  7ioTa[JLÒv  àTCEpyà^Exat  ixéyav, 
Sa7i£p  x-^?  7ióX£(i)g  EÒS-b  cp£p£xac,  oò  5i)va[i£V0)v  xwv  ìiii^ouktueiy  ècpc£[i£v(ov  io 
éxépwal  7X7]  auxòv  àTU0xp£7i£tv  y)  xpÓTCw  x(p  àXX(p  Sta  xtjv  5ua)(a)p{av 
Pcà^EQ-O-ac.  £Tuei5àv  5è  xoO  7r£pcpóXoi)  èvxòg  yt/rizoLi,  vfiv  xe  tióXiv 
7r£pu(jbv  ^ufJLTcaaav  xal  xà^  xauxTTj  B£5a|ji£và^  èjiTcXyjaàfAevo^  etxa  e^etatv, 

2.  ec^ev   Dmf       l-j')ce)^£tpix(Ò5    CWvV  3.  rirep   WvVf  (marg.),   Reg. 

5.  TO>,ot7ràv  CDWv  7.  6i7ivs)C(0(;  MCDmf,  H      hu^]  Wv  VLf  (tnarg.) ; 

om.  gli  altri   codd.  e   le  edd,  8.  àxoxetu.e^a]   fVv  V     Siaxsi^aeva  L     Itvdcsc- 

p.6Ma  ^/t  a/iri  co^^.     iTrixEiixe-và  Icttiv  /^  é;(Ì(Ì.       Siapxsote  y-eiKO?  W  9.  X'^P9 

WvV  IO.  «ScTTep   ?F       euSò;    D        cpieaevwv   Wv  II.   Irepoffe  WvV 

12.  eùsù?  ^^r  IvTÒ?  MCDmf    £Ò3ù   WvVL         13.  irepiwv  J^      Se^a^sva?  D 

garsi  deir  accusa  che  gli  veniva  fatta,  si  diede  a  cercare  di  pro- 
cacciare air  impero  persiano  qualche  grande  incremento.  Prese 
dunque  tosto  ad  attaccare  la  città  di  Darà,  ma  ne  fu  respinto, 
siccome  io  narrai,  e  dovette  rinunziare  afflitto  ad  impossessar- 
sene, poiché  non  gU  era  più  possibile  di  prenderla  d' assalto,  cu- 
stodita cosi  com'  era  da  quel  presidio,  né  avea  alcuna  speranza 
di  poterla  prendere  con  assedio.  Infatti  la  città  di  Darà  é  sempre 
appositamente  provvista  d'ogni  vettovaglia,  bastevole  per  lungo 
tempo,  ed  una  sorgente  che  trovasi  prossima  in  regione  alpestre 
forma  un  gran  fiume,  il  quale  corre  diritto  verso  la  città;  talché 
coloro  che  intendono  ad  assalirla  non  possono  né  volgerlo  al- 
trove né,  per  le  difficoltà  del  luogo,  forzarlo  in  alcuna  maniera. 
E  dopo  che  quel  fiume  é  entrato  nella  città  e  tutta  T  ha  percorsa 
riempiendone  tutte  le  cisterne,  esce  da  quella  ed  in  prossimità 
della  cinta  cade  in  una  voragine  ;  quindi  scompare  e  dove  mai 
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TTOTS  xò  ev^évSe  èxSwwatv  oòSevl  yi^ovt  ^cat^hv  ì.c,  xbhz  lou  )(póvoi). 
TOuTo  Se  TÒ  ya.oq  oùx  etiI  TiaXatoO  yz'^ovòc,  eTU)(£V,  àXXà  XP^^^  ttoXXcT)  p  582 
uaxepov  t)  xrjv  TióXtv  'AvaaTàa:o(;  paatXeb?   èSstjjtaxo  xaóxYjV,  "i^  cpuat^ 
5    aòxoO  xoO  x^P^°^  àTcauxo|xaxcaaaa  e^eio,  xal  5t'  aòxò  JufJtpa^vet  xoT(; 
7:poae5p£U£cv  l'O'éXouatv   à|xcpl  toXlv  Aàpa?  Tcté^ea^at  u5axo?  àTiopta 

TaóxT]?  ouv,  WGTuep  |jlo:  elpyjxat,  àTioiu^wv  6  Xoapóy]?  xyi(;  Tieipa^ 
è?  evvotav  ^X-O-sv  w^,  tjV  xal  TióXtv  oE  Ta)[jLaLWV  Ixépav  xtvà  Tiapaaxrj-  b  490 
IO  aaa^at  Suvaxà  £17),  àXXà  x(x,^i'^zo^(xi  oò  (jli^  7tox£  oló?  X£  £17]  ev  [Asaw 
Tcoixaicov,  òxupwjxàxwv  xoT^  7roX£(Jicoc^  à7roX£X£t[i(X£va)v  oTctaw  tioXXwv. 
xal  'Avxcóxetav  yàp  xouxou  5y]  £V£xa  è?  ISacpo^  xa-S'EXwv  àTzrjkX&'^'fi 
Ix  Twjxattov  x^5  Y^?.  5tò  8y]  [X£X£(jt)pia'9'£l?  xyjv  5càvo:av  ènl  {xaxpo- 
xlpa^  eXt^lSo^  (bXsTxo,  StEpEuvwjxEVO?  à\yr\y[caoi.  Ipyoc,     àxo-J  y^p  ^X^^ 

I.  à'YxyTaTa)  /^i'  à-^xiTaTo)  V  Dopo  irepiPoXou  D  rip^/é  le  parole  eu^ò? 
-YsvinTai  (^.  44,  r.  12)  -  ts  tou  5^«:(a  omettere  l/j.7rXinaà|ji.evo<;  f'/?.  44_,  r.  ijj.  2.  IxiSi- 
8(1)01  jD  'yé'yovsv  D  3.  I34  TraXatou  Schef  tlein  (p.  ^}),  ma  a  torto.  5.  auro 
/>er  auTou  WvV  ìtt'  auTOixaT'^oaaa  D  6tà  touto  WvVJ  (marg.),  Reg.  ^upi- 
Pat-jetv  D  8.  oTTep  WvVL  oirsp  z\^t\xcLi  f  (marg.)  9.  evoiav  D  oc  ow.  D 
IO.  SuvttTÒv  MCDmf (corr.  in  marg.),  P  styi  om.  WvV  12.  erv6)ta  MC 
DvVmf  (corr.  in  marg.),  H  è?  eSacpo?  ow.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  l^eXwv 
MCDmf  xaSjeXwv  fvt)ta  l^eìXev  air.  WvV,  H  xa5eXà)«j  v]vi)ca  air.  f (marg.) 
14.   ©xeiTO    /F"     Ò^SITO   f  F 

vada  poi  a  riuscire  niuno  fin  qui  potè  sapere.  Questa  voragine 
non  è  di  antica  data,  ma  di  tempo  assai  posteriore  alla  fonda- 
zione della  città  sotto  T  imperatore  Anastasio.  La  natura  stessa 
del  luogo  la  formò  spontaneamente.  Quindi  accade  che  coloro 
che  vogliono  porre  assedio  alla  città  di  Darà  sono  travagliati  da 
grande  penuria  di  acqua. 

Chosroe  adunque,  non  riuscito  in  questo  tentativo,  riflettè  che 
se  pur  mai  egli  potesse  impossessarsi  di  un'  altra  città  romana, 
non  sarebbe  in  grado  di  mantenervisi  cosi  in  mezzo  ai  Romani, 
quando  indietro  rimanessero  molte  fortezze  in  poter  dei  nemici; 
poiché  appunto  per  tal  ragione  avea  già  rasa  al  suolo  Antiochia 
pria  di  ritirarsi  dal  territorio  romano.  Spingeva  egli  quindi  il  pen- 
siero a  più  lontane  speranze  meditando  ardue  imprese.     Avendo 
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H  328  SvtLva  TpÓTiov  ÌK  àptaiepa  ITóviou  xou  Eù^efvou,  ouzoi  5y]  ^àppapot 
di  à[icpl  Ty]v  MacwTtv  (oxyjvxat  Xc|xvyjv  àheCòQ  v.oczoczpéxoucji  Ta)[xa(a)v  tyjv 
Y^jv,  ouTO)  xal  nipaati;  Aa^txY]v  £)(ouat  Tióvtp  oOoevl  ouvaxà  eaeaO-at 
SXeyev,  T^vcxa  àv  pouXofilvoi;  ^,  tò^o  Bu^avxcou  ?évat,  ou5a|x^  Sta- 
7iopi>(JL£DO|xlvot5  TTjV  "O-àXagaav,  (b?  xal  là  àXXa  pxp^apixà  eS-vy),  oi  5 
Ta'JTTQ  l'Spuxat,  è^  àel  Spcoat.  5tà  lauia  |X£V  Aa^txyj^  Ilépaat  [Aexa- 
TiotoOvxat.     èyw  5è  SO-ev  xy]V  £xPoXy]V  xou  Xóyoi)  iTroiYjaàjjtyjv  £7T;àvec|it. 

7j'.    Xwptàvy]^  (X£v  ouv  xal   6  MyjSwv  axpaxò?  èaxpaxoTiESEuaavxo 
à[icpl  xòv  ixoxa|xòv  "Ittucv.     è7i£:§y]  he  xauxa  roupà^yj^  xe,  ò  RóX^wv 
PaacXEu?,  l\i(x.d't  xal  Aayta^aro?,  oa7i£p  i?jy£Txo  xou  TwfAacwv  axpaxou,    io 
èmxocva  po'jX£i)aà[ji£Voi  yjyov  èTuI  xohc,  TzoXt\iio\)<;  xò  Ta)[xafa)v  xe  xal 
Aa^wv  axpàx£U[Aa.     y^^V^^^^'   '^^   "Itzkiòoc,  xoO  Tioxaixou  £7il  Mx£pa 

I.  It^]  DWvV  oi  ì-K  gli  altri  coda,  e  le  edd.  ot  In  vati  Herwerden 
xa.1  per  ouroi  òri  ^àp^.  van  Herwerden  6è  WvV  2.  oX]  om.  i  codd.  e  le 
edd.  y.a.1  à6e5;  MCDmf  2-3.  Le  parole  àSew^-'y^v  om.  Wv  V  3.  w?  tò 
per  OUTO)  Wv  V  4.  éXe^e'*  om.  Wv  VL;  in p areni,  f  oò5a|xou  MCDmf  (corr. 
in  maro.),  P  5.  waTrsp  p^r  w?  ?Fv  Vf  (marg.)  L  a  ow.  ^i»  TL  6.  "Spovrai 
MCDmf,  H (marg.)       liz  àec  6pwaiv   D  8.  x*^?'*  0^?  J^'^"*  WvV  (oì-  in 

rasura)  9.  tòv  om.  /F"-!/  FZ,  cWstv  mf  (corr.)  koXx^"*  ^"^  ^  io«  ^*" 
YtCT^éo?  WvVL  II.  ÈTTtjcoiva]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.     U  Trà-yxoivov  ^//  aJ/rt 

codi.  «  /éJ  edd.       re  om.  ^1/  F;  in  parent.  f 

infatti  udito  come  i  barbari  che  stanno  a  sinistra  del  Ponto  Eu- 
sino sulla  palude  Meotide  liberamente  facciano  scorrerie  sul  suolo 
romano,  diceva  che  cosi  anche  i  Persiani,  quando  fossero  in  pos- 
sesso della  Lazica,  facilmente  potrebbero  a  lor  talento  andar  diret- 
tamente a  Bizanzio  senza  passare  il  mare,  come  pur  fanno  sempre 
le  altre  popolazioni  barbare  che  ivi  abitano.  Tale  è  la  ragione 
per  cui  i  Persiani  agognano  il  possesso  della  Lazica.  Ed  ora  io 
tornerò  col  mio  dire  là  donde  mi  partii. 

Vili.  Choriane  adunque  coir  esercito  persiano  pose  accam- 
pamento presso  il  fiume  Ippi.  All'  udir  ciò  Gubaze  re  dei  Colchi 
e  Dagistheo,  duce  dell'esercito  romano,  tenuto  fra  loro  consi- 
glio, mossero  colle  truppe  romane  e  laze  contro  i  nemici.  Pas- 
sati air  altra  sponda  del  fiume  Ippi,  e  postovi  il  campo,  presero 
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xal  auTou  èvaTpaiOTieSeuaàixevot  xà   Tiapóvxa  Iv  pouX-^  e^X®^?  Tióiepa 
|jilvouat  T£  aÙToT^  xal  Be^optévoi^  ìtzìÒvzolc,  zohq  ivocvxiouc,  ^uvofoet  [xaXXov  v  191 
^  Im  Tob?  TToXeixcoi)^   acpfatv   JtIov,  Stkoì;   5rj   Mpaou^   tou   a^siépou   b  491 
7totyjaà(i£Vot  imòziE^iv  Ilépaac^,  svSyjXà  te  toT^  èvavuo:^  xaiaaTTjaàjievo: 
5   d)?  xaTacppovr^ixait  èn  aòiohc,  iwat,  xfj?  xe  ^uiApoXfj?  aòxol  àp^ovca:  xal 
SouXwaa:   twv   àvO-taxajjiévwv   tò   cppóvYjfxa  Exavol   e^^ev.     èTceLSifj  xe  -^ 
yvcófXYj   èvcxa  xwv   ìtzì  xohq  TioXepicou?  TcapaxaXoóvxwv,   wpiJiYjVxo   Itc' 
auxob^  eu'9'U^  aTcavxs^.     èvxaOO-a  Aa^ol  'Pa)[iaLOc?  ^ovxàaaeaO-ac  ouxext  p  583 
•^j^touv,  7rpox£tvó[xevot   oxc   Syj    TwfxaToc  |X£V   ouxs   7raxpL§0(;  o5x£  xwv 
IO  àvayxaioxàxwv  TipoxtvSoveuovxe?  è;  xòv  àywva  xa^caxavxat,  aùxoT?  Se 
ÓTiep  xe  TiaL^wv  xal  yuvatxwv  xal  y^?  'c^?  n;axp(|)a5  ò  xtv50vó^  èaxcv. 
waxe  xav  Yovalxa?  xà^  acpexépa?  lpu^pLq)£V,  £i  acptat  Tipo?  xwv  èvav- 
xf(i)V  xpaxela^ac  ^ufipaLyj.     xauxirj  8y]  x-J  àvàyxirj  xy]V  oòx  ouaav  aòxor<; 
àp£xy]V  aòxoa)(£5tàa£:v  ut^wtcxeuov.     Tipwxot  Se  aòxol  xaxà  [xova^  cópywv 

2.  iroXep.tou;  ^^r  IvavTtou?  /Fi/  Vf  ('^O.^S')»  ^^i-  3-  ó'irep  /'e^  otto)?  f(corr.  in 
marg.),  H  4.  '770tYiCTà[ji.evo?  D  hòeiXà  MCDmf  (corr,  in  marg.)  xaTa-ynaà- 
p.6voi  D  5.  iwCTiv  IVv  V  xoXc,  per  xxc,  W  xe  oni.  Reg.  aùrr?  apx,ovTe(;  fVv  V 
f(tncirg.),  Reg.  >cat  om.  WvV,  Reg.;  in  parent.  f  (marg.)  8.  ^uvxàaeCTSat  ^ 
IO.  àva-yxaiwv  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  P  11.  lart  Af  Igtì  CDmf 
1 2.  IpuSpcwvre?  M  CDmf  (corr.  in  marg.)  1 3.  ^ujxPatvec  xpaTetv  Wv  Vf(marg.)  L 
-yàp  ^^r  t-h   Wv  Vf  (marg.)  L         14.  uiróirrsuov  f  (corr.)       re  ^^r  Se  /Fz^  F 

a  discutere  sul  da  fare  ;  se,  cioè,  meglio  convenisse  loro  aspettar 
di  pie  fermo  T  assalto  dei  nemici,  oppure  marciar  contro  di  essi, 
onde  dar  prova  ai  Persiani  del  loro  coraggio  e  mostrare  ai  ne- 
mici come  non  ne  facesser  caso,  andando  ad  incontrarli,  e  col- 
r  aprire  essi  stessi  la  pugna  poter  abbattere  F  animo  di  coloro. 
Vinse  il  partito  di  quelli  che  volean  sfidar  i  nemici;  e  tosto 
mossero  tutti  contro  di  loro.  Ma  i  Lazi  allora  ricusarono  di  mar- 
ciar insieme  coi  Romani,  dando  a  motivo  che  i  Romani  andando 
a  quella  pugna  non  mettevano  a  rischio  né  la  loro  patria  né  i 
loro  più  cari,  mentre  essi  arrischiavano  i  loro  figli,  le  loro  mogli 
e  la  terra  nativa,  talché  avrebber  pur  dovuto  arrossire  dinanzi  alle 
donne  loro  se  mai  avvenisse  che  fossero  vinti.  Collo  sprone  di 
tal  necessità  pensavano  essi  di  poter  improvvisare  quel  valore  che 
loro  mancava.     Bramavano  quindi  andar  primi  e  da  soli  contro 
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iole,  7ioXe|xcot$  ójxóae  ìcvat,  otzììx;  aOioù^  jiy]  ^uviapà^wacv  èv  xm  Ipy^) 
Ta)|xaTot,  oùx  6[Jiota)?  acptatv  £<;  tòv  xtvouvov  Tupo9-u(xou[i£Vo:.  xaO-ca 
veavteuaafjiévwv  Aa^wv  iiepc/^apy]^  ó  To^j^à^T]^  yevó^evo?  [xcxpóv  xe 
àiroO-ev  Ttofjtatwv  aùiou^  ^uyxaXIaa;  xotàSe  TtapexeXeóaaxo  «  Ilapaf ve- 
ce acv  ^ev  èq  eù(];u)(cav  èp^Jtwaav  oùx  oiSa  eT  xtva  Sei  7ipò(;  u|jia(;,  w  5 
«  àvSps^,  uoteTa^at.  ol^  y^P  ^  '^^'^  Tipayiiàxwv  àvàyxy]  xyjv  7Tpo'9'U- 
«  [Atav  àvcaxTja:,  TcapaxeXeuaeo)^  av  où5£|jità^  TupoaSelv  oTojAat,  Sirep  xal 
B  492  ((  6|aTv  £V  ye  xm  Tcapóvxt  x£xi>)(yjX£V.  ujiep  yuvacxwv  yàp  xal  natScDV 
«  xal  yrjc,  zfjc,  7iaxp([)a$  xal  ànXCoc,  etTietv  ÓTcep  xwv  o?v(ov  ò  X''v5uvó; 
«  èaxcv,  UTiàp  a)V  6[iTv  èmaac  Ilépaai.  xoTi;  hi  u  àcpatpela^ac  xo)V  io 
«  ÓTtap^óvxwv  pca^opiévoc^  oùSel^  xwv  Tcàvrtov  7iapa)(_(.op£T,  £7T;tjjià)(£a^at 
«  xwv  Tipoairjxóvxwv  àvayxa^ouavjc;  x^i;  cpóaeo)?.  oòx  àyvoecxs  Se  cbi; 
«  nepafòv  xr]V  T^Xeove^cav  oùSèv  l'axyjatv,  èv  è^ouata  ysyovóai  xoO  56- 
«  vaa^at,  oòbk  àp^ouat  (jlóvov  6|xa)V  y)  xà^ouat  cpópou^  t^  xàXXa  xaxY)- 

I.  aÙToT?  /Ff  r  2.  0^.0^0.  WvV L  TrpoSulixs^ot  (5/c^ /F  3.  (xtxpoì  D  òè  Z, 
4.  TrapaxeXeuoavTO  Z)  5.  oTt  Sri  /^^r  s?  riva  hiX  Wv  V  7.  wairep  MCDmf ,  P 
8.  ùatv]  Wvf(marg.),  H  (id.)  rpv  ^/i  a/fn  cotii.  e  le  edd.  io.  'ju-Tv]  WvV 
f  (marg.)  L     rpi.ì'v  o^Zi  altri  codd.  e  le  edd.  11.  Scax.wpsì'  f  (corr.)      ì-kiì  \l6l-^. 

Wv  V  12.  6è]  ^x;  VL,  B;  om.  gli  altri  codd.,  HP  13.  nepawv]  MCD 
WvVmL  Trépoai;  f,  le  edd.  'i(3xt\ai  D  ■Ys-^óvaot  D  'ye'yo^'ófft  f  (in  parent.)  ; 
om.  Wv  VL         14.  ùfAtov]  ^1;  F    r;Awv  gh"  altri  codd.  e  le  edd.       rà  àXXa  D  /Ft;  F 

i  nemici,  perchè  i  Romani  non  fosser  loro  d* impaccio  nell'azione 
non  andando  al  cimento  con  ardore  pari  al  loro.  Gubaze  lieto 
di  questa  foga  dei  Lazi,  convocatili  poco  lungi  dai  Romani,  li 
esortò  con  queste  parole  :  «  Non  so,  o  valenti  uomini,  se  vi  sia 
«  bisogno  di  parlarvi  per  incitarvi  ad  essere  animosi,  poiché  non 
((  mi  pare  che  abbian  d'  uopo  di  alcuna  esortazione  coloro  che 
«  sono  spronati  dalla  necessità  delle  cose,  siccome  presentemente 
((  a  voi  avviene.  Che  per  voi  trattasi  in  questo  cimento  delle 
«  vostre  donne  e  de'  figli  e  della  patria  terra  ed  in  una  parola  di 
«  tutto  ciò  che  contro  di  voi  mena  i  Persiani  ;  e  non  v'  ha  chi 
«  voglia  cedere  alcunché  a  coloro  che  colla  forza  intendono  di 
((  tutto  privarlo,  dacché  la  natura  lo  costringe  a  difendere  quanto 
«  gli  appartiene.  Né  voi  ignorate  che  T  avidità  dei  Persiani  non 
«  ha  Hmite  quando  abbiano  in  mano  il  potere.  Che  se  essi  vi 
<(  vinceranno  in  guerra,  non  si  contenteranno  di  comandarvi,  ma 
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«  %òo\j<;  TzoirpovzM,  d  ic  [xy]  iniks,Xrp\itd'a  wv  ó  XoapÓYj?  è^%Byeiprix£,y 
«  ècp'  6[jiTv  oò  TcoXXcp  Tcpóxspov,  yjv  vuv  TrspLeawvxai  ópiwv  xtp  tuoX£[X(j). 
«  àXXà  [AYjSè  à)^pc  toO  Xóyou  Tcpolexo)  {xot  xà  x^^  IlepawVTreLpa?,  [lYjSe 
«  titxXnzixid  xò  Aa^wv  5vo|jLa.  oò  )(_aX£7iò?  Sé,  d)  àvBps^,  i^picv  ó  nfoq 
5  «  Mì^Sou?  àyòv,  TioXXàxci;  auxo??  %al  1^  X^^P^?  èX^oOa:  %al  ÓTrsp^aX- 
«  Xo|i£Vot(;  x^  pi'^X'd-  "^^  T^P  5^v£:'9':a[Ji£vq)  xò  hòay.oXov  oò5a{ji'^  irà- 
«  peaxt,  Tcpo5a7rav7j'9'£Layjg  xyj^  xoO  epyou  xaXatTKOpia^  (jteXéxir]  xal  Tiscpa. 
«  waxs  òix  xouxo  xal  xaxacppovsLV  xwv  7ioXe[A:a)v,  axe  V£v:xy][xlva)v  èv 
«  E,\j\i'^oXalc,  xal  oò^  (b?  óptOLO)^  O-paaovoiJisvwv  YÌ|JLa?  Sef^asc.  cppóvy]|xa 
IO  «  yàp  5ouXa)^£V  aTia^  TcaXcvopo[JieTv  Y]xtaxa  £l'a)8'£.  xauxa  xolvuv  èxXo- 
«  YtC<^[A£Vot  (X£xà  x^^  àyaO'^^  èXictSo^  xoT^  Ivavxtoc?  6{XGa£  x^P^^'^s  »  • 

ToaaOxa  roupà^vj^  £C7i:ov  è^ff{Q  xò  Aa^wv  axpàx£u[Aa,  xal  èxà^avxo   b  493 
&be,     Tipwxoc   (xèv   ol    Aa^wv    tTCTi£r(;  x£xaY|jL£VOt  are'  èvavxta^   ^£aav, 

I.  ó'v  Wv      0  om.  WvVL       l'yxex£ip'in)ce  D  2.  u^xlv]   WvVf(marg.), 

H  (id.)  rii^h  gli  altri  coda.  e.  le  edd.  ri  per  yiv  L  ouv  p^r  vuv  ^x;  Vf(marg.)  L 
wepteoovTai  WvV,  P  ùy-wv]  Wv  Vf  (marg.)  L  r«Jt.ó5v  ^/i  a//H  co^t^.  e  /^  ^^i. 
3.  TrpoVeTw  p.oc  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  4.  StaXsiirsTa)  Z,  tcov  per  tò 
/^f  F  -y^aXeirtó?  DWv  V  6s  ow.  Z)  ùf^-Tv  ^^'  FZ,  5.  )caì  innari':^  1?  ow. 
MCDmf  (agg.  in  marg.)  5-6.  uTrepPaXXo|xevou;  WvVL  6.  ^uvsSJt^oasvtó 

WvVj (marg.),  Reg.  oììoa^ri  W  9.  w?  ow.  ^Ft^  FI,;  m  parent.  f  yijawv 
WvVL       «  rpv   /.  5c.»  j (marg.)  io.  TraXivSpotAyiv  ^      etwSev  WvV 

«  v'  imporranno  tributi  e  in  ogni  altra  cosa  vi  tratteranno  come 
«  sudditi,  se  pur  non  siamo  dimentichi  di  quanto,  non  molto  fa, 
«  Ciiosroe  fece  contro  di  voi.  Orsù  adunque  il  vostro  ardore 
«  contro  i  Persiani  non  si  tenga  alle  parole  e  non  venga  meno 
«  a  sé  stesso  il  nome  dei  Lazi.  A  noi,  o  valenti  uomini,  non 
«  riuscirà  grave  il  pugnar  contro  Persiani,  dacché  spesso  e  feUce- 
«  mente  combattemmo  contro  di  essi  ;  imperocché  T  essere  assue- 
«  fatto  sopprime  le  difficoltà,  T  esercizio  e  1'  esperienza  avendo  già 
«  scemata  la  molestia  dell'opera.  Talché  per  ciò  dovrete  voi  spre- 
«  giare  i  nemici  come  queUi  che,  vinti  nelle  battaglie,  sono  a  voi 
«  in  ardimento  inferiori  ;  che  1'  animo  una  volta  abbattuto  non  é 
«  soHto  poi  tornare  a  destarsi.  Con  taU  pensieri  in  mente  e 
«pieni  di  buona  speranza  marciate  uniti  contro  i  nemici». 

Dopo  aver  cosi  parlato,  Gubaze  fece  avanzare  le  truppe  laze, 
disponendole  a  questo  modo  :  la  cavalleria  dei  Lazi  incedeva  per 
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ÒTctai^ev  Se  oùx  OL'^yi(ix%  tty],  àW  o)^  àTicoxàia),  ^  Ta)|ia((i)v  hmoc,  aÙTot(; 
tiiztzo.  TO'jxwv  5è  OY)  Tcov  T(i)[Aai(ov  fjY°'^'^'^°  OcXYjYayó^  le,  V'i(Koi.iq 
^ivo^^  5paar/jpco(;  àvYjp,  %al  'IwàvvYj?  'Ap[Aévco(;,  Siacpepóvio)?  àyaS'ò^ 
xà  TtoXsfica,  0a)|xa  uiò^,  ovuep  èTi^xXvjacv  èxàXouv  roó^yjv,  o5  5yj  xdcv 

p  584  iole,  e[XT:poa9'ev  Xóyot^  è(xvr)a'8"ir]v.  èv  uaxipa)  Se  Foupà^Y]^  le  6  Aa^wv  5 
paaLXeus  xal  ^a-^iQx^oiXoc,  b  To)|xa^(ov  aTpocTYjyòc  fuv  toIi;  àjx^oxépwv 
Tie^oT^  eItiovxo,  Xoycaàixevo:  w^,  e?  xoi;  ETiTceua:  xpaiii^vat  ^upipacY],  è? 
aùxoù^  ^aaxa  acoS'y^aovxat.  Ta)[xaTot  |xèv  o5v  xal  Aa^ol  xw  xpÓTifp 
xo6x(p  èxà^avxo,  Xwpcàvyjg  Si  àvSpai;  [jièv  x^^^'°^?  '^^'■'  °^  £7io{ilva)v 
àTioXe^à[i£VO(;  X£i)-a)paxLa[i£V0U5  xe  xal  xàXXa  e^coTiXcafiévou^  d)c  àptaxa,    i  o 

H  329  Txpóao)  £7il  xaxaaxoTi^  eTi£pi4'£V,  aùxò?  Se  Tcavxl  xw  àXXq)  axpaxw  0Tcca9'£V 
fjSt,  cpuXaxxfjptov  òXcywv  xtvwv  èv  axpaxoTieow  aTioXiTcwv.  Tupoxepyiaaaa 
Se  "fi  Aa^wv  I'titio^  àxt[xà^£i  xà^  è7iaYY£Xt'a^  olq  £Spaa£V,  £m  xwv  Epywv 
Sta^aXcuGa  xà^  TupóaO-ev  eXmSa^.     'zoìq  -^àp  xwv  TioXefxiwv  TupoSpó[ioc(; 

V  192  èvxexuxYjxóxe^  è^aTicvactoi;,  oux  èvey^^vxes  xe  xyjv  aòxwv  54'tv,  axpé^'avxe?   15 

I.  àwoTaTw  D          4.  -yopi^Tiv  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H      xàv  MCD 

ÌVmJ  (corr.)  5.  rè  jcaì  ó  D,  P            7.  Xoyiaàfxevov  D       ^ua^aivei  WvV 

f  (marg.),  Reg.  9.  Ixà^aTO,  j^optàvi;    Wv  V  (x'^^iy.^i.c,)       ol  ow.  D           io.  rà 

àXXa   WvV  II.  6è   iva^rì    otn.  D             I2.  èv    tw  WvV       TrpoTepyjaa    D 

13.  ÌTnret;  C^i^j  D  14.  Sia^aXXouaa  M         15.  Tpe'tpavxs;  Wv  Vf  (marg.),  Reg. 

1 

prima  schierata  di  fronte;  dietro  ad  essa,  non  dappresso,  ma  a 
gran  distanza,  seguiva  la  cavalleria  romana.  Questi  Romani  eran 
comandati  dal  gepide  Filegago,  uomo  coraggioso,  e  dall*  armeno 
Giovanni,  valente  guerriero,  figlio  di  Tommaso,  cognominato 
Guze,  del  quale  tenni  parola  già  nei  libri  antecedenti.  Per  ul- 
timi seguivano  il  re  dei  Lazi,  Gubaze,  ed  il  capitano  dei  Ro- 
mani, Dagistheo,  coi  fanti  di  ambedue,  calcolando  che  se  la  caval- 
leria volgesse  le  terga,  riparerebbe  facilmente  fra  questi.  I  Romani 
dunque  ed  i  Lazi  ordinaronsi  in  tal  modo.  Choriane,  poi,  scelti 
mille  uomini  de'  suoi,  ben  muniti  di  corazza  e  di  ogni  altra  arma- 
tura, li  mandò  innanzi  in  esplorazione  e  marciò  egli  stesso  dietro 
di  loro  con  tutto  T  esercito,  lasciando  neir  accampamento  pochi 
uomini  di  guardia.  La  cavalleria  dei  Lazi,  ch'era  all'avanguardia, 
smentì  coi  fatti  le  sue  promesse,  rovesciando  alla  prova  le  spe- 
ranze di  prima,  poiché  scontratisi   subitamente  coli'  avanguardia 
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aÒTCxa  Tohq  itztzodc,,  xóapiq)  oòSsvl  ÒTcfaw  àviaxpecpov,  zoTc,  ts  Tcofiatot? 
£TU£tYÓ|Ji£Voc  àv£[XLYvuvTOj  £<;  aÒTOu^  oò%  (XTia^iouvTEg  xaiacpu^Elv,  ol(; 
6y]  ^i)VTàaa£aO'ac  xà  TupÓT£pa  wxvouv.  £7r£C^7]  Ss  à|xcpóx£po:  àXXyiXwv 
oL'^yiQzoL  l'xovTO,  )(£tp(ì)v  [JL£V  là  TTpwxa  oòB£x£poc  ^px^v  ouSà  ^ovéptLayov,  b  494 
5  àXXà  xwv  èvavxtwv  £xàx£pot  sttcóvxwv  [jlèv  àv£7ió5tt^ov,  67ro)^wpouvxa)v 
Se  è7r£pàx£uov,  £^  x£  ÓTiaywyà?  xal  noCkiiù^zic,  xal  àY)(taxpócpou5  |X£xa- 
^oXà?  TioX'JV  XLva  xaxlxpt'-j'scv  y^^òvov. 

""Hv  §£  xtg  'ApxapscvY]?  ovojjLa  Iv  xouxtj)  T(ì)  Tw[Aat(jt)v  axpaxo),  n£p- 
aap{X£VC0(;  yévo^,  oaTU£p  èg  'Ap[JL£Vcou?  xob^  Twjjiatwv  xax7]xóoug  TcoXXq) 
IO  7rpóx£pov  àTTTjuxGjjLoXrjxwi;  £xi))(£v,  oò)(  àTiXwg,  àXXà  cpóvw  n£paa)V  £Txoc7C 
xal  éxaxòv  àvSpwv  (xaxf[iwv,  Twpiaioc^  X7]v  ìq  auxoìj^  TOaxtv  TiSTiotYjpilvo^ 
èyi^f^DO)/.  BaX£pcavw  yàp  xóx£  axpaxvjyoOvxc  èv  'iVppLEVcot?  £5  'ó4'cv 
èX'O'wv  avSpa^  7T:£vx'i^xovxa  Ta){jLa:ou?  oi  aòxw  5:5óvai  sSeTxo.     xu^wv  xs 

2.  eiri'YtvóiJi.evoi  Wv  Vj  (marg.),  Reg.      éU  f  (marg.)         3.  ^uvràasaSai  Wv 
Ta-jrpoTspa  ^F'i/  F         4.  ^uvé[jt,taov  D  6.  iTretxPaTSUSiv   D  (corr.)       -TvaXXtw^ei? 

MCDmf    TraXivottó^eK;  Wv  Vf  (marg),  Reg.  9.  ^s-vo?  in  parent.  f  (marg.) 

(SffTTEp  j^      li;  soprascr.  C      pw^J-atou?  D         IO.  è77yiUTO[Jt.oXYi>cà)5  MCDmf  (corr.) 
II.  aÙTÒv  Wv  Vf  (marg.)  L  13.  ^Po)|j.aiou?]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.       twv  irapà 

pwfxaioii;  ^/i  a//n  coii.  g  /g  gii. 


nemica,  non  resistendo  alla  sua  vista,  volser  tosto  i  cavalli  tor- 
nando via  disordinatamente  e  raggiunsero  in  fretta  i  Romani, 
non  isdegnando  riparare  presso  coloro  coi  quali  già  prima  avean 
ricusato  di  andare  uniti.  Giunti  che  poi  furon  vicini  gli  uni 
e  gli  altri,  dapprima  ninna  delle  due  parti  apri  la  battaglia,  né 
impegnaron  la  mischia,  ma  ognun  di  loro  all'  avanzar  del  nemico 
indietreggiava,  al  retrocedere  di  esso  lo  incalzava,  e  cosi  dando 
indietro  e  poi  di  nuovo  avanzando,  e  con  continui  va  e  vieni 
molto  tempo  si  consumò. 

In  queir  esercito  romano  v'  era  un  persarmeno  di  nome  Ar- 
tabane,  il  quale  già  molto  prima  avea  disertato  presso  gli  Armeni 
soggetti  ai  Romani,  e  non  semplicemente,  ma  con  Y  uccisione  di 
centoventi  valenti  guerrieri  persiani,  dando  pegno  ai  Romani  della 
sua  fedeltà  verso  di  loro.  Poiché  egli  presentatosi  a  Valeriano, 
che  allora  era  al  comando  delle  truppe  di  Armenia,  lo  pregò  di 


$2  PROCOPIO    DI    CESAREA 

(LvTrep  IpoóXexo,  èg  cppouptov  èv  TTepaapfJievfoL^  xef[X£vov  "^et.  o5  5rj 
éxaióv  xe  xal  £Txoat  -^jv  Ilepacov  cpuXaxxYjptov,  olTcep  T(T)  (^poupfq)  aòxòv 
fuv  Tol^  é7io|j,£vot^  èBé^avxo,  outto)  evSyjXov  ovxa  oxt  St]  {lexaTiopeuB-eli; 
X7]v  TtoXcxecav  vewxepc^et.  ó  5è  xoó;  x£  elxoai  xal  éxaxòv  xxecva?  xal 
^u(jL7ravxa  XyjtaàfAevo;  xà  èv  tm  cppoupccj)  )(py||jLaxa,  [JteyàXa  UTiepcpuóo^  5 
Svxa,  Tiapà  BaXeptavòv  xal  xò  Ttojxaiwv  axpàxeujia  TJet,  Titaxó^  xe 
a^cacv  aTi'  auxoO  ^avel?  Ta)[iafot$  xò  XotTiòv  ^^veaxpàxeusv.  o\)xoc, 
'ApxapàvTj?  èv  xauxif)  x-^  (Aa^'O  ^'JO  5^v  aùxo)  xwv  Ta)(xafa)v  axpaxtwxwv 
èuayófJtevo^  èv  [jL£xacx(AC(j)  £Y£V£xo,  o5  5yj  àcpixovxo  xal  xwv  7ioX£[ic(j()V 

B  495   xcvé^.     è^'  oOg  'ApxapàvYj?  òpfjiVjaai;,  xcov  n£paa)V  £va,  4'^X^]^  '^^  àp£X'5    io 
xal  a(i)^axO(;  àXx-^  èTt:£'.x(o^  (xsyav,  x(p   Sópaxt  £09-0^  £xx£tv£v,  Iy.  xs 

P  585   xo5  LTCTioi)  fjt^iag  7rpoaou5c^£c  ya^oi,     xwv  Sé   xt?  pappàpwv  Tcapà  xw 
7i£7txo)xóx:  éaxw^  ^ccp£c  xaxòc  xóppYj?  ETxàxa^e  xòv  'Apxapivyjv  oò  xatptav 

I.  Iv]    X  coJ(/.,  Maltreto ,  B;     om.  HP  2.  etxoai  rv]  ecxoatv  WvV 

ecxoCTt  ('ow.  rvj  o^Zi  a/^rf  co^ii.  ^  le  edd.  ol'ivsp]  u-rrèp  ^i;  V  ùtvò  gii  altri  codd. 
e  le  edd.  tw  cppouptwv  aùrtov  ^i»  ("(ppouptw^  V (id.)  4.  vewTspt^oi  z/  F  IxTèv  D 
5.  auTw  ^Éjr  Iv  Tw  D       óirepcpuwv  D  6.  ■^XSfs,  -tticttÒ)?  p^r  viec,  -Trtaró?  WvV 

7.  ToXofjTÒv  MCWvmf(corr.)  8.  twv  ow.  Dmf  (agg.  in  tnarg.)  io.  ou  D 
I1-12.  Le  parole  ix.  -  yi^aiJ.cci  riferisce   Snida   s.  v.   TrpoaouSi^et  12-13.  tòv 

irsiTTtoxÓTa  Wv  Vf  (marg,),  Reg.  13.  xópr?  /^       tòv  àpTaPàvTìv  iTvaTa^ev  ?F" 

z;  r  13-1  ('/).  J5J.  Le  parole  ""ApTaPàvviv  -  tcSv  tw  om.  D 

dargli  cinquanta  uomini  delle  milizie  romane,  ed  ottenutili  si  recò 
ad  un  castello  che  trovavasi  fra  i  Persarmeni,  ed  ivi  il  presidio 
di  centoventi  Persiani  lo  accolse  nel  castello  insieme  coi  suoi, 
mentre  non  aveva  egli  ancora  manifestato  di  esser  ribelle  pas- 
sando ad  altri.  Ed  egli  dopo  aver  uccisi  i  centoventi  e  fatto  bot- 
tino di  tutte  le  ricchezze  del  castello,  eh'  erano  assai  considerevoli, 
si  recò  presso  Valeriano  e  1'  esercito  romano,  e  mostratosi  quindi 
fedele  ad  essi,  in  seguito  rimase  ascritto  alle  milizie  romane.  Questo 
Artabane  in  quella  battaglia  presi  seco  due  soldati  romani  andò  a 
porsi  di  mezzo  fra  i  due  eserciti,  ove  avanzaronsi  pure  alcuni  dei 
nemici.  Artabane,  fattosi  addosso  a  costoro,  subito  colla  lancia 
uccise  un  Persiano  di  gran  valore  d'  animo  e  di  corpo  e,  gitta- 
tolo  giù  dal  cavallo,  lo  stese  a  terra.  Uno  de'  barbari  che  stava 
presso  al   caduto  menò  colla  spada  un  colpo  non  mortale  sulla 
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TrXTjyyjV.  axepóg  T£  twv  tw  'ApTa^àvir]  l7iLa7i;o[Jilv(i)V,  rÓT'9'05  Y^^^^j 
toOtov  St]  tòv  oL'^bgix,,  TYjV  X^^P^'  ^"^^  ^^  '^ti  ''^^'^  'Apia^àvou  xscpaXf] 
lyovzoL^  xaià  Xoj^òvol  Itutuxwv  ttjV  £i)d[)Vi)|jiov  ScexpYjaa-co.  ■xal  oE  xtXto: 
Tor^  5u[i7r£7T;Ta)xóatv  èx7i£7T;X7jY[AévoL  òmao)  è^^pouv,  xóv  xe  Xwpcàvyjv 
5  ^bv  Tw  àXX(p  Ilspawv  xe  xal  'AXavwv  aipaiw  £{Ji£vov  xal  oòx  è^  [laxpàv 
àv£(xtYVuvTO  acp:atv. 

"H5y]  §£  xal  01  à[Acpl  Foupà^yjV  xac  AaYta'8'aTov  7i£^ol  è?  E7i7r£r^ 
Tob^  acp£T£poi)5  à^ixoVTO  xal  i^  (Jia^v]  èv  yepa'y  àptcpoxepw'O'fiv  ^v.  tót£ 
5y]  OcXìtJy'^Y^^  "^^  ^^'^  'IwàvvY]?,  èXàaaoui;  £rvac  r)  £V£YX£Tv  èictoOaav  tyjv 

IO  Twv  pap^àpcov  cTrTiov  olÓ[X£Vo:,  [jiàX^aia  ènei  £TC£YVwaav  tyjv  Aa^wv 
56va|xtv,  ano  twv  Itittcov  aTio-O-opóvifi?  xaÒTÒ  tzoieIv  àvaYxà^ouat  Tw- 
[xatou?  T£  xal  Aa^ob^  óin(xyzcx.q.  sq  ^àXaYYa  T£  (hq  pa'8'UTàTYjv  xa^à- 
[X£VOt  TC£^ol  [A£T(ji)7T:y]5òv  àvuoc  ToT^  TroX£[JiLo:^  £aTYjaav  a7raVT£(;,  xà  to- 
paia èTravaT£tvójjL£Vot  acpbtv.    oE  Se  pàppapot  oòx  £)(ovt£^  o  xt  Y^vwvxai, 

15   o5x£  y^P  £7ic5pa[X£Tv  7i£^oT(;  ys  ouat  xot^  èvavxtot^  fjSuvavxo  oìixE  aùxwv 

I.  TÓ5v  owz.  W^L  TtS  ""A.  l'TTtCT'jróp.evo;  f  (fnarg.)  L  3.  tt^v  eù(óvu|7.ov  ow. 
MCDmf  (corr.  in  marg.)  4.  ^uptireTVTWjcóat  D  j^optàv-iov  WvV  5.  aùv 
/^i/  FL  7.  I?   ó   l-K-KzXc,  (sic)   D  IO.  tViTwv    D        aTré-yvwCTav    W^i;  FL 

II.  àiroSopwvTe;  MCDmf  (corr.)       Taùxò]   /F    Tauro  vV    tolùtò^  f  (marg.)  L 

taura  D     Taurà  m     Taùrà  C/,  Z^  e^i^.  II -12.  pwfAaiot;  D  13.  jì-sto- 

WTiSòv   WvV  15.  ISuvavTO   WvV 

testa  di  Artabane.  Uno  però  dei  due  che  avean  accompagnato 
Artabane,  con  un  colpo  all'  inguine  sinistro  uccise  queir  uomo, 
mentre  ancora  avea  la  mano  sul  capo  di  Artabane.  Ed  allora  i 
mille,  sgomenti  per  tali  fatti,  retrocedettero,  aspettando  Choriane 
colle  truppe  persiane  ed  alane,  e  poco  dopo  con  quelle  si  unirono. 
I  fanti  di  Gubaze  e  Dagistheo  avean  già  raggiunto  la  propria 
cavalleria  e  la  pugna  s' impegnava  da  ambo  le  parti.  Allora  Fi- 
legago  e  Giovanni,  sentendo  di  non  esser  da  tanto  da  sostenere 
r  impeto  della  cavalleria  de'  barbari,  tanto  più  dopo  aver  veduto 
quanto  valesser  le  forze  dei  Lazi,  balzati  giù  dai  cavalli,  obbliga- 
rono i  Romani  ed  i  Lazi  tutti  a  fare  altrettanto.  E  schieratisi 
in  assai  profonda  falange  a  piedi,  si  opposer  tutti  di  fronte  ai 
nemici  colle  lance  in  resta.  I  barbari  non  sapean  che  farsi  ; 
poiché  non  potean  correr  sopra  i  nemici  che  erano  a  piedi,  nò 
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^uvcapà^at  tyjv  cpàXayya  óloi  xs  "^aav,  ItteI  olòtoXc,  qI  litTrot  laTi;  xe  xwv 
B  4q6  5opxTWV  ody(^\i(xXq  xal  xtp  xGiv  àaTiiowv  Tcaxàytp  à^O-óiisvot  àv£)(atxi^ov, 
ÈTcl  xà  xó^a  epXsTiov  (5c7iavx£(;,  sXtoSl  O-appoOvxe;  6)q  nX-ii^-ci  peXwv  f)aaxa 
xo'j^  TUoXe{JLCOu^  è^  cpuyyjv  xpl^l^ovxac.  xal  TwfJialo:  ^uv  Aa^oc(;  airaat 
xaùxò  xouxo  ènoiouv.  éxaxspwO'év  xe  ai))(_và  kc,  àXXrjXou^  xo^s'^pi'Otxa  5 
-j^et,  ly.  X£  àficpoxépwv  tioXXoI  ettctcxov.  Ilepaac  |X£V  o5v  xal  'AXavol 
{xàXtaxa  ^uve)^^  xà  péXy)  tioXXw  Izi  [xaXXov  y)  oE  èvavxfot  rj^teaav.  àXX' 
aùxwv  xà  TioXXà  è^  zàq  àaTccSa^  ^uvIpaivEV  àTcoxpO'j£a^ac.  èv  xouxfp 
Se  xcT)  TioXIfKp  XwptàvTr]  xw  Ilepawv  àp)(Ovxt  p£pX^a^ac  ^uvIpT].  Ó9' 
oxoi)  |X£Vxot  o5xo5  àvr]p  pX7]9'£ty],  cpav£pòv  oòSevl  y^TovEv,  xi))(7]  yàp  xcvt  io 
£x  xou  ò[jicXou  ?{t)v  6  àxpaxxo^  ec,  x£  xou  àvO-p'ÓTioi)  xòv  (xòyiyot.  Tiaysl^ 
H  330  £Ù^ua)pòv  aòxòv  Scey^pXjaaxo,  évo?  xe  O-avàiti)  àvSpò^  fj  xe  [xà^r]  èxX^^y] 
xal  TTpò^  T(i)[JLa(ou5  1^  vfxY]  è)((J)p£L     ò  |X£v  yàp  ex  xou  innou  èq  xò 

I.  ToT?  per  Taf?  D         2.  'jraTTà']f(«)  C     iraTTà'ytóv  fia  -TraTxà'^tó  w     iraTTa- 
•Ywvyo)  /  ('-'Ywv-  cancell.)  3.  ÈttiSi  /  ('corr J       Siapaouvre?   WvVL  5.  xe 

ow.  D  cjux''^'  MCmf  (corr.  in  tnarg.),  H (id.)  ctu^nSv  D  au^và  ^com^  pare, 
corr.  da  <s\iyjt(^y)  V  6.  tet  MCm  d-n  D  (corr.  di  pr.  m.)  Wv  V  7.  au^ex^ 
WvVL  IvavTtot?  W  àcpUaav  DWv  Vf  (marg.),  Reg.  8.  xà  inparent.f; 
om.  L       ^uvé^aivov    MCDtnf  9.  6è   m  parent.  f;  om.  L       ài  tw  om.  /^F 

^optavi  ^  x®?'*^""  "^  V  IO-  'ye^o'^e  J^'^^  VL  ruxm  ^ap  rivt]  WvVf  (marg.)  L 
Iwst  ouTo»  wd)?  ^/t  altri  codd.  e  le  edd.  11.  ó  om.  D  12.  Sàva-ro?  Wv  V 

èxXiSn]  M  C  JFi;  V  (corr.  da  exXyiSJn^  w^/Z, ,  H  U^ri^n  D  «  la.  èXuSin  »  /  (marg.), 
H  (id.)     IXuSto  P5  13.  TTpò?  Toù?  p.  WvVj (marg.)  L 


potean  riuscire  a  sgominare  la  loro  falange,  dacché  i  loro  ca- 
valli imbizzarriti  dalle  punte  delle  lance  e  dal  fragore  degli  scudi 
ricalcitravano.  Pensaron  quindi  a  far  uso  degli  archi,  sperando 
che  con  un  gran  numero  di  dardi  facilmente  volgerebbero  in  fuga 
i  nemici.  I  Romani  con  tutti  ì  Lazi  fecero  altrettanto,  e  da  am- 
bedue le  parti  volavano  fitti  i  dardi,  molti  uccidendo  degli  uni 
e  degli  altri.  I  Persiani  invero  e  gli  Alani  saettavano  assai  più 
denso  che  gli  avversari,  ma  le  loro  saette  eran  per  lo  più  trat- 
tenute dagli  scudi.  In  quella  battaglia  il  duce  dei  Persiani  Cho- 
riane  fu  ferito;  chi  lo  ferisse  ninno  potè  sapere,  che  la  saetta 
uscita  di  mezzo  alla  turba  andò  per  caso  ad  infiggersi  nel  suo 
collo;  e  ne  rimase  ucciso  sul  colpo.  Così  colla  morte  di  quel- 
r  uomo  piegò  la  battaglia  e  la  vittoria  rimase  ai  Romani  ;  poiché 
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eoacpo?  hnl  axò\ioc  Tieawv  sxetio,  BpópLtp  hi  TtoXXtJ)  ItiI  tò  )(apàxa)jxa  v  193 
oc  pàp^apoc  ^eaav,  ol'  t£  TwfJLacot  ^bv  Toiq  Aa^oT?  £TCta7tó[X£Vot  tioXXoù? 
exxecvav,  èXraoa  £)(_ovT£g  aEpr|a£cv  aòxopoel  xò  xóóv  èvavxcwv  axpaxÓTce^ov. 
àXXà  uc,  xwv  'AXavwv  £uc}ju)^ia^  Tilpt  xal  awfxaxo^  loyùoc,  e5  y]xa)V, 
5  xo5£U£:v  x£  ai))(và  i'^'  £xàx£pa  6tacp£póvxa)^  £^£Tccaxàpi£Vo^,  1^  xo5  jà- 
paxo^  XYjv  £raooov  ax£voxàxYjv  oOaav  £bxyjX£L,  èjATuóSto^  x£  xoT^  èmo\jai 
Tiapà  Só^av  èul  TcX£Taxov  lyivexo.     'Iwàvvyj?  Se,  ò  xou  0a)[Aa  Tiali;,  [jlóvo^ 
ó?  àyxo'càxct)  Tiap'aùxòv  fjxwv  è^aTicvaiw^  xòv  aV'S'pwTiov  Bópaxt  exxetvev,  b  497 
o&xo)  xe  Ta)(jiaToc  xal  Aa^ol  xou  axpaxoTilSou  xwv  TroXepicwv  èxpàxYjaav. 
IO  xal  xwv  pappàpcov  7rX£TaT0i  |X£V  aòxou  5c£cpO'àpy]aav,  oc  Sa  XotTtol  aTCExo-  p  586 
[JLca'9'rjaav  £^  xà  Tiàipca  t^'S'Y],  o)?  éxàaxfp  Suvaxà  ^éyo'jtv.     auxY]  (lev 
oOv  T^  UtgaCòv  la^oXy]  ì<;  y^v  xy]v  RoX^cSa  Y£V0|X£vy3  £$  xouxo  £X£X£Óxa. 
xal  àXXvj  hi  Ilepawv  axpaxtà  xohq  èv  Illxpa  cppoupob^  xq)  x£  xwv  Ittcxy]- 
8£ca)v  T:Xrj'9'£C  xal  Tiaat  xoT(;  àXXo:^  èjctppwaavxe^  àv£)((j[)pìrjaav. 

2.  Iirioxwjxe^ot  MCDmf  (corr.)  3.  eicreivov  WvVL       auToPoyi  M (corr.) 

mf  (corr.  di  sec.   m.)  4.   twv    ti?   t'aw   Herwerden        eù(j/uy^ta?   Trepi - 

edd.       eu]  om.  i  codd.  e  le  edd.  5 .  cp'  6)càT6pa  (jic)   /Fi;  6.  CTTSvwTàTrjv  Z, 

7.  -jvapaSó^av  MCDWmj  8.  aùròv]  /Fx;  Vj(marg.)  L ,  B  aÙTw  MCmf,  HP 
aÙTWv  Z)  Yiìcov  /^  exTSive  D  9.  xwv  xoXefAitóv  ow.  WvVL  II-I2.  ouv 
p.sv  P  12.  >co)cx,iSa  ('5iV^  D       àxoX^tSa   W  13.  6ri    WvVL       orpaTià  D 

caduto  colui  da  cavallo  bocconi  sul  suolo,  i  barbari  ritiraronsi  di 
gran  corsa  nell'  accampamento,  e  i  Romani  coi  Lazi  inseguitili,  ,, 

molti  ne  uccisero,  sperando  pure  di  prendere  al  primo  assalto  il  f 

campo  nemico;  ma  un  Alano,  robusto  della  persona  quanto  ani- 
moso ed  abilissimo  a  scagliar  spesse  saette  da  destra  e  da  sinistra, 
messosi  sulF  ingresso  assai  angusto  dello  steccato,  trattenne  a 
lungo  contro  F  aspettazione  gli  assalitori.  Al  fine  Giovanni,  figlio 
di  Tommaso,  accostatoglisi  da  solo,  subitamente  colla  lancia  lo 
uccise;  e  così  i  Romani  ed  i  Lazi  impadronironsi  del  campo  ne- 
mico. Moltissimi  dei  barbari  furon  colà  trucidati  ed  i  rimanenti 
tornaronsene,  come  ciascuno  potè,  in  patria.  E  cosi  fini  questa 
irruzione  dei  Persiani  nella  Colchide  ;  ed  anche  1'  altro  esercito 
persiano,  dopo  aver  fornito  e  rafforzato  il  presidio  di  Petra  con 
vettovaglie  ed  ogni  altra  cosa,  tornossene  via. 
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S-'.  'Ev  zoÒTiù  5s  xàSe  5^vy]vl)(^y]  yevlaO-at.  Aal^ol  Aayta^alov 
è^  paacXéa  ScipaXov,  èc,  Bu^àvxcov  yjxovie^,  TrpoSoaLav  t£  xal  [nfjScaptòv 
èTTC-pÉpovie?.  nipaat?  y^P  auxòv  ta)(upi^ovxo  àvaTietaO-ivxa  où  ^epou- 
X^aO-at  xaxa7i£7ixa)xóxo^  xoO  lléxpa?  Trepc^óXoD  èTitPaxeOaac,  xoó^  xe 
7ioX£[xtoi);  ^uXàxou^  {xsxa^ì)  4^à[A[xou  £[A7iXY]aa|x£vcu;  xal  aOxwv  xà^  ìm-  5 
poXà^  àvxl  Xid-iùv  TioiTjaajjiévoug  xoD  uep^póXou  oaa  xaxaTte^xwxet  xpa- 
xuvaaB-at  xauxTQ.  eXeyóv  xe  w;  Aayta^aTo^,  etxe  xp^f^aacv  etxe  òX^ycopta 
è^  xouxo  y]Y|xlvo$,  xyjv  £7ic>eacv  è^  exepóv  xtva  xpóvov  àTié'O'exo,  xal  xoO 
xatpou  xr]v  àx[xyjv  èv  x(p  Tuapauxtxa  [A£9'yjx£V,  %  yE  ouxéx:  àvxtXapiaO-at 
oló?  x£  £y£yóv£C.  auxòv  ouv  paatX£b5  èv  x(})  ocxT^ptaxc  xa9'£:p^a?  èxY]p£c.  io 
Béaaav  Ss,  £^  'IxaXca?  oò  tcoXXw  EfATcpoaO-sv  TJxovxa,  axpaxYjyòv  'Ap- 
B  498  [JL£vta)v  xaxaaxyjaà[X£vo^  èq  Aa^tx-yjv  Tzi\nzzi,  dcp)(£cv  è7T:ayy£fXa5  xo5  Iv- 
xau^a  Ta)[jLaLa)v  axpaxoO.     oh  5)]  xal  BevtXo?,  ò  Bou^ou  à5£Xcpò^,  ?ì)V 

I.  6' àyiaSaiov  MC Dmf  (corr.)  2.  Ste'PaXXov  WvVL  Yi>oovTa  IVvV, 
Reg.       irpoaSoaiav   D       |jt,e6iajxòv   Z)     òvtStatxòv    ^x;     òvsiSict^òv   FZ,  3.  Iffx^" 

ptJ^ovra  àvaTTcaSe^Ta  D  4.  JcaTaTreTVTcoxÓTox;  D  tw  C  (corr.  toì3  tii  w.  rtJt:  J 
Dmf  (roxi  in  marg.),  P  Tvept^oXo)  ("v  soprascr»  di  m.  ree.)  C  ^epi^oXco  Dmf,  P 
'7r6pt|3ó////Xou  1/  5.  SnXàxou?  MCDm  6.  XtSov    ^-F  6-7.  xpaTuveoSai 

Dm/  -coLÙx-n  yc^ctTÙ^cca^ai  PFv  Vf  (marg.)  L  j.  ò^  ci.'^io^a.Xoi  MCDm f  (corr.) 
X.piófxaat  Z)  8-10.  Le  parole  tou  xatpou  -  lyeyovsi  riferisce  Snida  s.  v,  àx^rt 
9.  Xa^saSai  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  io.  lyevero  MC  Dmf  (corr.  in  marg.),  P 
aÙTÒ?    V  (corr.)  11.  Peaaa  D  12.  sTrtyyeiXa;    WvV  13.  PevtXo?   ^l' 

Villi.  Intanto  avvenne  quanto  segue.  I  Lazi,  recatisi  a  Bi- 
zanzio,  calunniarono  Dagistheo  presso  T  imperatore  accusandolo  di 
tradimento  e  d'intesa  coi  Persiani.  Essi  affermavano  ch'egli  dai 
Persiani  si  lasciasse  indurre  a  non  occupare  la  cinta  rovinata  di 
Petra,  e  che  quindi  i  nemici  empiti  dei  sacchi  di  arena  e  messili 
al  posto  in  luogo  di  pietre,  aveano  così  rinforzato  le  rovine  della 
cinta.  Dicevan  pure  che  Dagistheo,  sia  corrotto  con  danaro,  sia 
per  negligenza,  avea  rimesso  T  assalto  ad  altro  tempo,  lasciando 
passare  il  momento  opportuno  che  poi  non  potrebbe  più  tornare 
a  coghere.  Perlocchò  T  imperatore  lo  fece  custodir  prigione  in 
casa,  e  nominato  capitano  delle  milizie  di  Armenia  Bessa,  da  non 
molto  reduce  d' Italia,  lo  mandò  nella  Lazica,  ordinandogli  di 
prendere  il  comando  dell'  esercito  romano  che  colà  era.     Ivi  giA 
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aTpaTO)  7jSyj  azodtìc,  Ivjye  xal  '05óva)(6(;  xe  xal  Bà^a^  è%  @pàx7]?  xal 

Oòllyayoc,  "EpouXo^  yévo?.  0  le  Na^lSy]?  èapaXwv  è?  Aa^cxyjv  axpaxa) 
àXXo  [Aév  ZI  XÓYoi)  à^tov  ouSàv  sSpaaev,  'ApaayoT^  5è  àiioaiaacv  aTO 
Te  Twpiacwv  xal  Aa^wv  £7xt)(a)pcàaa?  x-^  aipaxia  xauxirj,  noùhccc,  xwv 
5  èv  acptac  Xoy^jxwv  I^TjXovxa  èv  òfjLyjpwv  Xóyq)  Tcpòi;  aùxwv  eXa^e.  xóxe 
hh  7iocou[i£VO(;  6  NapéSy]^  ò5oD  Tràpepyov,  xal  0£o5(i)pav  'O^^tXTfj  ^uvotxrj- 
aaaav  (6^  èyeyóvet  Foupà^ou  jjlèv  '9'eTo^,  Aa^wv  Ss  paaLXsu^)  eupcbv  èv 
'A^^dioc^  eIXev,  sg  xe  xà  Ilspawv  t^^y]  àìi'/jVSYxe.  Ta)[xaca  Se  ylvo^ 
1^  yuvy]  £x6Y)(av£v  o5aa,  £TC£l  ex  TcaXaioO  ol  Aa^65v  ^aa^XEl?  !(;  Bu^àv- 
10  xtov  7t:I[17i;ovx£?  paatXIcoi;  x£  yvwfiYj  ^i)VtóvT£5  £^  x^5ó(;  xcat  xwv  àizh  x^? 
^uYxXyjxou  pouX^g  ^D'^ouxT.q  £vO'£v5£  '{oci^BTÒ^.c,  £XO{xc(^ovxo.  xal  Foupà^Y]^ 
à|jL£X£t  Twfxacag  Y^'-^^^^Q^  ^Y^Y^^^^^  ^àvoc,.  oxou  §£  £V£xa  o[  'A^aayol  p  587 
o5xot  £?  à7T;óaxaatv  £r5ov,  èyòi)  BTjXwaco. 

mf(corr.  in  marg.),  H    oùXi-^i-avo?  D       IpouXXo;  MWv  Vmf  3.  {AevToi  ^^r 

p.e%  Ti  JVv  V  àizÓGTaai^  MCmf  (corr.)  àiró^aat^  D  4.  xat  ow.  C  (soprascr. 
di  m.  ree.)  Dmf  (id.)  5.  aùròv  D  6.  ^ztàòtà^oL'i  f  (corr.)       <\iÌTn  (sic) 

JVv  V  7.  -^ouPàSou  D     -youPàCvi   ?Fi/  F       Le  parole  jj.ì-^  SeTo?  -  eupwv  ^0^0 

6jpà)v  n/>^/^  D  8.  slXe  ('i/V^  -D       l-TnrivsYxsv  D         io.  "^^(ùu.n^  D      t^?  om. 

Dm/  (a^^.  (ix  5^^.  m.)  11.  ou-yXsTOu»^  ctu-^>cXtótou  z/  VL  12.  pa)u.at  (5fc^  D 
YÉvo?    ^Ft»  FL        àPaaftoì  D 

erano  stati  mandati  con  truppe  Renilo,  fratello  di  Buze^  ed  i  traci 
Odonaco  e  Babà  e  1'  erulo  Uligago.  Nabede,  penetrato  nella 
Lazica  coli' esercito,  non  fece  nulla  degno  di  menzione;  soltanto, 
trovandosi  in  quella  spedizione  fra  gli  Abasghi  che  aveano  defe- 
zionato dai  Romani  e  dai  Lazi,  prese  da  essi  in  ostaggio  cinquanta 
figli  dei  loro  maggiorenti.  Ed  allora  pure  Nabede,  trascorrendo 
dalla  ragione  della  sua  via,,  trovata  fra  gli  Apsilii  Teodora,  mo- 
glie di  Opsite,  che  fu  zio  di  Gubaze  e  re  dei  Lazi,  la  prese  e  la 
menò  in  Persia.  Quella  donna  era  di  famlgha  romana,  poiché 
già  da  tempo  i  re  dei  Lazi  per  via  di  messi  spediti  a  Bizanzio  e 
dietro  assenso  dell'  imperatore  s' imparentavano  con  alcuni  del 
Senato,  prendendo  di  là  la  moglie,  e  Gubaze  era  certamente 
figlio  di  una  donna  romana.  Per  qual  ragione  poi  questi  Abasghi 
defezionassero,  ora  dichiarerò. 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III.  4 
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ocìrjYjxac,  aipaitcoxac  Ta)[ia''(ji)v  Tupò(;  paa'Aéw(;  aieXXófjievoc,  èTie^wp^a^óv 
TE  aÙToT(;  ex  xoO  èTil  TiXelaTOV  xal  TipcaTtOLecaS-aL  i-fj  Tw[ia''o)v  àgyl^ 
T/jv  )((ópav  r^you"^,  xatvà  te  aOioli;  àiia  iTceTaiiov.  oIoTrep  'Apaayol 
PcatOTspot^  ouatv  àTe)^vw^  y^)(i)'OVio.  Secaavie^  o5v  [xv]  Tcojxa'/jov  SouXot  5 
B  499  TÒ  XocTcòv  eaoviat,  zohq  digyp^xoi.;,  auS-t^  xaieaiY^aavio  acptacv,  'O'^t'xYjV 
V  194  jjièv  ovofia  èc,  zfiq  x^^P"^^  '^^  ^P^?  olvIo^/ovzch.  >]Xlov,  SxeTiapvav  Se  è(; 
xà  Tzgòc,  iaizé^OLV.  èq  àya^-wv  yàp  èxTieTixwxóxeg  àTróyvwacv  xà  Tipó- 
xepov  Só^avxa  acptai  ^ox^yjpà  ecvat  xwv  £7tCY£VO|ji£V(ov,  axe  Tiovyjpoxépwv 
ovxwv,  tb^  xò  etxò(;,  àvxYjXXàaaovxo,  ouva^xfv  x£  àn  aùxou  xrjv  TcojJiatwv  io 
5£t(xacvovx£?  ITépaac^  cbg  Xa^pacóxaxa  7tpoa£)(wpyjaav.  aTtep  èTrel  ^a- 
aiXEÙ^  'louaxcvtavòg  7jX0ua£,  Béaaav  èxéXEUE  aTpàx£U[jLa  Xóyou  à^tov 
èTiayójiEVOv  èji:'  aòxou^  ^evac.     ò  hk  TioXXoug  aTcoXe^afxevo^  xou  Ta)[iaca)v 

I.  xaSrXov   ^1;        (ji,oi    ow.   L  2.  PaotXswv    MCmf,  H     PaoiXs'a    D 

3.  Th^  pwy-,  àpx,viv  WvV        5.  àtex'^w?  ow.  M  CDmf  (agg.in  marg.)      yixSJovto] 
^t»  r/  (marg.),  Reg.     à'Tinóx.^ovTO  ^//  aZ/ri  coJJ.  ^  Z^  e^i.  6.  toXo'.tcòv  Af  C 

JVvmf  7.  (TJceTTspvàv    ^1/  8.   à7ro*^vcooiv  D  8-9.  irporepa   /^i'  F 

9.   ccptatv    D  IO.  àTrrXXdaaovTO    MCDmf(corr.  in   marg.),  P      àvnXXào- 

CTOVTO   fF'f       TE  àv  xàuTOU   PV     T6  àvr'  aùrou  v  Vf  (marg.)  L  II.  TOpatti  TFi' 

ót-Trep]  IVvVf  (marg.),  Reg.     'ó-ks.^  gli  altri  coda,  e  h  edà.  12.   ^iacc^  f      Ué- 

Xeusv  D  12-13.  à^tov  iTra-yóy.svov  ow.   WvV         13.  oTSÌXai  ^^r  levai  WvV 

àTroSs^àixeNo?  ?Fx'  T/  (marg.),  Reg. 

Dopo  che  costoro  ebbero  uccisi  i  propri  re,  come  testé  narrai, 
i  soldati  romani  mandativi  dall'  imperatore,  intrattenutisi  lunga- 
mente fra  di  essi,  cercavano  di  sottomettere  quel  paese  all'  impero 
romano  ed  imposer  loro  qualche  nuovo  tributo.  Di  tali  soprusi  gli 
Abasghi  molto  si  crucciarono.  E  temendo  che  in  seguito  non 
avessero  a  divenir  servi  dei  Romani,  di  nuovo  nominaronsi  dei  re, 
Opsite  per  la  regione  orientale,  Sceparna  per  la  occidentale;  poiché 
nella  disperazione  del  bene  ciò  che  prima  pareva  ad  essi  gravoso 
preferirono  giustamente  a  quanto  ancor  più  cattivo  eravi  succeduto. 
E  quindi  per  la  tema  della  potenza  romana  con  gran  segretezza 
misersi  coi  Persiani.  Informato  di  ciò  Y  imperatore  Giustiniano 
ordinò  a  Bessa  di  raccogliere  buon  nerbo  di  truppe  e  spedirle  con- 
tro di  essi  ;  e  questi  fatta  una  copiosa  scelta  dell'  esercito  romano 
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aipaiou,  apvovxà^  ts  ènioTrioocc,  olòtoTq  OòXiyayóv  xs  xal  'IwavvvjV  xòv 

'     OwjJLcc  i)oòv,  auxcxa  ini  zohc,  'Apaayoui;  vaualv  £7i£[Xf]j£V.     èTi)Y)(_av£  Ss 

ócxspo^  |ji£V  xwv  £V  'ApaayoTi;  -i^Youixévcov,  Sx£Tcapva?  ovo{JLa,  èv  JlégaMq 

XLvà  5:axpcj3yjv  £)(a)v.     [iezinziinzoc,  yàp  èX^ya)  7rpóx£pov  Tcapà  XoapÓYjv 

5   àcpix£xo.    6  5È  5y]  £X£po?,  XYjV  Ta)[JLaca)V  pta^-wv  z^^ohoy,  zoòc,  xe  'Apaayob(S 

àTcavxa(;  fjY£tp£  %al  u7T;avxtà^£CV  5tà  aTiouSyj^  djE.  H  331 

"Eaxt  Ss  x^P°?  i^s^^  '^ob^  'A'J;cXta)v  opou?  èv  x-J  è?  xyjv  'Apaayfav 
£Eaó5(p  xoióa5£  •  opo^  ó'IiyjXòv  ex  xwv  Kauxaaiwv  àp)(ó{i£Vov  xal  xaxà 
Ppa)(b  £Xaaaou(X£VÓv  x£  xal  uTioX^yov  wa^Ep  xi?  xXT|JLa5  xaxax£cv£t  xal 
IO  x£X£uxa  è^  xòv  Eu^£Cvov  IIóvxov.  xal  cppoóptov  [Jtsv  £)^up.a)xaxóv  X£  xal 
[X£Y£0'Oi)^  Tzigi  à^coXoyóxaxov  ex  TcaXacoO  ol  'Apaayol  sv  X'^  \)K(i>g&i% 
xoO  opoD?  xoóxou  £5£i[JLavxo.  oh  bri  xaxacp£'JY0vx£5  èxxpoóouacv  à£l  zòcq 
xwv  TroXejJLCWV  icpóSoo^,  où6a[jLfj  èyòyzfjyv  xrjv  Sua/^wpiav  p^xJ^fiaO-ac.  (xca  B  500 
Ss  daoBó^  èaxtv  £caàYOuaa  £^  x£  xò  cppoóptov  xoOxo  xal  1^  xy]v  àXXyjv 

I.   arparou,  )cat  àp)(_ovTa  Ittkjt.   Wv  Vf  (mar^.)        oxiki'^a.^^o^    MCWv  Vm 
f,  H  2.  3caì  ^ci)u.à  D       Yiei  per  vaoaìv  Ittsia.  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H 

3.  (xàv  soprascr.  di  pr.  m.  V  xòv  D  Iv  prima  ài  nepaat;  ow.  Dmf  (agg.  di 
sec.  m.)  CTxeirapjcà?  f  (corr.)  5.  àcpijtsxo]  i  codd.,  HP  àcpTxto  5  6.  uxav- 
TiàCet  D        el^ev    WvV  7.  x^P°^5  f^''^>)  ^       à^iXta?   IVv  Vf  (marg.),  Reg. 

10.  ttÓvtwv  ('jfc^  C  Ij^upwTaTOv  re]  L  l/upóxaTÓv  te  /^f  F  òj^upwTaróv  ts 
f  (inarg.)     òy^upwTarov  ('om.  t£^  ì^éj^^".     sj^upwTaTov  ('om.  re^  o'/f  «Z/ri  coi^.  e  U  edd. 

11.  Trepè  D  oi  om.  Wv  12.  Ixxpououat  Z)  14.  saTÌ  £)  elaà'YOuaà 
ècjTiv    ^x;  FI, 

e  postivi  a  duci  Uligago  e  Giovanni  figlio  di  Tommaso,  tosto  li 
spedi  per  mare  contro  gli  Abasghi.  Uno  dei  re  abasghi,  Scq- 
parna,  trovavasi  allora  in  Persia  ove  Chosroe  poco  prima  avealo 
chiamato  ;  1'  altro  quando  seppe  della  venuta  dei  Romani,  raccolti 
tutti  gli  Abasghi,  si  apprestò  ad  incontrarli. 

Al  di  là  dei  confini  degli  Apsilii  all'ingresso  dell' Abasghia 
v'  ha  un  luogo  cosi  configurato  :  un'  alta  montagna,  cominciando 
dalla  catena  del  Caucaso  poco  a  poco  diminuendo  e  degradan- 
dosi come  una  scala,  giunge  e  termina  al  Ponto  Eusino.  Alle 
falde  di  questo  monte  già  un  tempo  gli  Abasghi  costruirono  un 
castello  fortissimo  e  di  grande  estensione.  Ivi  sogliono  essi  rifu- 
giarsi e  respingere  le  incursioni  dei  nemici,  incapaci  di  superare 
le  difficoltà  del  luogo.     V  ha  un  solo  adito  a  questo  castello  ed 
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'Apaaywv  X^'^P^^)  "^i^^P  àvop'/ac  ^óvSoo  ìpyo\i.hoic,  ànòpeuToc,  loy^àvet 
ouaa.  jAYjxavfj  yàp  oùSejita  èaxtv  oxc  [jl)j  xax'  àvSpa  xal  [lóXc?  Tie^euovia 
èvBivoe  cevaL  xf^Q  xe  àxpaTuou  xauxYj?  ÒTcépxecxac  cpàpay^  -€  ^yav  axXrjpà 
ex  xo5  cppouptou  ScY^xouaa  [is^pt  le,  xyjv  -^àXagaav.  cpépexat  Se  xal  Tipo- 
ariyogioL)/  zfjq  cpàpayYO^  à^tav  ó  x^P°??  ^^^^  aòxòv  éXXyjvf^^ovxeg  ol  xfjSe  5 
àvS'pwTxoc  xà  Tpa^éa  xaXouatv.  ó  [làv  oùv  T(0[xafa)v  axóXo?  [xexa^b 
ópc(i)v  xwv  x£  'Apaaywv  xal  'A'j'tXcwv  xaxsTiXeoaev,  'Ia)àvvYj(;  Ss  xal 
OùXc'Yayo?  è?  xyjv  yyjv  xob^  axpaxtwxa^  aTioptpàaavxe^  7ie^'5  è)((.i)pouv, 
ol'  xe  vaOxac  xaTi;  àxàxo:;  aTcàaat^  Tiapà  xy]V  f/Lova  xw  axpax(ì)  e'Ttovxo. 
P  588  èiietSyj  Ss  xwv  Tpa^écov  (he,  ày^ox^xw  èylvovxo,  e^WTiXcaixévou?  xe  òpcoa'.v  io 
'A^aayob?  auavxa^  xal  xf^c,  àxpaTioO  uTcspB-ev,  rj^  àpxt  sixvr^aB-YjV,  xaxà 
xr]V  (^àpayya  oXyjv  èv  xà^st  saxcoxa^,  à|XY]X.avca  xs  tioXX'J  ti-/pvxo  hny] 
•O-ea^ac  xà  acpcac  Ttapóvxa  où5a{ji^  exovxs?,  sw?  èv  a6xw  TzoXkà.  Xoyt- 

I.  x<i^?oi  (iiV^  Z)  ^uv6uo  MCmffP  ^òv  Suo  D  auv  Suo  Wv  auvSuo  V 
ffUvSuo  L  2.  ftTìx.a'^ri  y.  oùSe^ta  Braun  5-6.  iXXyiviJ^oNTe;  *  outw  Syi  xaXouatv 
/^i'  V  6.  ot  ^^r  ó  D       Le  parole  ja£  oc  uèv  ouv  pcùixat'wv  aróXo?  ripete  dopo 

(ttóXo?  D  7.  re  tw><    MCmf  (corr.  in   marg,),  H       rè  xaì   /?dr  twv  te  D 

xi  per  5è  MCDmf,  HP  xaì  om.  M  8.  oùXqa-^-^'o?  Mmf,  H  oùXt-yoyyo?  C 
uùXiyaXo?  jD  "vt^-ì  om.  MCDnij (agg.in  marg.)  kizo^iGOi^xii;  (sic)  D  9.  òocà- 
xat;   IFt»  r      vitova]  JFz^  F     tov  Z)     vió'^a  g^//  aJ/rf  corffi.  ^  le  edd.  IO.  à^X'^" 

TòcTO)  Wv  V  12.  cpàpa-y)ta  D  oim  om.  WvVL;  in  parent.  f  13.  2rai- 
aSai  W^       auTw]  C     aOrw  ^H  aZ/n  coJi.  e  le  edd. 

al  restante  paese  degli  Abasghi,  angusto  tanto  che  due  uomini  di 
fronte  non  posson  passarvi  ;  poiché  ivi  non  è  possibile  che  vada 
più  d'  uno  alla  volta  e  questo  anche  a  piedi.  A  questo  sentiero 
sovrasta  un  precipizio  assai  aspro  che  va  dal  castello  fino  al  mare, 
ed  il  luogo  porta  un  nome  degno  del  precipizio,  poiché  quelle 
genti  grecamente  lo  chiamano  «  i  Trachei  »  (gli  Aspri).  La  flotta 
romana  adunque  approdò  fra  i  confini  degli  Abasghi  e  degli  Apsilii. 
Giovanni  ed  Uligago  messi  a  terra  i  soldati  procedettero  a  piedi, 
ed  i  marinai  con  tutte  le  barche  seguivano  V  esercito  lungo  la 
riva.  Giunti  che  furono  in  prossimità  de'  Trachei,  scorsero  tutti 
gli  Abasghi  in  armi  e  ordinati  lungo  il  precipizio  al  di  sopra  del 
sentiero  teste  rammentato.  E  rimasero  in  grande  imbarazzo  non 
sapendo  da  dove  rifarsi,  finché  dopo  molta  riflessione  Giovanni 
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jà[i£vo^  'IwàvvYj^  àxeacv  Ttva  toO  %ay.o\j  eòpe.  lòv  yàp  OuX^yayov  ^bv 
Tw  T^fXLast  Tou  aTpaxou  èviauO-a  èàaa^  aùiò^  tou^  àXkouc,  èna-^òiievoc, 
zàq  à%fxxo'jq  è^Xi^pou.  igioaoyzic,  xe  yfipov  tòv  twv  Tpa)(l(i)v  Trept^X-S-óv 
T£  xal  Stéprjaav  bXov  xal  xaxà  vwtou  twv  TioXefXLWV  xauxTr]  sy^vovio. 
5  apavxe^  o5v  xà  aYjpteTa  è^  aòxob^  ^eaav.  'Apaayol  §£  xob^  TroXsfJiiou^ 
acptacv  £xaxlpa)'9'£V  £yx£C[X£voi)^  ópwvxe^  è^  àXxTjv  ^àv  oùxéxt  £pX£7iov,  b  501 
oòSe  XYjv  xà^tv  è^uXaaaov,  I?  ÓTraYwyyjV  Se  ^uv  tioXX'J  àxoajxca  xpa- 
Tzà\izvoi  Tipóao)  è)((i)poi)V,  ouxo)  xw  Séet  xal  xfj  «ti'  aòxoO  à|jL7j)(avta  au|jL- 
7T;oot^ó|X£vot  a)ax£  o5x£  xtjv  Tiaxpwav  acpcat  Suay^wp^'av  exc  ScaytvcfìaxEtv 
IO  èSuvavxo  oux£  nr^  tòne'zOdc,  èv-S'IvSfi  tévat.  TwixaTot  hk  aòx^Ti;  IxaxÉpW'S'ev 
èm(jTzò\i&voi  x£  xal  xaxaXapóvx£^  TioXXob?  exxetvav.  Spópta)  x£  ^bv  xoT^ 
(feóyouatv  è^  xò  cppoupwv  àcpcxópLevoc  àvax£xXcjJi£Vyj?  £xc  iTCCxuyxàvoua: 
xyj^  xauxT(]  rcuXcSo^.  oE  yàp  cp6Xax£g  £7it^£Tvac  xà^  '9'upa5  ouoa[ji^  Ta)(_uov, 
àXXà  Tobg  (^suyovxa?  ext  èSé^ovxo.     xwv  x£   cpuyóvxwv  tou;  Scwxouatv 

i.&Z^i]WvV    eiiparo  MCDnif,HP    zxì^zxo  f(marg.),  Reg.,  B      oùXqa'Y- 
•yov  M CDmf,  P     tXtyayov  ^F    IXi-^a-^ov  f  F  3.  Ipsdcovrà?  MCDtnj (corr. 

in  marg.)         4.  lysveTo   ^x;  F         5.  toì?  TroXeixtot?  Wv  V         6.  èyxeiu-svot?   ^ 
v  V       ISÓNTE?  /^     ISÓNTe;  V  Vf  (marg.),  lieg.  8.  Trpoasx.wpou'^,  outw?   WvVL 

9-10.  ouTs  -  oute]  5  où6è  -  oùoè  i  coJti.,  HP  IO.  tto)  Z)  Ss  om.  D  il.  Il 
primo  TE  om.  MCDmj (agg.  di  sec.  m.)       ^ùv  om.  D  12.  àp,c{)i)co|ji.6voi  Wv 

13.  x^^p*?  Z'^''  ^upa?  C  où6a|xr]  /F"!/  F  ojSafxou  gli  altri  coda,  e  le  edd.  tìio'i 
per  ta^uov  fVv  Vf  (marg.),  Reg.  14.  6itó)couai  D 

trovò  un  rimedio  al  male.  Lasciato  colà  Ulìgago  colla  metà  delle 
truppe,  egli  cogli  altri  che  prese  seco,  saliron  sulle  barche;  e  re- 
migando girarono  attorno  ai  Trachei,  oltrepassati  i  quali,  giunsero 
a  tergo  dei  nemici,  e  levati  i  vessilli  si  fecer  loro  sopra.  Gli 
Abasghi,  vedendo  i  nemici  incalzarli  da  ambe  le  parti,  demoralizzati 
abbandonavano  il  posto  e  in  gran  disordine  fuggendo  andavan 
dinanzi  a  sé,  tanto  impacciati  dallo  spavento  che  neppur  ritrova- 
vansi  più  fra  le  anfrattuosita  del  luogo  loro  patrio,  né  sapean  facil- 
mente cavarsene.  I  Romani  inseguendoli  da  ambo  le  parti  e 
cogliendoli,  molti  ne  uccisero.  Correndo  appresso  ai  fuggiaschi 
arrivarono  al  castello  trovandone  ancora  aperta  la  porta,  poiché 
le  guardie,  aspettando  tuttavia  i  fuggiaschi,  non  s'eran  potute  ri- 
solvere a  chiudere.     Quei  che  fuggivano  e  quei  che  inseguivano 
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àva|JiixB'^vTwv  ènl  zòlc,  iiuXa^  "evia:  aTravxe^,  ol  ^èv  èTii^-ujitoc  toQ 
ao)^ea9'at,  ol  Se  to5  tò  ^pouptov  s^eXeTv.  àvaxexXtjjLéva(;  cjv  lài;  TtuXas 
eópóvxe?  ^uveiaipaXXov  è$  xa'Jia^  àXh'ikoK;.  ol  yàp  TioXwpol  ouxe  Staxpf- 
vecv  àTCÒ  Ttòv  7T:oXe|jita)v  lohq  'Apacycù?  s.l-/ov  ouie  xà;  TiuXa^  uTrep- 
Pta^o[xlvou  Tou  6|xfXou  èTOXtO-lvac.  xal  ol  [xèv  'Apaayol  dcafievot  ivxò?  5 
xou  Ttepi^óXou  Y£v6{xevot  ^òv  xa)  cppoupto)  '^Xfaxovxo,  TwpLatot  Se  xwv 
èvavxtwv  x£xpaxY]X£vat  o^ópievo:  Tióvq)  SuaxoXwxspq)  èvxaOO-a  a)[xtXouv. 
xa)v  yàp  otxtwv  au)(V(I)v  xe  ouacov  xal  oò  Xtav  ot£)(oi)awv  àXXyjXwv,  àXXà 
xal  xpÓTtov  x£L)(oug  7ravxa)(ó'8'ev  5u[X7t£cppaY[Ji£va)v,  'ApaaYol  è?  aòxài; 
àvapàvx£?  xal  oMvbi  uavxl  à(xuvó|JL£vot,  xoù;  tt:oX£[xcou^  xaxà  xopi):pyj(S  io 
èpaXXov,  7róv(|)  xal  cpópto  xal  xo  li;  noùhic,  x£  xal  yuvaTxa?  èXéq)  xal 
x-g  èv^-évSe  aTiopt'a  £)(ó|ji£Vot,  Iw^  T(jt)[xaco'.?  èjjiTrp^aat  xà^  ocxta?  è$ 
evvotav  "^X^e.  Tiup  xolvuv  Tiavxa)(óO'£V  aòxaT(;  àvà^avxEg  xoO  àyaìvo? 
TiavxàTiaat  xouxou  IxpàxYjaav.     'O'sptxy]^  [lev  ouv,  ó  xa)V  'A^aaywv  ^px^v, 


I.  tsvTai  MCDvmf    hsTO  f  (marg.),  H  (id.)      tovxat  L  2.  àvaxexXi- 

ofAEva?  D     àvajtexXtixsvou;   /^         3.  sjpÓNTS?]   ^Fz/  FZ,     ópwvre;  ^Zi  altri  coda,  e 
le  edd.       ^ùv  eloì'PaXsv  jD     auveias^aXov   IVvVL       eì;   MCDmf  7.  xsjcpa- 

T7i(ji.5vou?    WvV  8.   o'Dteiw'j  D  9.  aufA7re({)pa-^aEva)v    WvL        auTOÒ;    D 

IO.  )topucpriv   WvVj(mar§.)L  11.  itóno)]   Wv  Vf  (marg.)  L     Sssi  gli  altri 

codd.  e  U  edd.  12.  pwaaìou;   ^  13.  aòraT?  iravTax.ó^e'^    ^f  FL 


andavàn  tutti  insieme  verso  le  porte,  gli  uni  per  desiderio  di  met- 
tersi in  salvo,  gli  altri  d' impadronirsi  del  castello.  Vedendo 
adunque  le  porte  aperte  vi  dieder  dentro  alla  rinfusa;  poiché  i 
guardiani  delle  porte  non  potean  separare  dagli  Abasghi  i  nemici, 
né  le  porte  serrare  mentre  tanta  turba  irrompeva.  Gli  Abasghi,  che 
pur  eran  ben  contenti  di  trovarsi  dentro  la  cinta,  eran  poi  presi 
insieme  col  castello;  i  Romani  però  che  credeano  aver  superato  il 
nemico,  trovaronsi  colà  in  travaglio  ancor  maggiore.  Poiché,  molte 
essendo  le  case  e  non  discoste  fra  loro,  ma  allineate  assieme  da 
ogni  parte  da  formar  come  un  muro,  gli  Abasghi  salitivi  sopra 
e  difendendosi  a  tutta  possa  tiravano  dall'  alto  contro  i  nemici, 
esaltati  sia  dal  travaglio  e  dal  terrore,  sia  dalla  pietA  per  i  figli  e 
le  mogli  che  li  angustiava;  finché  ai  Romani  venne  il  pensiero 
di  bruciare  le  case.  Messovi  dunque  fuoco  da  ogni  parte,  ebber 
completa  vittoria  in  quel  conflitto.     Opsite,  re  degli  Abasghi,  con 
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^bv  òXtyoc^  Ttac  cpuye^v  Xoyyaev,  eq  te  Ouvvou^  zohc,  nXrioioyfi^oijc,  xal 
5po$  TÒ  Kauxàatov  à^eyto^rpe.  loTq  Ss  5)]  aXXot^  7)  ^bv  xaT^  ocxcat(; 
è^Ylv-S-paxcopLÉvat^  leTecppwaO'ac  ^dvé^tj,  y)  utlÒ  xaT^  twv  7ioX£[jlc(i)v  yeyo- 
V£vac  )(£paLV.  è^^oóypyjaav  5è  TwjjiaToL  xal  m^  twv  àp)(óvxa)v  yuvaTxai; 
5  ^bv  yóvq)  Tiavil,  xou  t£  ^poupcou  tgv  Tcept^oXov  1^  sSacpo^  xa-S-slXov 
xal  TTjv  )(a)pav  eprjpiov  xaisaxTjaavTo  ex  xou  £7il  tuXeToxov.  'ApaaYoT(; 
jjiàv  oOv  xà  x'7j^  àTUoaxàa£wg  èq  xoOxo  £X£X£Óxa,  àv  oà  ^A'^Ckioiq  èyi- 
V£xo  xà5e. 

t'.  ^A^lXioi  (ji£V  EX  TiaXacoO  xaxYjXOOt  Aa^wv  xuY)(àvouacv  ovx£^.  ^'^ 
IO  laxc  Sé  x:  cppoóptov  èv  zaòvQ  x-g  x^P*?^  è^^pòv  (xàXcaxa,  T^:p:Xòv  aùxò 
xaXouatv  ot  ETrt^cópcot.  xwv  Sé  xc^  èv  Aa^oci;  Xoytjxwv,  TEpoéxY]?  ovo[jia, 
oaTTEp  £r)(£  xr]V  xou  xaXoi)[A£Vou  [iayiaxpou  àp^yjv  èv  xoùxq)  xw  e^-vec, 
roupà^TT]  xq)  Twv  Aa^wv  paacXEt  TTpoaxEXpouxw?  x£  xal  -/jxXenGìC,  sx^'^j 
népaat^  (I)jxoXóyy]a£  Xà-O-pa  xouxo  Stj  èv5cóa£tv  xò  cppoópcov,  axpàx£i)[xà 

2.   otjcstai;  D  3.   l^7iv3pa)ta)|X£Vot<;   Wv  V        TecppwoSai    WvV        ùirò]  i 

CO(iJ.     irpò?  Ze  g(?J.  4.  rà?  ow.  L;  in  p areni,  f         5.  TrspiPwXov  D         6.  xa- 

-reaTYicraTO   ?Ft/  V L  7    àij'iXiov  Z)            9.  ru'yxàvouac  Z)             IO.   I^^stpwv   ^ 

tJ^iPtXh   fFz'  F  II.  Toi;  per  ti;   WvV           12.  tou  m  parent.  f      rro  om. 

WvV          13.  Twv  m  parent.  f          14.  IvSwaet;  D 


alcuni  pochi  riusci  a  sfuggire  e  riparò  presso  i  vicini  Unni  e  sul 
monte  Caucaso  ;  gli  altri  o  rimasero  inceneriti  colle  case  incen- 
diate, o  caddero  in  mano  dei  nemici.  I  Romani  preser  vive  an- 
che le  mogli  dei  principi  con  tutta  la  prole,  e  rasa  al  suolo  la 
cinta  del  castello,  quel  paese  resero  quasi  affatto  desolato  e  de- 
serto. La  defezione  adunque  degli  Abasghi  cosi  andò  a  finire. 
Quanto  agli  Apsilii  ecco  quel  che  presso  di  loro  avvenne. 

X.  Gli  Apsilii  sono  da  tempo  soggetti  ai  Lazi,  e  nel  loro 
paese  v'  ha  un  castello  assai  forte  che  quella  gente  chiama  Tzibilo. 
Uno  dei  maggiorenti  lazi  di  nome  Terdete,  che  teneva  presso  i 
suoi  la  dignità  cosi  detta  di  «  magister  »,  essendosi  messo  in 
urto  con  Gubaze  re  dei  Lazi  e  contro  di  lui  sdegnato,  promise 
di  nascosto  ai  Persiani  di  dar  loro  in  mano  questo   castello.     E 
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Te  ITepawv  èTxayóixevo?  ìnl  xai'iT^  t"^  Tipà^et  èq  'Af|icXtoi)$  fjet.  xal  imi 
dL^(yiozoL  xou  (ppoup:ou  ì^ho^zo^  TrpoTSpyjaa^  aùxò?  5^v  toT(;  éTCO|xévot;  ol 
B  503  Aa^oT^  èvTÒ^  loO  TteptpóXo'j  èYevsxo,  èTiel  ol  tò  cpuXaxTYjptov  xaux-o 
eyoyzzc,  aTttaxeTv  x^  Aal^cov  ap^ovxt  où5a(Jiyj  eZ^x^v,  oùoe|JLtoc  è<;  aùxòv 
UTro'jiLa  èxó|jL£VOL  o5xa)  xe  àcpcxójjievov  xò  Ilepatov  axpàx£U|JLa  X(p  cppoupfq)  5 
6  TepSfxYji;  èSé^axo.  xal  àii'  auxou  M-^Sot  oò  Aa^txyjv  [lóvyjv,  àXXà  xal 
'ArpiXiav  ey^eod-ai  npòc,  aòxcov  xóxe  (oovto.  o5x£  Se  Aa^ol  ouxe  To)- 
jiaTot  àay^okiT.  x-^  àjJLcpl  Ilexpa  xe  xal  x  0  MyjScov  aipaxo)  7i:£i^é|X£V0t 
'A^JjcXcoc?  £7ia[jL6v£Cv  ea^ov.  -^v  51  xc<;  yuvT]  xw  àp^ovxc  xou  èvxaOO-a 
cpuXaxxyjpLOu  'A'j'tXca  yévo;,  xtjv  54*17  £Ò7rp£7r7](;  (jiàXcaxa.  xa'JXT]?  5r]  io 
xtJì;  y^'^'^'^^ò?  èxxÓTC(0$  èpaa^ec^  è^aTtivacto?  ó  xou  n£pao)V  axpaxeu[Aaxo5 
àp^tov  xà  jiàv  TTpwxa  ixetpav  T^p^ofco,  £7ietxa  5£,  end  ol  n^hq  xfiq  ^u- 

I.  à^|/tXiav  JVv  Vf(marg.),  Reg.  etvi  D  2.  l-^evero  MCDmf  (corr.  in 
marg.),  P  ol  ÉTToyivot?  MCmf  (corr.  in  niarg.),  P  oc  ow.  D  3.  l-ysvovTo 
WvV  5.  UTTo^j^iav  C5/VJ  i)  6.  TepSàTYi?  WvV       iaóvov  WvV  7.  'A<|/t- 

Xiav]    /Ff  r/  (marg.),  Reg.     à(|/iXiou?  o-Ji  ^//n'  co^(i.  d  /tJ  g^J.       tóts  irpò?  aùròv 
Wv  V L        auTÒv  D  7-8.  ours  6s   pwaafoi  cute  XaJ^oc   Wv  V  8.   Tlerpoc] 

^Z'  Vf  (marg.),  Reg.     izh^oL^  gli  altri  codd.  e  le  edd.       tòv  -  arpaiòv  MCmf,  P 
Twv  -  (TTparòv    Z)  9,  'A(j;tXioi5]   Wv  V ,   Reg.      à({/iXta?  MCmf      h^CkiKxc,  D 

'A^'tXi'a  /tj  gic?.        aTrau.uvsiv  D        sx<^^  (^'^J   ^  IO*  àve(|;ta  ^tjr  'Atj^iXia  (jiV^  M 

àvetj/tà  CDmf  (corr.  in  marg.)       Si  mf  (corr.  in  marg.),  P  11.  uTrspa-^a- 

0S6Ì5  MCmf  (corr.  in  marg.),  H    ÙTrepa-^aSel;  D  12.  oi  om.  D 


SÌ  recò  presso  gli  Apsilii  menando  seco  a  tal  uopo  delle  truppe 
persiane.  Giunti  che  furono  presso  al  castello,  egli  avanzatosi 
coi  Lazi  che  avea  seco  penetrò  nella  cinta;  poiché  la  gente  di 
quel  presidio  non  potea  negar  fiducia  ad  un  duce  dei  Lazi  sul 
quale  non  aveano  alcun  sospetto.  E  cosi  al  venire  delle  truppe 
persiane  Terdete  le  accolse  nel  castello.  Per  lo  che  i  Persiani 
credettero  che,  non  soltanto  la  Lazica,  ma  anche  V  Apsilia  fos- 
sero allora  in  loro  potere.  I  Lazi  poi  e  i  Romani,  tenuti  occu- 
pati presso  Petra  dall'esercito  persiano,  non  poteano  venir  in 
aiuto  degli  Apsilii.  Aveva  il  comandante  di  quel  presidio  una 
moglie,  apsilia  di  stirpe,  bellissima  di  aspetto  ;  il  capitano  delle 
truppe  persiane  di  subito  invaghitosi  pazzamente  di  questa  donna, 
dapprima  tentò  sedurla,  poscia  vedendo  che  non  riusciva,  non  si 
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vatxò?  oòSsv  7ipoò)(wp£C,  ^cà^eaO-at  \LtXXriaei  aòxyjv  où^spita  lv£)(£fpY]a£V. 
ol$  oyj  ò^u  ^u(xa)^£l(;  ò  Tfj(;  yuvacxòg  àvrjp,  auxóv  t£  vóxxwp  xal  Tob^ 
^l)V  aÒT'-!p  £^  TÒ  (^poupcov  £b£X7]Xi)'9'ÓTa^  arcavias  £XT£tV£,  TcapavàX(0[Jia 
xfic,  ToO  àp)(ovTO^  £7rL'8'0[JLia^  Y£Y£V7j|x£Voi)?,  xal  TÒ  9po6pLOv  £ax£V  aÒTÓg. 
5  'A^'^'Xlo:  t£  KóX)((ov  5tà  louio  aTilaxYjaav,  è7i;txaXo5vx£g  Sxt  5r]  acpa^ 
Tupò^  n£paa)v  xaxoujxévou^  7ipoaTUOC£la^ac  oò5a{x^  7]'9'£Xov.  àXXà  Fou- 
pa^y]^  T(i){jta''a)V  x^^^'<^^?  ^<'''-  'Iwàvvvjv  xòv  Ba){xa  u:òv,  ou7i£p  Ivayxo? 
£7i£(xvria^v,  £7i'  aòxob^  £Tr£|ji4'£V  •  6a7T;£p  auxoù^  noXkà  xc^aaa£ua)V 
èTcayaYéaO-ac  àpLa)(y]xl  £a)(£  xal  Aa^wv  xaxyjxóou^  xax£axì^(jaxo  (xù^iq. 
IO  xà  |X£V  o5v  à[Jicpi  x£  'A^cXiot?  xal  T^cpcX'o  xo)  cppoupc(p  X'7]5£  £)((i)p7]a£v. 

TtUÒ     TOUXOV    §£    xòv    )(pÓVOV    XoapÓTT]    ^UVl^Y]     [JLYjSs    XÒV    Y^^O^     'C'5    B  504 

àKOivd-gtdKici  'zf^  aòxoO  àv£7ra:pov  [A£Tva:.  xwv  y<^P  0^  Traiòcov  6  npea^ò- 
xaxo^  'AvaatoJaSo^  ovo[ia  (Sóvaxac  bì  xoijxo  z^  Ilfipawv  90) v^  àO-ava-  p  590 

I.  TTpouj^oupei  D       iJ.s.\rìaii  MCDmf  (corr.)       àvsxstpvKje  D  3.  elasXìn- 

XuSJora?]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  IXuXYiSoTa?  C^fcj  -D  IXviXuSÓTai;  ^/i  altri  coda. 
e  le  edd.  4.  liraSJUfAia?  D       tò  om.   Wv  V L;  in  parmi.  f  5.  ^oX^wv 

WvV  òii  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  6.  TTpoairoiera^ai  oùSa/Ji-r  rSeXov] 
WvVJ(marg.),  Re.g.  oùSau.T]  r^auvov  ^/f  a/^n  co^t/.  g  le  edd.  8.  uxstxv^a»»"^ 
WvV        Tt5Ja<T ere utov]    MCDvVmf,    HP      TtSyaaeucov    W^L,    5  IO.    à<J^t- 

Xtou?  MC     àtj;iXou?  Dm  f  (corr.)       rè  xat  rCtptX^   WvV  II.  [atiSs  om.  M 

CDmf      Twv  'yoTSftov   WvVL  12.  àvSpwTria  L       sl^ai  MCDmf  (corr.  in 

marg.),  P      ot  ow.  Z)  13.  'Avadw^aSo?]   Wv  Vf  (marg.),  Reg.     àNarw^aSo? 

g'H  aZ/ri  coiJ.  ^  Z^  gJi. 

peritò  di  farle  violenza.  Il  marito  della  donna  salito  in  gran 
furore  per  questi  fatti,  di  notte  uccise  lui  ed  insieme  tutti  quei  che 
con  lui  eran  venuti  nel  castello,  sacrificati  cosi  quasi  per  giunta 
alla  libidine  del  loro  capo;  e  il  castello  rimase  a  lui.  Gli  Apsilii 
defezionarono  per  tal  ragione  dai  Colchi,  accusandoli  di  non  aver 
voluto  occuparsi  di  loro  quando  i  Persiani  li  maltrattavano.  Ma 
Gubaze  mandò  contro  di  essi  mille  Romani  con  Giovanni  figlio 
di  Tommaso,  da  me  testé  ricordato,  il  quale,  senza  combattere, 
se  li  accattivò  con  molte  carezze  e  li  rese  nuovamente  soggetti 
ai  Lazi.  Tanto  sia  detto  degli  Apsilii  e  del  castello  di  Tzibilo. 
Circa  quel  tempo  avvenne  che  neppur  la  prole  stessa  di  Chosroe 
rimanesse  intatta  dalla  sua  crudeltà;  poiché  il  maggiore  dei  suoi 
figli,  di  nome  Anasozado  (che  in  persiano  vuol  dire  «  datore  d' im- 
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Tc^wv)  TipoaxexpouxiT  ?  aÙKo  £xu)(_£V,  àXXa  le  TioXXà  x'(]  è(;  tyjv  Si'atxav 
TcapavofJLta  è^afxapxcov  xal  xat^  y^^^'?^  "^^^  Tiaipòg  èxvYjaec  oùSejjLta  ec; 
eùvYjV  ^uvcwv.  xà  |jl£V  oìjv  Txpwxa  cpDyjj  xov  7ial5a  xoOxov  ò  Xoapóy]^ 
£^rj[JLCcaaev.  eaxi  Sé  xtg  èv  n£paac(;  Oùa^atvy]  X^'-P^j  àya^-y]  [xccXiaxa, 
ou  Sy]  tcóXc^  BY]Xa7i:5ìx(ov  xaXoi)[i£VY]  otxeTxat,  éjtxà  fjjjiepwv  óBo)  KxYjac-  5 
cptoviO(;  6té)(_ouaa.  èvxaDO-a  xoO  Tiaxpò^  àTiayYS^Xavxo?  'Avaawì^aSo^ 
V  196  ouxo;  ScaxptpYjV  ei)(_e.  xóxe  os  xq)  Koapóig  ^'^'^s^f^xaxa  voaf^aat  ^uvi^Yj, 
waxe  xal  sXéxO'yj  è^  àvO-pwTiwv  àcpavca^yjvat  •  voawSvj^  yàp  fjV  ó  Xoapóyj? 
cpuaet.  àfJLsXet  xal  xob^  Jaxpob^  Tiavxay^ó^ev  7T;oXXàxt^  à[Ji^^'  auxòv  f^yscpev, 
£V  oi(^  xal  Tptpouvoi;  6  taxpò^  fjV,  IlaXataxlvo?  yévo?.  ò  oà  Tpc^ouvo^  io 
o5xo?  Xò^iQc,  \iìy  fjV  xal  xà  èi;  zb/y-qy  xr^v  JaxptxTjv  oùSevò?  tJojWV, 
àXX(o?  X£  awcppwv  xe  xal  ■i)-£0(^tX7j(;  xal  iric,  £Tcc£tx£ia;  èc,  àxpov  tjxwv. 
xai  TTOxe  XoapÓYjv  xaxwi;   xoO  awfxaxo^  lyovToc  taaà(jt£VO^  aTnrjXXaYY] 

3.  ^uviwv    ('-vi-   m  rasura)  M      ou^wv   /^Fi^  TI,  5.  XclizoltÙ)    MCDm 

f  (corr.  hi  marg.),P       óSw    om.  MC  Dmf  (agg.  in  marg.)  6.  lirai^eiXaN- 

TO?   fan   Herwerden       'AvaawJ^aSo?]  Wv  VJ(marg.)  L     àva-rwJ^aSo?    ^//  a//n 

CoJti.  ^  /^  d^^i.  7.  sl^ev    £)  8.  àcpavKjSJEiYi    WvV        voawSou?    MCDm 

f  (corr.  in  marg.),  P        9.  cpucisw;  M CD  mf  (corr.  in  marg.),  P       aùròv  MCD 

WvVmJ         IO.  ToT?  ^^r  oT?    MCDmf  (corr.  in  marg.),  P       -TvaXaicrTTivò?   .M 

CWv  VmjL     xaXaKJTrvo;   D      IlaXaianvò?  P  lO-Iof/J.  óyj.    Tm/Zo  (/z^c'jfo 

/«o^o  naXaiaTTvo?  -y^'^'o?  ~  ^  Tpc^ou^jo?  ea^s  ^  riportato  in   Snida  s.  v.  Xpi^ouvo? 

II.  Xo'ytfAo?  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H      Tiaaov  MCDmf  13.  xaXw?  /^ 

Tou  om.  W 

mortalità  »),  lo  aveva  offeso  perchè,  fra  i  molti  peccati  di  vita  licen- 
ziosa, non  avea  esitato  neppure  a  giacersi  colle  mogli  del  padre. 
Dapprima  Chosroe  punì  questo  figlio  coli'  esilio.  V  ha  in  Persia 
un  assai  fertile  paese  chiamato  Vazaine  ove  trovasi  la  città  di  Be- 
lapatone  distante  sette  giorni  di  cammino  da  Ctesifonte.  Colà  per 
ordine  del  padre  viveva  questo  Anasozado,  quando  Chosroe  si 
ammalò  così  gravemente  che  fu  anche  detto  che  fosse  già  morto; 
poiché  infermiccio  era  Chosroe  di  sua  natura.  Come  s' intende, 
egli  d'  ogni  parte  raccoglieva  medici  presso  di  sé,  fra  i  quaU  v*era 
anche  Tribuno,  medico  nativo  di  Palestina.  Questo  Tribuno  era 
uomo  dotto  ed  a  niuno  inferiore  neir  arte  medica  ed  inoltre 
saggio,  pio  e  di  grande  bontà  d'  animo.     Una  volta  che  Chosroe 
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ex  Tfj?  Ilepawv  xwpa^,  Swpa  TioXXà  xe  xal  Xoyoi)  à^:a  ìxpò^  toO  àv- 

'S^pwTrou  x£xo[xta[X£VO(;.     fjVixa  lofvuv  i^  TaóiiQ  Trpoxspa  £X£)(£:pca  èyl- 

V£TO,  'louaxtVLavòv  paatXIa  Xoapóy](;  xòv  ?axpòv  xoOxov  5'Jv5'.acxy3aó[ji£Vov   B  505 

a6x(J)  £^  èvtauxQV  TJXTjaE  Souvat.     xfj^  xl  oE  a^xì^aso)?  èTutX£X£a9'£caY3;, 

j  waTC£p   [JLOC    £[jiTupoa^£v   Ecpyjxac,    ixéXsoae   xòv    Tptpouvov   ó  Xoapóvj^ 

a^xEla-O-ac  5xou  av  Séyjxac.     ó  Se  àXXo  ouSsv  ^is:  xwv  Ttàvxwv  )(pYj|xàx(j()v 

^  wax£  o[  Ta)[xac(i)v  xwv  ac)^[xaXwxa)v  xtvà^  Xoapóyjv  à9£TvaL     6  51 

ol  aXkouc,  x£  xpca)(tXcoi)?  àcp^x£  xal  oaou?  Tipòg  ovopia  l^-oxi^aaxo  Iv  xoT^ 

a^x^jiaXwxo:?  Xoyc'ixou^  ovxa?,  yOdoq  X£  iJilya  Ix  xou  Epyou  xouxou  £^  Ttocvxa^ 

IO  àvO-pfÓTTOug  6  XpL^ouvo^  £ay^£.     xauxa  {i£v  oOv  xfj6£  ^uvy]V£)('9'yj  Y£V£aO'aL 

'ETieiSy]  Se  'Avaa(i)^a5o(;  xà  Xoapóv]  x'o  Tiaxpc  àpicpl  i-^  vóato  ^u[x- 

7r£aóvxa  eyvo),  x'^(;  paacX£ia^  £Tc:pax£ua)V,  V£a)X£pa  TrpaYfxaxa  £Tcpaaa£. 

xo5  x£  Tiaxpó^  oc  pataavxo^,  oùSlv  x:  f^aacv  xy]v  xe  TtoXtv  auxò^  àuoaxYjaas 

I.  I?  T^v  Twv  irsp.  (5/^^  D     T^?  Twv  Trsp.  MCmf,  HP  2.  7}  rauTYi  ow. 

Suida  rauTr?  MCDWvVmL(corr.)  irporépa  ow.  WvVL,  Snida;  in 
parent.  j      l'^ìf.zyzi^ia.  MCDmf  (corr.)     ìy.%zyj.t.^icf.   WvV  3.  auvSiair.  i^i» 

FL,  Suida         4.  aÒTcS  C  WvV mf  (corr.)     aùrò^  D       Tireors    M    TÓTTicrat   Cw/ 
q\  om.  Df(agg.  in   marg.)       atTrcisw;]   JVvV,  Suida     ^uvStatt-ióciea)?   gZf  altri 
^      coJi.  g  /^  edd.  5.  l)ceXeuae]    MC  WvVmfL,    Suida      lìcsXeue    D,  /g  eJi. 

Xocrpóìfi  ÌVvV  7.  ot  om.  Dmf  (agg.  in  marg.)  riva  MCDWv  Vmf  (corr. 
in  marg.),  H  8.  ot  om.  D  re]  Suida,  le  edd.;  om.  i  codd.  9.  Xo^w^? 
Suida  1 1.  ""Avadw^aSo?]  WvV f  (marg.)  L  òt.^(x-7<ùKoL8o^  gli  altri  codd.  eie  edd. 
12.  éxpaae  WvV         13.  ot  ow.  DWvVL;  in  parent.  f    oùpataavTo?  D 

èra  malato  ed  ei  lo  guarì,  lasciò  la  Persia  colmo  di  molti  e  ricchi 
donativi  da  lui  ricevuti.  Quando  poi  fu  fatta  quella  prima  tregua, 
Chosroe  pregò  Giustiniano  imperatore  di  dargli  questo  medico, 
perchè  con  lui  stesse  per  un  anno.  Esaudito  questo  suo  desiderio, 
come  io  già  dissi,  Chosroe  invitò  Tribuno  a  fargH  quella  richiesta 
che  desiderasse;  e  colui  di  tutte  le  ricchezze  niente  richiese,  ma  sol 
questo  domandò,  che  Chosroe  a  lui  rilasciasse  alcuni  dei  prigionieri 
romani.  E  colui  gH  rilasciò  tutti  quei  più  distinti  prigionieri  ch'egli 
chiese  nominandoli,  e  tremila  altri  per  giunta;  fatto  questo  che  pro- 
cacciò a  Tribuno  gran  gloria  presso  di  tutti.  E  tanto  sia  detto  di  ciò. 
Quando  Anasozado  ebbe  notizia  della  malattia  del  padre,  prese 
ad  agognare  al  principato  ed  a  macchinare  ribeUione;  ed  anche 
dopo  guarito  suo  padre,  non  men  di  prima  sollevando  la  città  e 
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H  333  y.olX  'òizkoL  àvxdcpa;  èc;  lòv  TcóXe[XGV  àx|ià^wv  j^zi.  laOia  ò  Xoapóy]^ 
àxouaa^  aipaitàv  le  xal  oTpanrjyòv  ^àppt^ov  £7r'  aÒTOv  £7re[Ji4'£.  viXYjaa^ 
o'jv  T-J  tAà)(Y]  ó  <[>àppt^O(;  u7ro)(_£tpcóv  Te  TÒv  ' Avaaw^àSov  TieTtocTjjxévoi;  Ttapà 
Xoapóyjv  où  tioXXm  uaxepov  yjveyxe.  xal  S^  tou(;  tou  TiaiSò^  òcpB-aXjAob^ 
èXco^T^aaTO,  oò  xà^  h'I^zic,  àcpe^ójaevo^,  àXXà  xà  ^Xécpapa  xà  xe  àvo)  xal  xà  5 
xàxo)  àxoa|xta  7ioXX-(j  àvxtaxp£(}ja(;.  TrepóvYjv  yàp  atoyjpàv  ixupaxxwaa^  xtvà 
xal  xaónfj  [luóvxotv  xorv  xou  TiatSò^  òcp^-aXiioTy  xà  £^(0  XP^''^<^??  ^^""^^  ^"^ 
xtov  pX£cpàpa)v  xòv  xóa[iov  XcoprjaaaO-a:  £a)(e.     xaOxa  ^s  Xoapóyji;  xoùxou 

B  506   5rj  £V£xa  ìizoUi  jióvov,  òtcwi;  av  Xfo  TtacSl  àvaaxéXXirjxat  t?]  è^l  x-J  ^aat- 

Xeloc  ìXto^.     avSpa  yàp  XwpY]  è)(ó|X£vov  ouxéxc  6  v6[ao?  ècpiTjat  paatXéa    io 
xaO'caxaa'9'ac  Tlépaai^,  waTtEp  [xot  xàv  xoT^  £|XTcpoa^£V  Xóyot;  èppVi'B'y]. 

P  59^         eof'.     Tw  [x£v  o5v  'Avaaa)^à5(p  xà  x£  x^?  '^i>X''^?  ^'^^  "^^^  xpóuou 
è?  xoOxo  èxeXeuxa  •  xò  Ss  7r£[i7ixov  exo^  x^^  £X£)(£cpta$  Strjvoaxo.    xal 

I.  Y)  per  6  z;  3. 'Avaaw^aSov]  àvaawaavSo^»  JVv  Vf  (marg.),  Reg,  k'iaxtù- 
2^a8ov  i^H  a?/n  coJJ.  ^  Zg  ^i^.       ireTrotYiaàtAevo?  D  4.  rist^)f.zìHÌ  v  <y.  I  tre 

Tà  ow.  i^z;  F  6.  atSrpàv  i)  7.  rà]  Wv  V ;  om.  gli  altri  coda,  e  le  edd. 
8.  Ptà!^s<j2rat   per  Xco^TJa.   Wv  V     PiàaaaSai   Z,  9.  (xóvou   WvV        orrep   w 

f  (corr.  in  niarg.),  H      y\   W      t^  om.  P  io.  P'^otXsu  W  11.  (xot  ow. 

WvVL  y.^^  MCDmf  12.  Ti}]  JVv  V,  B  za  gli  altri  codd.,  HP  'Avaaw- 
Kó.ò(ù]  àvaawcràvSo)  ?Fz;  Vf  (warg.),  Reg.     àvaTw^àStó  ^/i  aZ/ri  co^J.  ^  le  edd.      tou] 

^f  F  Tà  TOU  gli  altri  codd.  e  le  edd.  13.  t^?  om.  D  lyxsxstpta?  MCDmf 
Ixìcexetpta?   J^Fz/  F/  C^t  5tJC.  w.^ 

prendendo  le  armi  con  foga  giovanile,  mosse  la  guerra.  Udito 
ciò  Chosroe  mandò  contro  di  lui  un  esercito  comandato  da  Fa- 
brizo.  E  Fabrizo  riuscito  vincitore  e  preso  Anasozado,  poco  dopo 
lo  menò  a  Chosroe.  Questi  mutilò  gli  occhi  del  figho  suo,  non 
accecandolo,  ma  rovesciandogh  assai  bruttamente  le  palpebre  su- 
periori ed  inferiori,  poiché  arroventato  un  ago  di  ferro  e  passato 
quello  esteriormente  sugH  occhi  chiusi  del  figHo,  lo  privò  cosi  del- 
l' ornamento  delle  palpebre  affinchè  questi  perdesse  ogni  speranza 
di  regnare  ;  dacché  la  legge  persiana  non  permette  che  un  uomo 
mutilato  possa  essere  re,  siccome  io  dissi  anche  nei  libri  antecedenti. 

XI.  A  tal  fine  menò  Anasozado  la  sorte  e  V  indole  sua;  ed 
intanto  veniva  a  termine  il  quinto  anno  della  tregua.     Allora  Giù- 
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niipov  [xsv  àv5pa  TiaTpfxtov,  ty]V  tou  [xaytaTpou  àp)(yjv  lyoyza,  Tiapà 
XoapÓ7]V  'louaxcvtavòg  paatXeb^  eaTeXXev,  I9'  o)  xà^  aTTOvSài;  àjxcpl  if] 
éwa  TiavxàTuaac  SiotxYJawvTac.  6  he  aòiòv  àTU£7i£[jLc]jaT0,  s^JeaO-at  oc 
àv5pa  où%  £^  [xaxpàv  u7roa)(6{X£Vog  xòv  xaOxa  5ca'0'7]aó{X£vov,  ont]  exa- 
5  xlpot?  ^uvobetv  [xsXXsL  'laScYOÓavav  xs  ocùd'iq  oò  tioXXw  liaxepov 
l7i£[Ji4'£V,  òcppuà^ovxà  x£  xac  àXa^ovsta  xtvl  àpiu^rjXfi)  £)(Ó[A£VOv,  o5  5)] 
b  x£  Tucpoi;  xal  xo  cpuayjfjia  cpopyjxòv  £rvac  Ttoptaitov  ou5£vl  edoE,s.v, 
£TCYjY£XO  Se  XT^v  x£  yuvaTxa  xal  xob^  TialSa^  xal  xòv  àSsXcpòv,  l7ro|xlva)V 
x£  xal  '9'£pa7r£uóvxwv  7rà[X7toXu  tiX-^^oi;.  £l'xaa£V  àv  zie,  kc,  Tiapàxa^tv  xob; 
IO  àvSpa^  clvac.     £r7uovxo  Se  aòxtj)  xal  Buo  xwv  èv  Ilépaac^  Xoytixwxàxtov, 

ol'  5yj  xal  StaBrjfxaxa  £tcI  xwv  x£cpaXwv  yjp^xjòt  ècpópouv.     ISaxvl  x£  xob^   v  197 
£V  Bu^avTC(p  àv'9-p(i)Tuoi)?,  oxi  Syj  auxòv  'Iouaxtvcavò(;  ^aa^Xeu^  oò  xaxà 
7i;p£ap£i)xyjv,  àXXà  tioXXw  Ix:  [JiaXXov  ^tXocppoaóv7](;  xe  xal  {JL£YaXo'iip£- 
TiEta?  ^5ta)a£.     BpaSouxcwv  [xévxoc  ^uv  aòxcp  oOxéx:  èc,  Bu^àvxtov  '^X'9-£V,   b  507 

edd.       ol  om.  D  5,  'IdSi'youovav]  i;  /^^  i^^o-,     laci-^ouvav   C,  PB     laSi-^oódav 

/^    IdSia-^ouvav  Dmf(in  marg.  laSi-^ouaav^^  i7  6.  Z,g  parole    òcppuà^ovxa - 

Ij^ójU.eNON  riferisce  Snida  s.  v.  òcppuà^o        7.  sSo^sv  eìvat  MCDmf,  HP       8.  rà? 
^Éjr  Toù?  fFi'  FZ,         9.  xaì]  W^f  F;    ow.  gli  altri  codd.  e  le  edd.       SepaTreuóvTwv] 
'  Wv  Vf  (marg.)     Sepalo vxwv  ^Zj  fl//n  coi^.  e  le  edd.      et?  Z,  14.  Bpa6ou)cta)v] 

P5     3pa6t)cto?  MCDvmf,  H     ^aotjcio?  /^,  /^go^.     ^^(xòUio(;  (sic)  V      {xév  ti  ^ 

Stimano  imperatore  spedi  presso  Chosroe  il  patrizio  Pietro  insignito 
della  dignità  dì  «  magister  »,  perchè  conchiudesse  ad  ogni  modo 
la  pace  coli'  Oriente  ;  ma  colui  rimandò  questi,  promettendo  che 
fra  non  molto  seguirebbe  un  altro  che  accomodasse  tali  cose  nel 
modo  più  conveniente  per  gli  uni  e  per  gli  altri.  Ed  infatti  poco 
dopo  mandò  nuovamente  Isdigusna,  uomo  accigHato  e  indicibil- 
mente arrogante,  del  quale  a  niun  Romano  parve  supportabile 
la  presunzione  e  la  gonfia  alterigia.  Ei  menava  seco  anche  la 
moglie  e  i  figli  e  il  fratello  con  tale  una  caterva  di  attendenti  e 
d' inservienti  che  quasi  si  sarebbe  detto  andassero  ad  una  battaglia. 
Aveva  pure  a  compagni  due  dei  più  nobili  Persiani,  che  portavano 
in  capo  diademi  d' oro.  E  quei  di  Bizanzio  eran  punti  dal  vedere 
che  Giustiniano  imperatore  lo  trattasse  con  assai  più  riguardo  e 
munificenza  che  si  convenisse  per  un  legato.    Ma  con  lui  non  venne 
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P  592 


STrel  Xoapóyjv  cpaalv  aòxòv  ìE,  àv^pfOTTWV  àcpavtaat,  ^XXo  oòSàv  zìi)  àv^pwTiq) 
èTreveyxóvTa,  tiX'/jV  ye  5)j  5x1  oixoxpàTrs^o?  xw  T(f)|jLata)v  paacXet  yéyovev. 
oò  yàp  av,  scpy),  épfxyjveó^  ye  (ov  èc;  xoOio  à^twpiaTOi;  Tipo?  paaiXsfo; 
àcpixexo,  el  (xr)  xaxaTipoSolx;  £xu)(£  xà  TTepawv  Tcpàypiaxa.  xtvè?  5è 
xòv  'laSiyoóavav  aòxòv  SiapaXstv  cpaatv,  (!)<;  XàO-pa  Tw^ia^ot^  1^  Xóyou;  5 
eX^-ot.  xà  hi  TTpwxa  ò  Ttpeapeuxrj?  ouxo^  paacXel  £Vxux<ji)V  oì>  [x'.xpòv 
à{x'>pl  XY]  etpT^VY],  oò  [xlya  sriuev,  àXX'  "(jxcaxo  Tw[xaiOD;  ìc,  xy]V  èxsy^scpcav 
•?]§txY]X£vac,  iVp£9"av  x£  xal  SapaxYjVoù^  xob^  Ta)|jLaia)v  èvaixóvBou?  'AXa- 
[A0uv5ap(p  £v  aTTOvSaT^  Xu(XYjVaa9'at  cpaaxwv,  àXXa  x£  oòx  à^tóXoya  cpépwv 
iyxXVjpiaxa,  wVTilp  [lot  iTXifivyja^rjvat  ou  xot  àvayxaTov  ISo^ev  £Lva:.  io 

'Ev  jjiev  o5v  Bi)^ayx:(|)  xauxa  èTipàaaexo.  Blaaai;  Sa  iravxl  x(p 
Ta)|jLaca)v  axpaxo)  Tléxpa^  kc,  7ioXtopx''av  xaO-iaxaxo.  TwjjiaTot  [asv  o5v 
à[X'^l  xò  X£T)(0?   Stwpuaaov,  Iva  5yj   xal   Aayta^aco;   xà  Trpóiepa   xrjV 


I.  Ixì  D  2.  6ri  om.  fFt'  T;  in  parent.  f  5.  'laSi-^oucvav]  Wv  V 

ì<T6cyouo5av  f  (marg.),  Reg.  Xtshi'^oxì^y.H  gli  altri  codd.  e  le  edd.  Sta^aXXeìv  M 
Cmf  (corr.)  SiaPdcXXetv  Wv  VL  <sfci.(sh  i  codd.  6.  sXSei  W^  7.  pwaaiot? 
MCDWv  Vmf  (corr.)        l-^xs^eiptav  MCDmf    l)C)tex,etpiav   WvV  8.  pw- 

{Aatou?  D  8-9.  a.'kau.ou^òoi.^'.tj)  f  (marg.)  9.  Xuu.-)nv6a^at  WvV  IO.  ti  CD 
WvV  II.  Psaa?  Dmf  (corr.  in  marg.),  H  12.  p.èv  ouv]  Wv  Vf  (marg.)  L 
Te  ^Z/  a//n'  corZJ.  ^  /^  g(i^.         13.  tt?iv   ow.  MCDmf  (agg.  in  marg.) 


nuovamente  a  Bizanzio  Braducione,  perchè  dicono  Chosroe  lo 
facesse  uccidere,  non  per  altra  colpa  se  non  per  aver  partecipato 
alla  mensa  dell'imperatore  de*  Romani;  poiché,  diceva,  un  inter- 
prete non  sarebbe  onorato  a  tal  punto  dall'  imperatore  se  non 
avesse  tradito  gli  interessi  dei  Persiani.  V  ha,  però,  chi  dice 
che  Isdigusna  lo  denunziarsse  come  colui  che  di  nascosto  s*  era 
inteso  coi  Romani.  Questo  legato  poi,  quando  dapprima  si  ab- 
boccò coir  imperatore,  della  pace  non  parlò  né  poco  né  molto, 
ma  prese  ad  accusare  i  Romani  di  aver  violato  la  tregua,  durante 
ancora  la  quale  Aretha  ed  i  Saraceni,  soci  dei  Romani,  avean 
vessato  Alamundaro;  e  produceva  anche  altre  accuse  di  niun  conto 
che  neppure  parmi  necessario  qui  ricordare. 

Tanto  adunque  avveniva  a  Bizanzio,  quando  Bessa  con  tutto 
r  esercito  romano  mise  l'assedio  a  Petra.  I  Romani  presero  a 
scalzare  le  mura  tutt'  all'  intorno,  in  quella  parte  ove  giA  prima 
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bi&puya  mv:oiri\ihoq  tòv  Trepi'PoXov  xocuvq  xaO-eTXev.  Siou  Se  Sy]  evexa 
è^  xòv  aÒTÒv  )((ì)pov  wpuaaov,  èyw  SyjXwao).  o[  tyjv  tióXiv  tò  I^  àp)(^(; 
xauTTQ  5£tjjLà[JL£Voc,  ìid  Tisxpa?  [lèv  eO-evxo  ìy.  tou  ènl  TtXsTaxov  xà  xoO 
T^epi^óXou  -S'SpiéXta,  èyiayj]  hi  xal  uTcèp  )((j[)[xax05  aòxà  ^uvl^a^vs  xela-S-at. 

-5   "^v  Se  XL?  xoO  TZiyouq  ^ocpa  è^  x^?  TcóXeo);  xà  rcpò^  iaTilpav  oò  Xcav 
eùpela,  yji;  5rj  èxaxIpW'S'ev  etiI  Ttéxpa^  xcvò^  axXvjpa^  xs  xal  à(JL7])(^àvou 
òpuaaea'9'a:  xou  TcepcpóXou  xà  •S-ejjiéXLa  èxexxYjVaxo.     xaóxYjv  xolvuv  xyjv   b  508 
[jiotpav  Aayta^-aTó^  xe  xà  Tcpóxepa  xal  xavOv  Béaaa*;  Stwpuaaov  ó[X0La)^, 
oùx  £cp:scaYj(;  xfji;  xoO  yoypiou  ^uaew^  acpcat  Trepaixspo)  cévai,  àXXà  xò 

IO  x^^  ocwpi))(_og  |JLfjXO^  ^u[JL[JL£xpouayj^  x£  aòxoTi;  xal  Tipuxaveuoóay]^  etxóxo)^. 
TÌvixa  o5v  népaat  [JL£xà  xtjv  Aayta^acou  u^xaytoYrjv  xò  xaxaTiSTixwxòi; 
TOO  x£:xo^?  àvoLxoSofjLTjaaa^at  v^O'eXov,  oò  xaxà  xà  Tcpói£pa  X7]V  oly.O' 
5o[itav  7i£7iocY]vxat,  àXXà  xpÓTitp  xocojSe.     xà)(Xy]xo^  xòv  xsvwO-evxa  £|Ji- 

I.  Bri  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  3.  Tauryi]  WvVf  (marg.)  L  Taurnv 
gli  altri  coda,  e  le  edd.  évSev  xò  W  evSrsvxo  v  7.  òpuacreaSat]  t^  V  ò^zgg.  W 
óptoscSai  L;  om.  gli  altri  codd.  e  h  edd.  IrexTióvavTo  MCmf  8.  ^icsaq  Dm 
f(corr.  in  marg.)  6t(ó^u-j'ov  D  Siopucratov  WvV  <^-ìo.  Le  parole  où)c  Icp. - 
e'DcÓTw?  riferisce  Snida  s.v.  -TTpuTaveuoucyn?  9.  IcptetaTi;]  Snida,  B  àcpistayii;  1^ 
V  Vf  (marg.)  òccpeicryi?  7?^^.  I^òiòoùoTìì  gli  altri  codd.,  H P  io.  <3\ì[j.i).s.x^.  Wv  VL 
aÙToi?]  Snida,  PB  aùxò  MCDmf,  H  aùxoù?  WvV  aùxr?  fOnarg),  Reg. 
II.  xy)v  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  à-Traytó-^rìv  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H 
xaxaTTSTTxoxòi;  D  12.  xouxo  xou  WvV       Trpóxspov  Z,  13.  àXXà  om.  /^f 

FZ,       )cà)^X"n>co?]  MCWvV    v.ciCkyiriìf.hc,  D     xaj^XvDcò?  m/    )càx>.i>io?  le  edd. 

Dagistheo  pratticando  un  cunicolo  avea  fatto  crollare  colà  la  cinta  ; 
e  per  qual  ragione  scavassero  sotto  quel  luogo  vengo  ora  a  dire. 
Coloro  che  dapprima  colà  edificarono  la  città  fondarono  le  mura 
per  la  più  gran  parte  su  rupi.  Qua  e  là  però  esse  poggiavano 
anche  su  terrapieno.  V  era  nel  lato  occidentale  della  città  una 
parte  non  molto  larga  della  cinta,  ove  il  muro  di  qua  e  di  là  era 
fondato  su  di  una  rupe  dura  e  non  attaccabile  con  alcun  ordigno. 
Questa  parte  adunque  fu  già  prima  da  Dagistheo  ed  ora  da  Bessa 
in  egual  modo  scavata,  poiché  la  natura  del  luogo  non  permetteva 
loro  di  avanzarsi  più  oltre,  ma  imponeva  la  misura  ed  i  limiti  del 
cunicolo.  Quando  però  i  Persiani,  ritiratosi  Dagistheo,  vollero 
ricostruire  la  parte  del  muro  eh'  era  rovinata,  non  la  ricostruirono 
quaF  era  prima,  ma  nel  modo  seguente.     Riempito  di  ghiaia  lo 
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T:Xrjaà|jievoL  )((opov  5oxob^  nayeiocQ  auiou  uTTiepB-ev  e-S-evTO,  oiamp  evoe- 
Xex^<7xaxa  ^uaavxe^  ófxaXà^  xe  Tiaviàitaat  xaxaa-CYjaàixevot  e^eu^av  {xev 
è$  àXXy'jXai;  ès  (xéya  tc  eupo^,  %pY]7tròa  5s  aùxàg  àvxl  O-eiJieXiwv  TiocYjaà- 
[levot  xotj  Tispc^óXoD  xaO'ÓTispO'cV  aOxwv  èx£xx7)vavxo  xyjv  otxooojjLcav 
èfiTiecpco^.     ojxep  oò  ^uvivxs^  Ta)[Aal0L  evep^ev  xwv  '9'e|jL£Xca)v  Tiotela^-at   5 

H  334  xy]v  ScwpD^a  (oovxo.  xal  xòv  )(copov  xevwaavxe?  5Xov  ex  xwv  ooxwv, 
wvTcep  £7:£|ji,V7ja9'yjv  àpxc'o)?,  £7x1  TxXelaxov  x^$  yyj^  xòv  [xev  Tt£p''poXov 
xaxaaecaat  xaxà  TXoXXà  Ta)(i)aav,  (xoTpà  x£  aòxou  è^aTX'.vaco);  xaxe- 
7ie7tx(A)X£L,  oò  [xévxoc  ouxe  txy]  èixl  Mxepov  xò  tcetxxcoxò^  xouxo  ^xX^-^-yj 
oux£  ziq  aòxcp  xtbv  Xu^wv  èT^tpoXrj  ^uvexapàj^^-y],  àXX'  àxpaccpvà?  5Xov  io 
eùO-eca  xcvl  xaxapàaei,  waiiep  ex  {xyjx^v^^,  è^  xòv  xevwO-évxa  ^topov 
xaxa^àv  eaxTj,  xal  xyjv  oExeiav  £cpóXaaa£  x^P^^?  °^^  ^S  ^^^o?  '^^°^  '^^ 

B  509  Tcpóx£pa,  àXX'ext  -^aaov.     xevw^svxo^  oóv  Txavxò^  xoO  xóav  Boxwv  ivep-O-e 
Xwpou  òcpL^àvecv  aòxà?  èvxau^a  ^uv  x^  6:i£p  aùxà$  oLxo5o[xca  TxàaT(] 

I.  Traxeiav   /-F  3.  ti  ow.  D        )tpTfi7vr6a]  y.pmziòa   WvV     xpioirTSa?  ^// 

a//n  coda,  e  h  edd.  aùroù?  D  4.  oUo6o(ay)v  MCDtnf  (corr.  in  marg.),  P 
5.  ^uvs'vTs;]    ^f  VL      ^uvtsvTs;   ^//  aZ^n    co^^.  e   le  edd.  7.  irepiPwXov    D 

8.  xaTToXù  ('ifc^   /^     woXù    FZ.      xarairoXò  f        aùxwv    WvL  9-IO.  outs - 

ouie]  5     oùSs  -  où3è   i  coJ^f.,  i/P  9.  SdcTEpa  WvV  li.  eùsrù;    MCD 

mj  (marg.),  Reg.     sùSeca  /       tÓ';tov  ^t^r  Xf^po"*  f(^'^i'S-)>  ^^&-  ^^*  ^^"^^  -^ 

Te  ó'cjov  D  13.  evepSsv  14.  ^ùv  t^  om.  L 

Spazio  rimasto  vuoto,  vi  poser  sopra  delle  grosse  travi,  e  queste, 
accuratamente  piallate  e  bene  spianate,  riunirono  assieme  per  una 
grande  larghezza.  E  facendo  che  queste  basi  servissero  di  fon- 
damento al  muro,  su  di  esse  opportunamente  eseguirono  la  co- 
struzione. Ignari  di  ciò,  i  Romani  credevano  di  flire  il  cunicolo 
al  di  sotto  delle  fondamenta,  e  vuotato  che  ebbero  di  gran  quan- 
tità di  terra  lo  spazio  sottoposto  alle  travi  testé  rammentate,  riu- 
scirono a  scuotere  fortemente  il  muro,  una  parte  del  quale  ad  un 
tratto  cadde  giù,  non  però  incUnandosi  di  qua  né  di  là  né  rom- 
pendo la  compagine  delle  pietre,  ma  tutto  intiero,  scendendo  a 
perpendicolo  come  da  una  macchina,  andò  a  posarsi  nello  spazio 
vuotato  serbando  il  suo  posto  primiero,  solo  rimanendo  non  tanto 
alto  quanto  prima,  ma  più  basso.  Quindi  essendo  stato  vuotato 
tutto  lo  spazio  di  sotto  alle  travi,  queste  posaronsi  laggiù  insieme 
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^uvI^Y].  zoi<;  be  Twfxacot^  où5'  (hq  èapociòv  lyeyóvst  tò  zéi^oq.  6  yàp 
Twv  Ilspawv  opicXo;,  -i^jvcxa  TioXòt;  fuv  tw  MepfxspÓTr)  èviauO-a  yjX'S'e,  [AÉya 
Tc  XP^l^'''  '^'3  ^pQ^'9'SV  o?xo5o[jLca  èv'9'ljxsvoc  ucjjyjXòv  è^  àyav  tòv  Tispt- 
^oXoy  £T£XTr;vavTO.  TtopiaTot  [asv  oOv,  eTcstoy]  toO  TispL^óXoD  tò  xaxa- 
5  aeta^èv  aO-S-c^  éaxTjxò^  soSov,.  StyjTCOpouvcó  xe  xal  à[XY]xav:a  tioXX'^ 
el'xovxo.  oux£  yàp  Scopuaaetv  exc  yjSuvavxo,  è^  xoOxo  àTioxexpufjLpiEVY]^  x^^ 
xaxa)puxO(;  acpiac,  xptw  xe  XP^^^'''^  oòSapf^  ^^X°^?  ^^^'^  ^^  P"-^^  '^^  àvàvxst 
èx£t)(0[xà)(oi)v  T^  Ss  [iYjxavY]  auxYj  ècpéXxsa^at  ou^  ola  xé  èaxcv  ox:  [at] 
Iv  X'-^P-^'^  6[JiaXa)  xe  xal  Xcav  ÓTixtq). 
IO  Tux'O  Sé  xcvi  ^ovex'jpyjasv  èv  xoóxcp  xw   Twpiauov   axpaxw   avat   p  593 

pappàpwv  xcov  Ea^ccpwv  òX^'youg  x'-vàg  è^  odziixq  xoidtobe.     ol  Sà^stpot, 
sO-vo^  [iév  èaxtv  Oùvvtxòv,  toxYjVxat  os  à[xcpl  xà  Kauxr^aca  5py],  7T:à[jiTioXu   V  198 
TzXfid'Oq  [xàv  £(;  àyav  ovx£^,  1^  apx^?  ^^  izoXkccc,  èìxcscxo)?  SropyjjAévoi. 
xoóxwv  Se  xwv  àpxóvxtov  oc  (xév  xtvé^  ebc  xo)  Ta){xaca)v  aòxoxpàxopi, 

I.  luaPatvei  D  ('fw  marg.  "^pacp.  ^uve^rj  3.  t^  om.   /^-y  V       oljcoSoata? 

WvV  x)']^\ìVoH  D  3-4.  TvepiPwXov  D  4-5'  to'J  >4aTaa£tCTS£NT0?  )caì  Se^xsvou 
per  TÒ  5caTa(iei(T5sv  WvVf(marg.),  Reg.  5.  laTifDcwf;  Mfcorr.)  6.  àTroxsxptu.svy]? 
Braun  "].  -^^r^Q^y-i  y.^t.ù^  -xz  MCDmf  (corr.  in  marg.),H  ^aìv]  WvVL;  om. 
gli  altri  codd.  e  h  edd.  à^d^xi  D  io.  ^uvexspviCTe^  MCDw/  ^uvsxupiaev  ^1;  F 
II.  aa^riptóv  òX.  WvVj(maro.),  Reg.      oi  oà^Tipoi  Wv  Vj (marg.)  L        12.  opr  ^ 

a  tutta  la  costruzione  ad  esse  sovrapposta.  I  Romani  però  nep- 
pur  cosi  poteano  salir  sul  muro,  poiché  i  Persiani  allorché  in 
gran  numero  venner  colà  con  Mermeroe,  facendo  una  considere- 
vole aggiunta  alla  struttura  esistente,  avean  di  molto  rialzato  la 
cinta.  I  Romani  quindi  quando  videro  che  la  parte  crollata  del 
muro  rimaneva  in  piedi  intiera,  esitavano  e  non  sapeano  che  cosa 
farsi,  poiché  altra  terra  non  poteano  ormai  più  scavare,  essendo 
cosi  ingombrato  il  loro  cunicolo,  né  poteano  servirsi  dell'  ariete, 
dacché  assaltavano  il  muro  in  luogo  scosceso,  e  questa  macchina 
non  può  essere  tirata  se  non  in  luogo  piano  e  di  superficie  eguale. 
Per  caso  trovavansi  in  quell'  esercito  romano  alcuni  pochi  bar- 
bari Sabiri,  e  ciò  per  la  seguente  ragione.  I  Sabiri  sono  una 
popolazione  unna  che  abita  presso  il  Caucaso,  molto  numerosa, 
ma  ben  suddivisa  in  molti  principati.  Taluni  di  questi  principi 
sono  da  antico  tempo  in  amicizia  coli'  imperatore  dei   Romani, 
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ol  Zi  TO)  Ilepawv  paatXeT  ex  TiaXaiou  '^vu)^i\ioi.  colv  te  ^(xaikioiv 
Ixàiepo?  Xpuatov  euoaS'et  laxxòv  toT(;  aùtoO  svaTcóvoot^  Tcpot£a\)'at,  oùx 
£7iéT£Coy  [jiévTGt,  àXX'  T^jVixa  àv  £(;  TOUTO  aÙTGV  7]  ypeca  èvàyoc.  lóxe 
oòv  'louaxtvtavò^  ^aatXEu^  twv  ^^a^E^'pwv  ZQ'')q  ol  ETiixrpeiouc,  kc,  tyjv 
li  5'o  òfjiatx^tav  7iapaxaX(ov  eaTStXI  itva  tòv  xà  xpy'fiaxa  Tiap'  aùxoug  xo-  5 
jxcouvia.  ò  ho  (jioXefitwv  yàp  |A£xa^ù  ovxwv,  ìq  opy]  xà  Kauxàata  tévat 
5ÒV  x(o  ccacpaX£T  àlXtùc,  X£  xal  )(p7j|Jiaxa  £7raYÓ[ji£V0^  oOoa|X7j  £CX£v) 
àcptxv£Tiat  (xev  Tiapà  X£  Blaaav  xal  xò  Twfxaccov  axpaxÓ7i£5ov,  ÒTiep 
è^  XYjV  néxpa^  TToXtopxcav  xaO-taxaxo,  Tiapà  Se  xob?  Saj^ecpoo?  Tcéjx'j'a^ 
èxéXeuaev  aÒKov  xcva?  oxt  xàyiaxa  xobq  xà  )(pYj[JLaxa  Xyj'j'optlvou?  Tcap'  io 
auxòv  VjX£tv,  6i  x£  ^xp^apo:  Tp£!g  àTcoX£5à[i£Vot  xcov  £V  acpiaiv  àp)(óv- 
xwv,  5bv  òXl'ioic,  xtalv  èi;  Aai^txTjV  euO-lx;  £7r£[i4'av  *  oc  §rj  èvxaO^a 
Y£VÓ[X£VOt  ^bv  x(p  TcojJLactov  axpax'o  1^  xv^voe  tyjV  x£txopi'a)(_Lav  xaxeaxyj- 
aavxo.     ouxoc  è7i:£c5y]  Ta){JLacou;  £r5ov  aTTOyvóvxa^  xe  xal  àTiopoofJtévou^ 

I.  Trv  TE  PaaiXsT  D       PaGiXoiv  f  (corr.)  2.  y_p\ìaio\)  TV       irpoVsoSjai  C 

mf  (corr.)  3.  s7rì'-.civov  D       ei;  L       toutouto  D        òt.^ó.'^ot.  f  (marg.),  Reg. 

4.   aa^Vipcùv   JVvV       ol  om.  D  5.  óaa)(y.tav   D  6.  ^àp   ow.  MCmf  (agg. 

iiimarg.)  o^-n  V/  S.  u.ì^  <i\)^  MCDmf  re  tòv  Wv  Vf  (marg.)  L  Bìool^  H 
a-rpaTOTvaioov  IF  9.  TTETpav  ?FZ,  aa^sipa?  MCDmJ  (corr.)  aa^iripoui;  /Fi* 
V  (corr.)  L         11.  aùrwv  D  13-14.  JtaTs'aTioaav  M CDmj (corr.  in  marg.), 

Reg.,  H  (corr.  in  marg.)       xareaTiriaaTO  Wv  V  14.  oStoi]    WvVL       outoi 

-^àp  0-//  aZ/n  cOiiJ.  e  le  edd.        l6ov  A/  (corr.  di  m.  ree.)  14- 1  (p.  j)).  òl-ko- 

altri  col  re  di  Persia;  e  cosi  l'imperatore  come  il  re  soglion  lar- 
gire una  determinata  somma  di  danaro  ai  loro  soci,  non  annual- 
mente, ma  quando  il  bisogno  a  ciò  li  spinga.  Allora  adunque 
Giustiniano  imperatore  invitando  quei  Sabiri  eh'  eran  suoi  amici 
ad  andare  in  armi  con  lui,  spedì  un  tale  a  portar  loro  il  danaro. 
Costui,  non  potendo  recarsi  in  sicurezza  al  Caucaso  passando  in 
mezzo  ai  nemici  che  trovavansi  sulla  sua  via,  tanto  più  latore 
com'  era  di  denaro,  dopo  che  ebbe  raggiunto  Ressa  e  1'  esercito 
romano  che  stava  all'  assedio  di  Petra,  spedì  messi  ai  Sabiri  in- 
vitandoli a  mandar  alcuni  al  più  presto  a  ricevere  da  lui  i  danari. 
Ed  i  barbari,  scelti  tre  dei  loro  principi  con  alcuni  pochi,  tosto  li 
mandarono  nella  Lazica.  Questi,  giunti  colà,  si  unirono  all'  eser- 
cito romano  prendendo  parte  all'assalto  delle  mura;  e  vedendo 
che  i  Romani  disperavano  e  non  sapeano  come  cavarsene,  costruì- 
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TÒ  Tuapòv  ^•eaO'a:,  |Jty])(av7jV  Ttvà  ÌK^xeyyrfsoLVzo,  ola  ouxs  ITspawv  o5t£ 
Tcojjtacwv  Tcvl,  è^  o5  ye^ò)/oc<jiv  àv^ptOTCot,  è^  evvotav  -^X-O-e,  xac'xot 
T£)(vcTa)v  [xsv  TioXù^  ojxlXo^  £V  Ixaiépoc  TTOÀLTsca  '{i'^owi  T£  àel  xal  xavuv 
laicv.  li;  y^pdccv  Ss  TcoXXàx:^  è^  xòv  nivzoc  odmoc  xaiéaxyjaav  t^^ 
5  (xrjXavfj^  éxàispoc  Taóxy)^,  è^  èpufjtaxà  ys  T£C)(0{xa)(ouvT£^  iv  x^P^'^c? 
axXyjpoT^  xal  b\ja^%zoiq  zial  x£Ó|jL£va  '  à)X  aut(I)V  oò^svl  tò  £V^u(XY]{xa 
TOUTO  YeylvrjTac,  orcep  xouTot^  5y)  zoXq  ^ocp^ipoit;  xavDv  yéyovev  •  ouia)(; 
àsl  TTpolovTC  xw  XP^^^  ^uvvcwxspt^etv  xwv  7ipaY{JLàT(i)v  xà^  eucvoiag  cptXeT  b  5: 
xwv  àvB'pwTTCOv  7]  cpuac^.  xpLÒv  yàp  aòxoaxe^tà^ouacv  oc  Sàpecpoc  ouxoc, 
IO  oòx  fiTisp  elw^ec,  àXXà  xacvoupyT^aavxe?  éxspw  x(p  xpÓTTW.  oò  yàp 
Soxoù?  s?  XTjV  {XY]xavr]V  xaóxyjv,  oòx  òp9'à^,  oòx  èyxapata;  £[ipipXy]Vxatj 
àXXà  pàpSoug  TZfxytiac,  xivàg  Ig  àXkvìkocQ  ^i)v§30vx£?,  xal  aòxà?  àvxl 
xwv  5oxà)v  7iavxax_ó'9't  £vap|jioaà{ji£vot,  pupaac^  x£   xyjv  [iTjxavrjv  xaXu- 

"yvo'vTa?  - /J-xy.a'Jriv]  IVv  Vf  (marg.),  Reg.  bL-!^Q^^6'na.<;,  le,  Tetx,oij.a)^iav  xatsaTTiaav 
lauTOu;.  xaì  pwy-atwv  àTTopoufxsvwv  )taì  ;a/ì  I^ovtwv  su  aù-roT?  xò  T^a^ò^  Ss'a^at, 
cfàPetpot  ;j-vixav7Ìv  g-//  aZ^rf  cotfnf.  g  Zìj  ì^JJ.  i.  lx£-:£x,^^^aàT-o  j (corr.)  cute  -  oììts]  5 
oùoi  -  oò6i  i  coda.,  HP  1-2.  où6è  pwu.aiwv  oùoè  -jrepciwv   /^i;  F         2.  evoiav  D 

3.  Tsx"'''')'^'^''  MCmf,  P  4.  lartv  ow.  M  CDmf  (agg.  in  marg.)  5.  -ye] 

Te  i  coda,  e  U  edd.,  soppr.  Braiin  6.  tòv  per  tò   W  7.  cì':r£p]   WvVL 

óiaTcep  0^//  a/fri  coJ^.  e  le  edd.       6/)  ow.  mf  (agg.  in  marg.)  8.  àeì  om.  D 

a'jvvstoTspi^stv  /F^/  FZ,  9.  aÙTCXTXsOtà^oudi  D  auTÒv  (T^sSià^ouciv  JVv  V  oa- 
Peipou  D     Ta^Tipoi  WvVL  io.  tooirep  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P       t5 

rono  una  tal  macchina  quale  mai  a  memoria  d' uomo  non  era 
venuta  in  mente  ad  alcuno,  ne  persiano  né  romano,  quantun- 
que neir  uno  e  nell'  altro  regno  vi  fosse  e  vi  sia  tuttora  gran 
numero  di  artefici,  e  ben  molte  volte  in  ogni  tempo  sentisser  bi- 
sogno di  una  macchina  tale  nel  dar  T  attacco  a  fortezze  situate 
in  luoghi  aspri  e  di  non  facile  accesso;  pure  ninno  di  essi  potè 
escogitare  ciò  che  questi  barbari  ora  inventarono;  ma  è  legge  della 
natura  umana  che  sempre  col  proceder  del  tempo  vada  progre- 
dendo con  nuovi  trovamenti.  Infatti  questi  Sabiri  improvvisa- 
rono un  ariete  non  costruito  nella  comune  maniera;  poiché  questa 
macchina  essi  non  con^^egnarono  con  travi  verticali  e  trasversali, 
ma  legando  assieme  certe  grosse  verghe  e  combinandole  in  ogni 
lato  in  luogo  delle  travi,  la  macchina  poi  tutta  ricoprendo  di  pelli, 
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(\)oi.wzEc,  oXri'^  ^^  "^^^  xptoO  Steawaavio  a)ry)|Jta,  [ifav  5oxòv  (ióvtjV,  fjTiep 
d'8'taTat,  xaxà  [léayjv  ty]V  [iY])(av7]V  àXuasacv  àvapiv^aaviec;  y^cxXoL^oùq 
Tcatv,  '^jaTtep  xò  axpov  è^u  YeyevYjiJLÉvov  xal  aL^y^pw  TC£pixaXucpi)'£V  waTiep 

p  594   péXou^  àvXq  £|ieXXe   au)(_và   xaxà   xoO   jiepcpóXou  £[jipàXX£ai)'at.     ouxo) 
5à  xoócpYjV  TTjV  [Jiyj)(avy)V  à7r£tpYàaavxo,  a)ax£  oùxéxt  aOxyjv  npoq  àvopcov   5 
xwv    £v5ov   ovxwv   ècp£Xx£aiS-a:  7)  5t(i)9'£Tai)'ac  àvayxacov   èycvExo,   àXX' 
àv5p£(;   xeaaapàxovxa,  6i  xal  xtjV  5oxòv   àvaaup£iv  X£   xal  xaxà  xoO 
TiEptpóXoi)  £|xpàXX£aO-ac  £pi£XXov,  Ivoov  xfj(;  [lyjx^vrj^  Svxe^  xal  ótcò  xcov 

H  335   pupawv  xaXu7ixó[i£vot  £cp£pov   xòv  xptòv   £m   xwv   CL)|Jia)v  ouSevI  7ióv(p. 

TpeTi;  |X£V  ouv  o5xot  ol  pàppapoc  (Jty])(avà5  xotauxa^  E^pyàaavxo,  xà^  Soxob^    io 
fuv  xw  ator^ptp  £x  xwv  xptcjóv  àcp£Xó[X£VOC,  oòq  òr}  T(0[JiaTot  èv  TrapaaxEU-^ 
eyo\XBq  oòy^  oloi  x£  "yiaav  eq  xò  izlyoc,  ècpéXxEtv  *  6tcoSuvx£?  Se  abxwv 
éxàaxTjV  ou)(_  '/^aaou^   T]  xaxà  xeaaapàxovxa  axpaxtwxac  Ta)[iaro:  àpc- 
axLvSrjv  àTUoX£)('9'£VX£^  (b?  àY)(oxàx(o  xoO  xec^oui;  i-^'evxo.    ixaxépto^EV  Se 

B  512   iXYjxavy];  exàaxYji;  exEpot  laxavxo,  xE^-tópaxiaiAevoc  xe  xal  xpàveac  xà^   15 

I.  SieawcraTO  D  2.  àvaprUCTavre;  Mtnf  (corr.)  àpTyJCTavTs;  WvV  3.  xt- 
aìv  i;  rcTirsp]  MCDWvV  rt-Kt^  mf,  le  edd.  •^e'ysviny.Eva)  WvV  aiSTJpw] 
z  co^J.     ciSiópou  /(j  ^^J.  4.  sp,Evs  D  5.  àinop'YàaavTa)  Z,  ("corr.  in  marg.) 

IO.  ouv  ow.  WvV  ot  0W7.  WvV  Toòi  per  Tà?  MCDmf  (corr.)  11.  a? 
^<jr  ou?   D        ptotAaTov   ^  13-14.  àpt(TTeiv6inv   MCDmf,  P  14.  ày^w- 

xàrw  w/ 

serbaronle  la  forma  dell'  ariete,  solo  una  trave,  come  suol  farsi, 
sospendendo  nel  mezzo  di  essa  a  catene  mobili,  la  punta  della  quale 
aguzzata  e  foderata  di  ferro  doveva  con  spessi  colpi  scagliarsi 
contro  il  muro  come  la  cuspide  di  un  dardo  ;  e  cosi  leggera  fe- 
cero questa  macchina  che  non  era  neppur  necessario  eh*  essa 
fosse  tirata  e  spinta  dagli  uomini  che  v'eran  dentro;  ma  i  quaranta 
uomini  ai  quaU  incombeva  tirar  indietro  la  trave  e  scagliarla  poi 
contro  le  mura,  stando  dentro  la  macchina  coperti  dalle  pelli, 
assai  facilmente  portavano  Y  ariete  sulle  spalle.  Questi  tre  bar- 
bari adunque  costruirono  queste  cotali  macchine  togliendo  le  travi 
ferrate  dagli  arieti  che  i  Romani  teneano  pronti  senza  essere  in 
grado  di  tirarli  alle  mura.  Entrati  dentro  a  ciascuna  ben  qua- 
ranta soldati  romani,  scelti  fra  i  più  valenti,  le  appressarono  alle 
mura.      Da   ambo   le    parti    poi   di   ciascuna    macchina   stavano 
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XEcpaXà?  ic,  TÒ  àxpcps^  X£xaXu[x[X£voc  xal  xovtou(;  I)(Ovt£(;,  (bvixsp  xà 
àxpa  atOTjpcocg  àyxtaipoecosatv  èpyipstaTO,  toótou  or]  Tiapeaxeuaafxévtóv 
aÒT0T<;  evexa,  otiw?,  £TC£t5àv  fj  toO  xpcou  èc,  xòv  TiepcpoXov  £{xpoXyj 
S^TX^"?]  '^^^  '^^'^  Xc^-wv  £7i:poXà?,  toutoc^  hr]  zoXc,  xovxor^  TU£pca:p£Tv  t£ 
5  Tob^  ^UY)(£G[X£Voug  Twv  Xi^wv  xal  à7T;oppcTCT£lv  ouvaxol  £r£V.  Ta)|JiaTot 
[ASV  o5v  Ipyoi)  Blyovxo  xal  xò  x£l)(0^  t^Sy]  o\jyyous;  zotìc,  s\i^o\cdc,  xaxe- 
a£t£XO,  oc  6è  xwv  (JLY])(avà)V  ècp'  £xàx£pa  5vx£(;  zoTc,  ày%iGzgoeibiai  xovioT^ 
xwv  Xc-O-wv  zohq  ^i)Vxapaaao[X£vou?  aTiò  xf^^  xaxà  xtjV  OLXGÒO[jLcav  ^uv- 
■Qttjxy]^  IppcTixouv,  àXóyoBo^ui  x£  *^  tcóXl;  aòxtxa  or}  jJiàXa  èmSo^o?  ^v. 
IO  ol  hi  népaac  £7i£vóoi)V  xàÒ£.  ^óXtvov  Tiópyov,  Ga7i£p  aòxot^  Ix  TiaXatoO  v  199 
7iap£ax£uaaxo,  xa^67i£p0'£v  xoD  ize^i^òlou  £xi'8'£vxo,  àvopwv  e^tcXewv 
xwv  £V  acpLac  [xa)(tjjia)xàxa)V,  tJXoc?  X£  oihripolc,  xal  -Q-tópa^t  xà^  x£  x£cpaXà(; 
xal  xò  àXXo  aojjjLa  TU£pcpàXXóvxa)V.  àyYsTa  §£  -S-clou  x£  xal  àacpàXxou 
è[X7rXyjaà[ji£vot  xal  cpapfxàxou,  07i:£p  M^Sot  [ièv  vàqj^av  xaXouacv,  "EX- 

2.  Ips'psiTO  Z)        TOUTOv  IVv  V     TOUTwv  /  (mav^.),   Reg.       irapaaxeuaff^.svov 
^Fi/     ■7rapea)C5ua<TfAevov   F  3.  T^vs-^ìcav  /J^r  s'vexa  T-F     vive-j'xav  f  FZ,  4.  ire- 

ptatpeiTat  per  Treptaipsìv  ts   ^i;  F  5.  à-Troppiirreiv   /^F'f  FL  8.  ^uvrapacao- 

li.é^'ri  (sic)  Wv  ToT?  ptT  T^?  Z)  9.  IptiTTouN  D  IO.  àvTeTrevóouv  van  Her- 
werden  11.  ep.7rXeov    D  12.  ts  do^o  Tdc?  om.  Dmf  (ag§.  di  sec.  m.) 

13.  weptPaXóvTwv   WvV  13-1  (7?.  7^^.  I.^  parole  ày-^eia  -  eXaiov  riferisce 

Snida   s.  le  vv.  vàcpSa  ^  <pàpp-a>coN 

altri,  muniti  di  corazza,  col  capo  ben  coperto  da  elmi  e  tenendo 
aste  guarnite  alla  punta  di  uncini  di  ferro  destinati  a  tal  uso,  che 
cioè  quando  la  percossa  dell'  ariete  contro  il  muro  disfacesse  la 
compagine  delle  pietre,  con  quelle  aste  potessero  smuovere  e  to- 
glier via  le  pietre  sconquassate.  I  Romani  adunque  si  misero 
air  opera  e  già  il  muro  per  le  spesse  percosse  andava  scrollandosi, 
e  gli  uomini  d'  ambe  le  parti  delle  macchine  colle  aste  uncinate 
tiravan  via  dalla  compagine  della  struttura  le  pietre  spostate  ;  e 
pareva  che  ormai  tosto  la  città  sarebbe  presa.  Ma  i  Persiani 
escogitarono  questo  espediente:  collo  :arono  sopra  le  mura  una 
torre  di  legno  che  già  da  tempo  teneano  preparata,  e  la  riempi- 
rono dei  più  forti  loro  guerrieri,  con  la  testa  e  tutto  il  corpo 
ricoperti  di  corazze  ed  armature  tutte  guarnite  di  punte  di  ferro. 
Quindi  empirono  dei  vasi  di  zolfo,  di  asflilto  e  di  quel  veleno 
che  i  Persiani  chiamano  nafta,  i  Greci  olio   di  Medea,  e  datovi 
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xwv  xpt(ov  epaXXov,  àaitep  è^c'you  èfXTctTipàvat  Ttàaai;  èSéyjaev.  àXX'  oE 
TTEpl  laóia;,  waTrep  [xot  Ippyji)"/],  éaxcois^,  xol^  xovxor(;,  wvTrep  £7t£- 
(jLvVjaihjv  àpxuo(;,  èv5£X£)(laiaxa  7r£pcacpouvx£(;  xà  j3aXXó[X£va  zac  7r£pt- 
xa9'acpovx£^,  àrcavxa  Iq  xò  £§acpo^  ex  xwv  ^y])(ava)v  £Ù'8'U5  èppiTixouv.    5 

B  513  oux  èTTc  TtoXb  Ss  Tzpòq  xò  Ipyov  xouxo  àviM^fitv  ótiwtuxeuov.  xò  yò^P 
Tiup  o5  7tpoa^ai>a£'.£v  £V£7rc{XTipa  aùxixa,  £t  |jiy]  £Ù9'U(opòv  àno^Xri^Eiri. 
xauxa  [lèv  ouv  £7:pàaa£xo  x-^Ss. 

Béaaa^  5à  auxò(^  X£9'Wpaxta|xivo;  xal  ócTiav  è^OTiXcaa^  xò  axp3cx£i)[Aa 
xXc'iJtaxa^  luoXXà^  kc,  xò  tcetixwxò^  xoO  x£t)(oi)^  Tipo^ye.     xal  Xóyw  xo-    io 
aaijxa  TiapaO'appóvai;,  oaa  |Ji7]  àjxpXuvat  xou  xatpo5  xrjv  àxptrjv,  epyot? 
x^(;  7rapax£X£ua£t05  xò  Xoctiòv  £V£t{X£V.     àvyjp  yàp  tuXIov  t]  ép5o[jLrixovxa 

t'  595   Y£YOV(I)^  £xyj  xal  Travxàrcaacv  £^a)po^   (jt)V  ypr]   Tcpwxo^  ItcI^tj  x^?  xXf- 

I.  ucp' &(j;avTe;  rnf  (corr.)  2.  =PaXov  D       a?  Trap'  L  (corr.)       òXi-^w  M 

CDmf  (corr.  in  marg.),   P       ly-irtirpàvai  Dmf       Tràaat?  D  3.  irapà  Taura 

^f  FL  4.  IvSsXsj^SCTTaTE  /^i'  F         4-5.  >^^'  iTìptxaSaipo^TS?  rà  paXXojxeva  L 

5.  sppiTTrou  D  6.  TOUTOv  D       óiroTUTSuov  D  7.  l  (ViVJ  per  oZ  Wv     eì 

pi^r  o5    F        IvsTTiTrpa  D     IvexpiaTrpa    V        eùSswpòv   ?F  9.  ^c'cxa?    MCDm 

f,  H       ócTcadav  /^  IO.  TOUTO  tou  MCDmf,  P       Tcpoo^-^s  L  (a  soprascr.) 

van  Herwerden  10-11.  TÒaouxov  j^t;  tocioutov  Vf  (marg.)  L  ii.  ira- 
paSiapauvai;  MCDmf  (corr.  in  marg,),  P  odov  WvVL  àa^Xuvac  MCm 
j  (corr.)     àa[3Xr,Nai  D  12.  rot?  ^^r  t^;  D       xà  Xoiirà  WvV,  Reg.       Iveiu-e 

MCDmf      IvTiae^   WvV  13.  Itwv  Wv  Vf  (marg.)  L       s^opo;  D 

fuoco  li  gittarono  contro  le  macchine  degli  arieti,  talché  poco 
mancò  che  tutte  fosser  bruciate.  Se  non  che  gli  uomini  i  quali, 
come  dissi,  teneansi  presso  a  queste  colle  aste  da  me  teste  ram- 
mentate, assiduamente  tirando  via  e  spazzando  quel  che  veniva 
scagliato,  tutto  gittaron  prestamente  giù  dalle  macchine  sul  suolo  ; 
nel  qual  lavoro  invero  non  pensavano  essi  poter  lungamente  du- 
rare, poiché  il  fuoco,  dove  toccasse,  incendiava  tosto  se  non  fosse 
air  istante  rimosso.     Tanto  adunque  avveniva  colà. 

Bessa  in  persona,  coperto  di  corazza  e  colle  truppe  tutte  in 
armi,  appressò  molte  scale  alla  parte  del  muro  che  era  caduto, 
e  dopo  aver  rivolto  brevi  parole  di  esortazione  per  non  lasciar 
sfuggire  il  momento  propizio,  completò  queste  coli' opera;  poiché 
egli,  uomo  settantenne  e  già  adatto  fuori  d'  etA,  per  primo  salì 
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népaati;  ol'av  eycoye  xaxà  toOtov  tòv  y^gòvov  oùoajJL^  oi|JLac  ^wsvsxOfjVai. 
TÒ  {Jiev  yàp  pappàpwv  tcXt^^o;  e:^  ScaxtXtoui;  xal  Tpcaxoacoug  ^uvfjet, 
Tcopialoc  5à  è^  é^azcaxtXtou?  ixuyy^avov  5vt£^.  xal  aùxwv  Ixaiepto^'ev 
5  5aoc  00  5:£cpO'7pY]aav  Tpai)[JLaTLac  ayeSóv  tc  yeyóvaa'.v  ócTiavis^,  òXcyot^ 
T£  Xcav  Iti:'  àiStpO'.^  TOt^  aa)|iaa:  Tuspislvocc  ^uvépY].  To)[JiaTot  |jl£V  ouv 
TYjV  àvà^aaLV  èpcà^ovxo  Suvàpiec  x-^  Tcàairj,  Ilépaoct  oè  aùxob(;  7ióv(p  tioXXo) 
aTcexpoóovxo.  àjJLcpoxipw-B-sv  Se  xxeivojxévcov  tcoXXwv  oò  jxaxpàv  tiou 
ì'^iwGVio  xoO  à^swa^at  tòv  xtvSuvov  népaa:.  ètì-taptoO  yàp  ttoXXoD 
IO  £V  x-^  xwv  xX'.piàxwv  u7U£pPoXfj  Y£Y£VYj[i£VOu  àXXot  x£  Twfjiacwv  ouyyói, 
ax£  7ioX£|JLLO:?  xa'8'67r£pi)'£V  oòat  piax_ó[Ji£Vo:,  sO-vyjaxov  xal  Béaaa^  ò 
axpaxYjyò?  £<;  xò  eoacpo?  TCfiawv  £X£cxo.  xal  xóx£  br]  xpauy^?  è^a'.aca?  b  514 
Tipo?  à[JLcpox£pa)v  Y£Y£vrj[i£vy](;  01  (Jiàv  pappapOL  Tcavxaxói>£v  5^pp£0vx£? 
£71'  aòxòv  ipaXov.  oc  6è   oopucpópot  ^uvéaxYjaàv  X£  anooS-^  apicp'  aòxòv 

I.  l-'-expio  ^    f^'S'xP'  f  ('^^^^SO  L  2.  H.uvTivex^^vat   ?F  3.  yàp   om.  L 

TÒ  ttX^Soi;  /Fi/  F  I?  £>  SucrxiXtou?  MDWmf  (corr.)  ^u^stvi  ^Ti;  F  4.  1^  D 
5.  -ys^óvaoi  77avT2?  Wv  Vf  (maro^.)  L  iXi^ot?]  JVvV  oXqou?  g"/i  aZ/ri  coff^.  t; 
/ti  e;f^^L  7.  iPtaCo^J  Mmf  (corr.)  8.  xjXXw    m  rasura  M  9.  àiraico- 

oSJai    /^^  IO.  ÙTTspPoXyi  D  II.   Psoa<;  MCDmf,   H  12.  xsown]    WvV 

f(niarg.)  L  ìy.  Trepawv  C^iVj  f  Ijcireawv  g^h"  aZin  coJrf.  <?  U  edd.  13.  ^upsovxe?  Z) 
14.   iPaXXov   Z, 

sulla  scala;  ed  allora  Romani  e  Persiani  vennero  a  tal  pugna 
ed  a  tal  prova  di  prodezza  quale  a  mio  credere  mai  non  si  vide 
in  questi  tempi.  Poiché  il  numero  dei  barbari  ascendeva  a  due- 
mila e  trecento,  quel  dei  Romani  a  seimila.  E  da  ambe  le 
parti  quanti  non  rimasero  uccisi  furono  quasi  tutti  feriti,  e  ben 
pochi  ve  ne  fu  che  rimanessero  illesi  nella  persona.  I  Romani 
adunque  sforzavansi  a  tutta  possa  di  salire,  i  Persiani  a  gran  fa- 
tica li  respingevano.  Mentre  da  ambo  le  parti  molti  erano  uc- 
cisi, i  Persiani  per  poco  non  Hberaronsi  dal  pericolo,  poiché  facen- 
dosi grande  zuffa  in  cima  alle  scale,  i  Romani,  nel  combattere  coi 
nemici  che  stavano  di  sopra,  venivano  uccisi  in  gran  numero. 
E  fra  gli  altri  il  capitano  Bessa,  caduto  giù,  rimase  sul  suolo  ;  ed 
allora  levatesi  grida  immani  da  ambe  le  parti,  i  barbari  accor- 
rendo d'  ogni  dove  tiravano  contro  di  lui,  ma  le  sue  lance  spez- 
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xal  xpxvY]  {lèv  £V  TocXc;  xs^aXaT*;  ìyovxeq,  ■O-wpaxa?  he  à(JL7r£)(6{ievot 
Tcàvie^,  Iti  [levxoc  xaS-ÓTrepO-cV  xa^;  ócokìoi  cppa5à[xevot  xal  èv  xp? 
5uvcóvT£^  àXXyjXotg,  òpocpyj^  aùxm  a)(Tj[xa  èTTOco'JV  xal  xóv  xs  axpaxyjyòv 
oc;  àa'^aXéaxaxa  £xpi)4'av  xal  xà  paXXó|xeva  Ttavxl  aO-lvEC  à7i£xpo6ovxo. 
xal  Ttàxayo^  [làv  xtòv  à£l  TrejxTiopLévwv  xe  xal  xaì;  àaTiiatv  t)  xoT(;  àX-  5 
Xot^  oTiXot^  àTTOxauXt^ofJiévwv  ^sXm  tcoXu;  £Y£YÓv£t,  xpauy^  oà  xal 
&a^\i.aTi  xal  xaXacrucopca  é'xaaxo^  etyz'zo.  TcofJtaTof  xe  ^Tuavxe?  x(j) 
axpaxY]y(p  à[X'JV£iv  èv  aTiouSf]  £)(ovx£?  EpaXXov  he,  xò  X£r)(o^,  oòSIva 
àvc£VX£^  xatpòv,  xal  xa'jxY]  xob;  TCoXqitou^  àvéaxeXXov.  xóx£  Syj  6 
Béaaa?  (ou5à  yàp  è^avcaxaaO'at  £r/_£,  x^?  ÒTzXiaziàc,  àvxiaxaxoóay]^,  io 
àXXw?  x£  xal  xoO  awfjiaxó^  oE  oòx  £ÒaxaXo05  Svxog,  Vjv  y^P  ouxo?  àvyjp 
£Ì3aapxó^  x£  xal,  OTiep  èpp-/j^yj,  èaxaxoyspwv)  oùx  è^  à[A7))(avLav  è^ETTsae, 
xaiTiep  1^  xoaouxov  xtvSuvou  v^xcov,  àXXà  pouXe'kxat  xc  ex  xoD  accpvLSLoi), 

I.  Iv  om.  yiCDmj (agg.  in  marg.)       siti  per  h  van  Heriueràen      Sjw- 
paxav  (V/c^  W    5(ópa)ta  L  2.  xaSuTirsp  D  3.  ^uvts'vTe?   /Fi;  F       auro   W 

re  )tai  xh^  f  (marg.),  H  (id.)  5.  TrocTTa-yo?  MCDmf  (corr.)       rz  om.   Wv  V 

xàv  M  CD  ni  f  (corr.  in  marg.)      xàv    WvVL,  H        ka-KÌai  ts  -xaì  toT;   WvV 
6.  PeXwv   ow.   W^-y  F       xpau-^ri   D  7.  àa^aàGi  Z)       TaXaiTTopta   D         8.  s^a- 

Xeiv  (sic)  D     s^aXoM   ÌVvVL         9.  >taì  om.  WvVL;  in  p  areni,  f         io.  ^saa; 

èvffTa 
MCDmf ,  H      ilx^^  MDmf         11.  Ì.Wou^  f  (corr.)      oi  om.  D       laTaXeì?  D 

12.  irep  ^^r  oirep  D      ó'airep  f  (corr.)        y.-ny^a.^iia.'*  D 


zate  corsero  ad  attorniarlo  e  muniti  com'  eran  tutti  d'  elmo  e  di 
corazza,  levati  in  alto  gli  scudi  e  tenendosi  stretti  1'  uno  ali*  altro 
fecergli  una  specie  di  tetto,  tenendo  il  capitano  coperto  ed  al  si- 
curo ed  a  tutta  possa  difendendolo  dai  colpi.  Grande  era  il  fra- 
gore dei  dardi  continuamente  scagliati  che  andavano  a  frangersi 
contro  gli  scudi  e  le  altre  armi,  ed  ognuno  era  stordito  dalle  grida 
e  dair  affannoso  travaglio.  I  Romani  tutti,  premurosi  di  difen- 
dere il  capitano,  senza  posa  tiravano  contro  le  mura,  e  così  tene- 
vano indietro  i  nemici.  Allora  Bessa,  il  quale  non  poteva  levarsi 
pel  peso  dell'armatura  e  per  la  poca  agilità  della  sua  persona, 
poiché  era  piuttosto  pingue  e,  come  abbian  detto,  d' inoltrata  vec- 
chiezza, non  si  perde  d'animo,  quantunque  si  trovasse  in  tanto 
periglio,  ma  li  per  li  ebbe  un  pensiero  che  salvò  lui  e  le   cose 
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(pTiep  aóxóv  T£  %al  xà  To)|JiaLa)v  7cpàY[xaTa  StaawaaaO-at  eayjc.v.  zolc, 
yàp  Bopucpópotg  £Ti;£ai£XX£  aóp£cv  t£  auxòv  £X  ttooò^  %al  (he,  àniùmzid 
ToO  T£L)(ou?  £cp£Xx£:v.  ol  0£  ocaxà  xaOxa  èTiotouv.  zal  aòxòv  oc  (jl£V 
eaupov,  oc  Sa  ^bv  auxw  Ó7i£)(wpoi)V,  xà^  [xèv  àaraoa^  U7i£p0'£v  è7t'  àX- 
5  XriXo\)c,  £)(ovx£?,  zoayMriw  bì  7rocou{X£voc  pà5cacv,  oaov  £X£Tvo^  £aóp£xo,  ^^ 
6)Q  [XY]  àTiapaxàXuTCXo^  yeyoyihc,  Tcpò^  xwv  7ioX£[jL:a)v  PXy]^'£cy].  £TC£c5y] 
§£  6  Béaaa^  àv  xw  àacpaX£T  èye^òvei,  l^avcaxaxó  X£  xac  7rapax£X£uaà- 
[i£vo^  ETic  xò  TeXypc,  fi^i,  ifjc,  x£  xXcptaxo?  èTcc^axEuaag  aòO-c^  èrcc  xrjv 
àvà^aacv  wpptyjxo.  £Trca7ió[JL£Voc  hi  Ta)[xacoc  aTravx£^  Epya  1^  xob^  tio- 
10  X£jAcoi)?  £7i£6£^xvuvio  à^Bzfjc,  òiE^ioc.  TCEpccpo^oc  x£  Y£VÓ|Ji£voc  Illpaac 
xacpòv  acpcac  xcvà  zohq  £vavx''oi);  ScSóvac  fjxouv,  otio)^  5oax£uaaà{X£Voc 
aTiaXXàaawvxac  xyjv  tióXcv  £v5óvx£^.  Béaaa^  Sa  SoXcoaECi;  auxobg  èni- 
zeyydtGd'OLi  ÓTroxoró^^wv,  otiw^  (X£Ta^u  xpaxuvwvxac  xò  xoD  TiEpc^óXou  p  596 
èxópwpia,  XY]v   |Ji£V  ^u[xpoXy]V  xaxaTcau£cv  Icpyj  oò)(_  o!ó^  X£  £Cvac,  xobc,    v  200 

i.  wGTzt^  f(corr.)  o-kz^  WvVj (marg),  Reg.  oaìxq^  MCDWvVmf  Sia- 
otoaSat  £(j)^e  Wv  V  2.  ìnioTele  D  lnrexsXXe  Wv  V  auppsiv  MCD  aòrtov  L 
à'Koza.-ccù  D  fVv  3.  àcpéX>cetv  t'a/z  Herwerden  3-4.  oc  Ss  aùròv  p.iv  eaupov. 
xat  auTOÌ  Se  ^ùv  aÙTw  jctX.  MCD  ('aùroù  yiv^  mf  (corr.  in  marg.)  4.  )cat  aurot 
/?^r  oc  i/  aÒTwv  /^i;  F  5.  ^àSucv  D  7.  6è  ow.  D  Psca;  MCDmf,  H 
9.  Trarrei;   Wv  Vf  (marg.),  H  (id.)  11.  auajisuaaàjji..  WvVL  12.  aTraX- 

XàcToovTac  DWvV  ^saa;  MCDmf,  H  ri  per  6è  WvVL  SeiXwcrec;  D 
12-13.  tJTTOTSx^àcySrat  MCDmf,  H     IxiTex.'^àaaaSai  Wv  Vf  (marg.),  Reg. 

dei  Romani.  Diede  ordine  alle  lance  spezzate  di  tirarlo  via,  re- 
candolo lungi  dalle  mura  ;  e  quelli  ciò  eseguirono.  Parte  di  essi 
lo  portava  via,  parte  procedeva  insiem  con  lui  tenendo  su  di  esso 
sollevati  ed  approssimati  fra  loro  gli  scudi,  andando  dello  stesso 
passo  con  quei  che  lo  portavano  affinchè  non  rimanesse  scoperto 
e  colpito  dai  nemici.  Giunto  che  fu  al  sicuro  Bessa  si  levò  su,  e 
dato  il  comando  corse  alle  mura  e  posto  il  piede  sulla  scala  di 
nuovo  intraprese  la  salita.  I  Romani  tutti  lo  seguirono  ed  ope- 
rarono prodezze  contro  i  nemici.  I  Persiani  atterriti  pregarono  i 
nemici  che  concedessero  loro  il  tempo  di  far  bagaglio  ed  andar- 
sene cedendo  loro  la  città.  Bessa  però  sospettando  che  questo 
fosse  un  loro  ingannevole  sotterfugio  per  potere  nell'  intervallo 
rafforzare  le  mura,  rispose  non  esser  egh  in  grado  di  far  cessare 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III.  o 
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Ss  àfi^l  X'5  6(jLoXoYta  pO'jXo[xévoi)^  aùxm  ^uyyevlaO-ac,  twv  axpaxoTcsSwv 
(laxopL^vtov,  oùSlv  u  fjOaov  ecg  éxÉpav  xtvà  ^ùv  aòx(T)  ?£vat  xoO  x£C)(ou; 
(xocpav,  Seccai;  xò  yjix)piov  (x.òzoXq.  xwv  5à  oòx  £v5£)(0|X£V(ji)v  xòv  Xóyov 
ytvexat  fjièv  auO't^  xapxepà  xc;  [xà)(y]  xal  (b\)'ca[jLÒ?  tcoXù?,  £xt  bì  ày- 
)((ji)[xàXou  xfj;  ^\j\i^oXy^c,  oòoriQ  5'JvyjV£)(i)'Yj  xò  x£T)(0^  éxépwO-t,  ouTiep  6y]  5 
òpù^avxe^  Ta)[iaTo:  Tipóxepov  Ixuyov,  è^aTrcvaio)^  xaxaTceaEcv.  ivxau^a 
ouv  TuoXXol  è^  à{xcpox£pcov  ^uvéppcov.  xal  TwfjiaTot  [xev  T^Xv^-S-et  zohc, 
noXe\iio\Jc,  Tiapà  tcoXù  u7i£pa''povx£?,  xat7i£p  Òiyjx  5crjprj[JL£voc,  tcoXX<T)  £xt 
[laXXov  pàXXovréi;  X£  xal  d)0-ouvx£;  xapx£pci)xaxa  zoXq  èvavxcOL?  èvéx£tvxo. 
nipaat  Se  oòxéxt  òfxoio)?  àvx£C)(ov,  £xax£pw9-L  ptat^ópiEVOi,  àXXà  StaLpe-  io 
B  516  ^eTaa  ^  òXtYavO-pWTTia  è^  à[xcpto  xà  [xépy]  Stacpavy](;  fjv.  ouxo)  Se  no- 
vou[X£vtov  ^[ji^oxépwv  èxt  xwv  axpaxeupLaxwv  xal  ouxe  IlEpawv  àizo- 
xpoósad-a:  Suva[X£va)v  £yx£C|ji£VOO(;  a^bc  xohq  noXe\iio\)c,  o5x£  Ta)[iai(ov 

I.  ^ua[3aXXofi.évou(;  D  aùxot?  Af,  i7  2.  Tivà  ^ùv  om.  D  auTot?  MCD 
mf  (con:  in  mai'g.)  3.  tì  x^p'^^^  come  I,  igo,  r.  6,  Braun  4.  v\  per  ti? 
MCDmf  (corr.inmar§.),H      wSviaaò?  MCmf       4-5.  à^xof^^xo^  Wj (marg.), 

i^eo-.  5.  ^ua^ouXr?   /'F         5-6.  6^  òpu^avre?]   WvVL     Siwpavre?     D     Stopu- 

^avre?  g^/f  a//n  co^^.  e  le  edd.  8.  67iìfipviu.£vot   IFv  9.  PàXXwvTs?  D       rà 

xaì  (OS.  r/p^/<^  D  IO- II.  StaipeSriaa  ?F         il -12.  iroiouaevwv  MCDmf(corr. 

in  marg,),  H         12-13.  outs  -  outs]  B     où3è  -  oùSè  i  codd.,  HP         13.  e-^Kei- 

r  assalto,  che  però  coloro  che  volesser  trattare  con  lui  per  un 
accordo  potrebbero  egualmente,  mentre  gli  eserciti  combattevano, 
trovarsi  seco  in  un'  altra  parte  delle  mura  eh'  ei  loro  indicava. 
Coloro  questa  proposta  non  accettarono,  e  di  nuovo  ricominciò 
aspra  la  pugna  e  un  grande  azzuffarsi.  Durava  tuttavia  indeciso 
il  conflitto  quando  V  altra  parte  del  muro  sotto  la  quale  già  prima 
i  Romani  aveano  scavato,  subitamente  precipitò.  Da  ambo  le  parti 
quindi  molti  accorsero  colà  ed  i  Romani,  molto  superiori  di 
numero  ai  nemici,  quantunque  divisi  in  due  parti,  sempre  più 
tirando  e  spingendosi  innanzi,  incalzavano  con  gran  forza  gli 
avversari.  I  Persiani,  poi,  stretti  di  qua  e  di  là,  non  più  come 
prima  resistevano,  ma  Tesser  essi  divisi  fra  le  due  parti  rendeva 
più  sensibile  la  scarsezza  del  loro  numero.  Mentre  V  uno  e  V  altro 
esercito  cosi  affaticavasi  né  i  Persiani  riuscivano    a  respingere  i 
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^coc^saO-ac  TraviaTiaa:  tyjv  sTaoSov  ol'wv  ts  ovtwv,  "^zocviac,  àv)]p,  'Ap- 
fjilvto?  yevo?,  'IwàvvYj?  ovojxa,  Bcofia  ulò?,  Svicep  ImxXvjacv  èxàXouv 
rou^yjV,  xà  (Jièv  xaTarceTritoxÓTa  xoO  TisptpóXo'j  xal  toùi;  èvxaO^a 
d)^capi,ob^  el'aasv,  'Ap[JL£via)V  §£  xwv  oE  £7iO|xéva)v  £7iaYaYÓ{jL£V0(;  òXiyou(; 
5  Ttvà^  5cà  ToO  xpy][JLva)5ou^,  -(]7i£p  a7iavT£(;  ttjv  7ióX:v  àvàXwTov  £Ìvat 
6Tia)TiT£i)0V5  ptaaà[jL£V05  àvépr]  xou?  lauxiT]  cppoupou^.  xaxà  t£  xà^ 
£7ràX5£t^  y£VÓpL£vo?  £va  n£pawv  xwv  x'§5£  à[iuvo[i£va)V,  oaTC£p  [Aa-^tjiw- 
xaxog  £6óx£t  £ivac,  oópaxc  £xx£cv£V.  èa^axà  x£  T(jt)[jLaco:(;  ^uvyjV£)('9'7] 
xà  x-^B£. 
IO  népaac  Sa,  0?  Iv  Ttupyw  xw  ^'jXtvq)  sbxì^xEaav,  {xlya  xt  Xpvjfxa  xwv 
Tiupcpópwv  àyYStwv  6cp^(j;av,  ottw?  xwv  paXXojJtévtov  xco  TC£pcóvxt  xaxa- 
cpXé^at  aùxoti;  àvopàa:  xà(;  [xyj)(avà^  ohi  x£  wacv,  oò  5i)va[JL£va)v  xwv 
à[xi)Vo|X£va)V  aTiavxa  xoli;  xovxoT(;  Scw^ETaO-at.  7T;v£u[xa  Sé  vóxou  axXvjpóv 
x£  xal  ÒTTEpcpuèg  àyav  è^aTitvafo)?  è?  èvavxca?  aùxoT?  ^ì>v  ttoXXo)  Tiax^yo) 

3.  yop^uCì'i''  MCDmf  (corr.  inmarg.),  H (id.)       4.  wS7iaf/.oùì;  MCmJ (corr.) 
è-nrayoasvo?   MCDmf  (corr.    in    marg.),  P  5.    ouirep    MCDmf  (corr.    in 

marg.),   P  6.   UTvóir-reoov   D^  7-8.  aa)^u|j.(ÓTaTo;   W  8.   £>CTive^   /^i; 

lapaxóv  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  9.  TpoTrw  toiwSs  per  tò.  r^Se  Wv  Vf  (marg.) , 
Reg.  IO.  Ss  ow.  WvV  ko-zxY.tQ'x^  WvV  12.  aÙTOÙ;  V (corr.)  13.  Tofv 
xovToiv  f  (corr.  in  marg.)       SiaSJetaSJat  WvV         14.  nraTTà'Yto  MCDmf  (corr.) 

nemici  che  li  incalzavano,  né  i  Romani  a  sforzare  totalmente 
r  ingresso,  un  giovanotto  armeno,  di  nome  Giovanni,  figlio  di 
Tommaso,  soprannomato  Guze,  lasciata  li  la  parte  caduta  del 
muro  ed  il  conflitto  che  vi  avea  luogo,  prese  seco  alcuni  pochi 
degli  Armeni  eh*  ei  comandava  e  con  quelli  sali  a  quella  parte 
a  monte  di  dove  tutti  pensavano  che  la  città  non  potea  prendersi, 
e  ne  attaccò  il  presidio;  e  giunto  sui  merli,  colla  lancia  uccise  uno 
dei  difensori  persiani  che  pareva  fortissimo  guerriero,  talché  quel- 
la accesso  fu  aperto  ai  Romani. 

Intanto  i  Persiani  che  stavano  nella  torre  di  legno  accesero 
un  gran  numero  di  vasi  incendiari,  onde  potere  colla  quantità 
grande  di  siffatti  proiettiU  bruciare  insieme  cogli  uomini  le  mac- 
chine, non  potendo  quelli  esser  tutti  rimossi  colle  aste  da  coloro 
che  le  difendevano;  quando  improvvisamente  un  forte  ed  impe- 
tuoso vento  di  mezzodì  levatosi  con  gran  strepito  contro  di  loro, 
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inintoCùv,  zCdv  xoO  Tiupycu  aavtofov  à|jnr)YlTC7)  \xiac,  ìf^^ocTO.     oò  ^uv.éviwv 
he  aùuxa  itov  eviaOiV  llspowv  (tcóvw  yàp  xal  '8'0pup(p  xal  oéet  xal 

B  517    Tapa)('(]  à|i£Tp(o  eT)(_ovTO  àrcavieg,  r]  te  àvàyxY]   aùxoT^  TrapYjpeTro  ttjv 
acai)"ir]atv)  i^  cpXò^  xaxà  ppa)(b  atpofiévy]  ko  ts  tY;?  MrjSetai;  èTitovufjL^) 
èXai'(p  xal  olaTiep  àXXot^   è^YjpxuTo  tòv  Trópyov  okov  xal  n£paa(;  xob^   5 
èvxaij'9'a  èvéirpr^aev.     è^Y]V'i)'paxa)|JLévoL  xs  aTuavxs^  Itiegov,  ot  jjlèv  èvxò^ 
xoO  TxeptpóXou,  oE  Sé  tiou  exxò^,  Iva  or]  ai  xe  (Jiy])(aval  xal  ol  àjjicp'  auxài; 

1'  597  TwjjLaloc  ebxTjXsaav  *  ouxo)  Se  xal  ol  aXXoi  TwfJLaloc,  6ao:  5rj  è?  toD 
TTSpcpóXou  xà  xaxaTTSTTxwxóxa  l|JLà)(ovxo,  èvScSóvxwv  acpc'a:  xtov  TioXefxtwv 
1^  xe  èXtywpiav  l[JL7r£7ixa)xóxcov,  evxò^  xoD  TieptpóXou  èyévovxo,  xal  xax'  io 
àxpa^  1^  nixpa  éàXco.  xwv  [xèv  oóv  Ilepacov  èg  Trsvxaxoacou?  èi;  xrjv 
àxpÓTioXcv  àvaopa[jLÓvx£?  xal  xò  £X£lvy)  xaxaXapóvx£^  G)(upa)(JLa  ^au)(^ 
£[A£Vov,  Tob^  Bè  àXXoi)^  TwjiaTot,  oaou^  oùx  £xx£cvav  èv  xf]  ^uiApaX-g, 
è^wypvjaav  aiuavxai;  ìc,  xpcàxovxa  xal  éiixaxoaLOu?  [làXcaxa  5vxa^.     xal 

3.  irapTjTeiTO   MCDmf  (corr.  in  viarg.),   H  5.  I^TÓp-uTo]  WvVL,  B 

l^inpTueTO  gli  altri  coda,  (j corr.  in  marg.),  H P  6-7.  Le  parole  èMSTrpraeN  -  Ivtò? 

Tou  ow.  /^         6.  I^YipSpaa>cw(X£vot  (sic)  v  7.  toutou /^^r  ttou  Wv  Vf  (marg.), 

Reg.  8.  laTióxisaav  MCDmf  (corr.)  ly.  per  l<;  f  (corr.  in  marg),  H  9.  rà 
ow.   WvVL;  in  pareni.  f  11.  etXw    ^     el'Xfo  t»  F  13.  IxTinvav   /"^ 

14.  Tpiaxooiou?   MCDmf  (corr.) 

appiccò  il  fuoco  ad  uno  degli  assi  della  torre.  I  Persiani  ciò  non 
avvertirono,  poiché  la  fatica,  il  tumulto,  lo  spavento,  F  immenso 
turbamento  tutti  li  stringeva  e  F  angustia  toglieva  loro  il  senti- 
mento. E  poco  a  poco  la  fiamma,  levandosi  per  quelF  olio  che 
chiamasi  di  Medea  e  per  le  altre  cose  che  la  ahmentavano,  bruciò 
tutta  la  torre  ed  i  Persiani  che  ivi  si  trovavano.  I  quali  cadder 
tutti  carbonizzati,  quali  nelF  interno  delle  mura,  quali  al  di  fuori 
ove  trovavansi  le  macchine  e  i  Romani  che  le  attorniavano. 
Così  anche  gli  altri  Romani  che  battevansi  alla  parte  crollata 
del  muro,  avendo  i  nemici,  prostrati  di  animo,  ad  essi  ceduto, 
penetrarono  per  le  mura  ;  e  Petra  fu  così  tutta  presa.  Cinque- 
cento Persiani  ritiratisi  di  corsa  sulF  acropoU  ed  occupatone  il 
forte,  colà  rimasero  ;  gli  altri,  quanti  non  furono  uccisi  nella  pu- 
gna, furon  tutti  presi  vivi  dai  Romani  in  numero  di  settecento- 
trenta al  massimo.     Di  questi,  diciotto  trovarono  illesi,  tutti  gli 
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aÒTWv  ÒXTÒ)  fxèv  xal  Ssxa  àxpaccpV£T(;  eupov,  0?  Ss  Xonzol  airavie^  Tpau- 
jjtaTtac  5vi£?  èiòyyjxvov.  eTieaov  Se  xal  Twpiacwv  izoXkoi  t£  xal  àptaxot, 
xal  'IwàvvT]!;  ó  Oa){xa  i)[ò(S,  XiO'W  ttjv  xecpaXyjv  èv  t-^  I?  ty]V  ttóXcv  etaóSto 
Trpó?  Tou  Twv  pappàpwv  pXy]8-£l^  Epya  T£  -S-aupiaaTà  è^  tou^  TioXefJitou^ 

«^'.  T"^  òà  sTTtyEVOiJiévTrj  f][X£pa  oc  TwjiaToi  twv  pappàpwv  zohc,  v  201 
TYjv  àxpOTUoXtv  xaiaXa^óvia^  TioXtopxouvxfi?  Xóyou^  7:po59£pov,  tyjV  t£ 
aiiiz'figiav  aÙToT^  TCpOT£tvó|Ji£VOL  xal  xà  Tiiaxà  oa)a£LV  ÓTièp  toutwv  ò\ìo- 
XoyoOvTE^,  TauTTT]  népaa?  xapaBoxoi)VT£S  acpa^  aò-cob^  è-^ytipizly  acpiacv. 
IO  oi  hh  aÒTwv  oùx  £V0£)(6{X£V0t  Tob^  "kòyouq  èq  àvicaxaacv  £i5ov,  xaOT£p  b  518 
oòx  £7il  TtoXb  àv-B-é^ELV  T-^  TaXaOTwpia  olÓ[jl£VO:,  àXXà  ot'  àpsxyjv  -B-ava- 
TWVTE^.  BicGac,  5à  aùxoìx;  aTuoaxTjaac  xfj?  yvwfJiY]^  è^sXwv  àvxixaxa- 
Qifpcd  x£  £^  xy]V  xyj?  awxyjpta?  èTcc^upic'av,  xwv  xcva  TwptaLWV  axpa- 
Ttwxwv  d)$  TuXyjacatxaxa  aòxoT^  Sctévat  x£X£U£tj  7^apatV£aLV  xé  xtva  £(; 

I.  àjtpscpvet?  ^F  2.  Ittwctov  Z)  pwjAaToi  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  3.  5jw- 
(>.à;  D  6.  yitxepa  07w.  MCDmf  (agg.  in  marg.)       ot  om.   WvVL  7.  I? 

Trìv  àxp.  xaxaXiTroNTa?  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  irpocrscpepov  t'ara  Heriu erden 
9.  CTcpioi  D  II.  £Tt  IVO)  à^"^.  f  (marg.),  Reg.  12.  I^eaas   MCDmf,  H 

àiroar^vai    I^Z  12- 13.  à><Tt  xaTa0Tió<J£Tat  I;    ?F"  14.  17X71  crt sa raxa   L 

otevai  D      tsvai  (jfc^  W     t'svat  f     levai    FL 

altri  erano  feriti.  Anche  dei  Romani  però  ben  molti  perirono 
e  dei  più  valenti,  fra  gli  altri  Giovanni,  figlio  di  Tommaso,  col- 
pito del  un  de'  barbari  con  una  pietra  alla  testa  ali*  entrare  in 
città,  dopo  avere  operato  mirabili  prodezze  contro  i  nemici. 

XII.  Il  giorno  seguente  i  Romani  postisi  ad  assediare  i 
barbari  che  aveano  occupato  V  acropoli,  fecero  ad  essi  proposte  of- 
frendo loro  la  incolumità  e  promettendo  d' impegnarsi  a  ciò  con 
patto  solenne  ;  ed  aspettavano  con  questo  che  coloro  si  sareb- 
bero arresi.  Ma  quelli  non  accettarono  e  proponevansi  di  tener 
fronte,  quantunque  non  pensassero  di  poter  a  lungo  resistere  al 
travaglio,  ma  bramassero  morire  da  valorosi.  Bessa  però,  nel- 
r  intento  di  farli  recedere  da  tal  proposito  e  di  richiamarli  al- 
l' amore  di  loro  salvezza,  ordinò  ad  uno  dei    soldati  romani    di 
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Tol)^  àv9'pwTuou?  TuotTjaaa^ac,  SrjXtóaac;  oaa  Sy]  è^  ocòzohc,  ecTietv  pouXotxo. 

H  337  xal  o<;  àY)(OTàxa)  yevófAevo?  èXe^e  Totale  «  Te  tzs,tzqv^òxbc,  ècp'  6|xtv  aOioIi;, 
«  ti)  péXxtaxot  Ilépaat,  xòv  oXeO-pov  StaieiVcaB-e  toOtov,  èKivqhtuovxtc,  xà 
«  ■9'avaat|ia  a7T;ou5fj  àXoytaxq)  xal  x^i;  àpex^t;  xà  èmzrpzùiiocza  Scacpavw^ 
((  àxcfià^ovxes  ;  oò  y^p  eorxtv  àvopelov  xò  zoXq  àjjiYj)(àvot5  àvxiaxaxelv,  oùSè  5 
((  ^uvexòv  xò  (XY)  pouXeaO-ac  iole,  xexpaxYjxóacv  ÒTtetxetv  •  oò§à  |jly]V  à^o^ov 
«  xò  x6)(io  xfj  Tcapo'jair)  s7rojJLévou(;  P'.wva:.  àvaYXY]  yàp  où5è  àyaO-^^  x'.vo^ 
«  eXtooo;  xu)(ouaa  xyjv  àxtp.tav  èxcpeuyet  Scxacw^,  yjv  xal  xwv  Ipywv  ini- 
((  pàXyjxac  xà  ata)(p6xaxa.    xaxw  yàp  xo)  à|XY])(àv(p  xò  ai)yyvw[xov  £7i£a9-at 

p  598    «  Tiécpuxe.     [XYj  xocvuv  xtjv  aTióvoiav  Iv  TupoÙTTXfp  ^YjXoOxs  x',v5'JV(p,  |xyj5£    io 
ft  xyj^  awxYjpéa^  xyjv  àXa^oveiav  àXXà^Yja^s,  àXX'  £v8'U|Ji£Ta9'£  (i)(;  àvaptw- 
«  a£a^ac  [A£V  xob^  Ts,xeXz\jxrf/.6xa(;  àoóvaxov,  oE  Sì  7:£ptóvx£?  xal  XP'^^V 
(c  òia)(py^aovxat  a^a^  auxou^  uax£pov,  7^v  y£  xoOxo  xp£caaov  £tvat  Box-^. 

I.  TrotYiffàu.evot  D  2.  xdv  f  (corr.)       w;   ^L       à-yx^'^''^'^  /         3-  ^'*" 

TsiveoSai  ^^'  F  toutwv  W(corr.)  5.àv6o£i(i)v  [Ff  FL  6.  ^uverSv  Wv  V L 
ixoì  p^r  v.yiv  D  7.   STroixevoti;  L  8.   oxoiyo^csv.   Wv  V  8-9.  irepiPàX- 

XYiTat  ÌV  (in  rasura)  V  Vf  (mar fi.),  Reg.  9.  alaxo-rara  /^  io.  Trscpuxsv  D 
TTc'cpYix»    /^f        ^nXouv   xi.   W  II.   T':?!^   atóTYiptav  £)        àXXà^r.CTSje]  j  coda.,  H 

àXkàlaa^e  PB  II-I2.  àva^twcieciSs  D  12.  irepiiovre?  D  13.  Sia^^pió- 

(Tovrac]   /Ff  F     6ca5JTÓaovTai  ^/i  a//n  co^J.  t;  le  edd.       6oxeT  ?Fz;  F 

farsi  loro  dappresso  e  di  rivolger  loro  una  esortazione,  indican- 
dogli quel  che  dovesse  dire;  e  colui  ad  essi  appressatosi  parlò 
loro  cosi  :  «  Qual  pazzia  è  la  vostra,  o  bravi  Persiani,  che  volete 
e  esporvi  a  tale  ruina  apprestandovi  con  inconsulto  zelo  la  morte 
«  ed  apertamente  spregiando  i  sani  principi  del  valore  ?  Poiché 
«  non  è  da  valorosi  il  cozzare  coli'  inevitabile,  né  da  assennati  il 
«  non  voler  cedere  ai  vincitori.  Né  poi  è  inglorioso  il  vivere 
«  adattandosi  alla  sorte  qual'  essa  é,  poiché  la  necessità  sprovvista 
«  di  ogni  buona  speranza  giustamente  sfugge  al  disonore  quan- 
«  d'  anche  si  sottoponga  alle  più  indegne  cose  ;  dacché  il  male 
((  inevitabile  ha  sempre  l' indulgenza  per  sé.  Ordunque  non  vo- 
«  ghate  nel  pronto  periglio  fiirvi  un  punto  d'  onore  dell*  insen- 
«  satezza,  né  alla  vostra  salute  preporre  un  vano  orgoglio  ;  pen- 
te sate  che  chi  é  morto  non  può  rivivere,  ma  chi  riman  vivo  é  in 
«  tempo  ad  uccidersi  poi,  se  ciò  gli  paia  meglio  convenire.     Pren- 


GUERRA    GOTICA,    LIB.   IIII,    12  87 

«  pouXeuaaa'S'S  o5v  ttjV  uaxàTirjV  pouXyjv  xal  mpiay.omXad'e  xà  ^ujji^opa, 
«  ExeTvo  ecSóxs?,  w?  xauTa  àv  xwv  pouXeufiàxwv  xà  ^éXxcaxa  d'y]  Iv  ol?  xò  b  5 1 9 
«  |X£xa|X£X£tv  xoTi;  pouXeogafAlvoc^  èv  è^ouacoc  eaxac.  (b^  ^sci;  ye  ò\ic(.q 
«  xal  ^uyo^jLa/^oOvxa^  oJxxecpopiev  xal  -S'avaxwvxwv  cpecSójxs'B'a  xal  Tipò^ 
5  e  xòv  p^'ov  èv5^a'9'pu7rxo[X£VOug  xe  xal  pXax£uovxa^  èX££Tv  à^toO[JL£v,  fi 
«  TwfAatoc^  Xpcaxcavoci;  vó[Jio?.  àXXo  x£  ópilv  7i;£pcouat  Tipoasaxat  oòSev, 
«  ttXyjV  ye  Stj  oxc  xtjv  TzoXiztlav  £7rl  xà  p£Xxca)  [jL£xapaXóvx£^  'louaxtvtavòv 
«  àvxl  Xoapóou  xuptov  £^£X£  •  UTièp  yàp  xoóxwv  u[jlTv  xal  xà  Tùcaxà  òwaECV 
«  6jJLoXoyou[X£v.  |jtyj  xolvuv  ujia^  aòxoui;  5ca)(prjaY]a'9'£,  Tiapòv  aw^EJ-O-at. 
IO  «  oò  yàp  £uxu)(£^  è[xcptXo)(wp£Tv  xoT(;  5£LV0c^  Iti:' oò§£[JLca  xò  Tiapàiiav  èvyja£:, 
«  £7i£l  oùx  àv5payaO'Li^£a-9'a:,  àXXà  '8'avaxav  xouxó  y£.  y£vvaro?  Sé  8^ 
«  àv  èyxapx£p^   xà  ÒEcvóxaxa,  fjvcxa  xt  Tcpoa5oxa  air'  aòxoO  )(pr^at[xov. 

I.  PouXsucaaSJai  D  2.  tSovre?   PVv  V     sISo'Jts?  L  3.  {AeTai^sXXetv  /^ 

ToT?  PouXeud.  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  ^s  up-a;]  Wv  VL  ùp.à?  -^e  a//  altri 
codd.  e  le  edd.  5.  w;  ^^r  f  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  6.  Treptouat 

om.  WvV,  Reg.  xcptsaTai  WvVf  (marg.)  7.  y.STaPaXXovT£?  MCm  jj-era- 
XaPovTa?   ?F  8.  s^wTe  D       6(Óctiv   Wv  (corr.)  9.  aùrot  MCDmf  (corr. 

in  marg.)  Sia^pviana^e]  IVvV/B  oiai^-r\azalsz  MCm f  (corr.  in"marg.),  HP 
Sca^^pvidsoSai  D  6ia)^pTiCTyia3at  L  Sia^^pviaaCTSys  P  io.  x^iyb'^  f  (corr .  in  marg.),  H 
TOTrapàirav  MCmf  li.  Savaxouv  MCDmf,  P  12.  SuvóraTa  C  OTivartó- 
Tara  D       TrpoaSoxàv   ^z;  F 

«  dete  adunque  il  supremo  divisamento  e  riflettete  all'  utile  vo- 
te stro,  tenendo  in  mente  esser  fra  tutti  il  miglior  partito  quello 
«  che  a  chi  lo  abbraccia  permette  di  ricredersi.  Così  noi  vi  usiam 
«  compassione  quantunque  ricalcitriate,  e  vi  risparmiamo  mentre 
«  volete  morire,  e  vogliamo  essere  misericordiosi,  come  è  usanza 
(f  de'  Romani  Cristiani,  verso  di  voi  che  della  vita  volete  fare  sciupo 
«  e  scialacquo.  Che  se  voi  sopravviviate,  niente  altro  vi  sovrasta 
«  se  non  il  passare  a  governo  migliore,  ad  aver  per  signore  piut- 
«  tosto  Giustiniano  che  Chosroe  ;  cosa  questa  per  la  quale  vi  pro- 
te  mettiamo  d' impegnarci  con  voi  con  patto  solenne.  Ordunque 
«  non  vogliate  perdervi  da  voi  stessi,  mentre  potete  salvarvi  ; 
«poiché  non  è  bello  ostinarsi  senza  alcun  frutto  nelle  avversità; 
«  che  ciò  non  è  voler  esser  prodi,  ma  solo  voler  morire.  Colui  è 
«  bensì  coraggioso  che  sa   sopportar  le  sventure  quando  da  ciò 
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«  ou  yàp  iTracvouat  tyjv  exouatov  TeXeuxrjv  àvS'pWTiot,  evS-a  5rj  xtg  ÌTziy.ziz(x.i 
((  xp£:aatov  xw  xax'  aOirjV  XLvSóvq)  ìXtcIi;,  àXXà  piato^  (xàv  xaxaaxpocpy) 
((  à)(pY]axO(;  xal  avoca  TcpoTcexrjg,  xò  oè  et^  O'àvaxov  O-pocao^  àvóyjxov  xou 
«  SpaaxYjpcoi)  7T:póa)(r][Aa  oùx  eÙTipsTrè^  xolg  ye  acó'|)poatv  ecvat  ooxeT. 
«  xa''xoc  xal  xoOxo  èyXoyit^tad'OLi  )^py],  [jli^  xt  oó^vjxe  xal  et?  xò  •9'cTov  5 
«  àyvtoixGveTv.  zi  yàp  aTtoXetv  èpouXexo,  (L  àvSpe?,  6[xa(;  oùx  av,  o?|jiat, 
((  TiapaosSwxet  xoT;;  Staawt^ecv  ecpLeiisvoLi;.    xà  [lèv  oòv  Tiap'  fjixwv  xotauxà 

B  520    ((  èaxt.     pouX£Óa£a9-£  hi  ()\ieìq  SyjXovóxc,  àvTiep  ^f]V  à^co:?  upiTv  ^ui^paivo 
<(  etvat  » . 

*H  [X£V  KocgocivBoiq  xauxì^  tcy]   e^^E.     Illpaat  hi  xohq  Xò^ouq  oòhì    io 
bao"^  àxo-^  5£)(_£a9'at  y]9'£Xov,  àXX'  £'8'£Xoxa)cpouvx£(;  5xc  or]  oux  iTiatotev 

V  203  TipoaeTTOcouvxo.     xal  xóxe,  xou  axpaxyjyoD  £YX£X£uaa[jL£Voi),    T(i)|xatoc$ 

I.  òri  om.  MCDmf  (agg,  di  sec.  m.)  2.  y-ot-rà  Taurnv  MCmf  (corr.  in 
marg.),  P  j^axà  raura  D  ^tou  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  3.  xaì  om.  WvVL 
àvÓTiTOv  Spàdo?  IVvVL  4.  -ye  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  5.  xatri  ?F 
60^71  T£  D  Só^nrai  ^  6,  à'Yvoaovstv  MCDmf  àxoXstv]  f(marg.),  H  (id.) 
PB       àTToXXetv   i  coii.,  i!f     aTToXXustv    van   Herw erden  7.  irapaSeSoxsi 

Cw/       (AÈv  ou^  om.  WvVL  8.   ^ouXeudinaSs    MCDmf,  H     PouXsuaoicrSe 

Vf(marg.)  pouXeuaeaSat,  ì^éJo-.  pouXeucjaa^s  P  ri^si;  D  oì^tvìo  fVvVf  (marg.), 
Reg.       ^^v  om.  WvV,  Reg.       ^ua^aivet  DWvVf  (marg.)  L  12. 'Po)u.aioi?]  L 

f  (marg.)      ^(ù^aXoi  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

«  aspetti  alcun  frutto  ;  ed  invero  gli  uomini  non  sogliono  lodare 
«  la  morte  volontaria,  quando  una  qualche  speranza  vi  sia  di  su- 
«  perare  il  periglio  per  cui  quella  s' incontra  ;  ma  la  ritengono 
«  come  inutile  suicidio  ed  avventata  stoltezza  ;  e  la  temerità  nel- 
«  r  incontrar  la  morte  pare  agli  assennati  una  brutta  ed  insen- 
((  sata  parvenza  di  coraggio.  Dovete  inoltre  riflettere  che  non 
«  sembriate  peccar  d' ingratitudine  verso  Dio  ;  poiché  se  Egli,  o 
«  valenti  uomini,  avesse  voluto  perdervi,  non  vi  avrebbe,  a  mio 
«  credere,  dati  in  mano  a  tali  che  bramano  salvarvi.  Tale  adun- 
«  que  è  per  voi  il  nostro  pensiero.  Or  voi  vi  consigUate  e  vedete 
«  se  vi  paia  meritar  di  vivere  ». 

Tale  fu  r  esortazione.  Ma  i  Persiani  non  voller  neppure  pre- 
starvi ascolto  e  ostinatamente  sordi  fecer  sembiante  di  non  udirla. 
Allora,  dietro  il  comando  del  capitano,  i  Romani  gittaron  fuoco 
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Tcup  T-g  àxpOTuóXsc  è\i^i^Xrizai,  xw  xpÓTKp  tout(ì)  èvSwaetv  xà  awjjtaxa 
acpia:  xob^  TioXepLioui;  oiÓ[1£Vol  x^?  oè  cpXoyòg  èm  [xéya  )(wpoóa7j^  oE 
pip^ocpoc,  Tou  Tcà'S'ODg  aùxoTi;  èv  òcpx^aXfioT^  5vxo(^,  £^£7itaxà{ji£voc  ox:  Sy] 
acpcacv  aòxcxa  5yj  |xaXa  x£X£'^pa)a9'at  ^u[JtP'^a£xaL,  èÀTtioa  oòosfJLiav 
5  l^ovxe?,  oòSs  £l6óx£^  xa9''  0  x^  aw-^'YJaovxat  à[JLUvó{i£Vot,  ol)5'  (hq  utco- 
)(£Lp:oc  xoT<;  7ioX£(JL(ot^  '{&vi<j%'oci  fi^'slov,  àXXà  ^hv  x-Jj  àxp07róX£C  £Ò^'b^ 
a7iavx£5,  '9'au|xà^ovxo?  xà  7iotoi)[X£va  xou  Ta)|JLata)V  axpaxoO,  xaxa(pX£- 
YÓ{JL£VOc  5c£cpMp'/jaav.  5f  oav)^  X£  aTuou5%  ò  Xoapóyj^  Aa^:x7]V  -^yE, 
XYjv:xà5£  cpav£pòv  y£yov£V  *  5(;  y£  axpaxtwxa^  [xev  xob^  Tiàvxwv  XoytpLW-  p  599 

IO  xàxou^  àiroXE^^IJievoi;  èv  X(ì)  xyj^  Iléxpa^  xax£axrjaaxo  cpuXaxxTjpco),  oTrXa 
5&  xax£9'£xo  èvxauO'a  xoaaOxa  xò  tcX^^o^,  wax£  XTjtaaptévwv  aòxà 
T(i)[jiaLa)v  axpaxcf-óxTT]  Ixàaxo)  tu£VX£  àvopcov  £7rcpaX£Tv  ax£uyjv,  xacxot 
xàv  x'5  àxp07ióX£L  TioXXà  xauO-yjvac  ^uvlpy].  £ijpY]xat  Bà  xal  aixou  xal 
X£xaptxsu|X£Vtov  xp£a)V  [xéya  xc  XP^P"-^  ^^'^  "^^^  aXXwv  £7icxrj5£La)v,  oaa 

15   5y]  £[X£XX£  nevxàtxzq  xof;  TcoXLopxouptévoti;  aTuaacv  £TT;apx£a£tv.     olvov 

I.  lfj.p£P>.TfiTai]  lVvVJ(marg.)  L    lu-PePXyivrat  ^/i  a//ri  coda.  &  le  edd.     tw  om.  D 
3.  ovTw;  ^         5.  elSóvTS?  ii/P          6.  (jù^   W  7.  pw^^-atou   C  8.  Sieaet  aé 

Te <Tirou8^  MCnif(corr.  di  sec.tn.)      aTvouSyi  iD       1 1.  jcaxeSevTo  WvVf  (marg.), 

Rcg.  èvrauSa  om.  JVv  V L ;  in parent.  f  12.  Itti [3.  axeuriv  m  rajwra  J^  xac  ti  ^ 
13.  xà^  MCDWmf  (corr.)  ^uvs'Pvi  xauSr^ai  L  ^uvat^y)  ^  15.  irs^tàeTS?] 
Wv  V       irevraeTs?  ^Z^  a//n  coda,  (-où?  D)  <?  /éJ  edd.       aTracrt  D       iràatv  JFi/  V L 

contro  r  acropoli,  stimando  per  tal  modo  ridurre  i  nemici  ad  ar- 
rendersi. La  fiamma  levavasi  alta  ed  i  barbari,  colla  morte  sotto 
agli  occhi,  ben  sapendo  che  presto  sarebbero  inceneriti,  senza  * 
speranza  veruna,  senza  sapere  con  quale  specie  di  difesa  potes- 
sero salvarsi,  pur  non  di  meno  non  vollero  darsi  in  mano  ai 
nemici,  ma  tutti  quanti,  con  grande  stupore  dell'  esercito  ro- 
mano, morirono  bruciati  insiem  colF  acropoli.  Ben  si  vide  allora 
quanto  mai  Chosroe  tenesse  alla  Lazica;  avendo  egh  posti  a 
presidio  di  Petra  soldati  scelti  fra  tutti  i  più  valenti  ed  accumu- 
latavi una  tal  quantità  di  armi  che  i  Romani,  benché  molte  ne 
rimanessero  bruciate  nel!'  acropoli,  poterono  a  ciascun  soldato  di- 
stribuire le  armature  di  cinque  uomini;  e  si  trovò  pure  una  grande 
quantità  di  frumento,  di  carni  salate  e  di  altre  vettovaglie  da  poter 
bastare  per  cinque  anni  agli  assediati.     Provvigioni  di  vino  però 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III.  6 
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B  521  5è  oùx  ^Tu^ov  èviau-O-a  xaia-S'ejJLevo'.  TTépaat,  tcXy^v  ye  oxt  xóv  te  ò^tVYjv 
xal  5tapx^  xuajjiov.  ènei  oh  xal  uotop  ex  lou  Ò)(£tou  èKtppéov  èviaD^a 
Tto[jiaTo:  eupov,  èv  O-a'jfxaxt  jAeyàXtj)  Y£VÓ[jL£vot  ScyjTropouvTO,  £a)(;  tòv 
uà  via  Xóyov  àpicpl  toT^  xpucp^oi^  o)(£ToTg  £[jLa8'0v.  5  xt  Ss  toOt'  Iqtcv 
aÙTtxa  SyjXc'oao).  5 

*Hvtxa  Tléipav  ò  Xoapór];;  éXtov  T'^8£  tò  cpuXaxxv^pcov  y.o(.itozy\oaxo, 
EU  £t5(j05  w;  T(i){iatot  Tcpoa£6p£6aouat  [xèv  aOr(]  [xyjy^av^  7iàaT(],  £U'9'b(; 
5£  oceXeTv  XYjV  òxEiaywYtav  [XEXXy^aEt  où6£(jLca  èyxE^p'/jCyouacv,  èrcEVÓEt 
■  TOtà^E.  toOto  òr]  xò  uScop,  OTiEp  è(;  xrjv  TióXtv  EcaYfEXO,  èg  xp£T<;  SxXwv 
[io(pa(;  xax(ópi))rà  xe  pa^cTav  xO[xto^  Tiotyjaà|X£VO(;,  byzTohq  èxsxxr^vaxo  io 
xpEli;,  xòv  [X£v  £va  xàxo)  è^  xyji;  xaxa)pi))^0(;  xaóxY]!;  xà  ìayjxxa,  xÓTrpw 

H  33S  hi  aòxòv  xal  Xc-O-oc^  xaX'j(];ag  à)(pc  £(;  xà  xfj^  xaxwpuxoi;  [léaa  xàv- 
xaOO-a  xaxaxpucjia?  xòv  ÒEÓXEpov,  uTiEp^E  xòv  igiTOv  èSstpLaxo,  ÓTièp  yyjq 

I.  )ca5j£{xevot  D  ò^uvrv  f  coJ^.,  i/  2.  xuaaov  ow.  WvVL;  in  parent.  f 
£"^TauSa  rfp^/(J  D  3.  ""Pcoy-afoi  om.   C  4.  touto  la-rtv   CvVmfL       touto 

larcv   D  6.   T-^  6e  cpuX.  £)  y.  irpcaeSpsucouct  p.6"^]  Z,     irpoarsopeuyufft  ixèn  IV 

V  V    TrpsasopeÙCToudtv   (om.  u.h)  gli  altri  coda,  e  U  edd.  8.  6s]  WvV    re  o^/t 

flZ/n  coJ<i.  g  U  edd.  ò^eTa-yco-Yiav]  /^x;  TX,  B  òx'^-:i\'{t.0L^  gli  altri  codd.,  H P 
asXviost  M  CDmf  (corr.)        lyxsipìóaouai   /-P"  9.  ècn^'YSTO   CDmf  IO.  3ca- 

Tw^ux*^  -^  Ji-  ^'''*^  [■''^''  WvV  12.  Ss  in  parent.  j  Sa  aÙTÒv  om.  WvVL 
Y.CÙ  om.  D  12-13.  £''TauSyà  ts  Jtpu^pa;    WvVf  (marg.),  Reg.  13.  tòv 

SeuTspov  om.  WvVL;  in  parent.  f      uTrep^yev  WvVL 

non  avean  posto  colà  i  Persiani  ;  soltanto  asprìno  e  buona  quan- 
tità di  fava.  I  Romani  però  trovarono  colà  anche  dell'  acqua 
menata  da  un  acquedotto,  cosa  di  cui  rimasero  molto  sorpresi 
finché  vennero  a  conoscere  tutto  il  fatto  degli  acquedotti  nasco- 
sti ;  e  qual  cosa  questo  fosse  vengo  tosto  a  dire. 

Allorché  Chosroe  prese  Petra  e  vi  pose  il  presidio,  ben  sa- 
pendo che  i  Romani  V  avrebbero  assediata  con  ogni  lor  potere 
e  non  indugierebbero  punto  a  por  mano  a  distruggere  la  con- 
duttura deir  acquedotto,  immaginò  il  seguente  ripiego.  Divisa 
in  tre  parti  V  acqua  eh*  era  menata  in  città,  scavò  una  fossa 
molto  profonda  e  costruì  tre  canaH,  uno  atfatto  in  fondo  di  quella 
tossa,  e  ricoperto  questo  di  stabbio  e  di  pietre  fino  a  metà  della 
fossa  stessa,  ivi  aggiunse  il  secondo  pur  cosi  nascosto,  e  sopra 
questo    costruì   il   terzo   sopra   terra   ed    a    tutti    visibile;    talché 
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Te  Svia  xal  òpaxòv  Tiaacv  •  waxs  xpicopocpov  £Y%£xpu|JL[i£va)?  xòv  Ò)(£tòv 
etvat.  OTiep  ou  ^miivxzc,  xax'  àpy^à^  xfj^  TioXtopxLa^  Ta)[JLaTot  toOtov 
5y]  TÒv  ÒLacpav^  byezbv  ScsXóvxe^,  èTitTcpoa^-lv  xe  oùx  sTce^aYayóvxe?  xòv 
ÈTcl  5ca)pu)(a  nòvov,  àXXà  xoO  epyoi)  Tipo  xrj?  £V-8'£v5£  àTKùXziocc,  ano- 
5  uauaàiJiEVo:,  movxo  èvoeTv  xoT;  TcoXcopxoupisvoc^  xò  uScop,  acpaXXouaY](; 
aùxoTi;  xyjv  o:àvotav  xfjg  TU£pl  xò  TioveTaO'a:  èXLywpLa^.  x7j^  Se  Trpoaeopeia^  b  522 
[xy]xuvo[X£vyj(;,  xwv  xcvai;  7roX£[jLt(jt)v  Xa^óvxe?  Twfxaioc  IpLa&ov  ex  xou 
ò)(£xou  xob^  TUo}aopxoi)[i£voi)c;  65p£6£a^ac.  xaxopó^avxE^  xocvuv  xòv  )(copov 
eupLaxoua:  xòv  5£ux£pov  ò)(£xòv  IvxauO'à  tuy]  ovxa,  xal  xoOxov  BcsXóvxe? 
IO  aùxcxa  wovxo  xauxTj  Tcaaav  xaxetpyàa-S'a:  xwv  7toX£[Jiia)V  xy]V  56va[xtv, 
oòos  xoT(;  5£ux£potg  Iv  x-^  are'  aùxwv  SwaaxaXta  7ia:5£U'9'ivx£$  xà  Tipó- 
X£pa.  ETiel  hi  xal  xtjv  tióXlv  IXóvxs?  sTTcppéov,  waiuep  {xoc  èppiq^y],  ex 
xou  ò)(£xou  xò  uSwp  £C§0Vj  £'9'au[xa^óv  xe  xal  aTiop^a  TioXX'^j  el'xovxo.  xò 
Se  yeyovò^  Tcapà  xcov  at/^ixaXwxwv  àxouaavxe?,  x^?  x£  xwv  'jroX£[Jic(i)v 

I.  TcacTt   e        rpiocpopov    ^t»     xptopocpov    F       jteìtpup-asvot;   Wv  V     )ce)cpuu.p.e- 
Nou;  L  2.  wvTTsp    WvVL        ^uvÉvre?   WvVL        t^  D  3.   àcpav^   ?F'f 

3-4.  Iti:  TÒv  MCDmf  4.  Stcópuj^i  ^i;  F  hi<j)^\iyoc,f  (marg.),  Reg.  toìì  Ip-you]  ?F 
•y  FL  TÒ  Ip-yov  gli  altri  codd.  e  le  edd.  4-5.  aTroTraudoaevot  Wv  VL  5.  acpa- 
Xo'Jar?  MC Dmf ,  HP     acpaXelaiv  f  (marg.),  Reg.       6.  irapà  ^t'  V f  (marg.) ,  Reg, 

8.  à)x,eTOU  D        Toff;    V (corr.)       eòopsueaSat  ^       JcaTwpu^avTs;  C     xapu^avrs?  D 

9.  wj^ETÒv  D  IvTauSa  soprascr.  di  m.  ree.  W  io.  xatecp-^àaSac  Dw/  xa- 
Tìop^aaSat  W         11-12.  Le  parole  oùSè  -  irpórspa  om.  WvV         12.  I-Trippewv  D 

r  acquedotto  veniva  ad  avere  nascostamente  tre  coperture.  Al 
principio  deir  assedio  i  Romani,  ignari  di  ciò,  rotto  che  ebbero 
questo  acquedotto  visibile,  non  ispinsero  più  in  là  il  lavoro  dello 
scavo,  ma  arrestata  1'  opera  prima  di  avere  completata  la  distru- 
zione pensarono  che  agli  assediati  T  acqua  dovesse  mancare,  tratti 
in  inganno  dalla  poca  voglia  di  darsi  da  fare.  Andando  in  lungo 
r  assedio  i  Romani  vennero  a  sapere  da  alcuni  nemici  che  aveano 
presi  come  gli  assediati  fossero  forniti  di  acqua  dall'  acquedotto. 
Preso  dunque  a  scavar  sul  luogo  trovarono  il  secondo  acquedotto, 
e  tosto  tagliatolo  pensarono  aver  cosi  fiaccata  tutta  la  forza  dei 
nemici,  senza  trarre  ammaestramento  dal  primo  fatto  al  susse- 
guente. Quando  poi,  presa  la  città,  videro,  come  io  dissi,  1'  acqua 
scorrere  dall'  acquedotto,  rimaser  sorpresi  e  non  sapean  come  spie- 
garsi la  cosa.     Udito  poi  dai  prigionieri  il  fatto  come  stava,  rico- 
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è^  tà  epya  kni\itkei(KQ  xoà  irjc;  a^pexipocQ  Tiapà  xou;  tióvou^  òXtywpLa^ 

ÒKiaid  T(ov  Tcpayixàxwv  Y]a9'àvovio.     xoù;  [Jièv  ouv  aL)([AaXwTOu^  arcavia^ 

6  Biaoaq  zòd'hc,  ^ocoikzX  eTis.\i'\>e,  xòv  oè  Iléxpa^  Tiepc poXov  e?  Ioacpo? 

xaO-eTXev,  óìc,  [xt]  TipàyiAaxa  oE  7zoki\iioi  a^iaiv  axì^iq  nagiyoiVzoi.L    %al 

p  600  aùxGV  paaiXsù^  àTiooeoscyiJiIvyjv;  xr)<;  àpexyji;  èTiYjveaev  e^  xà  [xàXiaxa  xal  j 

x"^?  eùpouXca^,  5xc  6)]  6Xov  xaO'clXe  xò  xec^o;.     yi'^ovEV  ouv  ó  Béaaag 

au9't^  olg  x£  £ÙYj{X£pyjaev  ol^  xe  àpsx^^  ueuoLTjxat  Sr'jXwacv  àTrópXeTixos 

è^  Ttàvxa^  àv-S-pw^Gu?.     fjvcxa    (xàv  yàp   enl  xco    Tcbjjnr];;   cpDXaxxyjpLtp 

sxéxaxxo,   eXmSa   TwiaaTot  tioXXyjv   et^'  aux(p   tl^o^^,   axe  àvSpstóxaxa 

StaysY^^^'^^  '^^  Ttpóxepa.     STtel  Se  auxw  èvxauO-a  5£5uaxu)(r]X£vat  ^uvl-   io 

7i£a£,  Tcó(AY]5  xe  oux(o  xoT^  róxO'OCi;  àXoóayj^,  &Gmp  |xot  èv  xoTi;  I|jl- 

V  203   TipoaS-EV  Xóyo:^  èppr^^,  xal  ScEcpO-apfxIvoi)  ex  xou  èiul  7iX£taxov  Tto- 

B  523   jJiaiwv  xoD  yévou^,  paatX£b^    [Jièv  'Iouaxiv:avò?  ouxo)   Sr]  è^  Bu^àvxtov 

àvaaxp£t];avxa  axpaxYjyòv  xaxeaxi^aaxo  èul   Hépaa^  auxóv.      Scéaupov 

3.  Pc'tja;  MCDmf,  H      TTSTpai?  irspiPwXov  D  4.  jcaSretXe  D       ocptatv  f« 

parent.f  irapexwvrai]  ^  Trapej^ovrai  t  co^ti.  fco/r.  in  L),  HP  5.  àTvoSeòefYiAevr;] 
Wv  V  àirooeSe-^u.svo?  /  (marg.),  Reg.  aTToSs^aasvo;  o-//  aZ/r/  co^^.  e  le  edd,  tt? 
ow.  Wv  V  6.  eùPouXeta;  D  jcaSeTXsv  D  Psaa?  MCDmf  7.  £Ùinu.eptaev  D 
8.  Tr.<;  per  tw  Wv  Vf  (marg.),  H  (id.)  9.  TroXriv  /^       àvòpstoTocTw   Braiin 

IO.  auTÒv  Z)       6£6u)f/i)C£vai  D     6ia6e6u<TTU5^7i)cs%at   ^Z,  14.  xaTeaTxffavTO   ^ 

nobbero,  a  cosa  fatta,  la  diligenza  dei  nemici  in  quelle  opere  e  la 
propria  negligenza  nel  lavoro  intrapreso.  Ordunque  Ressa  tutti 
i  prigionieri  spedi  all'  imperatore  e  rase  al  suolo  le  mura  di  Petra, 
perchè  i  nemici  non  desser  loro  da  fare  un'  altra  volta.  L' im- 
peratore approvò  il  suo  operato,  lodandone  assai  il  valore  ed  il 
senno  pure  da  lui  mostrato  per  aver  egli  distrutto  le  mura.  E  cosi 
Bessa  nuovamente  per  le  fortunate  e  per  le  valorose  sue  gesta 
tornò  in  grande  stima  presso  di  tutti.  Poiché  allorquando  egli  fu 
posto  al  comando  del  presidio  di  Roma  grande  speranza  aveano 
i  Romani  riposta  in  lui,  come  quegli  che  per  lo  innanzi  erasi 
mostrato  valorosissimo  ;  dopo  che  però  colà  egli  ebbe  fatto  cat- 
tiva prova  e  Roma  fu  presa  dai  Goti,  siccome  io  nei  libri  ante- 
cedenti narrai,  la  più  gran  parte  dei  cittadini  romani  rimanendovi 
estinta,  e  l'imperatore  Giustiniano  nondimeno  lui  tornato  a  Bizan- 
zio  nominò  comandante  delle  truppe  contro  i  Persiani,  quasi  non 
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e?  xq)  Béaaa  toótw,  Fót-^'WV  ts  YjaaYj-B-svTC  xaxà  xpxxo?  >cal  Tupt^oyé- 
poVTC  ysyevyjixévtp,  tcóX£{iov  tòv  MyjScxòv  è^'/ti^loeizv  ènl  5ua[Jiac^  ^lou. 
àXXà  TOÓTWV  a^eSóv  x:  ócTcaat  ^eooypLévwv,  £Ùi:ux''a  t£  xal  àp£T'^  TOiao£ 
5  Tw  axpaTTjYfp  X(T)5£  ^uvYjvly^O'y]  )(prja^at.  ouxo)^  apa  oò)(_  YJ7i£p  xoT^  àv^pcl)- 
Tzoic,  ooxeX,  àXXà  x"^  ex  xoO  '9'£ou  pOTi-^  TipuxavcÓExa:  xà  àv9'pcÓTC£La,  8 
6y]  x6)(Yjv  £C(jL)^aac  xaX£Tv  oE  àvi^pWTro:,  oùx  £Ìoóx£?  oiou  hr]  £V£xa  xaóxir] 
7i:pÓ£caL  xà  ^i)[JipaLVOvxa,  '^7i;£p  aòxoT(;  £v5yjXa  Ytv£xa:.  xw  y^p  Tcapa- 
Xóytp  Soxouvxt  £L'va:  cpLX£T  xò  XTJi;  vjyric,  ovo|xa  7rpoa)(a)p£Tv.  àXXà  xocOxa 
IO    [lèv  w^  TCY]  £xàat(j)  cpcXov,   XaUXT(]  OOX£lXW. 

«/'.     M£p[X£pÓY]^  Ss,  6£faa^  {ii^  xt  Ilsxpa  x£  xal  Hipaocic,  toX<;  x-gSe 
àTz6keXBi[i\iivoic,  ^XaOpov  5cà  )^póvoi)  [a^xoì;   ^upL^aLY],  àpa^  ttocvxc  x^ 

I.  5è]   Wv  V j  (marg.),  H  (id.)     xe  o-/x  aìti'i  coda,  e  le  edd.        PePouXeuCTa- 
[xeva  ^  2,   Péaa  MCinf       iotSjw  /^/^       )taTa>tpàTO?   CWmf  2-3.  tu|^-o- 

•yepovTt  D  3.  l^y^tipy](siw^  DvV       ì^yjii^-naix  Ih  ÌtzI  (sic)  W         4.  &7racytv   ^F" 

oeSoyivwv  DWL  5.  xp"^<>^ai  /F  oaoL  per  vixsp  MCDmj (corr.  in  marg.),  H 
6-9.  Le  parole  àXXà-xpoaxwpet"^  50?i  riprodotte  in  Snida  s.v.  tux'^i  <^'  "^^^  ^'^^ 
WvVL,  Snida  àvSpwinva  CDmf,P  j.xùizi^v  xctXeh  elw^aaiv  Snida 
oi  om.  WvVL,  Snida  z(ù per  xaùxt)  Snida  8.  etirsp  L,  Snida  oòy.  evSinXa 
Snida  8-9.  àXó-yw  Snida  9.  ovoaa  Trpocxwpetv]  WvVL,  Snida  (t^^ox.) 
Trpoaxwpefv  ovoaa    o^Zi  aZ//'f  co^(^.  e  /^  ^ii.  II.  òr,aaq  W      rr  /J^r  ti   Wv  V 

vi  fu  alcuno  che  ciò  non  disapprovasse  e  non  deridesse  il  pen- 
siero dell'  imperatore,  il  quale  a  questo  Bessa  vinto  malamente 
dai  Goti  e  già  vecchio  cadente  e  sul  tramonto  della  vita  affidava 
la  guerra  persiana;  eppure,  mentre  quasi  tutti  pensavano  cosi, 
questo  capitano  riuscì  tanto  feUce  e  valoroso.  Ciò  prova  che 
non  secondo  il  parere  degli  uomini,  ma  secondo  la  volontà  di 
Dio  sono  amministrate  le  cose  umane;  il  che  dagli  uomini  suol 
esser  chiamato  fortuna,  mentr'  essi  ignorano  perchè  così  come 
vedono  procedano  gU  avvenimenti  ;  poiché  piace  dar  nome  di 
fortuna  a  quanto  inopinatamente  si  vegga  avvenire.  Ma  pensi  di 
ciò  ciascuno  secondo  a  lui  aggrada. 

XIII.     Mermeroe  intanto,  temendo  che  coli'  andar  del  tempo 
qualche  male  non  avvenisse  a  Petra  ed  ai  Persiani  colà  lasciati, 
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axpaxo)  èvxa'ji^a  fj£t,  IttsI  aùxòv  6  xatpò(;  [Asxà  xy]V  xou  ^scijlwvo;  wpav 
èc,  xouxo  èvfjys.  ^exa^ù  Se  xà  5u(jiTC£aóvxa  [xaO'wv  aTtavxa  xf^g  |Ji£V 
o5ou  xa'JXYji;  xò  T^apmav   àTC£a)(£XO,  £0   e^Sw^  oxt   5)]   èxxò;  7roxa|Jiou 

B  5^4   ^xGiòoc,  àXXo  x:  •/oypiov   AoCl,oiq  oxc  [xy]  xò  èv  TTÉxpcc  oùx   tjV.     àva- 
axp£'|'a$  0£  xal  xaxaXapt'ov  xà^  è^  'I^yjp^a^  ènl  y^v  xtjV  KoX)(L5a  ecaó-  5 
6ou;,  Iva  57]  ó  Oàat^  oca^axó;  èaitv,  aùxóv  xe  ns^ri  biOL\i&i^oi.<;  xal  ou)( 
y'jX'.axa  7roxa{iòv,  Téovxa  5vo[jia,  oùSs  aùxòv   èx£cvio  vauatTiopov  òvxa, 
xoD    X£    <Dàat5o$  Iv   ^E^ta  xa-jXY]   ysvÓ[A£VO(;   èm   TióXtv    'Ap)(acÓ7ioXtv 

p  601    ovO[Aa,  tJ  TCpcóxY]  X£  xal  [XEytaxYj  £V  Aa^oT(;  èaxtv,  etctjYE  xò  axpàx£U(xa 

^u(X7iav  {xàXtaxa.     ^aav  Ss  òXcywv  X^^p'^?  ltutieTi;   aicavxe^,   xal  aùxoTi;    io 
èXs'^avxs?  oxxo)  eI'tiovxo.     ecp'  wv  5y]  ifiEXXov  èviaxàpLEvot  Ilspaat  xob^ 
7ioX£[itoi)5  (j6a7t£p   ex  TT'jpYCOv   xaxà   xopucpyj?  £v9'sv5e  pàXX£tv.     waxe 
eJxóio)^  àv  xc$  n£pacov  xy]V  è?  xobg  t^óvou?  xaXatTcwpcav  x£   xal  èiic- 

I.  TYiv  om.  Z,  2.  et  IV     et?  L  3.  xoTrapàirav  CDWvmf      ki^i-fj-xo  D 

ó'ti  6yi  om.  Z.  4.  olx.ef  per  oùx  •^v  TFz^  FL  ("iw  marg.  eivatj  6.  cpocdt?  M 

CDWv  Vtnf      lativ  ow.  MCDmj (agg.  in  rnarg.)       aùrou  D  7.  Ixei^^yi] 

fVv  V     Ixstvov  L      Ixei    gli  altri  codd.  e  h  edd.  8.  àp)(E07roXt^<    ^  (corr.) 

IO.  ^uairav   aàXi<jTa  ow.    IVvVL  II.   eaeXov  MCm       IdTàasvoi    ?F     tarà- 

|Aevoi  x/ FL  TTupaat  i»  12.  )copu(pyiv  MCmf  (corr.  in  marg.),  P  13.  'tto- 
XéfAou;  pgr  ttovou?  WvV      TaXaiTToptav  D  13-1  C^.  ^j'j.  1,2  parole,  jcaì  liri- 

TS)(vnatv  -  óSòv  om.   W 


erasi  messo  in  marcia  verso  quel  luogo  con  tutte  le  truppe  to- 
stochè  la  stagione,  passato  T  inverno,  a  ciò  lo  invitava.  Nel 
frattempo  però,  avendo  appreso  tutto  T  avvenuto,  rinunziò  afflitto 
a  queir  andata,  dacché  sapeva  che  al  di  là  del  Fasi  non  v'  era, 
all'  infuori  di  Petra,  altro  luogo  che  fosse  dei  Lazi.  Tornato  in- 
dietro quindi  ed  occupati  i  varchi  dalF  Iberia  alla  Colchide,  là  dove 
il  Fasi  è  guadabile,  e  passatolo  a  piedi,  come  anche  il  fiume 
chiamato  Reon,  neppur  esso  ivi  navigabile,  giunse  cosi  alla  destra 
del  Fasi  e  menò  tutto  quanto  1'  esercito  alla  città  di  Archeopoli 
che  è  la  prima  e  la  più  grande  della  Lazica.  Ad  eccezion  di 
pochi,  eran  tutte  truppe  a  cavallo  ed  avean  seco  otto  elefinti,  di 
sopra  ai  quali,  come  da  torri,  dovevano  i  Persiani  tirar  dall'  alto 
contro  i  nemici  ;  talché  ben  si  deve  ammirare  la  laboriosità  e  hi 
industria  dei  Persiani,  i  quali  cosi  bene  spianarono  la  via  che  mena 
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xé)(VY]atv  àyaa^eiT],  6i  ye  tyjv  s^  'TpTjpLa;  I5  Tr]v  KoXyJ.h(x  Ò5òv  cplpooaav, 
xpYj(xvw6£at  TE  vaTiocc^  xal  5ua)((op:ac?  Xo)((X(ó6£at  Tiavicc/^óO-c  ^i)V£)(0- 
[i£VY]V,  uXac?  T£  ouTO)^  à[JLcp^Xacp£ac  >caXu7rT0[i£vy]V,  o)^  xal  àv5pl  eò(^wv(|) 
5oxeTv  àTcóp£UTOV  xà  TipóxEpa  elvat,  ouxo)^  ó|.iaX7]V  xax£axr^aavxo  oiaxs 
5  où)(  oaov  aùxwv  X7]V  Itutiov  oXy]V  Tióvtp  oòBevI  èv-S'Ivòe  tévoct,  àXXà  xal 
xwv  èXEcpàvxwv  oaou?  poóXotvxo  èrcayoixévoix;  xauxifj  axpaxsuetv.  -^Xi^ov 
5è  aùxoT(;  xal  5u[jL|JLaxot  05vvol  ex  xwv  SapSLpcov  xaXoujJiÉvwv  hi^yCkioi 
xe  xal  [Jiópcot.  àXXà  Setaa^  ó  MepfJiEpÓYj^  (jltj  è^  Tzkffi-oq  xoaoOxov  5vx£?  H  339 
oE  ^àppapoL  o5xoL  (xy^xs   xc  auxw  UTiaxoÓEcv  ETiaYYÉXXovxt  à'S^eXYjawacv, 

IO   àXXà^xat  x:  àvTjxeaxov  I?  xò  ITspawv  axpàx£i)[xa  Spàawac,  x£xpaxta)(_t- 

Xtou^  pièv  ^uaxpaxeóeaO'at  acpiatv  £Laa£,  xob?  Se  Xouzohc,  )(pYJpiaat  tioX-  i-  525 
XoT?  5(i)prjaà[i£vo?   I?  xà  Tiàxpta  f^-9"y]   àcpTjxev  ìévai.     6  §£   Tcoptaccov 
axpaxò?  §ca)(cXtot  (xàv  xal  [xup:o:  yjaav,  où  [xr]V   àyyjYEpiJiévot  e?  xaoxò 
dcTiavxE^,  àXX'  èv  [làv  xo)  £V  'Apy^atOTióXeL  cpi)XaxxYjpc(p  xpcayJXcot  '^aav, 

1 5  wv  '05óva)(ó(;  x£  xal  ^yJ^ac,  "^PX^"^?  à[xcpa)  àya^ol  xà  7ioX£[iLa  •  o'ì  Se 

I.  re  per  -ye  i'  V         4.  cuaX^  ?F    óaaX^  v  V L       wairep  D  5.  ttìv  tVivov 

aÙTwv   WvVL  6.  ó'aoi;  MCWv  Vmf  (corr.)     ó'Xok;  D       sTra-^op^svot?   Wv  V 

7.  xaì  ow.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  odmj.cLyoi  Wv  VL  aa^r.pwv  ^f  F  Suct^i- 
Xiot  M D  m f  (corr .)  9.  uivaxouéiv  ow.  ^x/  óiraY^s^^ovTt  /^■y  ISsX-)ó<TOuatv  D 
IO.  opàaoucTt  MCDmf,  P  II.  fA=v  om.  Z,        staaev  /"F  il- 12.  TroXXoi; 

om.  D  13.  ouCTx'iXiot  D       i-cfì'^i^u.hoi  U  Taùxòv  D  14.  aprala  TroXet  ?Fi'  F 

dalla  Iberia  alla  Colchide,  tutta  irta  di  colli  dirupati  e  di  gole 
boscose  e  coperta  di  così  dense  selve  da  parere  alla  prima  im- 
pratticabile  anche  ad  uomo  aitante,  che,  non  solo  comodamente 
vi  passasse  tutta  la  loro  cavalleria,  ma  anche  vi  potesser  menare 
in  guerra  quanti  elefanti  volessero.  Vennero  anche  ad  unirsi  ad 
essi  dodicimila  Unni  dei  cosidetti  Sabiri  ;  Mermeroe  però,  te- 
mendo che  questi  barbari  tanto  numerosi  non  ricusassero  a  volta 
di  obbedirgli  e  che  anzi  non  avessero  a  fare  qualche  gran  male  al- 
l' esercito  persiano,  solo  a  quattromila  permise  associarsi  alle  sue 
truppe  ;  gli  altri  con  donativo  di  molto  danaro  rimandò  alla  loro 
patria.  L'  esercito  romano  si  componeva  di  dodicimila  uomini, 
non  però  tutti  raccolti  in  uno  stesso  luogo,  ma  tremila  stavano 
a  presidio  di  Archeopoli  comandati  da  Odonaco  e  da  Babà, 
ambedue  valenti  guerrieri;  gli  altri  rimanevano  accampati  al  di 
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5yj  àXXoc  èvxò^  tòjv  èxpoXwv  TcoTa[xoij  ^xoiòoc,  èvaTpaxoTi;£5£i)aà[xevot 
£|X£vov,  èxelvo  5tavoou|jL£vot,  (ooie  yjV  tit]  STOaxYj'-jJY]  6  t(ov  7toX£|xca)v 
aipaiò?,  aÙTol  £v9'£v5£  s^avtaxàixEvot  po7]'9'OT£V  6uvà{JL£t  x-g  TcàaiQ.  Yjp)(ov 
Ss  auxwv  BfiVtXo;  X£  xal  OùXtyaYO^.  ^uvyjv  5è  aOxoT<;  xal  Gùapà^yj^ 
V  204  ó  n£paap(X£Vco?,  àpxc  è^  *IxaXta?  Vjxwv.  (o  8y]  T^àvot  òxxaxóaiot  5 
eI'tiovxo.  Béaaa;  yàp,  èTC£t5y)  xà^taxa  xy]V  TTIxpav  eIXe,  7rov£Tv  (xèv 
Ixt  oùBafAfj  fj9'£X£v,  £^  5È  Tlovxtxo'j^  x£  xal  'Ap(Ji£v(oi)?  àTcoxwpyjaa^ 
èTC£[A£X£Txo  (hc,  ìvi  {xàXtaxa  xtov  ano  z7i<;  àp'/yic,  aòxoO  Tuópwv,  xauxio  X£ 
x-g  ajicxpoXoyta  xà  Tco[xac(i)v  aóO-c?  Tipàyixaxa  eacpyjXEV.  £t  yàp  £Ù9'b? 
xóx£  V£V'.xyjX(jL>^,  fjTcIp  [lot  £Tp7]xac,  xal  xy]v  IIÉxpav  éXwv  è;  xà  Aa^o)v  io 
x£  xal  'ipyjpwv  opta  tjXi^e  xal  xà^  £X£cvt(j  Sua^topia?  è^pà^axo,  oùx  àv 
[xoc  5ox£T  £Xt  n£paLOV  axpàx£i){JLa  èc,  Aa^cxYjV  fizi.  vuv  hi  ò  axpaxTjyò? 
00x0^  xou  Tióvou  xo'jxou  òXtywpr^aa^  [xóvov  oòyl  zoXc,  TzoXB\iioiq  Aa^cx7]V 
auxo)(£:pl  7uap£$(ox£,  XTJ?  £X  paatXéo)^  opy^js  òXtya  cppovxtaa^.     £cw^£'. 

2.  s{>.(jt.eNov  D  siTKDcrtj^ei  ^Ft»  F         3.  Po-nSjeTv  MCD     Povi^eì  Iv  /^f     Poti- 
Sjsì'ev  Fm/        4,  PóviXo?  MCD     P0V1XÓ5  WvVmf      oùXi-^a-^'yo?  MCmf,  H (in 

marg.  oò'Ki^a.'^ót;)  5.  7rep(jau.ev(0i;   /F       xCa^r^ot   IV v  V           6.  (iscra?  CDmf 

7.  T6  om.  j^x'  F  8.  TÒv   /^Ft'  F       Tvopov   WvV         9.  u.t)cpoX.   /^       lacpviXe   C 

II.  oucTcpoota?  ^  12.  3o>c^  MCDmf  (corr.)         13.  outo?  om.  MCDmf(agg. 

in  marg.)  14.  aÙTOxsip'^c  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  irapaSj'Stoxs  ^x' 
Vf(marg.),  Reg. 

qua  della  foce  del  fiume  Fasi  con  questo  intento  che,  se  mai 
sopravvenissero  truppe  nemiche,  levato  il  campo  di  là  essi  an- 
drebbero al  soccorso  con  ogni  potere.  Erano  comandati  da  Benilo 
e  Uligago;  con  essi  trovavasi  il  persarmeno  Varaze,  di  recente 
ritornato  d'Italia,  che  aveva  seco  ottocento  Tzani.  Poiché  Ressa, 
presa  che  ebbe  Petra,  di  affaticarsi  in  guerra  non  volea  più  sa- 
pere, e  recatosi  nel  Ponto  e  nelF  Armenia  era  tutto  intento  a 
raccogliere  i  tributi  delle  sue  provincie;  la  qunl  sua  bassa  avi- 
dità nuovamente  nocque  alle  cose  romane;  poiché  se  egli  appena 
riuscito  vittorioso,  come  io  narrai,  e  presa  Petra,  fosse  andato 
ai  confini  dei  Lazi  e  degU  Iberi  ed  avesse  munite  quelle  gole, 
io  non  credo  che  1*  esercito  persiano  sarebbe  passato  nella  Lazica. 
Invece  questo  capitano,  declinando  una  tale  (litica,  poco  mancò 
non  desse  egli  stesso    la  Lazica   in  mano  dei   nemici,  poco  cu- 
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yàp  'Ioi)aTtViavò(;  ^ocaiXthc,  èTTC/^wpsTv  xà  kqXXòc  toIc,  (3cp)(oi)atv  à^jiap- 
xàvoua:,  xal  àTi'  auioO  s^  xs  xtjV  Siatxav  xal  xfjV  TioXtxetav  ex  xoD  sTtl 
uXeTaxov  TuapavopioDvxsi;  fjXcaxovxo. 

~Hv  Ss  Aaì^wv  cppoupca  56o  upò?  auxoT^  [xàXcaxa  zoXq  'Ipyjp''a^  b  526 
5  òpio:;,  SxàvSa  xs  xal  SapaTxavc?.  aTisp  èv  Soaxwpiati;  x£i(X£va  )(a-  p  602 
XzTzoac,  x:a:  xal  oXtog  5uaxóXoc?  S'jaTcpóaoBa  ÓTrsp-^uw^  ovxa  èx6Y)(av£, 
xauxa  Aa^ol  [xèv  xò  TtaXacòv  tióvw  TtoXXo)  ècppoópouv,  stisI  èvxau-^-a 
xwv  èSwapiwv  xò  TiapàTiav  oòBèv  cpóexac,  àXXà  cpEpovxs?  àvB'pwTuoc  stt;! 
xwv  wjJLtov  xà  £7T;txy|5£:a  £a£xo[jLi^ovxo.  paacX£b^  Ss  'louaxcv.avòg  xax' 
IO  àp/^à?  xoDB£  xou  TcoXI[xoi)  Aa^oùi;  àvaaxrjaag  £V^£vB£  Twjxaccov  cppoupàv 
axpaxcwxwv  xax£axyiaaxo.  di  Syj  oò  TtoXXw  uax£poVj  Tct£^ó[X£VO:  xwv 
àvayxaicov  x'(]  aTiopca,  xà  (^poópta  xauxa  è^éXtrcov,  £7t;£1  auxol  [xàv  £Xu[xoc^ 
àTCO^yjv  waTisp  oc  KóX)(ot  I?  izXeiovfx,  '/jpòyo'j,  oux  £La)0-ò;  acpcatv,  d)? 
T^xcaxa  £txov,  Aa^ol  Ss  auxoc?   [laxpàv  òBòv  TiopEuófxsvo:  cplpovxé?  "cs 

.   I.  £7rix,tópet  D  2.   larat  péJ?'  s;  ts   ^       oiexav    W  (corr.)         4.  660  ow. 

MCDmf  (corr.  in  marg.)  xr.c,  CD IVv  V  5.  aepaTcavi^  j (corr.  in  marg.),  H 
6.  SuojctóXot?  D  8,  TOxapaTrav   CìVvmf  8-9.  ava  tòv  wp-ov  MCDm 

j (corr.  in  marg.),  H  9.  lae>tou.t^ovTo]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  lajtoat^wvTat  D 
sdjcoat^ovTat  ^Zi  altri  codd.  e  U  edd.  io.  touSs  om.  WvL;  in parmt.  f  13.  xoX- 
X©:  /^i*  r       TrXetw   ?Ff  F/  (marg.),  Reg.       cpucrsi  pgr  acpiaiv   /Ft;  F 

randosi  delF  ira  dell'  imperatore  ;  dacché  Giustiniano  soleva  essere 
indulgente  per  molti  peccati  dei  capitani,  il  che  faceva  che  assai 
spesso  fossero  colti  in  fallo  così  nella  condotta  loro  privata  come 
nella  pubblica. 

I  Lazi  aveano  due  castelli  sul  confine  dell'  Iberia,  Scanda  e 
Sarapanide,  situati  in  luoghi  cosi  aspri  e  mal  pratticabili  che  som- 
mamente difficile  ne  era  l' accesso.  Questi  castelli  erano  un  tempo 
a  gran  fatica  custoditi  dai  Lazi,  poiché  colà  non  nasce  assoluta- 
mente nulla  di  comestibile,  ma  le  vettovaglie  vi  vengono  por- 
tate da  uomini  a  spalla.  U  imperatore  Giustiniano,  sul  principio 
di  questa  guerra,  rimossi  di  là  i  Lazi,  vi  sostituì  un  presidio  di 
soldati  romani.  Poco  dopo  però  questi,  travagliati  dalla  penuria 
del  vitto,  abbandonaron  quei  casteUi,  poiché  non  erano  in  grado, 
non  essendovi  assuefatti,  di  vivere  come  i  Colchi  per  lungo  tempo 
di  panico,  ed   i  Lazi  non  duravano   più  a   portar  loro,  facendo 
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xà  £7iLT7j5£ca  Tcàvxa  oùxÉTt  àvTzXyov.  TTépaac  òì  aùià  xaiaXa^óvie^ 
eax^v,  £V  xe  xaTi;  aTTOvSati;  aùxà  Ta)|jiaToc  aTtéXapov  xà^  àvxtSóaei? 
BtóXou  xe  xoO  cppoupfou  xat  xoO  OapaYyLou  7i£7rotY][ji£Vot,  waTiEp  [ioc 
xaOxa  èv  xocg  £|iTrpoaO'£v  Xóyòt^  Tidcvia  èppvj'^Y].  Aa^ol  [xàv  ouv  xaOxa 
xà  cppoupta  ic,  £oacpo5  xai)'£tXov,  d);  [iy]  aùxà  ITéprac  £TOX£C)(_La[JLaxa  xaxà  5 
acpwv  £)(Ot£v.  Ilspaac  0£  aùxoTv  O-àxepov,  'àmp  SxàvSa  xaXouatv,  autì-t^ 
ocxoBofjLYjaàjJiEVot  £a)(ov,  5  xe  Mep|ji£pó'yj5  £7ic7rpoai)'£v  y;Y£  xòv  MyjSwv 
axpaxóv. 
B  527         ''Hv  Ss   7ióXi(S   èv   xo)   7i£5ca),  ToSótioXc^  ovojjta,  YjTU£p  U7iavxcà^£t 

TTpwxT]  xotg  £?  XYjV  KoXyioa  kE,  'ipyjpLa^  èapàXXouatv,  eÒ£cpo5ó^  xe  xal  io 
è7ic|ia)((i)xàx7)  kc,  xà  piàXiaxa.  ótò  Syj  aòxY]V  oò  7ioXX(T)  7ipóx£pov  oetaavxe? 
Aa(^o:  x/jv  Ilepawv  icpoSov  è^  e5acpo(;  xaO'elXov.  oixep  £7T:el  oE  Ilépaat 
SpiaO'OV,  eùS-b  'Ap)(ato7ióXew^  f^eaav.  yvohq  Òì  b  M£pjJiepóyj?  xohq 
TioXefXLOu^  à|JLCpl  xà?  ex^oXài;  £vaxpaxoTi:£S£6£a^ac  TCOxa[iou  OàacSo? 
Iti'  aùxob?  fikau'^ew.     à[X£tvov   y^p   oS   £5o5£v   eiva:   xoóxou?   Tcpóxepov   1 5 

I.  iTTtTTJSia   /''F         2.  Tà?  àvTtS.  om.   WvV         3.  PwXwv  M CDmf  (corr. 
PwXov^        30X0^  rè  tò  (ppouptov  jcaì  tò  cppa-j-ycov   ^  ('cppà'Y'ytov^  -i^FL  6.  aÙTinv  D 

jcaXooai  D        9.  uinnvTia^e  /Fi'  FL         io.  èv  t^  xoXxiot  fO^arg.),  Reg.         II.  où 
om.  WvVmfL         13.  yieaav]  WvV   etmaav  MCDmf   vistaav  Z^  ^(ii.      -yoù;  /^F 


lungo  cammino,  tutte  le  vettovaglie.  I  Persiani  aveanli  occupati, 
e  quando  fu  conchiusa  la  pace  i  Romani  li  ripresero,  rendendo 
in  contraccambio  i  castelli  di  Bolo  e  di  Farangio,  siccome  par- 
titamente  narrai  nei  libri  antecedenti.  I  Lazi  adunque  questi  ca- 
stelli raserò  al  suolo  perchè  non  servissero  ai  Persiani  di  fortezza 
contro  di  loro.  I  Persiani  tosto  riedificarono' ed  occuparono  quello 
dei  due  che  chiamasi  Scanda;  e  Mermeroe  menò  più  oltre  l'eser- 
cito persiano. 

V  era  nella  pianura  una  città  di  nome  RodopoH,  la  prima 
che  incontrino  quei  che  dalla  Iberia  irrompano  nella  Colchide, 
facile  d' accesso  e  faciUssima  ad  esser  presa,  ragion  per  cui  i  Lazi, 
temendo  la  venuta  dei  Persiani,  V  aveano  poco  prima  rasa  al 
suolo.  Ed  i  Persiani,  appena  ebbero  udito  ciò,  marciaron  diret- 
tamente su  ArcheopoH.  Mermeroe  poi  avendo  appreso  che  i 
nemici  eransi  accampati  alla  foce  del  Fasi,  mosse  contro  di  loro  ; 
poiché   parvegU   più    conveniente   sbaragUar  questi   dapprima    e 
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è^eXóvit  oiJTO)  5y]  he,  xfic,  ^ Ap'/^ociOTzòXtoic,  ttjv  TioXtopxtav  xa^^aiaa-S-a^ 
òq  [17]  ÒTitaO-ev  aòtol  ìóvisg  xa^oopyr^awat  tò  Ilepawv  aTpàT£U|jia.  ó^ 
àY)(OTàT(jt)  oè  Tjou  'Ap)(aL07ióX£(0(;  TispcpóXou  y£VÓ[X£vo^  fjaTcàaaio  £p£- 
oy^ekGìv  T£  xobg  laÓTY)  Ttoptacou?,  xai  xc  v£av:£uaà|X£Vog  wi;  aùxcxa  Syj 
5  [AaXa  £Ttavrj^£:  acpcat.  pouXoptlvq)  yàp  01  auio)  £cpaax£V  £c'vat  Twjjtacoug 
Tohq  àXXou^  Tcpoa£LTr£Tv  7ip6i£pov,  oT  Sy]  èvaTpaT07i£5£uovTat  à(xcpl  tco- 
Ta[jtòv  Oàacv.  ol  Ss  àTT;oxpcvà|ji£VOL  ?£Va:  [xàv  aÙTÒv  £X£X£uov  otct]  pou- 
XoLTO,  ca)(upiaavio  [xlvxoi  (b^,  tjv  xoTc,  èxBivQ  TtO[xaioc^  ^^'^^X^?  °'^  \^^ 
Tioxe  auTor(;  è7ravy)^£L  laDia  imi  ol  toO  Ttofjiaiwv  axpaxou  à^'/pvxBQ 
IO  §[jLa^ov,  xaTwppw^Yjaàv  T£  xal  rjaaou^  OLÓ|jt£Voc  Etvat  yj  cplpstv  twv 
Ittcóvkov  TTjV  5uva[xtv  ec,  zac,  acpbc  Tuap£ax£uaa[A£va;  àxàiou?  £|xpàvT£? 
TcoTajiòv  $aatv  5t£7rop'9'[i£uaavTO  a7ravT£(;,  twv  acpiac  TcapóvTWV  sttcxt]- 
6£ta)v,  5aa  [làv  5taxo|jLt(^£cv  oloc   t£  -^aav,  èv  xaTg  àxàiot^  èvO'ljJLSVot,   b  528 

TÒ   hk   aXXa  I?  TÒV  TCOTa[JlÒV   £{Xp£pXyj|Jl£VOL,  OTTO)^  [i7]  (xòzoTc,  ol  7roX£|xcot 

15  ipu'fav  Sóvwviac.     y£VÓ|X£vo?  oùv  èviaOD-a  Tcavic  xo)  aipaiw  6  M£p{JL£-  h  340 

4.  )cat  Tt]  ^fi/  F  xaiToi  ^/z  fl//n  ^oJti.  ^  h  edd.  5.  p-àXXov  ^'Ti;  VL  oi 
om.  D  6.  IcTTpaTOTreS.  JV  7.  cpàatv  MC DWvVmj (corr.)  8.  cax'^P'^- 
oavTO   D  9.  yi  ^^r  ot  /F       pa)|j!,aio)v  àp)^0NT£<;  tou  arparou  /'Ft'  FL  IO.  xa- 

TtóppwSyioàvTE?  T£  Wv  V       xaì  om.   WvVL  il.  rà  ^  12.  cpàaiv   MCD 

JVv  Vmf      SteiropSff^-euovTO  /F 

quindi  procedere  all' assedio  di  Archeopoli,  affinchè  costoro  giun- 
gendo da  tergo  non  avessero  a  danneggiare  T  esercito  persiano. 
Arrivato  quindi  presso  alle  mura  di  Archeopoli  salutò  ironicamente 
i  Romani  che  vi  si  trovavano,  pur  con  baldanza  aggiungendo  che 
ben  tosto  tornerebbe  ad  essi,  poiché,  diceva,  egU  avea  prima  qual- 
cosa da  dire  ai  Romani  che  trovavansi  accampati  presso  al  fiume 
Fasi.  Ma  coloro  di  rimando  rispondevangU  che  andasse  pure 
dove  voleva;  esser  però  sicuri  che  se  s'incontrasse  coi  Romani 
che  colà  erano,  mai  più  non  sarebbe  a  loro  tornato.  Informati 
di  tale  cosa,  i  duci  dell'  esercito  romano  ne  preser  timore  e  non 
credendosi  da  tanto  da  resistere  alle  forze  degli  aggressori,  saliti 
sulle  barche  che  tenevan  pronte  passaron  tutti  il  fiume  Fasi  dopo 
aver  caricato  su  quelle  quante  delle  vettovaghe  che  aveano  erano 
in  grado  di  portarsi  via,  il  resto  gittando  nel  fiume  perchè  i  ne- 
mici non  potesser  goderselo.      Giunto    quindi    colà    poco   dopo 
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pÓYji;  oò  TzoXX(i)  uaispov,  Iprjfióv  xe  TiaviàTiaacv  towv  xò  x(ov  TioXejxiwv 
P  603   axpaxÓTteSov  y^ayaXki  T£  xal  à7ropou|jL£vo^  è^ua^opeTxo.     ■xauaa(;  xe  rò 
Tto[jLac(jL)v  )(apàxcojjia  xal  x(T)  -O-ujito  ^£(i)v  àvéaxpscpé  xe  aux(xa  xal  xò 
axpàxei)[jLa  èm  xy)v  'Ap)(at67ioXtv  Tjye. 

V  205  fcf.     KeTxat  òì  ^ApyaiòizoXic,  èm  Xócpou   zivhq  oxXyjpoO  è^  (Xyav,    5 

xal  Tuoxajjiò?  auxyjv  TcapappeT  e^  òpwv  xaxcòjv,  arcep  xfj^  TtóXeo)^  xai)"j- 
:iep9'év  èait.  Ti'jXat  Ss  aùx-^j  od  jjièv  xàxo)  etal,  cpÉpouaa:  uapà  xou 
Xó'^poi)  XYjv  ÓTLWpe'.av,  oùx  àTipóaoSoc  [lévxot,  àXX'  baow  àvobov  ex  xoO 
TieScoi)  xcvà  I;  aòxà?  ou)(  6[xaX7]V  eivac  •  at  Ss  ava)  èq  xò  xpyjp,v(J55£^ 
è^aYOoaac,  aòxat  Suairpóaoooc  èaàyav  ebl.  )(copot  yàp  Xo)([JLti)5£:?  upò  io 
xoóxwv  xwv  TDuXcov  doiv,  ìttI  7iX£raxov  5tyjXovx£5.  èizzi  xe  uSaxo^  àXXou 
xoTi;  x-gSe  (pxyj[JL£vot?  où5a{jifj  tJL£X£axt,  x£t)(_Y)  56o  èv^évSe  ol  xtjv  ttóXlv 
5£C[jLà|X£Vo:  à)(pc  è^  xòv  Tcoxa[Jiòv   exexxy^vavxo,  omoq  àv  acpiaiv  èv  xtj) 


I.  TràvTcnra'JTà'TracTt'j   ?F       -JvdvTrj  TravTà-jraCTi'^  f  Vf(7narg.)  2.  y]ay^a'ki  W 

3.  àve<rTpe(pev  Cow.  Te^  Wv  VL  6.  Trapapeì  JD  7.  aùrriv   TFz'  F       ai  Reg. 

(^i^oMdi  M ,  Reg.     (^époMoi^  Dmf(corr.)         S.  iiixi  JV        (^.  hiLaX-h  fVv     ójxaX^  TZ. 

IO.  aurat]  at  65  jD  aura?  o^//  a//rf  codd.  e  U  edd.,  espunge  Braun  eiat]  ÌV 
V  V ;  om.  gli  altri  codd.  e  h  edd.  12.  y-sTsaTi  MDmf  (corr.)  13.  eTeicTió- 
vaTO  ^       acp'iai  D 


Mermeroe  con  tutto  l'esercito  e  visto  il  campo  nemico  afflitto 
deserto  rimase  crucciato  e  dolente  non  sapendo  che  farsi.  Dato 
fuoco  al  campo  romano,  bollente  di  collera,  tornò  subito  indietro 
menando  V  esercito  contro  Archeopoli. 

XIIII.  È  situata  Archeopoli  su  di  un  colle  molto  aspro  e  la 
bagna  un  fiume  che  scende  dai  monti  sovrastanti  alla  città.  Le  sue 
porte  da  basso,  che  menano  alle  radici  del  colle,  non  sono  inacces- 
sibili invero,  ma  v'  ha  una  salita  dalla  pianura  fino  ad  esse  che  è 
aspra  e  disuguale;  le  porte  poi  di  sopra,  che  menano  a  monte, 
quelle  si  sono  d'assai  difìBcile  accesso,  poiché  dinanzi  ad  esse  tro- 
vansi  vaste  boscaglie.  E  dacché  quegli  abitanti  altra  acqua  non 
hanno  se  non  quella  del  fiume,  coloro  che  edificaron  la  cittA,  co- 
struirono due  muri  che  vanno  da  questo  a  quella,  onde  potere  con 
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àacpaXel  tò  toO  TioiajioQ  uSwp  àpuea^a',  Buvaxà  e'iyj.  MepiiepÓY]?  oOv 
Tiavxl  a'&'£V£t  T£L)(_o[xax£Tv  èvTaO^a  aTiouòccJ^wv  t£  xal  6caT£tvó[jL£vo^ 
£7rot£t  mbe.  Tipwxy-  [ièv  toIì;  Sap£cpoc?  ènr^y^eike  xipiohq  7ra[X7iXY]^£t^ 
£pYa^£a9'at,  olbut;  av  cp£p£iv  àvil-pcoTio:  èm  xwv  wfjitov  Suvaxol  EfEV,  £7r£l 
5  [lyjxavà^  (xèv  Tà?  5^v£C^:api£va^  Tpóuco  oùB£vl  èq  'Apxat07iéX£(i)?  xòv  b  529 
TC£pcpoXov  iTcàyEaO'at  £r)(_£,  xaxà  xòv  xou  opoo?  TipÓTiooa  x£C[X£VOV.  fjxr|- 
%ÒBi  hi  0G7.  xol^  To)[iaL(ov  £vauóv5ot^  Sa^£cpoc5  àpicpl  xò  Héxpa^  'ceT^o? 
IpyaaO-Etyj  où  ttoXXcT)  £{X7T:poaO'£V,  xal  xol^  £7iLV£VOY][Jt£VOt5  £7ró[X£V0?  xyjv 
ex  xrj?  7i£Lpa5  (LcpéXecav  [A£x-(j£C.  ol  hi  xà  £TcaYY£XXó»A£va  èmouv.  xpiou? 
IO  xe  aòxtxa  ai))(vou?  £X£xxYÌvavxo,  '^Trép  [xoc  Ivayy^oc,  Ta){JiaioC(;  £LpYàa'9'a: 
2ap£ipoi)(;  èppr^'O'Y].  £7i:£tTa  oè  xobc;  |ji£V  AoXojJitxa^  xa^ouiiévou^  xaxà 
x^^  TzòXziifc,  xà  xpyKxvcóSir]  ax£XX£C  ìvoyXzXy  eTziaxtilccc,  xob^  xaóxir]  710- 
Xb\iio\)c,  huvx\izi  vT]  nàa'Q.  ol  hk  AoXo|JLTxac  ouxot  pàppapot  |jl£V  £cacv, 
(})xyj[JL£V0L  £V  népaat^  (X£aot(;,  oò  [ìyjv  xaxY|X00t  ye-^òvo^ai  ^aaikioòc,  xo5 

I.  xou   ow.  MCDmf  (agg.  in  marg.)       àppusoSJai  MCmf  (corr.)     atpus- 
CT^at  D  5.  irpwTOv   D       CTa^vipoK;  WvVj (marg.)  L,  Reg.       lirr-j-YeXe  /FI. 

6TCr77e>.>.e  i'  F"  5.  auveiSiaj^-.  ^t/  V  6,  Trspi^coXov  D  tou]  JVv  V ;  om. 
gli  altri  codd.  e  le  edd.  7.  gcl^ti^ok;  Wv  VL  9.  Ixr'Y^sXXoaeva  MCDmf 
eira-^Ye^óf-e'^a   ^  IO.   sìp-^àciSat  MCDmf         11.  ca^-^poui;   WvVL       SoXo- 

p-TÓTa?  MCmf,  H     Xoooy.yJTa?  D  12.  ots'XXy)  D       l-TrtcjTióXa?  ?F  13.  §0X0- 

[A^rac  MCmf,  H    ooXoffc-^Tai  D    6oXoutTai  /^z;  F        14.  ò)y.i.G^ésoi  f  (marg.),  Reg. 

sicurezza  attingere  F  acqua  dal  fiume.  Mermeroe  adunque,  bra- 
moso di  dare  presto  e  a  tutta  possa  T  assalto  colà,  fece  così  :  in 
primo  luogo  ordinò  ai  Sabiri  di  costruire  gran  numero  di  arieti  che 
potessero  esser  portati  a  spalla  da  uomini,  dacché  non  v'  era  alcun 
modo  di  appressare  le  macchine  consuete  alle  mura  di  Archeo- 
poli,  che  stavan  sulle  falde  del  monte.  Aveva  egli  udito  quanto 
poco  prima  avean  fatto  contro  le  mura  di  Petra  quei  Sabiri 
eh'  eran  soci  dei  Romani  e,  tenendo  conto  di  quella  invenzione, 
cercava  giovarsi  della  esperienza  fatta.  Coloro  eseguirono  il  co- 
mando, e  tosto  fabbricarono  numerosi  arieti,  quaU  poco  fa  io 
narrai  averne  fatti  i  Sabiri  pei  Romani.  Poscia  mandò  i  Dolo- 
miti alla  parte  a  monte  della  città  con  ordine  di  molestare  a 
tutta  possa  i  nemici  che  vi  si  trovavano.  Questi  Dolomiti  sono 
barbari  che  abitano  nella  Persia,  ma  non  furon    mai  sudditi  di 
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TTepacov  monoze.  lhpu\iiyoi  yàp  èv  opeatv  à7roTÓ|AOt^  t£  xal  oXw^  àpx- 
xoit;  aùxóvojAot  Svce;;  ex  uaXoccoO  òiOL-^e^(òv(x.(ji'^  èc,  tó6e  xoO  )(póvou  • 
[icaB-apvouvie^  6s  àel  ^uaxpaxs'jouat  ITÉpaati;  Im  7IoX£|xl'oi);  xob^  acpe- 
xépou^  touat.     xal  ireJ^ol  (iév  eìatv  aTtavxe?,  ^'90;  xe  xal  àaiziÒoi  cpépwv 

p  604  sxaaxo^  xal  àxóvxta  èv  xaT;  X^P*^^  "^P^'^*  ^^^"^  ^^  ^^'^'^  ^^  '^^  "^^^^  5 
xpY]|xvoT(;  xal  xwv  òptov  xodc,  òtze^^oXouc,  èEeixcaxavxac,  waTiep  èv  mhii^ 
ÙTixUo.  xal  5cà  xoOxo  M£p[jL£póy](;  auxou?  xfjSs  x£txO|jia)(£Tv  £xa^£V,  aòiò^ 
hi  Travxl  X(p  àXX(p  axpax^o  èm  TiuXa^  xà^  xàxw  Toùq  x£  xpcobi;  xal  xob^ 
èXscpavxa^  è:iaYÓ{x£Vo»;  •?]£:.  0'.  [xsv  ouv  ITIpaat  ^bv  xoci;  Ha^eipoiq  ìq 
xò  xel/^o^  au^và  pàXXovx£;,  xol^  x£  xo5£'j[xaac  xaXu'-J;avxe^  xòv  xaOxY]  io 
àlpa,  oò  [xaxpàv  7t:ou  èylvovxo  àvayxàaat  xci);  èvxaO^a  Tcopiatou?  IxXt- 

B  530  tteTv  xà^  ìnód^ei^.  ol  bk  AoXojjLTiac  xà  Bopàxta  Ix  xwv  xpyjjxvtòv  èxxò^ 
xoD  TTEptpóXou  èaaxovxt^ovxe?  7roXX(T)  £xt  [xaXXov  idbq  xax'  aùxou?  no- 
Xz\iiouq  èXÓTTOuv.  Tcavxa)(óO't  x£  Tco^aioci;  xà  Trpàyfxaxa  TtovYjpà  xe  xal 
xcv56va)v  £[jiTuX£a  èyeyóvec,  loyaxoL  èa)(àx(ov  xaxà  7iàa)(Ooat.  15 

I.  TTWTcoTe  MCWvmf  (corr.)         3.  (juarp.  WvVL         3-4.  xoXsaioi;  toT? 
acpsTspcic?  WvV         4.  eloì  D  5.  rè  peJr  6è   JVvVL         6.  iTTi^oXait;  MCDm 

f  (corr.  in  marg.),  H  7.  era^e  Z)  9.  aa^TÓpoi;  JFi'  FI,  12.  SoXoa^rai  M 
CDmf    SoXoy-trat   i^x;  T  14.  IXittou^  D         i^.  >caxà  ow.  MCDtnf  (agg. 

in  marg.) 

quel  re;  poiché,  abitando  monti  dirupati  e  afflitto  inaccessibili, 
rimaser  sempre  fino  al  di  d' oggi  indipendenti.  Quando  però  i 
Persiani  vanno  in  guerra  contro  i  propri  nemici,  essi  si  uniscono 
come  mercenari  a  loro.  Vanno  tutti  a  piedi,  ciascuno  munito 
di  spada  e  di  scudo  con  tre  giavellotti  in  mano.  Sono  abilissimi 
nel  correre  pei  dirupi  e  per  le  cime  dei  monti  come  fosser  pia- 
nure; e  per  tal  ragione  Mermeroe  li  pose  ad  assalir  quella  parte 
del  muro  mentre  egli  con  tutto  il  resto  dell*  esercito  cogli  arieti 
e  gli  elefanti  moveva  contro  le  porte  da  basso.  I  Persiani  adun- 
que ed  i  Sabiri  tirando  fitto  contro  le  mura,  tanto  che  V  aria  ne 
rimaneva  offuscata,  per  poco  non  obbligarono  i  Romani  eh*  erano 
ai  merli  a  ritirarsi.  I  Dolomiti  poi,  lanciando  i  giavellotti  dai  di- 
rupi al  di  là  delle  mura,  anche  maggior  danno  facevano  ai  nemici 
che  contro  essi  stavano;  e  da  ogni  parte  la  situazione  dei  Romani 
era  cattiva   e  perigliosa,  giA  essendo  ridotti  all'ultima  estremit.K 
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TÒTE  §7]  'OSóva/^ói;  xs  xal  Bà^a?,  elie  àpexrjV  Ivoecxvufjtevot  sTts 
Twv  aipaiiwitov  àrcoTretpaaO'ac  pouXópievot,  tj  xai  ic  aòxob^  {^-etov  ìxi- 
VTjaev,  d(x.GOLV  [xàv  xwv  axpaxitoxwv  bXiyouc,  xLvà?,  015  57]  eTiéaxeXXov 
aTtò  xwv  èTiàX^ewv  xob?  x£:y^O[xa)(ouvxag  àfxuvea^'ac,  tou^  TiXsiaxou?  §£ 
5  J^yxaXsaavxe^  ppa)(£ràv  x:va  TrapaxsXeuaLV  ìizovipccno  xal  eXe^av  xocàSe 
«  Tòv  [lèv  Tcapóvxa  xlvouvov,  àv6p£^  ^uaxpaxcwxac,  xal  xy]V  TcepiXapoOaav 
«  -yifAa^  àvàyxYjV  èpaxe.  Set  Se  f^pta^  xoóxoc^  5yj  xoT(;  xaxoT^  éi;  rjxtaxa 
«  el'xecv.  xou^  y^P  ^?  àTióyvwatv  awxvjpia?  IX'O-óvxag  touxo  àv  Staati)- 
«  Gaa^-at  6uvatxo  [jlóvov,  xò  [jlt]  t^?  awxyjpc'a^  Icp^'ea'O'at  *  ettsI  xtp  91X0- 
10  «  4"JX^  '^°  oia-^O-ecpsaO'at  ex  xou  ItcI  TiXsTaxov  ercsa-^'at  Tiécpuxe.  xal 
«  xóBe  5à  ó[xa^  evvosTv  Iv  xoTì;  TiapoOac  Selvoci;  Ser^aec,  o)^  ex  xwv  ETràX^scov 
«  TwvSe  à[ii)VO|i£Vo:^  xoT^  ttoXsijliol^  oux  Iv  ps^aico  xà  xyjg  acoiYjpca^  fjfxTv  v  206 
(cxetaexat,  y^v  xal  xy]V  àytóvtav  ó?  ixpoO'U[xóxaxa  SLSvIyxwpLSV.  (Jià)(7] 
«  yàp  ex  Sceaxyjxóxwv  ^i)Vcaxa[jL£V7]  àvopaya^L^EaO'a:  oòoevl  5i)y)(_(i)p£T, 

2,  auToT;   Wv  V  3.  t'aas  ?^z/     etaas    F        iTrsffTsXov  D     iTrsoteXXs"^   W 

4.   àauvaaSat    ^f  FZ  5.  eTroivicraTO  D        IXe^e  Z)        rotàSe   D     xàSe   /Fv 

Vf  (marg.),  Reg.  6.  aucTTpaxicSTa'.  T'F'z^  FL  TrapaXapooaav  L  7.  ùy.a?  P 
ópaxat  D  61Ò  per  oe"  JV  8.  st;  Wv'FL  9.  SuvaTai  MCDmf  (corr.  in 
marg.),  P       lirì  Z)  11.  73(J.a;  L  12.  xà  ow.  D  13.  •jrpo^ui^.oràTr  /F 

14.  ^uyj^wpeiv   /F 


Allora  Odonaco  e  Babà,  sia  che  volesser  dar  prova  del  pro- 
prio valore,  sia  che  volessero  sperimentare  i  soldati,  o  mossi  da 
divina  ispirazione,  lasciati  alcuni  pochi  soldati  coli'  ordine  di  re- 
spingere dai  merli  gli  assalitori,  convocarono  la  maggior  parte  e 
rivolser  loro  una  breve  esortazione  parlando  cosi  :  «  Voi  vedete, 
«  o  commilitoni,  in  qual  periglio  ed  in  quali  strettezze  ci  tro- 
«  viamo  ;  né  cedere  dinanzi  a  questi  mali  a  voi  si  conviene,  poi- 
«  che  coloro  che  son  ridotti  a  disperare  della  propria  salvezza, 
«  solo  col  non  cercar  questa  possono  riuscire  a  salvarsi.  Infatti, 
«  chi  tiene  alla  vita  suole  per  lo  più  incontrar  la  morte.  E  voi 
«  pur  dovete  in  queste  angustie  riflettere  che  opponendoci  ai  ne- 
c(  mici  da  questi  merli,  quantunque  combattiamo  con  tutto  Tanimo, 
«  non  potremmo  esser  sicuri  di  salvarci  ;  poiché  il  pugnar  da  lon- 
«  tano  non  permette  ad  alcuno  di  operar  prodezze,  ma  di  solito 
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((  àXX'  I;  zò  x^;  '^'^X^'r,  ^s  'C3C  izoXky.  Trepaaxatat  xpàxo^.     yjv  [aIvxoi 

«  ^  ^o(x^oXyj  ^Daxa5òv  yévyjxat,  xà  xe  x^{;  7rpo9-u[Ji''a^  ex  xoO  sttI  ttXsTqxov 

((  xpaxYjast  xal  (Jiexà  x^;  àvSpeia;  i^  VLxyj  -/jàgipsi.     àveu   Bà  xouxwv 

"  34»    ((  eùy][jLepyjaavxe(;  |x£v  èv  x^  ^^ixpoX-^  ol  àizò  xou  Trep'.póXou  |jLa)(6[jievot 

((  oùBàv  àv  XL  x^?  eùy][X£p^'a5  aTCÓvacvxo  {xéya,  STcel  iv  [xàv  xo)  Tiapauxcxa  5 
((  xou(;  7toXe|JL'!ou5  acp(aLV  aTiewaS-at  ^^iipaivei,  èg  Se  xtjv  óaxepatav  ò 
((  xcvSuvo^  au'9't?  èv  àxix*^  ytvsxac,  xal  xaxà  pitxpòv  acpaXévx£(;  auxoT^, 
((  toc,  xò  £cxò^,  5i)v5tacp9'£Lpovxat  xoT^  òxuptojxaaiv.  ex  x^^P^?  ^-  '^°^^ 
«  àvavxcou?  V£vtxyjxóx£(;  èv  xw  àacpaX£T  xrjv  awxYjptav  xò  Xonzbv  E^ouatv. 
«  à)v  èv9'i)[xr]9'£vx£^  Xt))\ì.ev  ini  zohq  tzoXb\lio\jc,  Tcpo^i)[ifa  x-^  Tiàair],  xyjv  io 
a  àv(ji)9'£V  èTTtxoopiav  è7raYaYÓ[JL£V0t,  £0£X7ri5£^  x£  x-^j  7tpoaTi£aoóa(]  xavuv 
«  àTC0Yvwa£t  yEyeyri\iivoi.  xob^  yàp  èXiciSa  awxyjpcag  xcvò^  èv  a^fotv 
«  aùxoli;  oùSap]  è^ovxa;  xò  '9'£rov  à£l  5:aaw^£a9*at  {xàXcaxa  Eiw^-e  ». 
ToaaOxa  'Ooóvaxó?  X£  xal  Bàpa?  'n:apax£X£uaà[X£Vot  xà^  xe  TióXai; 

I.  Tux"«?]  ^L  (?) ,  Ma  /  /  r . ,  PB  (j'^x^?  ^^'  ^^'''^'  ^oii^.,  H  2.  ^uv<tt.  ^x;  FZ. 
3.  àvSptai;  ?Fx'  F  4.  eÙYiaepca.  MCDmf  5.  àirwvatVTO  Cmf  (corr.)  àxcóvai 
TÒ  D  6.  àTrewffSJai]  CDmf,  vati  Heriuerde?i  àTratcopeTaSa'.  WvVJ(marg.) 
siraiwp.  i^i^o-.      èxewd^at  Zé5  é;JJ.  7.  |ji.i5tpòv  6è  MCD  Wv  Vmf  (òi  in  parent.) 

8.  cuvotacpS.  ^t»  FL         9.  É'^ouai  D  IO.  t/i''  OW.  tVv  V L  12.  àirò  -yvwacv  IV 

i3.Jxo^Te<;  D       etcaSev  /^F  14.  ó  Sóvaxó?  /      ts  ow.  D       6  ^à^a?  D 

«  commette  T  esito  alla  fortuna.  Quando  invece  il  conflitto 
«  s*  impegna  di  pie  fermo,  T  animo  volonteroso  suole  avere  il  di- 
«  sopra  ed  il  coraggio  è  coronato  dalla  vittoria.  Inoltre  quan- 
«  d' anco  abbiano  buon  successo  coloro  che  combattono  dalle 
«  mura,  da  questo  non  possono  trarre  gran  frutto,  poiché  respin- 
(c  gono  invero  pel  momento  i  nemici,  ma  il  di  seguente  il  peri- 
«  glio  si  ripresenta  più  aspro  ;  talché  poco  per  volta  abbattuti, 
«  certamente  finiscon  male  essi  e  le  difese.  Se  invece  vincano 
«  i  nemici  corpo  a  corpo,  rimangono  sicuramente  salvi  per  sem- 
«  pre.  Tali  cose  tenendo  in  mente  andiamo  volonterosi  contro 
«  i  nemici,  implorando  F  aiuto  divino  e  ponendo  speranza  nella 
«  stessa  disperata  condizione  in  cui  ci  troviamo  ;  poiché  coloro 
«  appunto  che  in  sé  stessi  non  hanno  alcuna  speranza  di  salute, 
«sogliono  esser  salvati  da  Dio». 

Dopo  tale  esortazione  Odonaco  e  Babà  apriron  le  porte  e  di 
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à'^hùyov  xal  TÒ  aipscTsu^Aa  6pó{X(p  s^vjyov,  oXcywv  àTioX£X£C{X{xlv(i)v  Iv- 

TauM  Tivwv  è^  acTca^  xocàaos.  xwv  tk;  Aa^wv  T'J  Tipoiepatoc,  Xòyi\ioc, 
[lèv  wv  èv  TOux(p  T(p  l'9'vec,  Iv  'Ap)(a^07T:óX£c  Ss  (oxyjjjtévog,  ETipaaae 
TTpò^  MepfJLSpórjV  ItiI  xfj  ncKXpibi  npoòooiac,  izipi,  b  hi  01  allo  oò5àv  p  605 
5  iTTTjYYeXXe  )(apL^£a^ac  Ilepaacg,  tiXyjV  yE  §y]  otioìi;,  ^vc'xa  ìc,  T£C)(opLa)(tav 
y-aO-caicoviac,  xà  otxia  IjjLTCpTjaY]  Xà^pa,  oli;  ot]  0  xe  aaoq  xal  xà  XotTtà 
xwv  £7rcxY]0£C(i)v  aTuIxEcxo.  £7^iax£XX£  Ss  xauxoj,  SdoTv  YEVT^aEa-B-at  xò 
£X£pov  XoYtc7à[Jt£Vo?  '  YJ  Y^p  T(i)[xaioi)^  TUEpl  xò  TlOp  xouxo  aTTOuBa^ovxà^ 
x£  xal  Staxpt^TjV  TtoioufJtévou^  IvowaEiv  acpiat  xax'  è^oDacav  èTct^axE'JEtv 
IO  xoO  TTEptpóXo'j,  7]  xELxojJ'O'X^'^^'''^?  à7T:oxpoÓ£a9'at  ^o^Xo\iiyo\)(;  llépaa^  b  532 
xaOxa  hr]  xà  o^^^'a  èv  òX^Y^pioc  Trocr^acaO-at  •  xacoixévwv  oè  T(p  xpÓTiq) 
Touxo)  xou  x£  atxou  xal  xwv  aXX(ov  £7icxr)8£ta)v  ttóvw  (J(pocc,  oòBevI  tio- 
Xtopxta  èv  XP^'^V  òXc'y^  'ApxacÓTCoXcv  e^atpy^aEa^aL.  xocaóxY)  |X£V  YVWfxv] 
ó  M£p[JL£pÓYj^  xo'jxfp  §7]  xw  Aa^w  xauxa  èTt£ax£XX£V  '  ò  bi  ol  xy]V  èmxa^cv 

2.  Tivwv  MCDmf       3.  w"*  ow.  WvVL      ùìy.r,iJ.i^oK  MDmf  (corr.)      I'k^olgì 
Wv  V  4.   àXXoi  D  5.  STrr-^^eXev  £)     l-nrri'Y^eXe   JVv  V         6.  olxeta  Z)i^ 

oljteTa  t'F  £u.7TpTÓffat  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  rv  Ss  /Jt^r  0I5  Sr  ^i/  FL 
(TtTo;  V  V         7.  àTvsxsiTO  owi.  Wv  V L       SueTv   /F^i'  F  8.  p(ou.ai(i)  D       cttou- 

SàCovTa;]  Wv  V     ocpaSàJ^cvxà?  ^Zi  a//ri  coàd.  e  le  edd.         9.  Gcptaiv  D  io.  Pou- 

XóasNai   WvV  II.  oljceia    M      oì)4£ta   Dmf  (corr.)        iroiyiCTaaSai    t   £:oJr?. 

13.  l^aipraSat  D     l^ato-nastv   WvVL       rotauTa   /^ 

corsa  fecero  uscire  1*  esercito  lasciando  colà  alcuni  pochi  per  la 
seguente  ragione.  Il  giorno  innanzi  un  Lazo,  nobile  di  sua  na- 
zione, stabilito  in  Archeopoli,  avea  trattato  con  Mermeroe  di  ce- 
dergli la  patria  a  tradimento.  Questi  aveagli  ordinato  di  non  fare 
ai  Persiani  altro  favore  se  non,  appena  desser  T  attacco  alle  mura, 
nascostamente  appiccar  fuoco  agli  edifizi  ove  stava  riposto  il  fru- 
mento e  le  altre  vettovaglie.  Tanto  aveagli  ingiunto,  calco- 
lando che  una  delle  due  cose  avverrebbe  :  o  i  Romani  distratti 
e  occupati  da  questo  incendio  darebber  loro  tempo  di  scalar  libe- 
ramente le  mura,  o  intenti  a  respinger  T  assalto  dei  Persiani  tra- 
scurerebbero quegli  edifizi,  talché  bruciato  cosi  il  frumento  e  le 
altre  vettovaglie,  facile  e  spedito  riuscirebbe  prendere  Archeopoli 
per  assedio.  Tale  era  il  pensiero  di  Mermeroe  nel  dare  un 
siffatto  ordine  a  quel  Lazo;  e  colui  gli  promise  di  mandare  T  or- 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III  7* 
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(ì)[AoXÓYec  èTTtTeXf;  Spàas'.v.     y'vtxa  yo\Jv  ttjv  T£C)(0|xayJav  àxjjtàl^ouaav 

eiSe,  TiOp  d)^  Xai)'pacÓTaTa  toI^  otofiaito^  xouxot^  èvrj'j>e.  acpo[Ji£VY]v  5à 
TYjV  cpXóya  £5'3t7itva''w^  T(0[ialot  ^^óvxei;  òXiyoc  [lév  tlve^  ipoY^o^ouv  èv- 
TaO'O-a,  xal  tiÓvw  tzoXXu)  tò  TiOp  ea^saav  àjj.Y]Y£TCY]  Xujxy]và|i£Vov,  o?  Be 
XotTiol  «Tiavie^,  a)aTiep  èppYj'9'Y],  èm  tou^  TioXefiLou?  àx.(i)pyjaav.  è(i7T:e-  5 
GÓvie^  §£  auToT^  ex  tou  atcpvtStoo  xal  Z&  aTrpoaSoxYjTq)  èxTtXfj^avie^ 
TuoXXob^  exiecvov,  ouxe  à|xuvo{jL£Vou?  ouxs  x^^P^^  aùxoT^  àviaLpetv  xoX- 
[itovxa^.  nipaac  yàp  òX^'you?  xo|jLt5^  xob?  7^oX£|Jiiou^  òvxa?  ineE^ihoci 
acpca:v  èv  èXiiiot  où5£(jL:a  £)(ovx£;  àXXrjXwv  5t£axrjXÓx£^  (5)?  è^  x£t)(_o(xa- 
)(:av  èx£xà)(axo  ^òv  x-^  àxoajjLia.  xal  oE  |X£V  ItcI  xcov  wpiwv  xob^  xptob?  io 
(p£povx£$  òivoTzXoi  x£  xal  xà  £^  [ià)(7]v  à7iapàax£uoc,  (b?  xò  elxòq,  -^aav, 
oE  Ss  8yj  àXXoi  xà  xó^a  èvx£xa{JLéva  èv  X£palv  l)(ovx£;  ^uaxaSòv  èyxfiijAé- 
voi)(;  xob^  TroXefxtoug  àptóvcaO-at  {XYjxavfj  ou6£[jLta  ely^ov.  ouxo)  Syj  xó- 
7ixovx£^  Ta)|iaIoi  £Ticaxpocpà5yjV  aùxob^  ^texpwvxo.     ^uvI^y]  hi  xóxe  xal 

I.  -youN  om.  Wv  VL       2.  sl6ev  D    tS-ri  /Ft'  Vf(marg.)    y\lr\  L      -irupw;  (sic)  D 
àvà<pai;  fFL     Ivdij'a?  i»  F       aìpop.EVYiv  CDtnf  3.  cpXoya^*  (5/^^  ^  6.  au- 

Toò?   ^f  FL       IxirXYJaavTS?  D  7.  ouxe  -  ouxe]  5     où6è  -  oùSè  t  coda.,  HP 

8.  lìraEiévat   ^z;  9.  Iv    ow.   Dmf  (ag^.  in   marg.)  IO.  rvi   ow.    Dm 

J  (agg.  in  niarg.)  12.  xà  ow.   JVvV;  in  p areni,  f       IvxeTayiAeva  D       au- 

dine  ad  effetto.  Quando  adunque  egli  vide  giunto  ai  colmo 
l'assalto  delle  mura,  nascostamente  appiccò  il  fuoco  a  quei  ma- 
gazzini. I  Romani,  al  veder  levarsi  la  fiamma,  accorsero  colà  in 
pochi  al  soccorso,  ed  a  gran  fatica  spensero  V  incendio  con  poco 
danno.  Tutti  gli  altri,  come  abbiam  detto,  andaron  contro  i  ne- 
mici, ed  attaccatili  improvvisamente,  molti  di  quelli  atterriti  dal- 
l' impensato  assalto  uccisero  senza  resistenza  e  senza  che  neppure 
ardissero  alzar  contro  di  essi  la  mano.  Poiché  i  Persiani,  mai 
non  pensando  che  i  nemici,  tanto  poco  numerosi,  sortirebbero 
contro  di  loro,  sparpagliatamente  e  disordinatamente  eransi  di- 
sposti all'  assalto  delle  mura.  Taluni  di  essi  portando  gli  arieti 
sulle  spalle,  erano,  com'  è  naturale,  disarmati  e  non  preparati 
alla  pugna.  Gli  altri  che  avean  in  mano  gli  archi  tesi,  non  erano 
in  grado  alcunamente  di  resistere  ai  nemici  che  li  incalzavano 
corpo  a  corpo.    E  così  i  Romani,  menando  colpi  di  qua  e  di  lA,  li 
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Twv  èXecpàvTWV  Iva  7rX-/jY£VTa,  óìq  evioi  cpaacv,  yj  arcò  TaÙTO|xàTOu  ^uv-   ^  533 
Tapa)(^£VTa,  Tieptaiplcpsa^'ac  xs  oùSevl  xóapiq)  xal  àvcc/oLiziQti'^^  xal  lobg 
jjiàv  èTiL^àxa^  pcTiTScv,  xwv  oe  5y)  àXXwv  xy]V  xà^cv  èxXóecv.     xal  àn' 
aòxou  OL  (iàv  pàp^apoc  àv£7ióoc(^ov,  TwiiaToc  oè  àSeeaxepov  xob?  èv  T^oalv 
5  àel  o:£)(pà)Vxo.     -O-aupLaaste  5'  àv  xt?  evxau^a  Scxacto?,  e:  Ta)[xaroc  |xèv, 
l5£Tccaxà[ji£vot  xaO''  0  xt  )(py]  àTcoxpouaaaO-at  xwv  7i;oX£[Atcov  xyjv  5cà  xwv 
èX£9àvxa)v  èTCL^£atv,  xwv  5£Óvx(,ov  oùoàv  ISpaaav,  xoTi;  Tcapouat  SyjXovóxt 
5uvxapa)(9'£VX£(;,  aTUÒ  xauxo[jLàxoi)  hz  xò  xocoOxov  acpiai  5uvY]V£)('9'y]  y£- 
véaS-ac.     0  x:  Ss  xoDx'  eaxtv,  auxtxa  èyw  SyjXwao). 
IO         'Hvtxa  XoapOYj;  x£  xal  6  Mt^Swv  axpaxò^  £X£t)(opià)(ouv  à{X'^l  xòv   v  207 
'ESlaay]^  7r£p:poXov,  xwv  xic,  èXEcpàvxwv,  £7itp£p7jxóxo5  oE  òpttXou  ttoXXoD 
Twv  Iv  nipaa:^  (ia)(C[JLwxàxa)V,  à-^yQ\j  xoD  TC£pLpóXou  Y£VÓ|X£V0(;  £71(80^0^   p  606 
•^v  5xt  5r]  Bt'  òXi-^ou  pcaaà(jL£Vo?  xob^  arcò  xoO  Ixelvttj  Tiópyou  à[Jiuvo|JL£- 

I.  ev  D  7TrXKi-j"Kvat  M CDmffcorr.  in  marg.),  H  hioi  cpaaì  D  b.'K  aù- 
TauTOu-àrou  Mmf  àTr'/ZZ/TauToadcTOU  C  à7r' auTOw-aTOU  D,P  2.  oùosvì  xoCTaM 
xal]   WvVf  (marg.)  L     xat  oùSsvì  )toGtJ!.w  ^/j  aZ/n  coJ^.  e  le  edd.  3.  piTrreiv 

Wv  Vf  (marg.)  L  4.  yiv  oc  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  %ogì  D  7.  -Tra- 
poudTi   IV  (corr.)  8.  tcktoutov  f  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  9.  touto  ècttìv 

CDmf  toutó  s<TTtv  WvV  è-^w  om.  Z,  io.  xàN  ^  11.  ISsar?  MCW 
V  Vmf ,  P     IvSsSx?  D       l'7v'.cpàNT(i>vPs^in>cÓT05  ('-cpà^Tcav-  espunto)  D       oi  om.  D 

uccidevano.  Avvenne  pure  che  un  elefante,  al  dir  di  alcuni,  ferito, 
o  di  per  sé  stesso  imbizzarritosi,  si  diede  a  correr  qua  e  là  disor- 
dinatamente ed  a  ricalcitrare,  gittando  a  terra  quei  che  vi  stavan 
sopra  e  rompendo  le  file  degli  altri.  Ciò  fece  che  i  barbari  dessero 
indietro  ed  i  Romani  più  liberamente  trucidassero  quanti  incon- 
travano. Qui  taluno  potrebbe  giustamente  maravigliarsi  che  i 
Romani,  i  quali  ben  sanno  come  si  debba  respingere  F  assalto  dato 
dai  nemici  cogli  elefanti,  non  facesser  nulla  di  quel  che  avrebber 
dovuto  fare,  certamente  pei  turbamento  in  cui  li  metteva  la  cir- 
costanza, e  che  sol  per  fatto  spontaneo  così  andasse  per  essi  la 
cosa;  e  quel  che  ciò  voglia  dire,  tosto  vengo  ad  esporre. 

Quando  Chosroe  e  1'  esercito  persiano  assaltarono  le  mura 
di  Edessa,  un  elefante  montato  da  gran  numero  di  Persiani  dei 
più  valorosi,  appressatosi  alla  cinta,  parve  che  quasi  fosse  per 
sopraffare  i  difensori  che  ivi  dalla  torre  combatteano,  colpiti  dai 
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vou^,  axe  xaxà  xopucpyjv  o\j'/yà  paXXo|xlvoug,  ttjV  TtóXtv  cd^'ìpzi.  èoóxet 
yàp  xt?  [XYjxavT]  tò  TotoOxov  éXsTroXK;  ecvac.  àXXà  Tto|jiaToL  )(_orpov  auxc'xa 
ex  xoO  Tiupyoo  £7rtxpe[iàaavx£^  xòv  xivSuvov  xoOxov  Stecpuyov.  xpauyjxòv 
yàp  xtva,  wv,  w^  xò  ecxòi;,  Y]pxy)|X£VO(;,  èvO-sv^e  ò  x^'^po?  fjcp(ec,  6v7t£p 

B  5  34   ó  èX£cpa(;  à)(0'ó[A£VO$  àv£xatxt^£  x£  xal  xaxà  ppa^ù  àvaTco^ct^wv  ÒTOao)   5 
èxfi)p£:.     £X£Tvo   |x£V  ouv   xauxYj  èxwpyja£.     vuv   5è  xò  7iapet[jL£V0v  tJ 
Tcop,aLa)v  òXcywpca  :?]  x'j)(Y]  IttXyiPou.     àXX'  iTietST]  'E5loaY](;  iixvrja-STjV, 
oò  auoTiTiaopiac  xò  èx£tVY]  x£pa<;  Tipo  xou5£  xoO  TtoXéfxou  5uv£V£)(_'9'év. 

H  342   T^vtxa  yàp  ó  Xoapóy]^  X6£tv  £[X£XX£  xà^  àTi:£pocvxoug  xaXoi)[X£va(;  aT^ovSài;, 

yuvig  uc,  èv  TcóXet  ppécpo?  £xi)£c  xà  [xàv  àXXa  è7rt£cxo)?  àvB-pWTtóixopcpov,    io 
S60  51  xot  x£9aXà;  lyov,     8  Stj   ^ocvegbv  zolq  àìXopEprjXÓac  ylvovev. 
"ESeaaà  xe  y^P  ^o^'t  '^  £^pa  o'/eoò'^  xc  Tcaaa  xal  Tcpò^  ifj  tcoXXt]  To)- 

I.  atpincetv  MCDWv  Vmf  (corr.)  2.  sXsTroXei   /F       aùrixa  om.   WvV 

L;  in  parent.  f  3-4.  otécpu'Yov.  xaì  x^pau-y^?  yap  rivo;  xaì  wv  w;  6l)cò<;  TipTTi- 
fAsvov  i^i/  FZ,  C>tàX(i)v  /)^r  3cat  wv  m  mar^.)  4.  ó  x°^P^?  èvSJsvosN  /^  ó  x®'?^> 
lv2J8v8e  1'  FZ       ó'v-Tvep  om.  Wv  VL;  in  parent.  f         5.  àva^aiTi^^wv  L       xs  om. 

WvV;  in  parmt.  f  xaxà  om.  D  JcaTa^pa^'J  MCWtnj  àvauTroSiCtov  Z) 
6.  6xsr>»&)  C^fcj  /^  irapinu.Évov  ^  7.  sttsì  oy;  L  èSear?  }>iCDìVv  Vmf ,  P 
8.  TouSs   ow.  MCDmj (agg.  in  marg.)  9.  àirrpàvTou  D  io.  s-^xusi  D 

sxur,  WvV  II.  [^.e'vToi  /)^r  6s  rot  WvV     rt  ^<;r  toi  D       toT?  àiroP.  cpavspòv 

WvVf  (marg.)  L  12.  lUaé.  M  CD  mf ,  P 

fitti  colpi  che  venivan  dall'  alto,  e  prender  quindi  la  città.  In- 
fatti esso  si  assomigliava  ad  una  di  quelle  macchine  che  chia- 
mano helepolis  (piglia-città) ;  se  non  che  i  Romani,  sospen- 
dendo tosto  dalla  torre  un  porco  si  sottrassero  a  quel  pericolo; 
poiché  stando  cosi  sospeso  il  porco,  come  suole,  si  diede  a 
grugnire,  e  T  elefante,  udendolo,  si  imbizzarrì,  e  poco  a  poco 
diede  indietro.  Cosi  andò  la  cosa  colà.  Qui  invece  alla  negli- 
gente omissione  dei  Romani  supplì  la  fortuna.  Dacché  però  ho 
ricordato  Edessa,  non  voglio  passar  sotto  silenzio  un  prodigio  ivi 
avvenuto,  prima  di  questa  guerra.  Quando  Chosroe  stava  per 
violare  la  pace  cosi  detta  perpetua,  una  donna  della  città  partorì 
un  bambino  di  forma  umana  in  tutto  il  resto,  ma  con  due  teste. 
Gli  avvenimenti  chiarirono  poi  il  significato  di  tal  portento,  dacché 
così  Edessa  come  tutto  quasi  1'  Oriente  e  per  giunta  gran  parte 
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[i(xi(àv  à^x^  paatXeuat  7r£pc[Jià)(yjT0?  SuoTv  yéyove.     TaOia  (jiàv  o5v  z^he 

Tfj^  Se  zoc^ayriQ  outwi;  èTccueaouayji;  to')  My^Swv  axpaxw,  oooi  5y] 
aÒTwv  ÒTtcaO-cV  ETSTdc/^axo,  xyjv  [xèv  z(x^7.yriy  xwv  sjiicpoaO-sv  5vta)v 
5  ^'ewfJtevoc,  tò  6à  E,u\L^t^ri'/.òq  où5a{xfj  7ieTci)a[X£vot,  xaxwppwoyjaav,  e^  xe 
ÓTiaywyyjV  ^bv  tcoXX'^  àxoafji^a  èxpaTtovxo.  xaùxò  Se  xoOxo  xal  ol  Ao- 
XofxTxat  Tia-S'óvxe^  (è^  ÓTtepSe&'wv  [Aax,ó[i£vot  yò^p  '^^  TtGtO'j|JL£va  Tiàvxa 
éwpwv)  ab/^pàv  xiva  cpuyrjv  Icpeuyov,  7]  xe  xpOTCT]  Xa[Ji7ipà  eyeYÓvet. 
xal  xexpaxca)(cXco:  [xèv  xwv  pap^àpwv  aùxou  irceaov,  ev  xoc^  xal  xajv 
IO  àp)(óvxwv  xpc^(;  x£xu)(y]>tev  elvac,  xlaaapa  oà  xwv  Ilepacxwv  ayjfJietwv 
TwfxaToc  elXov,  ócTiep  eùO-b?  è?  Bu^àvxtov  paatXec  £T:£(Ji'|iav.  I'tttiou; 
Se  cpaatv  aòxwv  oò/^  r]<joouc,  r)  £(;  StajxupLOD?  à7T;oX(i)X£vat,  où  pX'/jtìivxo? 
ouSè  TcXyjY^vxa?  Tipòi;  xwv  TcoXepicwv,  àXXà  [xaxpàv  [Jtèv  óSov  Tcopeu^évxai^, 
xÓTiw  Se   d)[jicXyjxóxa^   èv   xaóxYj   tioXXw,  xpocpwv  Se,  IttsI  èv   Aa^tx'(i   b  535 


I.  5ustv  W  (corr,  ori)  vVL  (in  marg.  òri)  2,  9^^"*  f  (corr.  in  marg.) 

3.  ovìto)  £)  Twv  ^^r  Tw  /FZ,  oTpaTwv  WL  (in  marg.  CTpaTtwTwv^  5.  ^eo- 
/xevoi  MCDmf  (corr.)  •Treireiau.svot  WvV  xarcoppcóSsidav  M  (corr.)  CDmf 
6-7.  6oXo[ji.^Tai  MCDmf  ooXoatTat  WvV  7.  UTrepSs^iwv  WvV  |j!,a)(óu.£'Joi] 
j  codd.;     om.  le  edd.  8.  Xaairpà   om.  Df  (agg.  di  sec.  m.)  9.  eTraao  D 

ol{  ^^r  ToT?  ^f  1/  FL  IO.  GYifxciwv  om.  Z)  ii.  pwu.arov  C  (corr.)  12.  cpaoì 
w/      I?  ow.  Z)       5uap.uptou?  MDmf    6ia;j.upcou?  f-ia-  w  rasura)  C 


anche  dell'  impero  romano  furon  disputati  da  due  principi.    Tanto 
avvenne  colà,  ma  io  torno  al  soggetto  da  cui  mi  partii. 

Messo  così  in  iscompiglio  T  esercito  dei  Persiani,  quanti  di  essi 
trovavansi  nelle  file  sul  di  dietro,  vedendo  il  turbamento  di  quei 
che  erano  innanzi,  ed  ignari  dell'  avvenuto,  atterriti  si  volsero  in 
fuga  in  gran  disordine.  Altrettanto  avvenne  ai  Dolomiti,  i  quali 
combattendo  dall'  alto  scorgeano  quel  che  seguiva,  e  si  diedero 
a  vergognosa  fuga.  E  fu  stupenda  disfatta.  Quattromila  barbari 
vi  perirono,  fra  i  quali  tre  duci,  ed  i  Romani  presero  quattro  in- 
segne persiane  che  tosto  spedirono  all'  imperatore  a  Bizanzio.  Di- 
cono che  vi  rimanesser  morti  non  meno  di  ventimila  de'  loro 
cavalli,  non  già  saettati  né  feriti  dai  nemici,  ma  perchè  dopo 
aver  sostenuta  grave  fatica,  andando  per  si  lunga  via,  né  avendo. 
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àylvovio,  d)^  v'jXtaia  le;  xópov  èXi)"óvia^,  ouio)  le   Xtjxo)   xal  àaS-eveta 

TauxY]^  5i  TfjS  uetpa^  6  Mepfjtepóy];  aTioxuxwv  Tiavxl  ko  aipaxò) 
è^  Moi)x.£cpy]acv  àrcexwpYjaev,  ìtteI  xal  'Ap)(acoTc6Xea)^  àTtoxuxóvxe?, 
Aa^tx^;  x^^  àXXyjg  xvjv  èixtxpàx'yjatv  ex  xou  im  TiXeTaxov  ot  Illpaat  5 
ec^ov.  'ApxatOTióXeo)^  Ss  1^  Moi))(e''pYjac^  |xta;  "^(J-épa?  65(|)  àTcé)(et, 
TioXXà^  xal  TioXuavO-pcÓTcou^  xcofJia^  r/ouaa.  xal  yy]!;  xyji;  KoX)(i5o; 
auxY]  [làXtaxa  1^  àptaxrj  saxiv  •  end  xal  olvo?  evxaOO'a  xal  01  àXXot 
i>  607   xapTcol  àyaO'ol  ^uovxac,  xafxoc  xà  ys  àXXa  x^(;  Aa^txyj^  ou  xauxTQ  £)^ec. 

xaux7]v  Tcapappel  x)jv  )(tópav  7roxa(xò?,  Tlwv  ovo{xa,  ou  oìr]  xal  cppoópcov    io 
q)xo5ó{iY]aav  ex  TiaXacoO  KóX)(ot,  crnsp  Oaxepov  aòxol  xò  TcXsTaxov  I? 
I^a^o^  xaS-elXov,  ItisI  èv   tisoco)   xscpievov   èq    ayav   uTixcti)    eòl^oSov 
acptacv  eSo^ev  scvac.     Koxoàscov   os   xóxe    xò   cppoupcov  a)vo[xà^£xo  x-Q 
'EXXtjvwv  cpwv^,  vOv  (X£Vxo:  Koxàl'^  aùxò  xaXouac  Aa^^ol  x^  x^^  cptov^? 

r/  (marg.),  Reg.       àpxsoT^ó^sa)?  Z)  6.  [j-oxetpvicyt?  ^F/  (marg.),  Reg.      u.o- 

Xrpviat?   z^  F       viaspa;   (/la;  WvVL  8.  ot    om,   MCDmf  (agg.  in   marg.) 

9.  xat  Tt  ^F       ys  D  IO.  Trapapsi  Z)/F     ìrappsT  v        xai]    WvVL     tò  «Zt 

a//n  coi^.  t;  /(;  ^^i.  11.  à))co6ou.ì^(TavTO  /^i^i^       koXx"^  WvV  13.  xoriaiov 

Wv  Vf  (marg.),  P      tò  om.  WvVL       òvou-à^eto  ^  14.  KotòcV?]  WvV 

/(marg.)     xoràVv  i^^^.     xouTarouatv  MCmf,  H    xouTaTouat  Z)     Kourariaiov  P5 

giunti  che  furono   nella  Lazica,  pastura  sufficiente,  morirono  di 
fame  e  di  spossatezza. 

Riuscitogli  vano  questo  tentativo,  Mermeroe  con  tutto  1'  eser- 
cito si  recò  a  Muchiresi,  dacché  anche  dopo  l'insuccesso  d'Archeo- 
poli  rimanevano  i  Persiani  in  possesso  del  resto  della  Lazica  per 
la  più  gran  parte.  Muchiresi  trovasi  a  un  dì  di  cammino  da 
Archeopoli,  ed  ha  molti  e  popolosi  villaggi.  Di  tutti  i  paesi  della 
Colchide  è  questo  il  migliore;  poiché  produce  buon  vino  e  buono 
ogni  altro  frutto,  il  che  non  è  delle  altre  parti  della  Lazica.  È 
percorsa  quella  regione  da  un  fiume  di  nome  Reon  ove  gH  antichi 
Colchi  costruirono  pure  un  castello,  che  più  tardi  fu  da  essi  raso  al 
suolo  perchè,  situato  com*  era  in  pianura,  parve  loro  fosse  troppo 
facile  a  prendere.  Quel  castello  portava  allora  il  nome  greco  di 
Cotyaio.    Ora  però  i  Lazi  lo  chiamano  Cotais  corrompendo,  per  la 
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à'^voloL  TYjv  loO  òvó[jiaTO^  5cacp^e:povTe^  àp[jLOvcav.  laOia  pièv  'App:avò; 
cijio)?  caiópYjaev.  sTSpoL  5é  cpaac  TCÓXtv  xs  ye^ovevat  Iv  toT?  àvw  xpó- 
vot^  TÒ  yoypiov  xal  Kuxatav  xa^eTa-S-ac  •  Iv-S-évòe  tòv  AEtjTYjv  ópfX'^ai^at, 
xal  aTc'  auTOu  zohc,  Tzoirficcq  aòxóv  xe  Kuiacéa  y.al  y^v  xy]V  KoX)(wa  b  536 
5  KuxaiSa  xaXecv.  xouxo  MepfxepÓYji;  xavuv  OLxo5o[Jir^aaaO'ac  iv  aixouS-^ 
tx'^ov,  kizeì  où6£[Jiiav  Tuapaaxeurjv  xoìj  spyou  et^xev,  a[xa  Se  xal  ó  )(£:[X(I)V 
fpr]  evéxetxo,  J'^^tva  xo5  cppoupLou  oaa  xarsTUSTTXwxet  é^  xày^taxa  tioiy]- 
aà[JL£vog  auxoO  £[i£V£.  xou  Sé  KoxàV^  àyy^taxa  cppo"jp:ov  ò)(i)pcóxaxóv 
èaxcv,  Oò)(_£t[Jilptov  ovo|jLa  •  Iv  w  St]  cpuXaxxi^pcov  è^  xò  ^xpL^à^  oc  Aa(^oc 
IO  ely^ov.  |jL£X£T)(ov  Ss  acpcac  x-^?  xoO  cppoupiou  cpuXax^^  xal  Ta)[JLaToc  axpa- 
Ttwxat  òXl'yoc  xtv£?.  6  |i£v  oòv  M£p[Ji£péyj^  xo)  Tiavxl  axpaxw  svxauS-a 
xa^^axo,  yf^'^   x£   xt]^  RoX^loo^  xà  xàXXtaxa  ix^v,  è\i7zòbi6q  x£  xoT^   v  208 

I.  6iecpSeipc^T£?  D       àptavo;  D     àpiavò;  ^     òcpetavò?  f  F  2,  outoì   /^ 

ìarópiaev  D     taTopviae  IV       Ss  <paot  MCmj    Ss  cpaoìv  Z)  3.  xotxaiov  MCm 

f  (di  sec.m.),  H  (in  marg.  xu-ratavj     Koraiov  D    jcìtsov  WvV    koÌtsov  /      IvSevTe 

WvV  aÌTirnv  D  àertov  Wv  V L  (corr.in  vìarg.)  ópaaa^at  MCvVmj (corr. 
in  marg.),  P  òpfxàcrSai  /^^  xuratav  xaX.  evSev  re  Al.  (ópp-^aSat  /  (marg.) 
4.  aÙT^^N  MCDmf  (corr.)  scoityiv  MCDmf ,  H  y.ok'iìcl  JVv  Vf(marg.),  Reg. 
yYjv  ow.  /^  xriv  om.  Z,;  i«  parent.  f  5.  xotTai'Y'YtSa  ìMw  >coiTatTioa  CD 
f  (in  marg.  y.onoiiòcc),  H  >coiTaf8a  WvV,  Reg.  7-8.  Le  parole  TroiYicàaEvo; - 
S'YXKJTa  om.  D  8.  KoTaVs]  xóran;  ^x;  FZ  (soprascr.  So?  ^/  7W.  r^cj  xouxa- 
Ttdtou  gli  altri  coda,  e  le  edd.  £X,upwTaTÓv  Wv  V L  9.  laxì  D  oòSt^ipeo; 
^■^  Vf  (marg.),  Reg.  io.  xaì  ow.  MCDmj (agg.  in  marg.)  ^(ùu.oliqi  ripete  D 
12.  xàXiaxa  ?F 

ignoranza  della  lingua,  la  compagine  del  nome.  Cosi  narra  la 
cosa  Arriano.  Altri  però  dicono  che  anticamente  ivi  fosse  una 
città  di  nome  Cytaia,  dalla  quale  provenne  Eete,  perlocchè  i  poeti 
chiamano  lui  Cytaiese,  e  la  Colchide  Qytaide.  Mermeroe  adunque 
aveva  in  animo  di  ricostruire  allora  quel  castello,  ma  non  avendo 
alcun  materiale  per  tale  opera  ed  essendo  già  imminente  V  inverno, 
le  parti  minate  di  quello  rifece  di  legno  e  colà  rimase.  Prossimo 
a  Cotais  è  un  fortissimo  castello  di  nome  Uchimerio,  ove  i  Lazi 
facean  diligente  guardia,  ed  in  quella  custodia  aveano  a  compagni 
alcuni  pochi  soldati  romani.  Mermeroe  adunque  con  tutto  l'eser- 
cito si  stabili  colà,  avendo  in  mano  la  più  bella  parte  della  Col- 
chide ed  impedendo  ai  nemici  di  vettovagliare  il  castello  di  Uchi- 
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èvavxtoL?  ytyòiizwoc,  ìq  xò  Où/^ct(X£pcov  cppouptov  kov  imzr]M(àV  il  èaxo- 
[A^^sa^-at,  y)  è;  x^j^P^v  tyìv  te  ScuavLav  xal  t/jv  2Ixu|JiVLav  xaXoufxévyjv 
tivat,  xaiKSp  acpiacv  aùxfji;  xaxYjxóou  ouayj;.  tioXsjxiwv  yàp  èv  Mod- 
ye'prpzi  òr]  ovxwv,  Aa^oTg  x£  xal  T(ji)|jiaiot(;  ó5ou  àTioxexXeTa&'at  x^(; 
è<;  xà  xauxTf)  x^pta  S^pt^acvec.  xà  [xsv  ouv  axpaiÓTre^a  èTil  AyX^iv.f^c,  5 
ècpÉpexo  x-^Se. 

€f'.     'Ev  hk  BuJ^avxUj)  ó  Xoapóou   Tzpeo^zDvifiq,  'laotyouava^  àjjLcpl 

X'5   eìpYjVYj  èc;  Xóyou?  'louaxivcavw  ^aacXsT  ^uvcwv  710X6  xt  xpóvou  xa- 

li  537   x£xpt']j£  (JL^xo^.      TtoXXà   x£  BtacpcXov£cxrjaavi£<;  èv  óaxàxq)  ^^vipyjaav, 

ècp'  (p  Tc£vxa£xf]  [xèv  TYjV  lx£)(£tp'!av  £V  xfj  éxaxépou  paacXéo)?  èTitxpa-    i  o 
T£ia  £rvat,  cpo'.xcovxai;  Sa  Tiap'  àXXyjXo'jy;  éxaxépwO-ev  xal  à5£(I)^  èTctxv]- 
pi)X£uo[A£VOU5  Iv  xouxcp  xo)  XP^'^'I^  '^^  "^^  ^[^9^  •^o'^^>^'^  ^0^'^  SapaxTjvoT^ 
Stàcpopa  ScocxT^aa'j-O-ac.      ^^vlxetxo  Se   Ilépaa^  Tipò^  Tcofiactov   Xa^eiv 

1.  ^i^óu.i^oi   WvVL        oùxst,'J.£peo!,    MCDmf     oùSiaspeo?   JVv  Vf  (inarg.), 

Reg.  3-   auTOt?  xaTTDCoot?  ouat   WvVL  3-4.  p-ou^aipiat   MCriif,  H     u.ou- 

at 
Xaipt  Z)     {ji.oxTi?''<Tt   ^1^  ^    ao^siprost  L  (il  secondo  e  cancelL),  Reg.     Mouxetpr- 

ot6i  P         4.  Sr)  ovT(i)v]  tJaw  Herwerden     òkì^-:(ù^  MCDmf L     oiovtwv  WvV 

6tióvT(i)v  /(j  c'J(?.        5.  et;  ^i'       lirxà  /)^r  1;  xà  D      xà  om.  M(agg.  di  ni.  ree.)  Wv 

6.  TÓ6e   W  7.  Pi^avTio)   ^      'laoi-^o'Java;]  vVf  (marg.)  L     t(T6i'Y'^o^<T''a?   ^ 

loSia-yotiNa;  MCDmf ,  H    'Ia6t-^ouva?  PZ?       8.  si;  TF!,        IO.  irEvràsre?  WvVL 

'Ki^Ta.zTÌi;  f  (marg.)       l-^y-ix^ioia.'*  MC  D  mf  (corr.)    lY.%i,yi^,  W v  V        I1-12.  Iwi- 

>c7ipux£uou.£vou  D  12-17).  xà?  T8  -  5ia<popà?  MCmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.) 

Tà;   76  -  Siacpopà?  D  13.   Trspaat?  Z. 

merio  come  pure  di  recarsi  nella  Suania  e  nella  Scymnia,  quantunque 
ad  essi  soggette;  poiché,  sendo  iMuchiresi  in  mano  dei  nemici, 
ai  Lazi  ed  ai  Romani  riman  preclusa  la  via  per  quei  paesi.  Tale 
era  la  situazione  degli  eserciti  nella  Lazica. 

XV.  Il  legato  di  Chosroe  Isdigusna  assai  tempo  passò  a 
Bizanzio  a  trattare  per  la  pace  colF  imperatore  Giustiniano.  Dopo 
lunghe  discussioni  finalmente  vennero  all'  accordo  che  nel  regno 
delFuno  e  dell'  altro  fosse  tregua  per  cinque  anni,  nel  qual  tempo, 
scambiandosi  liberamente  visite  e  messaggeri,  appianassero  le  dis- 
sensioni circa  la  Lazica  ed  i  Saraceni.     Fu  convenuto  che  i  Per- 
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ÓTOp  [Jl£V  XflQ  £X£)(£:pLa(;  TWV  7r£VI£  TO'JTWV   IvcaUTWV  )t£VXy]Vàp'.a  )(pUC70U 

el'xoacv,  ÓTuèp  Sé  [xyjvwv  òxxwxaiScxa,  ou^  Btj  [X£ià  x/jv  Txpoxépav  èxe-  p  608 
yzipioLV  ec,  xauxYjV  Sca5pa[Jt£Tv  {X£xa^u  £xu)(£V,  £0)^  £xàx£pot  Tiap'  àXXi^- 
Xou^  £Tcp£a^£uov,  £T£pa  x£VXYjvap:a  £§.  £7il  xoóxfp  yàp  Icpaaxov  Uipaat 
5  xal  xob;  ÒTiàp  xcov  aTXovowv  Xóyoug  ^UYX£)((jt)pY]X£Vai  yEvla-S-ac.  xaDxa 
5è  xà  ELxoac  x£VX7jvàp:a  'laSLyouava^  [xsv  aùxcO-ev  r]^cou  xciJic^EoO-at, 
paacXeu^  Sé  t^^eXev  Ixaaxov  Ixo?  xéaaapa  5ouvat,  xouxou  5)]  £V£xa, 
To5  [AY]  Tuapap^vat  xà?  ^ovO-ì^xa?  XoapóvjV  £V£)(i)pov  i^e^v.  uax£pov 
[jL£VXOt  xò  5i)YX£L[jL£V0v  KTiav  xpujcov  Tw[AaToL  nipaa:?  EuS-b?  £5oaav,  H  343 
IO  xou  [17]  6ox£LV  5aa[xou?  ava  Tcav  Izoc,  olòxoXc,  àno^igtiv.  xà  yàp  odayjpòc 
òvó|jiaxa,  oò  xà  7rp^Y(xaxa,  ec(.ó9'aacv  avB-ptOTio:  Ix  xou  £tiI  7xX£Taxov 
ab)(uv£aO'aL  -^v  Sé  xt?  èv  Ilépaat?  B£paapou?  ovojxa,  Xóytfió?  X£ 
8cacp£póvxa)5  xal  Xoapóir]  paatX£r  ec,  xà  [xàXicjxa  cp''Xo?,  ovuep  Tioxe 
BaX£p:avò?  èv  'Ap[X£VLOt?  TuapaTC£7xxa)XGxa  èv  ^upt^oX"^  5opuàX(i)xov  EcXev, 

I.  s-yxexetptav  MC Dmf (corr.)     l)t)C£)(.    WvV        2.  stxoat  D       ò>tTà)  xaì 
6s>ta  D  2-3.  è-|^)C£)(etptav  MC  Dmf  (corr.)      Ixxex.   V/vV  5.  twv  om. 

MCDtnf  (agg.  in  tnarg.)  6.  'I(j5t-youava(;]  Wv  Vf(marg.),  Reg.     k  Stpu- 

va;  M  IdSia'Yoijva;  CD  I?  otayouva?  w/  "laoi-^ouva?  /g  ^iJ.  aùroSt  D  7.  1? 
exaaTOv   WvVL        rsTrapa  WvVf(marg.)  L  8.  yo<3^ónc,    D        l^éy^zipo'^ 

m  (corr.)  f  (id.)  9.  ws'paa;  D  12.  Bepcral^ou?]  T  Pepcra^où^  Z^Fz'  Pepda^à? 
f  (tnarg.)  L,  Reg.,  H  (marg.)  pepaaSou?  ^/i  aZ/n  co(?i.  ^  U  edd.  Xo-yi<jt^-ò?  D 
14.  SopuàXwTOv]  z  codd.,  H P     SopiàXwTOv  J5 

siani  per  questa  tregua  quinquennale  riceverebbero  dai  Romani 
duemila  libbre  d'  oro,  e  per  i  diciotto  mesi  eh'  eran  passati  fra  la 
prima  tregua  e  questa,  scambiando  legazioni  dall'  una  e  dall'  altra 
parte,  altre  seicento  ;  poiché,  dicevano  i  Persiani,  a  questa  condi- 
zione aveano  ammesse  le  trattative  per  la  pace.  Queste  venti  cen- 
tinaia Isdigusna  voleva  riceverle  subito;  l'imperatore,  invece,  vo- 
leva darne  quattro  all'  anno,  per  avere  così  un  pegno  che  Chosroe 
non  fosse  per  violare  il  trattato.  Finalmente  però  i  Romani  con- 
segnarono subito  ai  Persiani  la  somma  d'  oro  pattuita,  per  non 
parere  di  pagar  ad  essi  un  annuo  tributo.  Imperocché  gli  uo- 
mini han  per  costume  di  vergognarsi,  non  tanto  dei  brutti  fatti, 
quanto  dei  brutti  nomi.  Ora,  v'era  un  Persiano  di  nome  Bersabus, 
uomo  di  nobil  prosapia  ed  amicissimo  del  re  Chosroe,  il  quale 
un  tempo  sendo  in  guerra  nell'Armenia  era  stato  fatto  prigione 

Procopio,  Guerra  Gotica,    III.  o 
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è^  Te  Bu^àvxcov  aùxtxa  ^aacXer  eTrefi^e.  xal  aùxo)  xp^^vo^  noXhc,  ^uXai- 
B  538  TO|Ji£V(p  èvxaOB'a  Ixpi^ri,  pouXo|i£V(p  xe  f^v  xo)  Xoapóyj  )(p7jjjLàxa)v  uTisp 
aùxoO  Tipotea'O'ac  ixXrj^'Oi;,  g7iw(;  xòv  Bepaapouv  iTiavYjXOvxa  io-/]  èc  xà 
llepawv  7^-87].  àXXà  vOv  e^acxYjaajjievou  aùxòv  'laStyouava  'louaxcvtavòi; 
paatXeb^  xòv  àvopa  àcpyjxev.  èTir^yy^^^^'co  yòcp  paacXeT  ó  Tipeapeuxyji;  5 
ouTOi;  àvanecaetv  Xoapóyjv,  ex  xfj^  Aaì^^.x-^i;  àvaaxfjaat  xò  Ilepawv  axpà- 
xeufxa.  èyévexo  Se  -i^  èxe^eipca  7]5e  TwfJiafoc?  xe  xal  Ilepaac?,  7i£|Ji7rxov 
xe  xal  eìxoaxGV  èvtauxòv  'louaxcv.avoD  ^ocaiXioòc,  xtjv  aOxoxpàxopa  àp)^y)V 
e)(ovxo^.  xauxat^  5è  xat^  oTiovoal^  Tcoptaicov  ol  TxXetaxo:  eTitetxw^ 
T^X'O'Ovxo.  xal  d  [lèv  Stxacav  xtvà  r)  àXóycaxov  eTiotoOvxo  xtjv  {ié|jL4'^v,  io 
oló(.  ye  xà  xwv  àp)(_o[Ji£va)V,  oùx  e)(_a)  etTieTv. 

"EXeyov  Se  ozi  hr]  AaJ^cx^^  pe^atóxaxa  Tcpò^  Ilepawv  àp^oiiév/ji; 
od  ^uv^fjxat  auxac  yeyóvaacv,  (!)(;   [xt^   xc^  Tievxàexe^  aùxoTi;  èvo)^XYja'ir), 

1-2.  cpuXaa(jop.evtó  WvVffmarg.)  L  2.  TtÒ  ow.  MCD mj (agg.  in  marg.) 
3.  TcpoVeoSai  D  BepaaPouv]  WvV  ^z^aoL^à.^  f  (marg.)  L  Papoa^àv  H  (marg.) 
^spaaSouv    o^//  aZ/ri  roifi.  g  /^  g^^.  4.  'IcyStyouova]   fFv  Vj  (marg.),  H  (id.) 

ìaSioyouva  /     tayoucrva  Z,      ta8i"youva   gli  altri  codd.  e   h  edd.  5.  àNSfpwirov 

f(marg.),  Reg.  Icp^5cev  MCDlVv  Vmj (corr.  in  marg.)  PaotXsu?  ^  6.  àva- 
iriaet^  i^F"         7.  l-^icexetpta  MCDmf  (corr.)     èjocex-  WvV       rM  D  8.  aù- 

Toxpàropo?  C     aÒTOXpàrwpoi;  D  9.  S7ri£i)cr?  D  13.  Trs^Tàere;]   WvVL 

ivevraeT^?  M  TrevrasTè;  o'/j  aZ/r/  corf^i.  g  U  edd.  aòroù?  ^^i;  F  £vox>'"ió<rst 
M  (corr.)  CD f  (corr.)     hoy\'ì\<sziz  f  (marg.),  Reg. 

da  Valeriano  e  spedito  tosto  a  Bizanzio  all'  imperatore  ove  egli 
rimase  tenuto  in  custodia  per  lungo  tempo.  Chosroe,  per  vedere 
Bersabus  reduce  in  Persia,  era  disposto  a  spendere  gran  somma 
di  denaro;  allora  però  bastò  la  preghiera  di  Isdigusna,  perchè 
Giustiniano  imperatore  lo  rilasciasse,  dacché  quel  legato  a  lui 
prometteva  che  avrebbe  persuaso  Chosroe  a  ritirare  dalla  Lazica 
r  esercito  persiano.  Questa  tregua  fu  conchiusa  nel  ventesimo- 
quinto anno  del  regno  di  Giustiniano.  I  Romani  ne  furono  per 
la  più  gran  parte  assai  malcontenti.  Se  poi  giustamente  la  cri- 
ticassero, o  senza  buona  ragione  siccome  è  costume  dei  governati, 
non  saprei  dire. 

Si  andava  dicendo  che  questo  trattato  era  stato  fatto  mentre 
i  Persiani  avean  la  Lazica  sicuramente  in  m:ino,  affinchè  per 
cinque  anni  ninno  li  molestasse  ma  potessero  liberamente  e  senza 
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àXX'  àSelaiepóv  xe  xal  àirovcoTepov  yTjg  t^?  KoX)(i5o^  xà  xàXXtaxa 
Travia  xouxov  xòv  )(póvov  svotxeTv  òóvtovxac.  o^ev  aòxoix;  xò  Xoitiòv 
è^eXàaa:  oùSspita  Twjxafo:  Ig  aTiavxa  xòv  aiwva  ixyjxav^  s^ouaLV,  àXXà 
Tcal  xò  Bu^àvxtov  èv^évSe  Illpaat^  eòecpooov  xò  Xoltcòv  eaxac.  xaux' 
5  ouv  àTioaxoTiouvxs^  oc  tloXXoI  fpy^oàXov  xal  Suacpopo6[ji£vo:  6Ly]7iopouvxo. 
%al  ox:  népaat  xò  ex  tzoXolioxj  [jièv  acpiacv  èv  aTtouo-^  ysYovòg,  5ó^av 
x£  ouxe  7roXé[jL(p  xpaxelv  ouxs  xq)  àXXw  xpÓTKp  Buvaxòv  lasa^at,  ^lyo) 
6è,  oTcw^  èc,  5aa[jioD  àTiaYwyyjv  ÒTiócpopot  auxwv  T(ji)[xaTo:  eaovxa:,  ca/^u-  b  539 
■póxaxa  èv  xw  Tiapóvxt  xco  xr]^  èx£X.stpc'ag  ovó[xaxL  Ixpaxóvavxo.  xà^a? 
IO  yàp  ó  XoapÓYj^  Tw[ia(oi^  xevxYjvapLtov  stiexscov  xeaaàptov  5aa|jLÒv,  ouTisp  v  209 
yXtxópievo?  xò  1^  (^PX^^  5:acpavy](;  "^v,  è^  svSexa  exy]  xavDv  xal  (x^va^ 
15  £Ù7ip£7i£l  Xóya),  £5  xal  x£aaapàxovxa  x£vxy]vàpta  z^  ifiq  £X£)(_£cp{a^ 
X£x6[jitaxa:  axyj4'£'5  ovo[jLa  xw  5aa(X(p  xài;  aicovSà^  '0'£[X£VO^,  xa:7i:£p  £7il 

I.  TE  om.  WvV  2.  Suvavrat  MCDmf  (corr.)  3.  l^eXàaai  £)  où6e- 
|Aiav  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  «.Yi^avi^v  j^f  Vf(marg.),  Reg.  s^etv  M('m  rasura) 
CD      e^ei"<    w/  4.  Tauxa    WvVL  5.  ìfiaxa^òv    Z)        6u(T9tópou(j.evot    jD 

6.  Tlspaat]  /^t'  F"  Trspcrai;  i^èv  o-/i  a//r/  co^^.  e  h  edd.  u.h]  IVv  V ;  om.  gli 
altri   codd.  e    le   edd.  7.  TzoXéu.ou    Wv  V  8.  Sri   Wv  V       ùrca.yfù'^yì'i  D 

8-9.  caX'JpwTaT-a   WvV  9.  tou  per  il  secondo  t/S  D       l-^xs/sipta?  MCDm 

f(corr.)  l)C5csx.  WvV  io.  Iitst.  xevr.  f  (marg.)  Ittstsìvcov  fF  iTrsTSitov  x;  F" 
II.  TÒ]  WvVL;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  Stacpavyi?]  i  codd.  Siacpavw?  le 
edd.      •«v  om.  D         12.  l-^xsx^^P'a;  MCDmf  (corr.)    Ix>cex..  WvV        13.  ks- 

fatica  abitare  per  quel  tempo  tutti  i  più  bei  paesi  della  Colchide  ; 
dai  quali  mai  più  poi  potrebbero  in  alcun  modo  i  Romani  scac- 
ciarli. Che  anzi,  Bizanzio  stesso  sarebbe  quindi  in  avvenire  di 
facile  accesso  pei  Persiani.  Tali  considerazioni  rendevano  ben 
molti  crucciati,  scontenti  ed  inquieti.  Oltreché,  dicevano,  ciò  che 
da  tempo  i  Persiani  aveano  agognato  né  mai  avean  pensato  pos- 
sibile sia  per  guerra  sia  per  altra  via,  voglio  dire  che  i  Romani 
fosser  soggetti  a  pagar  loro  tributo,  eransi  ora  saldamente  assi- 
curato sotto  il  nome  di  tregua.  Poiché  Chosroe  imponendo,  come 
già  da  prima  apertamente  bramava,  ai  Romani  un  annuo  tributo 
di  quattro  centinaia,  ora  per  undici  anni  e  sei  mesi  avea  rice- 
vuto quarantasei  centinaia  sotto  lo  specioso  nome  di  tregua,  dando 
al  tributo  il  titolo  di  trattato  di  pace,   quantunque  nella   Lazica 
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P  609  Aa^txYj^  pca^6ji£vó(;  xe  xal  TioXefxwv,  f^Tiep  èppr^i^Yj.  ouTiep  Ta)|JLaTot 
acpà(;  aÙT0Ù(;  f/iiaaG-S-at  è^  tòv  eTceLxa  )(p6vov  eXraSa  tò  Xoituòv  oùSsjxtav 
et)(GV,  àXXà  cpópou  uTioxeXeri;  Ilepaat?  Yja'O'OVTO  où  xexpujjLfxévo)*;  yeYS- 
VYjfJiévoc.  xauTa  |xèv  ouv  Taón(]  èTiSTcpaxxo.  'laocyouava^  5è  xpYjjAaxà 
xe  TiepcpaXXójjievo;,  oaa  où^el^  Tipéapewv  TiwTioxe,  xac  Tiàvxwv,  ofiiac,  5 
7iXoi)aLa)xaxo(;  llepawv  yeyovwi;  Iti'  otxou  à7rexo|JLca^Y],  ìnel  aùxòv  pa- 
atXeù^  'louaxcvtavò^  èxextfJLYjxe:  xe  ev  xoli;  |xàXcaxa  xal  )^p'/^|xaac  [Aeyà- 
Xot^  otopY]aà(X£vo5  à7:£7i£[i,'liaxo.  [lóvo^  Sé  Trpéapewv  àjuàvxwv  outoc,  ìq 
TC£Tpav  cpoXaxf]^  où5£[jicà5  fjX'9'£V,  àXX'  aùxóg  xe  xal  baoi  aùxo)  pàp^apot 
sIttovxo  TioXXol  hq  diyocv  ovx£<;  èv  iioXX'g  è^ouoicc  èyévovxo,  èm  xp^vou  io 
[if^xo^  £VxuY)(àv£tv  xe  xal  ^uyy^'"^^'^^'^^  °^?  ^^  PouXoivxo,  xal  xyj?  7t:ó- 
Xew?  7iavxaxóa£  TUEptuàxou?  TrotETa^-at,  a)V£Ta'9'ai  xe  xal  à7i;oà'5oa'9-aL  5aa 
■^v  pouXo|jL£VOt(;  acpcat,  xal  ^uji^óXata  noielod-ai  Tcàvxa  èpyaaca  x£  X'^ 

B  540   7i£pl  xaOxa  èv5caxpL^£iv  ^ùv  TiàaiQ  à5£ia,  xa'8'à7i£p  èv  7ióX£t  aòx(ì)V  t5ta, 

I,  TToXetxwv  ^x;  F      wvxep  ^gr  ouirep  ^t/  VL         2.  IXiTtSi  CDvVmf  (corr.) 
ToXoiTTÒv  MClVvnif       où6e^tà  M CDmf  (corr.)     oùSsuia   WvV  3.  irepaai 

Ss   W     laocyouva;  te    MCDmf      'laSc^ouva?   (bm.  5s^  Zt?  ^(/J.  5.  TcepiPaXó- 

jL/.evo;  D,  t'flw  Herwerden  irwTvoTe  MCWmf(corr.)  6.  Ilspawv  om.  ÌVvV L 
6-7.  lou<TT.  PaaiX.  /Ft»  Vf(marg.)  L  7.  TextfXTDcsv  ^z;  Vf(viarg.),  Reg.  xe  om. 
WììV  12.  irepiicòv  ^<jr  Trept-zr.  irouroSat  MCDmf  (cor  r.  in  mar g.)  irspttouaiv 
i7P     -jispiióvTe?  Maltreto       à7ro6i6ó<jSai  D  13.  xe  ow.  Z)  14.  iràoi  D 

usasse  violenza  e  facesse  guerra  siccome  narrammo;  né  mai  spe- 
ravano alcunamente  i  Romani  potersi  da  ciò  liberare  in  avvenire, 
ma  sentivano  di  essere  evidentemente  diventati  tributari  dei  Per- 
siani. Ordunque  cosi  andarono  colà  le  cose.  Isdigusna,  stipato  di 
danaro  quanto  mai  niun  legato  e  fatto,  a  mio  credere,  più  ricco 
di  ogni  Persiano,  tornossene  in  patria;  poiché  T  imperatore  Giu- 
stiniano lo  trattò  con  grande  onoranza  se  altri  mai,  e  lo  rimandò 
con  donativi  d' ingenti  somme.  Solo  fra  tutti  i  legati  costui  non 
provò  r  esser  tenuto  in  custodia,  ma  così  egli  come  i  numerosi 
barbari  del  suo  seguito  per  lungo  tempo  goderono  di  grande  li- 
bertà di  incontrarsi  e  di  aver  che  fiire  con  chiunque  volessero, 
di  andare  e  venire  per  ogni  parte  della  città,  di  comprare  e  ven- 
dere ogni  cosa  a  loro  talento,  di  contrattare  e  fare  le  occor- 
renti trattative  a  tutto  loro  comodo  come  nella  propria  città,  senza 
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T(0|iac(i)v  aòzdlq  oùSevò^  é7io[jiévoi),  r)  ^uvóvxo^  6X(o^  7)  XYjpetv  à^touvio^, 

'Ev  TOUTO)  Tw  XP^"^^  TSTÓ/j^xé  Tt  iwv  ouTid)  Tipóispov,  5aa  ye  -i^jfxai; 
ecSIvat,  YeyovÓTWV  ^uv£V£)(_'9'fjva'..  loD  |Jisv  yàp  exoui;  [leiÓTroipov  ^v, 
5  aò)(|xò^  Se  %al  Tivcyfjiò^  waTisp  ■O'epoug  jiéaou  lylveTO  -O-auiJiaaTÒv  oaov 
waxe  àfAÉXet  ^óSwv  [xèv  ttXtj'S'O^,  aie  ^po^  Svio^,  àcpóv],  twv  eJwO'ÓTtov 
oùSevl  TÒ  TTapaTiav  5:aXXaaaóvTtov.  y.cx.pnohc,  Se  là  SévSpa  a^eSóv  xc 
ocTcavia  véou?  xtvà^  aò^c^  T^veyxe,  xàv  xaT^  àfXTiéXot^  oò5lv  zi  -^aaov 
b{ho'izo  pÓTpue?,  xacTisp  xoO  xpoYVjxou  ^ey^'^'^l^^^^^  '^[Aspat^  fjOr]  oò 
IO  T^oXXaT^  £[i7ipoa^£V.  ol^  hy]  ol  xaOxa  Setvol  x£X[xrjptoi)[A£voc  7i;po5X£Yov 
àTipoaSóxYjxov  [Jilya  xt  ea£a^'ac,  ol  {xàv  àya-B-òv,  oE  5È  xouvavxcov.  èycb 
Se  xaOxa  (xàv  xaxa  xt  ^upipeprjxò?  -^eyovivoci  ol\iai,  vóxwv  èm  TcXeraxov 
àvijjiwv,  •^7T;£p  £CW'8'£t,  è7i;cTC£aóvxa)v  xal  '9'£p|JL'/](;  ev^évSe  uapà  xà  ^u- 
vet-S-taiiéva  tcoXXtj?  xe  y.oc\  oò  xaxà  cpóatv  zfiq  Sò^olc,  £7rtY£vo[Ji£VY]^  x-Jj 

I.  Iirof^ivou  jD  ^uvo'JTo?  ?F  4.  (AÈN  ow.  MCDmj (agg.  in  marg.)  jv.s- 
TtùTtopos  MCDmf  5.  rè  ^^r  6è  WvV  itvTyo?  x'flw  Herzuerden  [/.(aoMi 
Wv  V  6.  o?à  TS  /7^r  ócTs  f  a«  Herzuerden  ecpuet  MCDmf,  H P  7.  to- 
irapaTvav  MCWmf       6iaXa<TaovT(ùv   C^  8.  ótTravra?  MCDmf       xià^  MC 

Dmf      ().  l-^i^mo  W(corr.)      Poptue;  D      rpu-^viTOu  D       10.  tvoWm  f  (marg.)  L 
TauTTj  M,  H  (corr.  in  marg.)  12.  rauTin   mf  (corr,  in  marg.)       ti  om.  D 

13.  eiTrep  Z)       ettrep  elwSx   ^      SJ£py.r?  WvV      ivspt  MCDmf,  P 

che,  coni'  era  costumanza,  qualche  Romano  H  seguisse  o  li  accom- 
pagnasse o  si  occupasse  di  osservarli. 

In  questo  tempo  avvenne  un  fatto  giammai  prima  a  nostra 
notizia  avvenuto.  Si  era  nella  stagione  di  autunno  e  si  aveva 
stranamente  caldo  e  afa  come  nel  colmo  dell'  estate;  talché  fio- 
rivano le  rose  in  gran  numero  come  di  primavera,  non  punto 
diverse  dalle  ordinarie  ;  e  quasi  tutti  gli  alberi  diedero  nuovi  frutti, 
le  viti  stesse  dando  grappoli,  quantunque  già  non  molti  giorni 
prima  si  fosse  vendemmiato.  Gli  esperti  di  tah  cose  traendo  au- 
gurio da  questo  fatto  predicevano  qualche  grande  inaspettato  av- 
venimento, altri  buono,  altri  al  contrario.  Io,  invece,  penso  ciò 
avvenisse  perchè  i  venti  sciroccali  spirando  più  a  lungo  del  so- 
lito produssero  nella  terra  un  calore  maggiore  del  consueto  e  non 
secondo  la  natura  di  quella  stagione;  che  se,  come  costoro   di- 
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)((opa.     et  oé  xt,  wairep  obzoi  cpaac,  xal  ayj(iaLvei  Tiapà  oó^av  èaójjievov, 
Pepatóiaxa  ex  xtov  à7T;opYjao{xévwv  £taó[X£8'a. 

p  6io  e$'.     'Ev  0)  bì  xóZz  àfJicpl  xaH;  arcovoaci;  Tcojxacoi?  xe  xal  Illpaats 

H  344   èv  Bi)^avxc(|)  STTpàaaexo,  èv   xouxq)   etiI   Aa^txfj^  xà5e  5uvy]vé)('97]  y^" 

vlaO-aL     roi)pà^Y]<;  piàv  ò  Aa^wv  paacXeb;  Ta)|JLacoL?  eùvolxwg  £a)(£v,   5 

B  541  £7i£L  o£  XoapÓYjv,  waTiEp  {loc  £V  xoIì;  EiJiTipoai^ev  Xóyoc;  èpp/j^v],  èm- 
PouX£uecv  '9'àvaxov  -{pd-ezo.  xwv  Ss  àXXwv  Aa^fòv  ol  7^X£taxoc  àvrjxeaxa 
Ttpò^  xwv  Tw|JLac(j()v  axpaxctoxwv  oetvà  7ràa)(ovxe$  xal  5cacp£póvxa)$  xot^ 
(5cp)(ouaL  xou  axpaxou  ày^^òiievoi  i[JLrj5c(^ov  ex  xou  £7il  TtXeTaxov,  où  xà 
n£pa(jt)v  àa7ia^ó[jL£voc,  àXX'  àTcaXXa^eiovxEi;  ifjc,  Twfxaccov  àpyjiq  xal  xwv  io 
5ua)(£p(jL)V  xà  ziidc,  [iyj  Tiapóvxa  a[pou[X£Vot.  "^v  Se  xt?  àv  Aa^oci;  oòx 
àcpavYj?  àvyjp  Beocpópto?  ovo|Jia,  oaTtep  x(p  MeppiepÓY]  XaO-pacóxaxa  èc; 
Xóyoi)^  5i)[i[xc^a5  9poupcóv  oE  èvowa£tv  xò  Ou)(£CjJt£p:ov  (bpLoXóyyjaev.     ó 

I.  «paaìv  Dmf,  P  7rapa6d^av  MCDrnf  4.  P'.J^avTta)  /^  Xa^ixoti;  D 
XaCi)c^    WvVf  (marg.)  L  5.  PuPà^r?  f  (canceìl.)  L        yiv    om.    WvVL 

6.  e^TTioi  D         7.  àvy))ce(7Tat  £)         9.  l-^ó-y-^uJ^o-j  ^(^r  larS.   IV v  Vf  (marg.),  Reg. 
ETTtTr'Xeì'aTOV   Cw/  IO.  àTraXXa^eiovtè?]  WvVL,  vati    Herwerden     aùxoù; 

air.  MCDmf     àiraXXa^to^Te?  D     ajTOÙ;  à-Tr.  /fi  t,'^J.        13.  ^uu,u.u^a?  ^      oc  om. 
DWvVL       oùx2tu.spto?  Af    oùxety.speo?  CDmf    oùsytaspo?  ìVvVf  (marg.)  L 

cono,  il  fatto  fa  pur  presagire  qualche  impensato  avvenimento, 
da  quel  che  sarà  per  accadere  lo  sapremo  certamente. 

XVI.  Mentre  a  Bizanzio  avean  luogo  fra  Persiani  e  Romani 
queste  trattative  per  la  tregua,  nella  Lazica  avveniva  quanto  segue. 
Il  re  dei  Lazi  Gubaze  era  in  buoni  rapporti  coi  Romani,  dacché 
avea  scoperto  che  Chosroe  insidiava  alla  sua  vita,  siccome  nei 
precedenti  libri  narrai.  Gran  parte  però  degli  altri  Lazi  che  avean 
patito  cattivi  trattamenti  dai  soldati  romani  e  singolarmente  erano 
indignati  contro  i  duci  dell*  esercito,  già  da  tempo  inclinavano 
pei  Persiani,  non  già  che  abbracciassero  la  loro  causa,  ma  per 
brama  che  aveano  di  sottrarsi  al  dominio  romano  e  di  scegliere, 
fra  i  mali,  quelli  che  non  erano  ancora  presenti.  V*  era  fra  i 
Lazi  un  uomo  non  oscuro  di  stirpe,  di  nome  Teofobio,  il  quale 
in  gran  segretezza  abboccatosi  con  Mermeroe  avea  promesso  di 
dargli  in  mano  il  castello  di  Uchimerio,  e  questi  incoraggiandolo 
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hk  cfhiov  ìItzìgi  ixtyà\cx.iq  ìizci^ccq  eq  xy^v  Tipa^cv  wp|JLY]a£  TauxYjV,  (piXo^J 
|JL£V  aÙTÒv  èv  xoXc,  [làXiaia  Xoapóv]  paadsT  ex  tou  epyoo  toùtou  ta)(_u- 
pcaà[ji£vo?  eaea^at,  ITepaac^  Se  àvàypaTiTov  Iti' suepysat'a  iq  tòv  Tuàvxa  v  210 
acwva,  xac  aTi;'  aÙToO  Só^ir]  t£  xal  tiXoukj)  xal  5Dvà|ji£t  Y^vrjaea'9'at 
5  [xlyav.  0I5  6)]  ó  ©eocpó^LO^  èTiap-B-slt;  TioXXtì)  ex:  [xàXXov  zìq  tò  epyov 
fjTrsLyeTo.  xal  ^v  yàp  où5£[jita  £7ic[it^La  TwfiaLOt^  T£  xal  Aat^oT^  t6t£, 
àXX'  ol  [lèv  népaat  TioXXfj  è^ouaca  7iavTa)(_óa£  7T:£ptì^p)(0VT0  xwv  xauTirj 
XWpLWV,  Twfxacwv  §£  xal  Aa^wv  oE  |Ji£V  Tcapà  Tioxaptòv  <|)aatv  èXàv-B-avov, 
ol  Se  'Ap)(acÓ7uoXcy  y)  aXXo  xt  xwv  IxeLVir]  ò)(Up(i)[Jiàxa)v  xaxaXapóvx£^ 
IO  èxpuTuxovxo  •  xal  roupà^Yjg  auxò^,  6  Aa^wv  ^aaikzhq,  èq  xcbv  òpwv  xà^ 
ÓTU£ppoXà^  ypu'/ri  £[ji£V£.     7róv(|)  yo^v  6  BEOcpó^tog  oòS£vl  l'a)(ua£   xy]V 

6TCÓa)(£atV    XW    M£p[JL£pÓY]     £TCCX£X£aaL       £V     yàp    XW    CppOuptCp    Y£VÓ[Jl£VO^ 

£cpaax£  Aa^oTg  x£  xal  'F(j)\i(xioiq,  61  xò  evxaO'S'a  cpuXaxxyjpcov  £C)(OV,  d)^  b  542 
ócTiai;  [Jiev  ó  TwfAacwv  axpaxò^  àiioXwXec,  Vov>^yZ,'Q  ^^  paacX£r  xal  Aa- 
1 5   (^oT(;  xoT^  à[i9'  aùxòv  ajraa:  Sca^tì-apetyj  xà  TrpàyfJiaxa,  KoX^l?  Se  5u(jl- 

I.  ex'  àpa;  Z)  2.  j^ocpov)?  D      ^ocpórv   ^aat^ea    WvV L  3.   ec?  £) 

4.  auTÒv  -ye^vÌCTEaSat  /Ff  VL  5.  ó  om.  WvVL;  in  parent.  f  7.  xòv  Wv  V 
8.  x.'^pio''  V (corr.)  cpàatv  MCDWv  Vmf  11.  youv  om.  /F"i/  FL;  in  parente  f 
12.  uiroreXsaat  Wv  Vf  (marg.),  Reg.         13.  0"  tw  ^^/cj  D         14.  ócTrav   IV 

con  grandi  speranze  lo  incitò  ad  effettuare  la  cosa,  assicurandolo 
che  ciò  gli  procaccierebbe  in  sommo  grado  V  amicizia  di  Cho- 
sroe,  che  i  Persiani  serberebbero  eterna  memoria  del  suo  bene- 
fizio, e  quindi  grande  ei  diverrebbe  per  gloria,  ricchezza  e  po- 
tenza. Esaltato  da  tali  detti  Teofobio  tanto  più  si  diede  a  tutt'uomo 
air  opera.  Fra  i  Romani  ed  i  Lazi  invero  non  v'  erano  allora 
rapporti  di  sorta.  Mentre  i  Persiani  con  gran  libertà  andavano 
attorno  per  ogni  parte  di  quella  regione,  i  Romani  ed  i  Lazi 
quaU  tenevansi  nascosti  presso  al  fiume  Fasi,  quali  si  celavano 
in  Archeopoli  o  in  qualche  altro  di  quei  forti  da  essi  occupati. 
Lo  stesso  re  dei  Lazi,  Gubaze,  si  teneva  sulla  sommità  dei  monti. 
Senza  gran  fatica  quindi  Teofobio  riusci  a  compiere  la  promessa 
fatta  a  Mermeroe.  Recatosi  nel  castello,  disse  ai  Lazi  ed  ai  Ro- 
mani che  vi  stavano  a  presidio,  che  tutto  l'esercito  romano  era 
andato  a  male;  che  il  re  Gubaze  ed  i  Lazi  che  eran  con  lui  avean 
avuto  la  peggio  ;  tutta  quanta  la  Colchide  essere  in  mano  dei  Per- 


I20  PROCOPIO    DI    CESAREA 

Traaa  irpò;  TTepafov  ìy^oixo,  xal  oòòi  ti;  ìXtzìq  Twfjiafotg  tzozì  r)  t(o 
Foupà^Y)  àvaawiVjaeaO'at  xyj^  X<^>pag  tò  xpàxo^.  xà  jjlsv  yàp  Ttpóxspa 
xaxà  [xóva^  xauxa  xòv  Mep[X£póy]v  5ta7ie7:pà)(i)-ac,  [xuptàSa^  xe  uXlov 
ìkxx  £7raYÓ|ievov  Tlepawv  [xax^fAWV  àvSpwv  xal  pap^àpoo;  Sa^ecpou^ 
p  6ii  7ta|X7tX7]i)-£T(;  •  vDv  5à  xal  paatXea  Xoapór^v  axpaxfo  àjAuS-ì^xcp  ivO-àos  5 
r]xovxa  e^aTrtvato)^  aòxoT^  àva|jLe[JLC)(^at  xal  oòx  av  xò  Xocttòv  où5è  aùxYjV 
KóX)((i)v  x-^  axpaxta  xauxìTj  xy]v  y^jV  STiapxIasLV.  xauxa  xepaxeuaàpLSVo^ 
0£ocpópto^,  èc,  ^ioq  [ilya  xal  à|Jtr])(avLav  xax£axYJaaxo  xoù^  èvxau^-a 
9poupo'j?.  xal  aùxòv  èXtTiàpoov  7rpò(;  O-coD  xoO  Ttaxpwou  ^x£X£Óovx£; 
xà  Tiapóvxa  Sayj  Sóvajxc?  e5  ^éaO-at  a'^pcac.  xal  8?  aòxoT(;  (i){xoX6Y£t  io 
Trpòi;  xo5  Xoapóoo  à(icpl  x^  awxYjpca  xà  TTcaxà  0!!a£cv,  ècp'  cT)  xò  (^poóptov 
èv5:óaouat  Illpaa:^.  £tc£''  xe  zohc,  àv^p^OTUOu^  xaOxa  TJpEaxEV,  aòxtxa 
èvO-EV^E  aTuaXXayEls  yjod{<;  x£  xw  M£p[A£pÓY]  èi;  o'];cv  tjxwv  aixavxa  £cppa^£V. 
6  hi  Ilepawv  àvopa?  xou?  Soxtfjiwràxo'j^  à7roX£5à[i£vo?  ^bv  aOxo)  £5  xò 

I.  "PwuLatot;]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  h  pcoaaiou;  gli  altri  codd.  e  le  edd, 
1-2.  Tw  roupà^vi]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  tòv  -^ou^à^Tiv  o-/i  altri  codd,  e  h  edd, 
3.  S'.a-TTExpàxSai  CDVmf  4.  eiTTà  om.  C Dm f  (ago.  in  marg.)  ÈTra-^a-^oasvov 
WvV  àvSpwv  ow.  WvVL;  in  parent.  f  aa^T^pou;  L  6.  xoXoiivòv  MCW 
vmf       7.  xoXx,à)v  WvV      iTraps'cjxeiv  f  (corr.)        io.  ocra  V (corr.)      ccpiac^  ^F 


1;  F     0;  ow.  WvV,  Reg.      auTÒ?  Wv  Vf  (marg.),  Reg.        12.  xaur  vipsCTJcsv  /F 

cpp 
z;  F         13.  ecppa^ev  ('izc)  D     lacjja^jv  JF        14.  àvSpa;  toù?  5o)c.]  Wv  Vf  (marg.), 

Reg.     Toù;  6o)t.  àTravrac  (bm.  àvSpa?^  ^Zj  a//rt  codd.  e  le  edd. 


siani,  né  potersi  sperare  che  mai  il  paese  tornerebbe  in  mano 
dei  Romani  e  di  Gubaze;  aver  già  dapprima  Mermeroe  tutto 
ciò  fatto  da  sé,  menando  seco  più  che  settantamila  valenti  guer- 
rieri persiani  e  grandissimo  numero  di  barbari  Sabiri;  ora  però 
improvvisamente  il  re  Chosroe  esser  venuto  ad  unirsi  a  lui  con  un 
esercito  innumerevole,  talché  il  suolo  della  Colchide  neppur  ba- 
sterebbe per  tante  truppe.  Con  tali  fanfaluche  Teofobio  mise 
quel  presidio  in  grande  spavento  e  in  gran  pena  ;  e  lo  scongiura- 
rono pregandolo  pel  dio  della  sua  patria  di  flire  quel  che  di  meglio 
potesse  per  loro;  e  quegli  impegnossi  ad  ottenere  da  Chosroe 
solenne  promessa  di  incolumità  per  essi,  quand*  arrendessero  il 
castello  ai  Persiani.  Avuta  la  loro  approvazione,  tosto  partissi, 
e  nuovamente  venuto  al  cospetto  di  Mermeroe  tutto  gli  riferì. 
Questi,  scelti  fra  i  Persiani   quanti  erano  più  distinti,  li  mandò 
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OòyBi\iipioy  £7t£|xr];£,  là  ts  Titaxà  7rape^o[ji£Voi)^  à\i^i  T£  zoìq  xpi^jxaat 
xal  T'g  awiripta  xoti;  x^ht  ^poupoT?  xal  xò  cppoupcov  xoOxo  xaO'é^ovxai;. 
oiixo)  [Ji£v  Ilépaat  xò  Oòyei\iipiov  cppoupcov  la)(ov  xal  Aa^tXYjg  x))V  b  543 
è7T;txpàxY3aiv  ta^upóxaxa  èxpaxóvavxo.  oò  (xóvov  Se  Aa^txY]v  xaóxTrj 
5  Ó7T:o)(6cpcav  neTTOcyjvxat  Ilépaac,  àXXà  xal  SxufJivtav  xe  xal  Souavcav, 
ex  hi  Moi))(£tprjac5o5  a)(pt  è;  'iprjptav  àpaxa  TtofJLacocg  X£  xal  X(f) 
Aa^wv  paacX£t  ^ufXTiavxa  xà  £X£LVTr)  )(()()p:a  xco  xpóuq)  xo6x(p  £Y£V£X0. 
àiAÙvea-S-at  Ss  xoùg  71oX£|jliou;  o5x£  To)[xacoc  o5x£  Aa^ol  dypv,  bntì 
oòSe  xaxapa^v£tv  ex  xwv  òpwv  r)  xwv  ò)(upa){xàxtov  èxóXfxwv  oòhi  nri 
IO  T0T5  Tz6kB\iioi<;  £7i£5cévac. 

M£p(Jl£p6Y]S    Ss    X^5    TOD     )(£t{la)VO^    £YX£t|Jl£VY)?    wpa?    ^uXtvov     [JISV 

xeIxos  èv  Koxàl'(S  £X£xxì^vaxo,  ^poupàv  x£  Ilepawv  xwv  [xa^^iicov  oòx 

I.  oux6t;Aepeo5  MCDmf  ouSippeo?  Wv  Vf  (marg.)  L  re  wiarTà  xe  MC 
Dm/  7rape^o|xévoi5  D  ^.  o\>iiiit.(^&o<;  MCDmf  Q\ìiSi\t.i^iQ^  W v  V f  (marg.)  L 
4.  p.óvm'j   WvVL       rauTTiv  JV  (corr.)  f  (corr.   in   marg.),  H  5.  oc   we'paai 

óirox.    ireiroiTiVrai,   àXXà  WvVL        ajtu^xvia   Z)  6.   6à    ow.    MCD  Wvmf 

{ji.ouxetpt(ji6oc  MCDmf    fio^eipitnSo;    Wv  Vf  (marg.)  L  7.  Xa^wv  W  (corr.) 

TOUTO  ?F  8.  6è]  /^z;  FL  Te  ^/i  aZ^n  codi,  g  /g  edd.  9.  r  twv]  ^z;  VfL 
yì  ex  Twv  ^Zi  altri  codd.  e  le  edd.  exupwixòcTwv  MCDmf  (corr.),  P  iTÓXfAouv 
MCDmf,  P  9-10.  ou5'  Itti  toò?  iroXeu-tou?    Wv  Vf  (marg.)  L  io.  è-ir' 

e^ie'vai  Z)     lira^tevat  W  (corr.  da  lira^teìvatj  i;     eTreCt^vai  f  (corr.)  I2.  Ko- 

xàV?]  xórat?  Wv  V  axórai;  MCDmf  (in  marg.  axórap,  H  xóraV  i^^o.  Koo- 
raTKTib)  P5       exeìCTeivaTO   W 


con  lui  ad  Uchimerio  perchè  impegnassero  la  loro  fede  per  gli 
averi  e  la  salvezza  di  quel  presidio,  ed  occupassero  il  castello. 
Cosi  i  Persiani  vennero  in  possesso  del  castello  di  Uchimerio  e 
consoUdarono  saldamente  il  loro  dominio  sulla  Lazica.  Né  sol- 
tanto la  Lazica  per  tal  modo  si  assoggettarono,  ma  resero  anche 
inaccessibile  ai  Romani  ed  al  re  dei  Lazi  la  Scymnia,  la  Suania 
e  tutti  quanti  i  paesi  da  Muchiresi  alla  Iberia.  Respingere  i 
nemici  non  potevano  né  i  Romani  né  i  Lazi,  dacché  neppure 
osavano  scendere  dai  monti  né  sortire  dalle  fortezze  contro 
di  loro. 

Mermeroe,  essendo  imminente  V  inverno,  costruì  un  muro  di 
legno  a  Cotais,  ponendovi  una  guarnigione   di  ben  tremila  va- 
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f^aaov  r)  T^ioyjXiiàw  èviaOB-a  xaTaaTY]aà|i£voc,  Iw  xe  zCj)  Oò)(etpL£pC(|) 
àvSpag  aùiàpxeK;  àndXnzm.  otxoòojjiyjaàfievo^  Se  xal  xò  àXXo  Aa^wv 
cppoupcov,  S  5)]  xaXouac  SapaTravcv,  Tipò^  aÙTOCj;  ixàXtaia  xoXq  èa^aiot^ 
b^hiq,  Aa^tx^^  xetpievov,  aùxoO  e[Ji£V£V.  £7i£txa  Se  Tw^atoui;  xe  xal 
AyJ^ohq  àyeipB(jd'!xi  xe  [laO-cov  xal  àjxcpl  xà^  èx^oXà^  èvaxpaxoTC£S£'jea9'at  5 
TcoxapLOu  <I>àaL5o5,  Tiavxl  x(ì)  axpax(o  èTt'  aùxobi;  ^ei.  cirep  è7r£l  Fou- 
pà^Yj^  xe  xal  ol  xoO  Ta)|jLata)v  axpaioO  àp)(ovx£^  £^a^ov,  où^  utco- 
axàvxei;  xwv  7ioXe[Ai(i)V  xrjV  ecpoSov  SceXó^yjaàv  X£  xal  Steaw^ovxo  w? 

H  343   717]  éxàaxo)  Suvaxà  y^TOVEV.     5  x£  Foupà^y]^  àvaSpajxwv  è^  xwv  òpwv 

xà^  6TC£ppoXàg  SL£)(_£t{xa^e  ^uv  x£  zolq  tzolioì  xal  x-^j  y^vacxl  xal  zou;  èq,   io 

B  54.4  xà  ^àXcaxa  £7rcxyjS£coc^,  X'J  piev  à[iY])(avca  xwv  Tiapóvxwv  xaxwv  Sta|Jia- 
^ófievo^  Tipò^  X7]v  àTrò  xfiq  wpa^  àvàyxYjv,  èXic^St  Se  x^  ex  xoO  Bu- 
^avxtou  kc,  xòv  {xéXXovxa  yj^ovo^  d'ocpom,  xaóxTQ  xe  xyjv  x6)(Y)v  TtapT)- 
Yopwv  xi]v  TÓx£  TiapoOaav,  olà  y£  xà  àvO-pwTreta,  xal  xapaSoxwv  xà 
PeXxio).     xal  gì  aXXoi  Se  Aa^ol  x-J  Trpò?  paatXea  Fou^à^Tjv  aESoT  xy]v   i  5 

I.  T(o  ow.  L  oùx,et|Aepe(d(;  M  oùx,sc(ji.£p6o;  CDmj,  H  oùSiixepso;  WvV 
f  (marg.)  L  3.  SapaTraviv]  /éJ  ^rf^.  aapàiraXiv  /  co^^.  4.  pwaaton;  fF  7.  twv 
per  Tou  WvV  8.  6ieató5J-naav  WvVL  9.  oiÌts  /)tT  0  -:%  W  12.  Sì]  /«{ 
eJ^.     T£  /  codJ.       T^  sx]  le  eàd.  ;     om.  i  codd.         14.  àvSjpwiriva  MCDmf,  P 

lorosi  Persiani,  e  lasciando  un  bastevol  numero  di  uomini  in  Uchi- 
merio.  Edificato  anche  V  altro  castello  chiamato  Sarapani,  situato 
air  estremo  confine  della  Lazica,  in  quello  rimase.  Poscia,  avendo 
appreso  che  i  Romani  ed  i  Lazi  si  raccoglievano  ed  accampavansi 
presso  la  foce  del  fiume  Fasi,  marciò  contro  di  essi  con  tutto 
r  esercito.  Avuta  notizia  di  ciò,  Gubaze  ed  i  duci  dell'  esercito 
romano,  senza  aspettare  la  venuta  dei  nemici,  si  sciolsero  e  si 
posero  in  salvo  come  ciascuno  potè.  Gubaze  recatosi  di  corsa 
sulla  cima  dei  monti  vi  svernò  insieme  coi  figli,  la  moglie  e  i 
suoi  più  fidi,  lottando  colla  inopia  a  cui  lo  riducevano  le  tristi 
circostanze,  ed  insieme  colle  durezze  della  stagione,  incoraggiato 
dalla  speranza  d'un  aiuto  che  col  tempo  gli  verrebbe  da  Bizanzio, 
confortandosi  cosi  della  sorte  presente,  secondo  le  umane  vicende, 
coll'aspettativa  di  sorte  migliore.  Anche  gli  altri  Lazi,  per  riguardo 
verso  il  re  Gubaze,  passarono  la  stagione  invernale  sulle  alture, 
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ToO  )(£t|X(ì)vo^  wpav  ou5lv  zi  ^iggov  Iv  ioti;  axoTceXoc^  xaxsxptpov,  SóaxoXov 
[ièv  IviaO^-a  ou5sv  Tipo;  twv  tioXeijicwv  S£L|xaLV0VT£?,  etcsI  toTi;  èTTipou- 
XeóouaLV,  àXXw^  xe  xal  xaxà  xòv  )(£t{jL(ì)va,  xauxa  xà  opyj  à|Ji'^)(avà  xe  v  2u 
xal  hX(ùc,  aTxpóaoSa  ^u|JtpaLV£t  Ecvac,  XtpLu)  Sa  xal  4"-^X^^  >^^-'^  'C'^  aXX'o  p  612 
5  xaxoTia'9'£La  5ua'9'avaxcovx£^.  ò  5£  M£p[jt£pÓYj5  OLxfa  x£  TxoXXà  xax' 
l^ouacav  wxoBo[jLyjaaxo  èv  xaT^  xaxà  xr]v  Mou)^£ipy]acv  xwfiac^  xal  xà 
èTutXTTjSEta  Tuavxa)(óO't  xaxaax7]aà[X£vog  xwv  xr^^fi  )((opi(ji)v,  xtov  x£  auxo- 
jjLÓXwv  TC£ptTU£[X7T:a)v  xcvà?  è?  Toiv  èpwv  xà^  àxpwpELa?  xal  xà  ixcaxà 
Tcap£)(ó[X£vo$  èTrayayéa'O'a:  noXkohq  lay^aBy  •  ol^  5yj  xal  xwv  àvayxacwv 
IO  dcTTOpoufiévoL^  è/opi^YEt  ai))(và  xal  (1)5  olx£iwv  £7X£[X£X£Txo,  xóc  x£  àXXa 
^Kpxelxo  ^bv  àB£tV.  tuoXX^,  àx£  x^?  X^P^^  YEyovw?  xupw^.  xal  Tipò^ 
Foupà^TjV  lypa'l'E  xào£  «  Auo  xaOxa  ^u^[Jit(^£c  xo!^  àv-S'pwTiot^  xòv  ftov, 
«  Buva[ji:5  x£  xal  cppóvvjat?.  0!  [xàv  yàp  xw  Buvax'T)  7i£ptóvx£(;  xwv  TiéXa^ 
«  auxot  x£  ptoxEÓouac  xax'  è^ouatav  xal  'ónr]  poóXovxac  xoì)(;  xaxaS££ax£- 

I.  TO??  xéwsXoi?   /^  2.  <jsiy.aivovT6C  D       Ittì   ^f'f  F         3.  )caì  toÌ»;  jcarà 

TÒv   WvVL  5.  xa^oira^ta    Z,        SuaSavarou-^xs?    MCDmf,  P       olxeta  £) 

6.  wxo6otji.T^(xavTro   ^       ao^^'?'^'"'    WvV,  Reg.     it.Qyjìi^ndi^  j  (marg.)  IO.  I^o- 

p-^-ye  D  II.  6toi)ceTro  WvV  12.  tòv]  x  coda.;     om.  le  edd.         13.  -^àp 

ow.  WvVL       irspiióvre?  WvV      tòv   /Fx;  14.  Ptwreuouat  MCDmf  (corr, 

in  marg.),  H 

niente  invero  di  male  avendo  colà  a  temere  dai  nemici,  poiché, 
singolarmente  d' inverno,  quei  monti  sono  affatto  impratticabili 
ed  inaccessibili  agli  aggressori,  ma  ben  tormentati  a  morte  dalla 
fame,  dal  freddo  e  da  ogni  altra  sofferenza.  Mermeroe  intanto 
nei  villaggi  presso  Muchiresi  liberamente  andava  costruendo  molte 
case,  approvvigionando  tutti  quei  luoghi  di  vettovaglie;  e  per 
mezzo  di  taluni  disertori  che  mandò  attorno  per  le  vette  di  quei 
monti,  riusci,  impegnando  la  sua  fede,  a  trarre  molti  a  sé.  A 
questi,  che  erano  scarsi  a  vettovaglie,  provvide  largamente  pren- 
dendone cura  come  di  gente  sua  propria,  ed  ogni  altra  cosa  or- 
dinò a  tutto  suo  piacere  come  fosse  egli  signore  di  quel  paese. 
A  Gubaze  poi  scrisse  cosi:  «  Due  cose  regolano  la  vita  umana, 
«  la  potenza  e  la  prudenza.  Imperocché  coloro  che  sono  più  po- 
«  tenti  degli  altri  vivono  a  loro  talento  e  sempre  menano  dove 
«  vogliono  i  più  indigenti  ;  coloro  poi  che  per  la  loro  debolezza 
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«  pou;  te,  ad  àyouatv,  ol  he  hià  tyjv  àatl'Ivetav  Se^ouXwfjLévot  xoìc,  xpetx- 
B  545  ((  Toat,  xfi)  ^uvextp  t))V  àSuvafJL^av  fwfievot,  ^tótóa  Tob^  xpaioOvxa^ 
«  jiextet  xal  oùSév  xt  '^aaov  èv  xoTg  oIy.eìoic,  ptouv  Bóvavxai,  Tiàvxwv 
«  aTToXaóovxe^  x^  xoXaxeta,  òvTiep  aòxoTg  5cà  xyjv  àa^évetav  axepeTa'8'at 
<(  ^u^pafvet.  xal  xaOxoi  où  Trapà  jxev  xwv  à-O^wv  xtat  cpuaet  cpépexac  5 
«  5vxa,  Trapà  hi  xoXc,  àXkoK;  oò  xauxYj  tiy)  ?x^^  ^^^'  ^vO-pWTcot^  6)<; 
«  e^Tielv  aTiaat  7ravxa)(6'9't  y^^  xfj?  otxoufiévY)^  waTisp  àXXo  xt  è[X7i£- 
«  TtYjye  cpuaec.  xal  ah  xolvuv,  to  cptXe  Foupàl^y),  tJv  |X£V  otet  Tteptéae- 
«  od'ai  Ilspawv  xw  TioXIfiw,  |ayj  5rj  '  [xéXXe  jiyjSI  aot  èpiTTÓStov  ytvéGO-o) 
«  jAYjSév.  eòpYjaet?  yàp  i^[jia?  x^*;  Aa^tx^i;  Iv-O-a  av  poóXoco  ócpcaxafil-  io 
«  youQ  xe  xyjv  arjv  IcpoSov  xal  àvxi7iapaxaxxo(X£voi)$  ónep  x^P^?  xfjaSe 
«  SoT]  5uvapit^  •  waxE  Tcapeaxa:  aot  5caYWvc^^o[A£vq)  àvSpaYa-Bi^ea'O'at 
«TTpò?  i^fia?.     e?   [xévxot  àSuvaxo^   a)v  Ilepawv   tQ    5uvà[iei  àvxtxàa- 

i.àyouai  D  1-2.  >tpeÌTT(i)(Ti  MCDmf(corr.)  4.  àiroXaPóvTs;  Df(corr.) 
TTopeiaSai  ^i;  F  5.  icept  MCmf  (corr.in  marg.),  P  fji.èv  ow.  Z.  Ttcì  (puoet] 
T^  CTcpici  /^i'  F  Tt  (TcpicTi  /(ttiarg.)  L  Tiat  (Tcpifft  o^/i  a//n  toii.  ^  le  edd.  cpspeoSJat 
MCDtnf  6.  ovTtt]  /^x/  Vf  (marg.)  L  outw;  gZt  aZ/ri  co^i.  ^  /e  edd,  hXkà  àv. 
^v  F  àXX*  tó;  àvSp.  w?  D  7.  àiraai'^  /^  ^^5]  ^Fz;  V  yàp  or/i  fl//rj  coJi.  e  le 
edd.      Tre  ow.  L  8.  puPàCei  /F      otei]  MDWvVmf,  HP     oh  CL,  B 

9.  5è  ^gr  6^  ZF't'      9-10.  Le  parole  ;xyi6s  coi  -  ix-nSev  om.  iW  CDmf(aog.  in  marg.) 

10.  l^'ss dot  f  (marg.),  Reg.  ^ouXei  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  11.  t^8« 
f  (corr.  in  marg.)  13.  et  jxsvTot]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  w?  |X8v  -yàp  g^/t  a//r« 
coJJ.  e  le  edd.       wv]  /F^;  Vf  (marg.),  Reg.     et  or/j  altri  codd.  e  le  edd. 

<(  sono  sottoposti  ai  più  forti,  rimediando  col  talento  alla  loro  im- 
«  potenza,  si  conciliano  i  potenti  colle  blandizie  ed  egualmente 
«  riescono  a  vivere  nelle  loro  famiglie,  godendo  coir  assentare 
«  di  tutte  quelle  cose  delle  quali  la  loro  debolezza  li  priva.  E  ciò 
«  non  dicesi  soltanto  esser  nella  natura  di  un  popolo,  ed  altri- 
«  menti  presso  un  altro,  ma  è  cosa  egualmente  inerente  come  ogni 
«  altra  alla  natura  di  tutti  gli  uomini,  in  tutti  i  paesi  del  mondo. 
«  Or  tu  adunque,  o  caro  Gubaze,  se  mai  credi  di  poter  vincere 
«  in  guerra  i  Persiani,  non  indugiare  e  nulla  ti  trattenga,  che 
«  noi  troverai,  in  qualunque  parte  tu  voglia  della  Lazica,  pronti 
<c  allo  scontro  ed  a  difendere  a  tutta  possa  questo  paese  che  oc- 
«  cupiamo;  talché  tu  potrai  segnalarti  in  guerra  combattendo  contro 
«  di  noi.     Se  però  tu  stesso  già  sai  bene  di  non  potere  misurarti 
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«  asaO-at  %al  aòzòq  olSa?,  ab  5à,  J)  àya-S-è,  xò  Seóiepov  5ca)(£fpt^£,  tò 
«  yv(ù%'i  aauTÒv,  xal  Tipoaxóvct  xòv  aauioO  SeaTcóxYjV  XoapÓYjv,  aie 
«  paatXea  xal  vevcxYjxóxa  xal  xuptov.  aiiet  tI  aot  xwv  TceTcpayixIvwv 
«l'Xewv  elvac,  otto)?  av  xò  Xomòv  5uvaxò$  eTyj^  xwv  evoxXouvxwv  àny]!- 
5  «  Xà)(0'at  xaxwv.  (he,  eycoYS  àva5£)(ojJLat  paatXéa  XoapÓTjv  l'Xewv  x£ 
ft  001  yevTjafiaO-ac  xal  xà  ^taxà  5wa£tv,  ófjiyjpou^  aoi  7tap£)(ó|X£Vov 
«  TcalSa?  xwv  èv  Ilépaat?  Xoytfxwv  àp^óvxwv,  (b?  xa  xe  àXXa  xal  xyjv 
«  awxYjptav  xal  xrjv  paacX£iav  tyjv  ayjv  xòv  Tiàvxa  atwva  èv  àacpaXeta 
«  l^fit?.  e^  hi  (joi  xouxwv  oòBIxepov  poi)Xo{i£V(p  èaxlv,  àXXà  ob  I5  xtva  b  546 
I  o  «  Ixlpav  aT^ttbv  )((A)pav  5ò^  xoT(;  5tà  xyjv  arjv  à^ouXiav  xaXacTi(i)poc5  yS" 
«  vo[A£Voc?  Aa^oT^  àva7iV£uaaL  ttoxe  xal  àizò  SuaxóXwv  xwv  auxoT? 
«  èYX£t(i£va)V  àvEveyxfiLV,  [Ji7]5è  aòxoTi;  aTilpavxov  5X£^pov  xóvSe  Trpoaxpf- 
«  pea-S-at  poóXou  èìil  acpaXfipa^  x^?  èXTrtSo^  òxo^fAEvo?  *  Xlyo)  Se  x^? 


I.  xat  ow.  MCDmf  (agg.  di  sec.  m.)       StaxetprJ^e  D  2.  Trpoajcuvvi  M 

Dtnf  (corr.  di  sec.  m.)       Tocraura  per  tòv  oauTOu   JD  4.  toXoiitòv  CDWv 

mf        4-5.  àir-nXàxSai  JF         5.  IpM-yc  f  (corr.)       àvaSsj^op-ai]  /^i»  T    àvaSs- 
XOjxat  T6  ^/i  aZ/ri  codd.  e  le  edd.       tXeov  li  D ,  H  6.  ó|i.ripou?]   ^i/  T    xaì 

ó(A.   g^/z   a/^n   co(ii.  e   le   edd.       irapexó^e^o'']  fVvVf  (marg.)  L     wapc'xopi.at   ^/t 
a//n  cofZii.  e  le  edd.  9.  oòSà  per  ei  Sé  WvV       I?  ttÒv  /)gr  I;  nva   MCm 

f  (corr.  in  marg.),  H  11.  twv  ev  aùr.  WvV  1$.  61^  ^i;  F 


colle  forze  persiane,  tienti  dunque  all'  altro  partito,  o  valen- 
te uomo,  quello  del  ''  conosci  te  stesso,  "  e  fai  omaggio  al  tuo 
padrone  Chosroe,  come  a  re,  a  vincitore,  a  signore.  Pregalo 
di  perdonarti  il  passato,  perchè  tu  possa  in  seguito  liberarti  dai 
mali  che  ti  opprimono.  Quanto  a  me,  mi  fo  garante  che  il  re 
Chosroe  ti  sarà  indulgente  ed  impegnerà  teco  la  sua  parola, 
offrendoti  in  ostaggio  i  figli  dei  più  nobili  duci  persiani,  perchè 
tu  sii  certo  di  godere  per  sempre  della  tua  sicurezza,  del  tuo 
regno  e  di  ogni  altra  cosa.  Se  poi  né  T  uno  né  f  altro  di 
questi  due  partiti  vuoi  seguire^  vattene  in  qualche  altro  paese 
e  lascia  che  i  Lazi,  tanto  miseri  divenuti  per  la  tua  sconsiglia- 
tezza, respirino  finalmente  e  si  tolgano  dalle  angustie  che  li  op- 
primono, né  volere  che  perpetuamente  si  consumino  in  questa 
calamità,  cullandoti  in  una  speranza  che  è  vana,  quella,  dico. 
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«  Ta)|iafwv  iTicxo'jpfa;.  oò  y^P  ^°^  xtfJtwpeTv  Tioie  5uvaTol  ^aovxat, 
«  (oaTcep  oòòk  à)(pt  èg  tyjv  i^[ilpav  ^eSóvyjvxat  XYjvSe  » .  Mep|xepÓY]5  [lèv 
P613  laOia  lypa'jis.  rou^xl^Yjv  Se  où5' (o^  sTietO-ev,  àXX' èv  xoli;  òpwv  xo- 
XtóvoT^  e{X£ve,  xapaSoxwv  x^v  ex  TwjAatwv  èTTtxoupfav  xal  x(])  è?  xòv 
Xoapórjv  e)(9'£t  w^  ■rJx'.aTa  è?  xtjv  TwjxaLtov  àTióyvwacv  èyxXtvecv  è^éXwv.  5 
di  yàp  ^vS-ptOTTot  xyjv  Stàvotav  ex  xou  lui  TiXecaxov  Ttpò?  x))V  xoD  pou- 
Xì^lJiaxo^  àpfió^ovxat  yj^zlcc^^  xac  Xóyo)  jxèv  xw  àpiaxovx:  auxob?  del 
7tpoa)(a)poDa:,  xal  7ipoa:evxac  xà  è^  aùxo5  rcàvxa,  oò  §caaxoiio6[A£vot 
[JL^  'J>euSYj^  eTr],  xw  §£  XutcoOvxc  x.^^^^^?  ex°^'^^^  aTitaxoOatv,  oò 
5cepeuva)|xevoi  jxt)  àXyjO-rj^  dt].  io 

V  212  c^.  Ttiò  xoOxov  xòv  yjpòwov  xwv  xcve?  [lova^wv  è5  'IvScov  f^xovxe?, 
yvóvxe^  X£  ó?  'louaxtvtavo)  paacXet'  Btà  aTiouS^^  el'y]  [xyjxlxc  Ttpò^  Ilepawv 
T7]v   [Jiéxa^av  à)veTa^at  Ta)|xacou?,  £(;   paacXéa  Ysvójxevoi  ouxo)   5r]  xà 

I.  TOTE  IVv  Vf  (marg.)  L         2.  SeSuvxvre  W       ài  per  ix.is  W        3-4.  toT; 
tó5v  xoXovoi?   /^     TOii;  t<Sv  òpwv  xoXovoì';  x/  V     toTc  xoXovor?  Z,  4.  Ix]   ^z'  F 

f  (fnarg.)  L  twv  ^Z/  aZ/ri  co^i.  ^  U  edd.  5.  IxxXcveiv  ^x;  VL  8.  xpoaterai 
Wf ,  H(marg.)  9.  «peuSè;  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  9-10.  oùSè 
èpeuvófxevot   ^    où6è  Ipeuvwixevoi  vV         II.  toutwv  t5>j  j^p.   WvVL  13.  t^^v 

om.  MeCDmf  (agg.  in  marg.)       Ix  PadiXeo)?  WvVL      'Yevójxevo;  Wv  V      tyj 

«  del  soccorso  dei  Romani,  poiché  essi  mai  non  potranno  prender 
«le  tue  difese,  come  fino  a  questo  giorno  non  lo  poterono  ». 
Tanto  scrisse  Mermeroe,  ma  non  persuase  Gubaze,  il  quale  se  ne 
stette  sui  gioghi  dei  monti  in  aspettativa  del  soccorso  dei  Romani, 
per  odio  di  Chosroe  non  volendosi  piegare  a  disperar  di  quello  ; 
poiché  gli  uomini  per  lo  più  adattano  la  ragione  in  servigio  della 
volontà,  e  sempre  vanno  appresso  ali*  idea  che  a  loro  piace,  accet- 
tando ogni  cosa  procedente  da  essa,  senza  riflettere  se  vi  possa 
essere  errore;  quel  che  invece  riesce  loro  molesto,  non  tollerano 
e  non  vi  credono,  senza  cercare  se  per  avventura  fosse  giusto. 

XVII.  Verso  quel  tempo  alcuni  monaci  vennero  dall'  India, 
i  quali  avendo  saputo  che  Giustiniano  imperatore  avea  a  cuore 
di  fare  che  i  Romani  non  avesser  più  a  comprare  la  seta  dai  Per- 
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àpicpl  T^  ixexà^Y]  BcoixTjaea'O'ai  a)|jLoXóyouv,  w^  ixyjxlxt  TwfiaTot  ix  Ilepawv 
Tfi)v  acpfat  TioXejJLcwv  rj  aXXou  tou  I^vou?  tò  IjjLTróXyjjJia  toOto  Tiotyjawvxat  •  ^  /* 
)(póvou  yàp  xaxaxpT^ai  (x^xo^  èv  x^P^)  '^^^P  'IvSwv  I-^-vy]  xà  uoXXà 
ouGif),  yjTiep  SrjpcvSa  òvo|jLà^£xat,  xa6x*o  xe  è^  xò  àxptpè^  èxfJLefJta^yjxevac 
5  ÒTiota  ixoxè  lAYjxavJj  ytvea^-at  xy]V  {xéxa^av  èv  y^  x-^]  TwfxaLWV  5uvaxà 
etYj.  èvSsXex^oxaxa  §è  Stepeuvwiiévw  xw  paatXel  xal  àvaTcuv-B-avopiévfp 
ti  6  Xóyo;  'Jy^^?  ^^''^  s'f^'^^^o'^  0^  [xovaxol  axcóXyjxà(;  xtva?  x^$  [iexà^T]^ 
Syjfxwupyoìx;  seva:,  xfji;  cpóaeo)?  aòxoT?  6:oaaxàXou  x£  ouair]^  xal  Scvjvexw? 
àvayxa^ouay]^  èpyà^ea-B'aL  àXXà  zohc,  [làv  axwXyjxa^  èvO-àSs  C^vxa^ 
IO  5taxo(xt^e:v  à\),if^awcx,  elyj,  xòv  Se  aOxwv  yóvov  euTiopóv  xe  xal  ^aStov 
5Xa)?.  e^vat  Se  xwv  axwXi^xwv  xwvSs  xòv  yóvov  (|)à  Ixàaxou  àvocpt^[xa. 
xaOxa  Se  xà  (|)à  XP*^^^  tioXXw  x^$  yovfj^  uaxepov  xÓTipq)  xaXócj^avxe? 

I.  T^   ^      Si/bixraaoSjat  MCDmf  (corr.)  2.  tou  /Ft'       woiroo^xat  JF 

i;  FL  (corr.)  3.  xararpiil^ai  MCDWvVmf  óirèp]  WvVL  ^xep  ^/i  a//n 
coiJ.  g  /^  g(?d.  4.  oudiT)]  Wv  VL  etcrtv  ^/f  altri  codd.  e  le  edd.  -«pcvSa  MC 
Dmf  (corr.  in  mar^.),  H  vipivSa  e  5.  p.-inxavì%  D  {ASToc^av  MDmf  6.  6te- 
ptuNop-evo)  Tw]  Wv  V  Siepeuvo)  tw  MDmf  Stèpeuvojxsva)  tw  C  Siepsuvwvxt  P 
6tepeuvo|xéNw  (om.  tw^  i7B  7.  àXviSyi?  per  óyi^?  /^i'  F  axwXuxa?  D  8.  x.a.ì 
om.  MeCDmf  (agg.  di  sec.  m.)  io.  àouNara  per  hu.-hyjx^fx  &       etri]   WvV 

«Ivat  gli  altri  codd.  e  le  edd.  tòv  -  yóvov]  Wv  V  ttiv  -  yoviòv  g'/t  altri  codd.  e 
le  edd.  11.  twv  -  yóvov]   W  (zò^i  ài)  i»  (twv  òi)  V     twvSs    twv    «yovwv    (om. 

Twv  ax.^  ^/i  a//n'  codd.  (yóvov  e^  g  /e  edd.  12.  «àv  f  (corr.) 


sìcini,  presentatisi  ali*  imperatore  gli  promisero  che  circa  la  seta 
farebbero  in  modo  che  i  Romani  non  avrebber  più  a  procurarsi 
questa  merce  dai  loro  nemici  Persiani  né  da  altra  nazione,  poiché 
avendo  essi  passato  lungo  tempo  nel  paese  chiamato  Serinda  al 
di  là  di  assai  genti  indiane,  ivi  aveano  ben  appreso  con  qual  mezzo 
sarebbe  possibile  che  la  seta  si  producesse  sul  suolo  romano.  Al- 
l' imperatore  che  insistentemente  li  interrogava  e  chiedeva  loro 
se  davvero  così  fosse,  risposero  i  monaci  che  la  seta  è  prodotta 
da  certi  bachi  ai  quali  la  natura  é  maestra  e  li  obbliga  costante- 
mente a  tal  lavoro;  che  saria  bensì  impossibile  trasportar  costà  vi- 
venti quei  bachi,  ma  facile  e  spedito  trasportare  la  loro  semenza; 
da  ciascun  seme  nascere  uova  innumerevoH;  le  quali  uova  molto 
tempo  dopo  la  loro  nascita  gli  uomini  ricoprono  di  stabbio  e  cosi 
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àvO-pwTiot,  xaunr)  xe  5tapx^  ^eppjVavxe?  -^pò^oy  ^(pa  TiotoOat.  xaOxa 
etTióvxa?  ò  paatXeb;  [leyàXotg  xobi;  àv5pa^  àYa9'oT5  Swpy'iaaaO'at  Ó|jlo- 
XoyVjaa^  x(T)  2pY(p  Tiet'^ec  èiicppwaac  xòv  Xóyov.  o'i  Sa  Y^^^H-evoc  èv 
SyjptvÒTO  au^t^  xà  xe  (pà  [xexT^vsyxav  è;  Bu!^àvxcov,  è?  axwXyjxà?  xe 
aòxà  xpÓTiq)  cT)7tep  èppYj^  [lexarcecpuxévat  Sta7tpa5à[xevot  xpécpouai  xe  5 
auxa|A^vou  cpuXXoti;,  xal  àn  aùxou  Y^'veaO-a:  jjiéxa^av  xò  Xonzbw  xaxcaxT^- 

p  614  aavTo  èv  Twpiaftov  xfl  y'S-  ""^^xe  (Jièv  ouv  xà  xe  xaxà  xòv  uóXeixov 
Tipàyiiaxa  Tcojiotois  xe  xal  Ilépaac^  xal  xà  à|i(fl  [Aexà^TQ  xauxTjj  tiy] 
So^ov. 

B  548         Mexà  hh  XY]V  xoO  x^^P-^^^?  <J^P*v  àcptxó[ievo$  Ttapà  Xoapóyjv  ^bv    io 
xoT$  xP*'^il^<'^^^v  'la^cyouava?  xà  l\jyy.ei\it'^(x,  a^tacv  èaì^yyeXXe.     xal  85 
xà  jxèv  xpì^piaxa  xexojxtafiévo;  xtjv  èx6)(eiptav  (xeXXi^aet  oùSefxca  èTceacppà- 
ytae,  Aa^tx^^  Se  [leO^ea^at  oò5a[x^  T^d-eXev.     àXXà  xal  xois  XP^H-^^^ 

I.  T«  om,  D  Siapxw;  MeCDmf(corr.  in  marg.)  L  (marg.),  H  xp*''<*  -W" 
CDmf(corr.  in  marg.),  H  rtS  xpó'^w  ^  2.  wpò;  toù;  Dwf  (tz^òì  in  parent.) 
3.  •nreiSeiv  £)  ivcSsi  W  4.  STnpivSij]  f  (marg.),  Reg.  oupivòn  IVvV  lv6ia  o'/j 
a//n  coii.  ^ /^  ^iii.       è;  xwXuxa;  D     èax(i)Xin)tó?  WvV  5.  aùroù?  MeCDm 

f,  P  wirep]  Z^  gdi.  wcxirep  t  ^oJi.  6.  Suxaixivou  D  (corr.)  cpuXot;  Z)  p.e- 
rà^av  g       ToXoiTTÒv  MCWvmf  7.  t^  ow.   W^  8.  pw^taiot;  xaì  irepaat? 

wpdyfxaTa  xat  rà  àp.cpì  ttI  tAsrà^rj  g  9.  laxe"*  ^  s^X^  ^t'F  IO.  aòv  /^v  FI, 
II.  xp^J^a^T'  -D  'laStyoudva;]  L  ìaSi-y'^ouffNa;  Wv  Vf  (marg.)  laSiayouva;  / 
iffStyouva?  g^Zi  aZ/ri  coda,  e  le  edd.  è<T7Ì"j"]f6X6  WvVL  w;  WvV  12.  lyxe- 
XttpicL^  MCDmf  tAxtX'  Wv  V  \i.i\.-r\(si\.  MCDWv  Vmf  (corr.)  12-13.6176- 
o^pàytas]   WvVL     èweacppàyi^^e  ^/t  aZ/ri  coiZi.  e  U  edd.  13.  ouSafAin  D 

riscaldate  per  tempo  bastevole  producono  animali.  All'udir  ciò 
r  imperatore,  fatta  promessa  a  coloro  di  grandi  donativi,  li  incitò 
a  confortar  le  loro  parole  coli*  opera.  Coloro  recatisi  nuovamente 
in  Serinda  portaron  poi  le  uova  a  Bizanzio  e  fattele,  nel  modo  che 
abbiam  detto,  tramutare  in  bachi,  questi  nutrirono  con  foglie  di 
gelso,  e  quindi  per  opera  loro  cominciò  nell*  impero  romano  la  pro- 
duzione della  seta.  A  tanto  adunque  ne  erano  le  cose  della  guerra 
fra  i  Romani  ed  i  Persiani,  e  tanto  sia  pur  detto  circa  la  seta. 
Passato  F  inverno,  giunse  presso  Chosroe  Isdigusna  col  da- 
naro, e  gli  riferi  i  patti  convenuti.  Colui,  ricevuto  il  danaro, 
senza  indugio  suggellò  la  tregua,  ma  ritirarsi  dalla  Lazica  non 
volle.     Anzi,  con  quello  stesso  danaro,  assoldati  gran  numero  di 
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TouTot?  Ouvvwv  Twv  Sa^Etpwv  ixacptaàfxevo?  [jiéya  xc  XP^t^^  ^^"^  ^^P' 
aac^  Tcal  xq)  MepiiepÓTT]  eu^u^  £tc£[x4'£V.  w  5y]  eTtéaxeXXev  spyou  e^ea-S-at 
Suvàjxec  x-g  Tiàay),  %oà  |jly]v  %al  IXécpavxà^  oE  TzoXkohq  laxetXe.  Mep- 
{xepóyj^  Se  Tiavxl  xw  Hepaoiv  xe  xal  Ouvvov  axpaxw  ex  Mou)(£'.prjac5o? 
5  àvaorà^  ini  xà  Aa^wv  ò^upwixaxa  7]£t,  xob;  èXécpavxa^  £TraYÓ[X£VO^. 
Twjxaloc  hi  ou6a|xfi  ÓT^YjVXLa^ov,  àXX'  à(xcpl  xà^  èxpoXà^  OàacSo^  tuo- 
xa|jLo5,  Mapxcvoi)  i^y^^l^^^Q'^  a:ptat,  xwpcou  b^ul'  acpa^  aòxob^  àacpa- 
Xlaxaxa  xpaxuvà[Ji£Voc  "^p^x^  ^P^^vov.  ^uv^v  Se  aòxoT(;  xal  roupà^Tj^ 
6  Aa^wv  paacXeó^.  ouxo?  Se  ó  MyjStov  axpaxò^,  TÓ^yj?  aùxo)  ^uii^aav]? 
IO  xtvò^,  oòSàv  à)(apc  o5x£  TcajJtaLWv  ouxe  Aa^wv  xtva  ISpaae.  xà  {xèv 
yàp  Tipwxa  ò  M£p[xepÓ7j5  èv  ^poupccp  xq)  [xa^cLv  xrjv  Fou^à^ou  àSeX^yjV 
£rvat,  ETi'  aòxw  £Tc^Y£  xò  axpàx£U[xa  w^  è^aipi^awv  {AyjxavY]  nóca-Q.  xap- 
xepwxaxa  5è   à(jiuvo[A£V(ji)v  xwv  xauxiQ   cppoupwv  xal  xa)p''ou  acptat  ^uX- 

I.  ouvwv  V        Pa(5iipa>v   D      oapTiptóv   WvVfL  2.  Iire^xij/etsv  f  (corr.) 

3.  Suvà^To  ^i;  iràai  ^  iaèn  ^  IXecpavxà?  ^  4.  tw  om.  WL  f^c^si- 
pi<Tt5o;   Wv  Vf  (marg.)  L  5.  ràJ^wv  p^r  xà  AaCwv  ^       l-Tra-ya'yóf'.evo;  WvV 

7.  la^uV  otM.  ^  auTOÙ;  w?  àacp.  /^f  V  8.  I|A£XXov  jD  >caì  ó  Wv  V  IO.  où5è 
per  il  secondo  outs  MCDmf  (corr.)       Ttvì   MCDmf,  P       irauTa  /?^r  xà   W^Z, 

11.  -yàp  ow.  WL       Ttvì  pgr  tw   MCDmf  (corr.  in  marg.),  P       -^ouPàCviv  D 

12.  auT^  MCDmf  (corr.)  aureo  ^  auTÒ  i;  F"  13.  x«^piwv  MCDmf  (corr» 
in  marg.),  H 

Unni  e  dì  Sabiri,  tosto  insieme  ad  alcuni  Persiani  li  spedi  a  Mer- 
meroe,  ingiungendogli  di  mettersi  air  opera  a  tutta  possa  e  man- 
dandogli anche  molti  elefanti.  Mermeroe,  partitosi  da  Muchiresi 
con  tutto  r  esercito  dei  Persiani  e  degli  Unni,  marciò  contro  le 
fortezze  dei  Lazi  menando  seco  gli  elefanti.  Con  loro  non  si 
scontrarono  i  Romani  in  alcun  luogo,  ma  sotto  il  comando  di 
Martino  si  tenner  fermi  presso  la  foce  del  Fasi,  facendosi  forti 
della  sicurezza  e  resistenza  di  quella  località.  Insiem  con  essi 
trovavasi  il  re  dei  Lazi  Gubaze.  Per  certo  caso  avvenutogli  quel- 
r  esercito  persiano  niun  male  fece  ad  alcuno  dei  Lazi  né  dei  Ro- 
mani. Poiché  dapprima  Mermeroe  avendo  appreso  che  in  certo 
castello  trovavasi  la  sorella  di  Gubaze,  mosse  con  l'esercito  contro 
di  quello  per  prenderlo  ad  ogni  costo;  ma  quel  presidio  brava- 
mente resistendo,  favorito  anche  dalla  natura  del  luogo,  i  barbari, 

Procopio,  Guerra  Gotica,  IH.  9 
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XajiPavouay)*;  xfj^  cpùaewg  àTipaxTo:  èv^évSe  ànoY.poDoMyzzc,  ol  pàp- 
B  549  papot  àvexwpyjaav  *  Ineixof.  ènl  'Apaayob^  aTrouSfj  l'evxo.  TwjjLaroL  5£ 
0^  £V  T^t^tX^T)  cppoupàv  e)(ovxe?  ttjv  ofoBov  xaiaXaiipàvovxei;  axevoxàxyjv 
T£  xal  xpY]|ivci)S7)  O'jaav,  "(jTilp  [xot  lixiipoaS-ev  el'pyjxaL,  xò  uapaT^av  xe 
à5té^o5ov,  £[i7ró5tot  acpc'atv  èylvovxo.  6cò  St]  oòx  £)(_a)v  6  Mepiiepóy]^  5 
xaO-*  0  xt  xoì)^  àv^caxa|X£VOu^  ptàarjxat,  u7iyjY£v  òmooì  xò  axpàx£Ujxa, 
èuf  x£  'Ap)(_atÓ7T;oXtv  6)c,  TroXtopxYjawv  aùxcxa  f^£L.  xoO  x£  uEptpóXou 
V  213  à7i07T:£Lpaaà|X£V05,  èirel  oòSàv  7rpoòy^wp£c,  àv£axp£cp£V  auO-ti;.  Twjialoc 
Sa  àvaxwpoOatv  èTtcaTiójievot  xoXc,  TzoXe\iiaq  èv  Suayiopta  tioXXou?  ixxetvov, 
£V  0I5  xal  xcov  Sa^Ecpcov  xòv  ^L^yo^noL  5uvir)V£)('87j  7tea£Tv.  [J.à)(ir]^  X£  io 
xapxepa^  àp-cpl  xw  vexpw  y^^^op-^vy]?  uaxepov  Ilépaat  TiEpc  Xuxvwv  àcpà(; 
Pcaaà[X£vot  xob?  èvavxcou?  èxpl^avxo,  èTi:  x£  Koxàl*(;  xal  MoD)(£fpyjaLV 
à7t£)((i)pY]aav.     xauxa  [làv  ouv  Ta)[jiatoc(;  x£  xal  nipaacg  è7t£7rpaxxo  xfj5£. 

I.  ò^upÓTifiTt  p^r  àxpaxTot  IVv  V  òj}ì2V)\t.rxTt,  j (marg.)  L,  H  à'jroDtterSs'vTe? 
MCDmf  (corr.),  H  2. 'A^àa^ou?  P  aTzzù^zt.^  MCDnif  (corr.),  H  tevro]  5 
lovTO  Z,     tevTO  ^/i  a//n'  codi.,  HP  3.  tJ^iPìXyi  MCmj,  H     tJ^i^iXou;  D     tJ^i- 

PtiXiri  WvVj(marg.)  tJ^iPouXiti  i^tja.  (jTSvwTaTYiv  MCDmf,  HP  4.  xpma- 
vtóSei  Z)      xp7iu.v(i)6Tnv   Jr  5.  I^w  Z)  6.  PtàJ^TiTai  Wv  Vf  (marg.),  Reg. 

7.   àp}^aioiToXst  D       TToXtopxtdwv   ^       6tr  D  9.   àvax,wpou(it  èinoTrwaevoi   D 

10.  ol?]   WvVf  (marg.),  Reg.     toTi;  ^Z/  a//n  codd.  e  le  edd.      aa^rptov  WvVL 

1 1.  xpaT6p3c5  Z)  Tw  vexpfò]  ^i;  FL  xòv  ve)cpòv  o^/i  a/fn  cotiJ.  ^  le  edd.  I2.  Ko- 
TaV?]  xÓTaV?  Wv  Vf  (marg.)  xórat;  i^^or.  xouraV;  MCDmf  Kourai?  iZ  Kou- 
Tartaiov  P5      {Ao^TÓpiaiv  Wv  Vf  (marg.)  L       13.  pwaaiou?  Wv  V      irepffa;  Wv  V 

respinti,  senza  aver  nulla  concluso  tornarono  via,  e  mossero  quindi 
in  fretta  contro  gli  Abasghi.  Ma  i  Romani  che  stavan  di  pre- 
sidio in  Tzibilo,  occupato  il  passaggio  che,  come  sopra  dissi,  è 
angustissimo,  dirupato  ed  affatto  impenetrabile,  si  frapposero.  Per 
io  che  Mermeroe,  non  riuscendo  a  superare  la  loro  opposizione, 
fece  retrocedere  Y  esercito  e  si  recò  tosto  ad  assediare  Archeopoli. 
Tentato  Y  attacco  delle  mura  senza  alcun  successo,  si  ritirò;  ma 
i  Romani  inseguendo  i  nemici  che  ritiravansi,  molti  nelle  angu- 
stie del  luogo  ne  uccisero,  fra  i  quali  anche  il  duce  dei  Sabiri 
rimase  morto.  Impegnatasi  aspra  battaglia  intorno  al  cadavere, 
i  Persiani  finalmente  in  sulla  sera  misero  in  rotta  i  nemici,  e 
tornaronsene  a  Cotais  ed  a  Muchiresi.  Tanto  avvenne  colA  fra 
i  Romani  ed  i  Persiani. 
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Tà  \LÌvzoi  èm  At^uv]^  ócTuavia  TwjJiafot^  su  te  xoà  %(xXG)q  xa-S'St- 
ax^xe:.  tw  yàp  'ItoàvviQ,  ovT^ep  IviauO-a  'louaxLvtavò^  paacXsb^  axpa- 
TYjyòv  xaieaTT^aaTo,  eÙTuxYjfAaxa  ^óyou  te  xal  àxo^^  xpstaaw  ^uvyjvIxOt] 
ytvÌG%'(x.i.  85  5yj  £Va  twv  èv  MaupoDGLOCi;  àp)(óvTa)v  £Tatptax[jievo?, 
5  KouT^^tvav  5vo[jia,  xà  xs  Tcpóxepa  [aóc/^tt]  xob^  àXXou^  èvixTjas  xal  oò 
noXXtJò  uaxepov  'AvxàXav  x£  xal  'Iàp5av,  ot  Maupoua^wv  xwv  èv  Bu-  p  615 
^axiq)  X£  xal  NoupitSta  xò  xpàxo^  £^X^^)  ÒTZOjtigio^jc,  Ti£7T:oc7]xat,  scttovxó 
X£  aòxw  èv  àvSpaTióStov  Xóya).  xal  aTr'  aòxoij  TioXIfxtov  T(i)|JLaLOt^  b  550 
oòoàv  ònò  xouxov  xòv  yj^óvov  £V  yE  ÀLpuir]  èylvExo.  xoii;  [jilvxo:  cp^àaaat 
IO  TioXéfxot^  x£  xal  axàaEatv  £pY]jJto?  àv^pwTTWV  1^  X^P^'  ^^  '^°'^  ^^^  ^^^^" 
axov  ouaa  5t£[xeLV£V. 

e9^'.  'Ev  0)  $£  xauxa  £7rpàaa£xo  x-^Se,  ev  xoóxq)  xócSe  5uv'y]V£)(^Y] 
èv  EupwTTir]  yEvla-S-at.  V'qKOLiZzc,  [xsv,  wajTEp  |xo'.  èv  xoXq  l[X7T;poa^EV 
Xóyot^  èppT^^Y],  1ÒLC,   aTiovSà^   ■9'£[XEV0t  Tipò^   Aayyo^àpSag,   zohc,  acptat 

I.  Xu^tYii;  D  2.  OTcep  D       PaaiXeò?  loudTtNtavò?   Wv  VL  4.  Noujxn- 

5ioi;  MCmf  (corr.  in  marg.) ,  H  (id.)  Nou/AviSetoi;  D  àpx,w>JTa>^  ?F  sTaipin- 
CTàaevo<;  fV  6.  àvTÒtXa  D  àvxàXXav  W v  V f  (marg.)  L  lauSav  CvVmf,  H 
tavSa  Z)  lauSa  /^  73  ^gf  0I  W  ^-aup.ouCTioi  D  6-7.  Pu^avTiw  D  7.  vou- 
fx-wSia  MCDmf      TreirotxvTai  D  8.  Xóyw"^   W  12.  raura  ow.  MCDm 

f  (corr.  in  marg.)  14.  Xo-Yp^àpSai  D     Xa-j^oPàpSa?  WvVL 

In  Africa,  però,  le  cose  dei  Romani  eran  tutte  in  assai  buona 
condizione.  Poiché  Giovanni,  che  Giustiniano  imperatore  avea 
nominato  comandante  colà,  ebbe  successi  superiori  alla  fama  ed 
oltre  ogni  credere.  Associatosi  egli  un  duce  mauretano  di  nome 
Cutzina,  dapprima  vinse  gli  altri  e  poco  dopo  si  assoggettò  An- 
tala  e  labda  che  aveano  il  comando  dei  Mauretani  di  Byzacio  e 
di  Numidia,  e  andarono  al  suo  seguito  come  prigionieri.  Onde 
avvenne  che  i  Romani  in  Africa  per  quel  tempo  non  avesser 
da  far  coi  nemici.  Quel  paese  però,  dopo  le  guerre  e  le  ribellioni 
avvenute,  era  rimasto  quasi  affatto  deserto. 

XVIII.  Mentre  cosi  andavan  le  cose  colà,  in  Europa  avean 
luogo  i  seguenti  avvenimenti.  I  Gepidi,  siccome  narrai  nei  libri 
antecedenti,  aveano   fatto  pace  coi   loro  nemici,  i  Longobardi. 
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H  347  TToXe^toi)?  Svra?,  èxuyxavov.  uaviànaaL  hi  où^  ohi  xe  5vxe^  xà  Scàcpopa 
TTpò^  aùxob^  StaXOaat  TiioXefiYjxéa  acpfaiv  oò  TcoXXtp  uaxepov  ùmzo  etvat. 
rY|7:atO£^  |ièv  oìiv  xal  Aayyopàpoat  TtavSyjfJiel  èie'  àXXVjXou^  xq)  TioXéfiq) 
àx[Aà(^ovxe^  'jjeaav.  %^^'^°  ^^  '^^'^  l^^'^  FyjTracSwv  Boptolv,  xwv  Sa  Aay- 
yo^apStov  Aùooulv  ovo|xa.  xal  aùxwv  £xax£p(p  àvopwv  fjtuptà^e^  TioXXal  5 
el'iiovxo.  7^5y)  |jl£V  ouv  ày/jLoià  tcìt)  à|icpóx£pot  y^X-S-ov,  outko  Se  xà  axpa- 
xÓTieoa  ngòc,  àXXVjXwv  xa'O'ewpwvxo.  Bet[xaxa  hi  xà  Tiavtxà  xaXoujxeva 
è^aTtcvaco)^  éxaxépoc^  èTtcTieaovxa  cpeóyovxa^  àTi;'  atx^a^  oòSepita^  aTtavxai; 
ÒTOato  à7nf|V£Y>te,  |Jtóva)v  xwv  àp^óvxwv  aòxoO  à7ioX£X£t[AjjL£va)v  ^bv  òXc- 
yot^  xiacv.  ol'TtEp  aùxobi;  àvO-éXxEtv  xe  xal  x^$  ÓTraywYfi?  àva)(aLx{^£LV  io 
àT:o7recpaaà[i£voc  ouSèv  t^vuov  ouxe  '9'a)7i£(ai5  o^xxpal^  o5x£  àicEtXaT; 
cpopepaT^  )(pw(jL£Vo:.  TiEptSeyj^  ouv  y^yo^^?  AbSoulv  ópwv  5taax£5avvu- 
[jiévoD^  àxóa[ia)$  ouxod?  (oò  yàp  "J^ec  xobi;  TcoXsfJitoug  X7]V  6(iotav  xe- 

I.  Siàcpwpa  D  2.  SiaXuaai  MCDmf  TzoX&^i.n'vcùa  D  3.  Xa^o^àpSai 
^f^t'  Vj(marg.)  L  4.  Soproìv  MCmf(corr.  in  marg.),  H  Soptat  D  4-5.  Xa- 
'YoPàpSiov   ^     Xa-^o^apSóSv  vVL  5.  aùSouiv  £)       IxaTs'pwv  D       àvSpwv  (aÓvwv 

M  CDnif  (^Q'io^  in  parent.)       /xtpiàSs?  [^  6.  ouitote  rà  D  7.  xaSeo- 

pwvTo  Mj  (marg.)  xaSopwvro  CDmf  xa^wpwvTO  i^  xà  om.  Z)  9.  àirr- 
v8-yxav  Wv  Vf  (marg.),  Reg.       |xóvov  D  io.  tkjì  D  ii.  cute  -  outs]  B 

ou6è  -  où6è    i  codd.,  HP  12.  cpoPepot?  MCDmf  (corr.)  12-13.  ópwN - 

ouT(i>?]  IV V  Vf  (marg.  om.  outox;^^  Reg.  (id.)  0I5  oé  irept  re  aÙTfS  SiaoxeSavvuasvoi 
àxóap.(i);  rieffav  outw;  ^/i  aZ/n'  co^^.  e  le  edd.;  prima  di  ópwv  0  dopo  si  desidera 
Toò?  irept  aÙTÒv  Ja  cmi  forse  procede  V  insensato  ol?  ol  -rrepi  re  aÙTw  fi^//a  vulgata. 
13.  r67j  MCDmf  (corr.)       óy.ia"#  MCDmf  (corr») 

Poiché  però  non  erano  in  grado  di  appianare  le  dissensioni  sorte 
fra  di  loro,  pensarono  dover  venire  alla  guerra.  I  Gepidi  quindi  ed 
i  Longobardi  andarono  in  massa  con  gran  foga  gli  uni  contro  gli 
altri.  A  capo  dei  Gepidi  stava  Thorisino,  dei  Longobardi  Auduino, 
ciascuno  seguito  da  molte  miriadi  di  uomini.  Eran  già  assai 
prossimi  gli  eserciti,  benché  tuttora  non  si  scorgessero  l'un  Taltro; 
poiché  il  timor  panico,  come  suol  dirsi,  cogliendoli  di  repente 
ambedue,  senza  alcun  motivo  li  faceva  tutti  indietreggiare,  rima- 
nendo soli  sul  posto  i  duci  con  alcuni  pochi,  i  quali  cercavano 
di  farli  tornare  indietro  e  smetter  dalla  fuga,  senza  però  riuscire 
né  colle  buone  né  colle  cattive.  Auduino,  impensierito  al  vedere 
i  suoi  così  bruttamente  sbandarsi,  poiché  non  si  era  accorto  che 
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xXirjpwa^ac  Tu)(y]v)  iwv  ol  £7iO[ji£va)V  Ttvà^  ìvX  Tipeapeta  Tcapà  zohc,  b  551 
èvavxtou^  eò^b?  eicejx^'e  vip  zlprprp  a?TYjao|X£VOi)^.  olTiep,  èTiel  Ttapà 
TÒv  àp/ovia  xwv  FTjTiatScov  Ooptalv  àcptxópievot  xà  Tcpaaaófieva  elSov, 
ex  xe  xwv  èv  a'^^atv  aòxoT^  xsxuxtjxóxwv  xaxsvÓTjaav  xà  xoT(;  TcoXsfifot? 
5  5uv£V£X^£vxa  xal  xtj)  Ooptalv  è?  5^tv  èX-S'óvxs?  àveTtuV'O'àvovxo  aòxoO 
hnri  noli  oc  y^?  xwv  àp)(0[Ji£va)v  xo  ttXtJ'S'O^  eiY].  xal  hq  xwv  ^uja- 
TreTTXtóxóxtov  oOSèv  àpvr]'8'£l?  «  <l>£ÓYOuatv  oò5evò<;  Siwxovxo;  »  IcpY].  oE 
5è  ÒTioXapóvxe^  «  Taòxò  xoOxo  »  cpaal  «  xal  AoL-^yo^x^hai  TrsTióv^aatv. 
«  àXTj'O't^ofxévq)  yótp  eroe,  w  ^aacXeu,  ouBév  xc  xwv  i^fjiexépwv  àixoxputjió- 
10  «  [i£^a.  oùxouv  ETuecSy]  xà  y^VY)  xauxa  ScoXcoXIvat  ó$  fjxcaxa  pouXo- 
«  {i£V(p  xo)  -S-ew  èaxc  xal  aTc'  auxou  6t£Xi)a£  xyjv  Tcapàxa^tv,  awxi^ptov 
«  àfjLcpoxépot^  ETTcpaXwv  §£0?,  9£p£  St]  xal  "i^jjleTi;  è7t:)((opy;a(i)[iev  x-J  xou  p  616 
«  ■9'EoO  YV^I^iO)  '^^v  7ióXe|xov  xaxaXóovxe?  » .     «  "Eaxw,  ytvéa-S'a)  xauxa  » 

I.  oi  om.  D  2.  à.'KanfìaoiJ.é'iOMt;  D  3.  Sopindìv  MCDmf,  H  5.  ^u- 
vej^Sjevra  ^  tw  ow.  WvL;  in  parent.  f  Sop-ridlv  MC,  H  Jiopiaì  D  Sto- 
p-naìv    m/  6.  ot  ow.  D        Tiet   MCDmf,  HP  7.  *eu-^ouatN]   JVvVL 

-Trecpeuyaaiv   ^H  a^/n  coJi.  e   /^  ^^i.       Siwxovto?]   ^1/  VL      StwxovTo;  auroù;   ^/i 
a//n  codd.  e   le  edd.  8.  xaì   ow.  /Fx'  F;   iw  parent.  f       Xa-^o^àpSat   ^i;  F" 

9-10.  aTTOxpuij/wiJ.eSa  D  12.  (pepio   W       iTvtxsipi'lCTop.ev  JD     siriy^ìripTÓacofJi.ev    ?Fl' 

ewcx£ipì^o(oi^.£v   Vf  (marg.)f  Reg, 


la  Stessa  sorte  toccava  ai  nemici,  tosto  mandò  taluni  del  suo  se- 
guito come  legati  agli  avversari  per  chieder  pace.  Giunti  costoro 
presso  il  duce  dei  Gepidi  Thorisino,  videro  quel  eh'  era  avvenuto 
e  dietro  quanto  era  accaduto  presso  di  loro,  intesero  ciò  che  suc- 
cedeva fra  i  nemici.  Venuti  quindi  al  cospetto  di  Thorisino  gli 
chiesero  dove  mai  fosse  la  moltitudine  dei  suoi  sottoposti  ;  e  colui 
senza  negare  nulla  dell'avvenuto  rispose  :  «  Sono  in  fuga  senza 
«  che  alcuno  H  insegua  »  ;  e  coloro:  «  Lo  stesso  »,  ripresero,  «  è 
«  avvenuto  ai  Longobardi  ;  poiché  tu  dici,  o  re,  la  verità,  noi  non 
«  vogliamo  nasconderti  nulla  delle  cose  nostre;  ordunque,  dacché 
«  Iddio,  non  volendo  che  queste  genti  andassero  in  perdizione, 
«  fece  andare  a  vuoto  il  loro  conflitto  coli'  incutere  ad  ambedue 
«  un  salutare  terrore,  orsù  piegamoci  pur  noi  al  divino  volere  e 
«  rinunziamo  alla  guerra  ».     «  Sia  pure»,  rispose  Thorisino,  «e 
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ó  Bopialv  ècpT].  SuoTv  xe  duzìòc,  èvtauiolv  èx£)(_etpLav  ueKotVjVxaL,  otoo? 
jAeia^u  £TitxT]pux£i)ó[i£voc  T£  xal  TTiap'  àXX7jXou(;  à£l  cpotitoviE^  aTiavxa 
è?  TÒ  àxptpè^  xà  ocàcpopa  StaXuawac.  xóxe  [lèv  ouv  ouxa)^  lxàx£poc 
àvcxwpTjaav. 

V  214  'Ev  5è  x-g  èx£)(£:pfa  laóxY)   oO)^  olo^  xe  yeYevYjfAÉvoc  è^  xwv  àvxt-  5 

XeyoiAévtóV  xrjv  StàXuacv  àXXy'jXot;  ^u{ipfjvat,  aò^t^  ènl  xà  TroXépita  Ipya 
^topelv  §pi£XXov.     5£tpi,atvovx£?  x£  ryj7iac5e^  xtjv  T'j)|JiaLa)v  àp)(Y]v  (èm- 

B  552  So^ot  yàp  '^aav  w^  AaYyopàpSaci;  ^^vxà^ovxa:)  xwv  xtva?  Oìivvwv  è^ 
xi]v  6[jLat)({jitav  sTcaYayéaO'at  SxvooDvxo.  £7i£[i4'av  ouv  iiapà  xwv  Kou- 
xptyoóptov  xob^  àp)(ovxa^,  o'ì  St]  èvO-év^E  roxYjvxat  XtjJLVT]?  xfj$  MacwxtSo?,  io 
xal  auxà)V  èSIovxo  7tóX£jJiov  xòv  rcpò^  Aayyopàpoa^  5uv5t£V£YX£Tv  acptaLV. 
oE  Ss  aòxoì^  5caxtXtoi)^  x£  xal  [iDptou;  EÙO-b^  £7i£[ji4;av,  cbv  àXXoc  xe 
•^yoOvxo  xal  XtvLaXo?,  àvy]p  Sia^Epóvxo)^  aYa^^ò?  xà  TioXéfica.     rr^TiatSe? 

I.  Sopnaìv  MC,  i?  Scopraci  Dmf  Suetv  W^f  F  Iv  tauTOiv  D  l^xe^ii- 
pta'^  M CDmf(corr.)  ejtjcex.  WvV  3.  TàxpiPè?  L  Siàcpwpa  D  5.  l-yxe- 
Xetpia  MC Dmf  (corr.)  Ixxex.  IVvV  6.  iroXeanTs'a  MCDmf,  P  7.  aei- 
{xaivovre?  D  8.  Xo-^^oPapSai?  D  Xa-^oPàp8at?  ff't'  V  Xo-y-^oPàp6a?  /  (marg.) 
ouvwv   Z)  9.  lirà-yeaSai    MCDmf,   H P  9- IO.    Kourpt-^oùpcov]   ^Fx/  F 

f  (marg.)  L  xouroup-youpwv  a//  a//n  coJd.  e  le  edd,  io.  Xuav-n?  IV  11.  xb  fV 
Xo-][-^o3àp6ai  jD  Xa-^oPà:6a?  WvV  ^uveve-yxeTv  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P 
acpiGt  D  12.  6uax,iXiou;  D       aùx^;  ^t^r  eùsù;   ^  13.  x'viaXwv   MIVL 

XivtaXwv   Ct/  Vmf ,  H    5^1X1  aXXwv  D 

«  così  si  faccia  ».  Si  accordarono  quindi  per  una  tregua  di  due 
anni  onde  nel  frattempo  con  reciproci  e  continui  messaggi  ac- 
curatamente appianare  tutte  le  loro  dissensioni.  E  cosi  allora  gli 
uni  e  gli  altri  tornaron  via. 

Durante  quella  tregua  però  non  riuscirono  a  risolvere  le  loro 
controversie,  e  quindi  si  apprestavano  nuovamente  alla  guerra.  I 
Gepidi  allora  temendo  i  Romani  che,  pensavano,  si  metterebbero 
coi  Longobardi,  decisero  di  associarsi  taluni  degli  Unni.  Spediron 
quindi  messi  presso  i  principi  dei  Kutriguri,  i  quali  abitano  al  di 
qua  della  palude  Meotide,  a  pregarli  di  unirsi  a  loro  nella  guerra 
contro  i  Longobardi  ;  e  quelli  tosto  spediron  loro  dodicimila  uo- 
mini che  fra  gli  altri  capi  aveano  Chinialo,  uomo  esimio  nelle 
cose  guerresche.     I  Gepidi   però,  mal  sotferendo  pel   momento 
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hk  Touxtov  07]  Twv  pap^àptov   ttj    TuapouaLoc  èv  xo)  Tiapóvic  à)(^6[ji£vot, 

Iti  èXéXetTCTO,  icet-B'Ouatv  auxob^  xaxaO-elv  {jLSxaJu  xrjv  ^aacXeoi)^  Y^i^? 
Tcàpepyov  xfj^  acpexépa^  àxacpta^  nenoirniivoi  xrjV  è^  Twptaioix;  èTit- 
5  ^ouXtjV.  ETiel  Se  TwfJiaToL  xyjv  ocà^aatv  TuoxafJtoO  "laxpou  è?  xò  àxpcpsi; 
£V  x£  'IXXupwTi;  xal  xoXc,  ènl  6paxTr)(;  )(a)p:oi(;  ecppoupouv,  aùxol  xoóxou^ 
5rj  xou^  Ouvvoix;  Iv  X'^P'?  '^^  ^'^^'  ^'J'^o'^?  5:a7iop^(X£uaavxe(;  Tcoxajxòv 
"laxpov  I;  xà  Ttoptaiwv  fj-BT]  àcpL£aav.  xal  ol  piàv  uàvxa  a)(£5óv  xt 
èXyjLaavxo  xà  £X£lv'(]  Jj^^^ol,  paacXsb^  Sa  'louaxtvtavò^  £TC£VÓ£t  xà5£. 
IO  ni^^oLC,  Tiapà  Ouvvtov  xwv  Oùxtyoópwv  lohc,  oL^ypyzoLq^  ói  Sr]  £Tiéx£tva 
X{[xv7]^  wxTjVxa:  x^^  MatwxtSoi;,  £|X£[jicp£xó  x£  xal  àScxov  aòxwv  è7i£xàX£C 
XTjV  iq  Kouxpiyoópou?  àTrpaypLOauvTjV,  £l7U£p  xò  xohq  cp^Xou^  StacpO-Etpo-  b  553 

3.  tSyi  ^^r  £Tt  MC Dmf  (con:  in  marg.),  H  xara^.assì'v  £)  t^?  (Saa. 
Y^?  I)  W^^^  Vf  (marg.),  Reg.  6.  cXXupioi;  /,  HP  Sjpàìcinv  /  ('corr.  in  marg.) 
Xwptat?  D  6-7.  Le  parole  toutou?  -  xar'  aOroì»?  om.   /Fi»  F  7.  ouvou?  D 

6te7róp2r|xeuaàv  t£   WvVL     StaTropSf^.euaavTa;  /  (war^.^,  P  8.  s;  re  rà  AfC 

Dmf,  HP  Le  parole  I?  xà  -  àcpUaav  ow.  WvVL  o\  [xàv  ow.  WvVL;  in 
parent.  f  io.  oìivov  D       Oùri'youptóv]  f  (marg.),  Reg.     oÙTTt"^oupa)v  ^i»  F 

ouToup'youpwv  ^Zi  aZ/n  cocZ^.  e  le  edd.  11.  Ii-'.eacptovxó  W  lasacpo^xó  x^  F  auròv 
WvV  à:r6)càXei  MCDmf(corr.)  t2.  Kourpi-youpou?]  Wv  Vf  (marg.),  Reg. 
e  Snida,  che  5.  v.  ccKpa'^ii.oaù^'n  riferisce  le  parole  ocStxov  ("r.  i/^  -  àirpa'YjJi.cxjuv'iriv, 
xouTOup'Yoypcw?  ^^i  «^/^^'  co£?(Z.  «  le  edd. 

la  presenza  di  questi  barbari,  dacché  non  era  tuttavia  imminente 
Torà  della  pugna  ma  rimaneva  ancora  un  anno  delle  tregue,  li 
persuasero  a  fare  frattanto  scorrerie  sul  suolo  imperiale,  perchè 
r  opera  loro  non  ancora  richiesta  avesse  un  diversivo  in  un  at- 
tacco contro  i  Romani.  E  poiché  i  Romani  facean  diligente  guardia 
al  passaggio  del  Danubio  nell'  Illirico  e  nella  Tracia,  coloro  fecer 
passare  a  questi  Unni  il  Danubio  dalla  parte  del  loro  paese  e  di 
là  fecerli  penetrare  nel  territorio  romano.  Quella  regione  fu  quasi 
tutta  da  coloro  devastata  ;  ed  allora  T  imperatore  prese  tal  partito. 
Spedì  messi  presso  i  principi  degli  Unni  Utiguri,  i  quali  abitano 
al  di  là  della  palude  Meotide,  movendo  loro  rimprovero  e  dicendo 
ingiusto  che  nulla  facessero  contro  i  Kutriguri,  dacché  fra  i  più 
grandi  torti  va  annoverato  il  non  darsi  cura  degli  amici  che  vanno 
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[aIvou?  Trepcopàv  èv  xoXc,  iwv  epywv  àStxwTàiot^  xaTaXéyetv  SeVjaet. 
aÙTa)v  yàp  Koutp^y^^P^^  ^^"^i  TiXY]acó)(a)poL  Svxeg  àcppovTtaiVjaavTeg, 
xal  TaOxa  ex  Bu^avitou  xpi^l^^aia  (xeyàXa  xo|xc(^6{X£VOc  àvà  Tcàv  exoi;, 
TpÓTKp  où5evl  Tfj(;  1^  Ta)|jLa(ous  à'Òiy.icx.c,  oò  •9'éXouatv  ànoTcauea^at,  àXX' 
óayjfjiépac  xatad-éoDat  xe  xal  Xyjt^ovxac  aòxou?  où5evl  Xóy^.  xouxwv  5è  5 
O'jxot  oòSàv  xò  fiépo^  xepSaLvovxe^,  oòSà  x^<;  Xefa(^  Kouxpcyoupot^  5ta- 
Xayx^vovxe^,  oò  TtpoaTiocoOvxa:  xexaxwjxévou^  Ta)|xatou(;,  xa^Ttep  aùxoT(; 
cpt'Xoi  ex  TiaXatou  1^  xà  (xàXcaxa  Svxs^.  xaDxa  aY]|xriva(;  xoc^  Oùx^youpot^ 
p  617  'louaxcvtavòg  ^aatXeu?  xal  )(pìg|xaat  [xàv  auxob?  Swpyjaàjievo^,  uTTOjjLvrjaa? 

Ss  8aa)v  Swpewv  xal  Trpóxspov  TtoXXàxt^  Tipò^  aòxoD  £XU)(ov,  àvaTietO-et    io 
acpa?  i^ohoy  auxcxa  è?  xcov  Kouxptyoópwv  Toh<;  ÓTioXeXetiApiévou;  TTOti^- 
aaa^at.     oE  5s  Fóx-O-wv  xwv  a(fta:  Tipoaoixwv,  di  5)]  Texpa^Txat  xa- 

I.  weptopwev  MCmf  (corr.  in  marg.),  H    ireptopwv  D       èv]  D  ?Fx/  V;    om. 
gli  altri  coiìd.  e  le  edd.       xaTaXsyei  f  (corr.  in  marg.)  2.  Kourpi^oupot]  W 

V  V ,  Reg.  xouToup-YOupoi  gli  altri  codd.  e  le  edd.  irXinatoxwpwv  Wv  V  3.  àvà 
■jràv  Ito;  y[j?'^\'"  P-^T-  ^o^xìX,.  Wv  V L  6.  KouTptyoupotc]  fVv  V,  Reg.  xouToup- 
youpot;  a-/i  altri  codd.  e  le  edd.  7.  xaxou|xevoui;  Dv  Vmf  (corr.  in  marg.),  P 
xaxoaévou;  /^  oc  auTw  MCmf  (corr.  in  marg,),  H  aù-rw  D  8.  Oùriyoupoi;] 
oÙTTiyoupoi;  z;  V  oùrpiyoupot?  /-F  xouTpt-^oupot;  /  (marg.)  L  oÙTOupyoupoi;  g^/i  a//n 
codd.  e  le  edd.  9.  xaì  om.  ^L  j^pió^ara  JFv  V  (-70.  in  rasura)  f  (marg.)  L 
aÒTOÌ?  i  codd.,  H  IO.  Swpewv]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  Swpwv  gli  altri  codd.  e  le 
edd.  II.  Kourpiyoupwv]  WvVf  (marg.),  Reg.  jcouxoupyoupwv  ^Zi  a/^n  coid.  ^ 
le  edd.  12.  irpoarrixwv  DWvV       TpaTrs^^irai  MD     rpaireJ^Trai   Cmf  (corr.  in 

in  perdizione;  poiché,  diceva,  i  Kutriguri  loro  vicini  senza  alcun 
riguardo,  benché  annuahiiente  molto  danaro  ricevano  da  Bizanzio, 
non  vogliono  in  alcun  modo  cessar  dall*  insolentire  contro  i  Ro- 
mani, ma  ogni  di  senza  alcun  motivo  fanno  incursioni  e  depre- 
dazioni contro  di  loro  ;  né  gli  Utiguri  hanno  di  questo  alcun  gua- 
dagno, che  neppure  vengon  messi  a  parte  della  preda  dai  Kutriguri  ; 
eppure  nulla  fanno  essi  pei  Romani  maltrattati,  quantunque  da 
tempo  loro  amici.  Tali  cose  avendo  Giustiniano  imperatore  si- 
gnificate agli  Utiguri  e  fatti  loro  donativi  di  danaro,  non  senza 
ricordare  quanti  già  ne  avessero  avuti  per  lo  innanzi,  li  persuase 
ad  andare  in  guerra  contro  i  rimanenti  Kutriguri.  Coloro  tratti 
a  sé  come  alleati  duemila  dei  Goti  loro  vicini,  detti  Tetraxiti,  pas- 
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Xouvxat,  5tay^d:ou?  èc,  ^^ixfJLa/Jav  èTcayóixevoc  Siiprjaav  TravSyjiJiel  tto-  h  34.8 
TajJiòv  Tàval'v.  ^PX^  ^^  aòiwv  SavSlX,  àvrjp  ^uveTwiaxo^  (xsv  xal 
TCoXejxwv  TioXXwv  efjmetpo^,  è;  àXxyjv  Ss  xal  àv^petav  Exavw^  Tcet^uxo)^. 
£7rel  Se  xoO  7iOTa[io5  xrjv  otà^aacv  STiot'iqaavxo,  xwv  KouxptYOupwv  noX- 
5  Xoc?  uTuavxtocaaacv  è;  x^^P^^  "^X^ov.  (LvTiep  bxDpóxaxa  xobg  èmo'^zoLC, 
à[iuvo[X£V(i)v  ItcI  fiaxpóxaxov  fiev  t^  [Aa^v]  èysYÓvet,  piexà  Se  Ouxcyoupot  b  554 
xp£4'3C[Jtevo'.  xob?  Ivavxcoi)?  tioXXou^  exxecvav.  òXtyoc  oé  x:v£^  cpeuYOVxeg, 
Stct)  aùxcbv  éxàaxcp  5uvaxà  y^TOve,  BieawO'Yjaav.  xal  aùxcov  oc  7toXé|itoc 
TtatSà^  xe  xal  y^vatxa;;  àv5pa7io5Laavxe;  ère'  oTxou  àjiiexojxta^yjaav. 

IO  t^\  Toóxwv  St]  xwv  pappàpwv  xóx£  Tipo?  àXXi^XoD^  5ca{xaxo|X£va)v 
flTzip  \Loi  £ipy]xat,  xoO  X£  xivSóvou  a^iat  xaxà  X7]V  àytoviav  àxfxà^ovxo?, 
£Òxu)(:a  xp^a^ac  Ta)[Aacoc?   ^'jvy]V£X'97j  t^oXX'^.     0001  yàp  aòxwv  ótiò 

I.  6i(jxtXioi  AfC/('5tffx'^'®^?  ^^  marg.)  Suarxi^^'oi  Dm  Sua^t^ious  WvV 
eì;  MCDm  (TUfAptaxiav  WvVL  iravSrixeì  ow.  MCDntf  (agg.  in  marg.) 
2.  (lavS^X   Mf (marg.)     ^avo^X   CDmf,  H  3.  65   ow.  WvVL       h^iò^ia,^ 

WvV  {)tavT?iv  MCDmJ,  Reg.,  H  ìxavò?  Wv  Vj  (marg.)  L  (corr.  -w?J,  P 
4.  Itrei6ri  6è  WvVL  l7rec[6T^]  6s  /  tou  om.  D  Kourpi-^ouptùv]  WvV,  Reg. 
xouToup-^oupwv  g/z  a//n  co^i.  ^  /^  e^i.  6.  Oùri-Youpoi]  f(Tnarg),  H  (id.)  oùtti- 
•youpoi  WvVL  OÙTOupyoupot  P5  xouToup-^oupoi  MCDmf ,  H  7.  aTpsi];à- 
^evot  Wf  (marg.)  L  io.  6è  Wv  Vf  (marg.)  L  11.  Le  parole   tou  re  - 

àxjjt.àCo'^To?  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  12.  euro^ta  D      i^tì<sZsoi.i  om.  M 

CDmf  (agg.  in  marg.)      TzoXk-h  MCmf(corr.) 

sarono  in  massa  il  fiume  Tanai.  Erano  comandati  da  Sandil, 
uomo  di  gran  senno,  di  lunga  esperienza  in  guerra,  forte  e  valo- 
roso di  natura.  Passato  eh'  ebbero  il  fiume  scontraronsi  con  gran 
numero  di  Kutriguri  e  vennero  con  essi  alle  mani.  Resisteron  co- 
loro gagliardamente  all'  assalto,  e  la  battaglia  si  protrasse  molto 
in  lungo  ;  finalmente  gli  Utiguri,  volti  in  fiaga  gli  avversari,  molti 
ne  trucidarono.  Soltanto  pochi,  fuggendo  dove  ciascuno  poteva, 
si  misero  in  salvo.  I  nemici,  fatte  prigioni  le  loro  mogU  ed  i 
loro  figli,  tornaronsene  in  patria. 

XVIIII.  Il  pugnare  che  allora  facevano  fra  di  loro  questi 
barbari,  siccome  io  narrai,  ed  il  periglio  dei  certami  sempre  per 
loro  crescente  fecero  che  i  Romani  avesser  molto  favorevole  for- 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III.  9* 
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V  215  KouTptyo'-'P^^^S  ^^  at)(|jLaX(')Ttov  Xóyco  Svie?  ivjy/OLWow,  ì<;  [luptà^ai;,  w^ 
cpaac,  ^uvióvxei;  TToXXà^,  èv  x(p  tcóvo)  toùt(o  StaXa-i^óvie^,  èvOiv^e  xe 
xaxà  Tà)(o;  è^avaaidcvie?  où^evò^  acpiatv  è7ita7io[ji£voi)  è^  là  Tiàipta  yj^ 
àcpcxovTo,  xal  vcxy]^  àXXoTp:'a(;  Iv  xoTi;  àvayxacoxàxoL^  àTKOvavxo.  ^a- 
acXeb;  Sé  'Iouaxtvtavò(;  'Apàxtov  aipaxYjyòv  axecXa?  Tiapà  xe  XtvcaXov  e 
xal  Ouvvoi)^  zohc,  àXXou?,  àyyeTXat  {lèv  èxéXeue  xà  acp''atv  èv  y^j  x-J 
acpexépa  aùxwv  Euvevex^ivxa,  )(prj|xaxa  Sé  aOxoti;  Tipolijievov  TceTaat 
ccTiaXXàaaea'B'a:  5xt  xà)(taxa  ex  Ttojiacwv  x'^(;  y^?-  °^  ^^  ''^^v  xe 
OùxLyo'^pwv  x))v  ecpoSov  yvóvxe^  xal  )(p7^[iaxa  [ley^^a  Tipò^  xoO  'Apaxtou 
xexo[jiLa{X£VOt  ^uvipyjaav  {XYjxe  cpóvov  ext  èpyàaea^at  [Ar^xe  àvSpaTioSteìv  io 
[XYjSéva  (XYJxe  xc  aXXo  ày^apc  Spàaecv,  àXXà  X7]V  àva)(tJi)pY]atv  (2xe  5tà 
cptXtov  TcocV^aeaO-ac  xwv  x-^^e  àvO-pwrctov.     ^uvexetxo  5à  xal  xoOxo,  waxe, 

B  555   d  [lèv  Suvaxol  etev   oS  pàpPapo^  ouxoc   èv  yj   x^  TiaxpaSa  èicavtóvxe? 

I.  KouTpt-^oupou?]  xouTpiyoupoK;  JVv  Vf  (marg.),  Reg.  xouroupyoupou;  or//  altri 
codd.  e  h  edd,  2.  piòvre?  (sic)  MCDmf  (corr.)  SiaXuSsvre?  MCDmf  (corr. 
in  marg.),  H  3.  oùSevò?]  ^t'  FZ,  xat  oùSsvò;  gli  altri  codd.  &  le.  edd.  4.  àirw- 
vaTo  D  7.  aÙTwv  om.  Z)/  ('a^^.  in  marg.)       6è  om.  Z)  9.  OÙTiyoupuv] 

/  (marg.),  H  (id.)  ouTTiyoupwv  ^f  FL  oÙTOup-^oupuv  gli  altri  codd.  e  le  edd. 
IO.  x.tì(.oaij.nu.é'ioi  D  jce)toau.tasvoi  pj/  lz-tóts  -  p.yÌTe]  5  iatoSè  -  u-TiSè  /  codd., 
HP       IpyàaaaSai  MCDmf       àvòpaTToServ    MCDmf  (corr.)  il.  p-r,Ts]  5 

{A7i6è  I  ro^d.,  ifP       SpàoCTSiv    MDmf  (corr.)     Sàastv   C  12.  woiinaaaSai  M 

CDmf,  HP      xaì  soprascr.  W;     om.  L  13.  elvat  P 


tuna;  poiché  quanti  di  loro  erano  stati  dai  Kutriguri  fatti  prigio- 
nieri, in  numero,  come  dicono,  di  molte  miriadi,  colta  l'occasione, 
prestamente  evadendo  senza  che  alcuno  li  inseguisse  tornaronsene 
in  patria.  E  nelle  strettezze  in  cui  erano,  colser  così  il  frutto 
della  vittoria  altrui.  L' imperatore  Giustiniano  spedito  il  capitano 
Aratio  a  Chinialo  ed  agli  altri  Unni,  gli  ordinò  di  annunziare  ad 
essi  i  fatti  avvenuti  nel  loro  paese  e  prodigando  danaro  indurli 
a  lasciare  al  più  presto  il  territorio  romano.  Coloro,  avuta  cono- 
scenza della  irruzione  degli  Utiguri  e  ricevuto  da  Aratio  molto 
danaro,  si  impegnarono  a  non  commettere  più  uccisioni  ed  a  non 
menar  prigione  alcuno,  ne  fare  altro  male,  ed  a  partire  come  amici 
degli  abitanti  di  quella  regione.  Fu  anche  convenuto  che  quando 
questi  barbari  potessero  tornare  a  stabilirsi  nel  patrio  loro  paese, 
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tSpóeaO'at,  [xevecv  te  aòioO  xal  raaiewg  x^^  è;  Ta){xa{ou?  xò  Xonzòy 
£)^ea9'ac-  rjv  Ss  ye  (x.hzoiQ  èvxaO^a  [Jiévetv  àSóvaxa  yj,  iTravtlvat  [lev 
aòO-c^  aOxobg  I?  y^v  xrjv  T(j()[JLaca)V,  paatXsa  hs  acpa?  SwpyjaaaO'a^  xtot 
xwv  £7:1  0pa%Y]?  yjidp'MV,  icp'  w  èvxauS'a  èvotxyjaàfxsvoc  evaTiovSot  xe  p  618 
5  xòv  Travia  aiwva  Twfiaioc^  saovxac  xal  xyjv  •/jjygocv  eq  xò  àxptpsi;  ^ufx- 
cpuXà^ouatv  ex  Tcàvxwv  ^appàpcov. 

"HSy]  Se  xal  Ouvvwv  xwv  i^aayjptévtov  èv  x-^  5u[xpoXfj  xal  Stacpuy^vxwv 
Tob^  Oòxtyoópou^  hiayiX'.oi  fjXd'OW  èc,  Ta){xaca)V  xy]v  y^v,  TtalSà^  xs  xal 
yuvaTxa^  STcaYÓjxevo:.  T^yoOvxo  Se  abxwv  àXXoi  x£  xal  Scvvctov,  SaTiep 
IO  ?uv  BeXtaapitp  tioXXw  Tipóxspov  èTiL  x£  r£Xi[i£pa  xal  BavSt'Xoug  èaxpà- 
xeua£,  yivovxai  xe  'louaxtvcavoD  paacXéw^  Exéxac.  xal  S?  auxoù^  ÓTte- 
Sljaxo  7rpo9'U[i^a  x-Q  Ttàaid,  ev  xe  yjiàpioiq  i5p'jaaa^-a:  xoT?  stiI  ©paxvjg 
èxéXeuaev.     a^ep  èirel  SavBlX,   6  xwv  Oòxiyo'jpwv  paaiXeu^,  e(jLa'9'e, 

I.  auTou  om.  MCDmf(a^g.  in  marg.)       toXoitvòv  M  C  Wvmf  2.  Iv 

rauTYi  WvV,  Reg.  3.  -yriv  twv  MC  Wmf,  HP    ^xv  twv  D       SupyiaaaSai  D 

4.  ©paxTi;]  DWv  V  T^c  Sp.  o'/t  aZ/rf  coiti.  ^  Z^;  edd.  sTauSa  ("5/^^  ^  oUiadà- 
ixevoi  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  8.  Ourtpupou?]  f(marg.),  H (id.)  oÙTTi-you- 
pou?  ^f  FZ,  oÙTOup-^oupouc  ^Zi  a//n  codd.  e  le  edd.  ÒMayi'kioi  Df  (corr.)  9.  cti- 
atvtwv  CDmf,  H     ai^i(ù^  f  (in  marg.)  L  lO-li.  sarpàTeudev    IV    IffTpaTSus 

/,  ifP  II.  -jfivovTat  SI  D       otxe'xai  MC     olìcsTai;  D     oi  ix-ircc:  Wv     o\yt.i- 

rai  (i  soprascr.  di  pr.  m.)  V  ©Ixerat  mf ,  P  12.  rr?  /J^Jr  toi?  L  13.  aa^ò-hX 
MCDm  aa.'iòtiK  f  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  Oùri-^oupwv]  oÙTTi-Youpwv  WvV 
oÙToup-^oupwv  ^/i  aZ/ri  coii.  g  le  edd. 

colà  rimarrebbero  e  sempre  manterrebbero  la  fede  promessa  ai 
Romani.  Se  poi  fosse  loro  impossibile  rimanervi,  tornerebbero 
sul  suolo  romano  e  T  imperatore  concederebbe  loro  alcuni  paesi 
della  Tracia,  perchè  vi  ponesser  dimora,  rimanendo  perpetuamente 
fedeli  al  patto  coi  Romani  e  con  questi  difendendo  accuratamente 
quella  regione  contro  tutti  i  barbari. 

Già  duemila  degli  Unni,  vinti  nel  conflitto  e  fuggiti  dagli  Uti- 
guri,  eran  venuti  sul  suolo  romano,  menando  seco  i  figli  e  le 
mogli.  Aveano  a  capo,  insieme  ad  altri,  Sinnione,  il  quale  molto 
tempo  innanzi  avea  militato  con  Belisario  contro  Gelimero  ed  i 
Vandali  ;  e  venivano  come  supplichevoli  all'  imperatore  Giusti- 
niano. Questi  li  accolse  molto  benignamente  e  li  invitò  a  stabi- 
lirsi nei  paesi  della  Tracia.     All'  udir  ciò  il  re  degli  Utiguri,  Sandil, 
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Tiapto^uapilvo^  xe  xal  TiEpc^py^apisvoc;,  d  ccòxoc,  (xèv  Kouipiyoupou^ 
èjJtoyeveTi;  Svia?  àScxfa^  xr^c,  et$  Ttoptatou?  Tcvvu|xevo?  èj  "^^j^wv  àvaanf]- 
aecev  aOiobg  xwv  Tiaxpfwv,  oc  Se  paacXéo)^  acpa^  £v5£^a|X£V0u  èvocxYjaà- 
[isvot  èv  Ta)[iata)v  x-J  y^  TioXXfo  à[ietvov  ptoxeuaouatv,  £7ie|JL'-];e  tz^ìg^zlc, 
è^  paatXéa  xà  TreT^payfxIva  òvEiS'.ouvxai;,  oùx  iTicaxoXrjV  aùxoTi;  xiva  5 
B  556  IyX^^P^'*-^^?'  ^^^'^  Ypa[X{iàxa)v  Tuaviànaacv  Ouvvot  àvfpiooi  xe  xal  àpieXé- 
XYjXOC  £<;  xóSs  EÌal  xal  oux£  Ypa[ji|jiaxLaxyjV  xtva  lyoiìai'^  ouxe  xq)  Tcepl 
xà  YP^P-fJtaxa  Tióvq)  ^^vau^exat  aùxoT(;  xà  Tcatoca,  pappaptxwxepov  Bè 
ócTtavxa  àTioaxojiaxtoDvxa^,  8aa  5)]  auxò^  èTtlaxeXXe  a^^catv.  à^txófxevot 
ouv  oc  7ip£ap£C^  è?  5^iv  'louaxtvtavtp  paacXet  X£Y£tv  oE  l^aaav  5c'  io 
aùxwv  (i)s  èv  è7xtaxoX'5   xàSe   ^aacXéa   SavB^X.     «  napoc|iLav  xtvà   Ix 

I.  irapoluaiAe^o?  D  Wv  Vmf  (corr.)  re]  Wv  V ;  om.  gli  altri  codd.  e  le 
edd.  61  /^x;  T  Kourpi-^oupou?]  IVv  VL  xouTOup-^oupou;  ^Zi  a//rt  codd.  e  le 
edd.  2.  &6ixeia(;  D  I?  DlVvV  Ttvuu.6vo;  D  3.  Ss^au-evou  D  4.  Tinv 
7^v  D  PioTEuoouat'v]  MCnif,H  ^iwTeuciouaiv  i/ F  Pio)t6uou<jin  ìVf(marg.)L, 
H  (tnarg.)  PiwTsuouai  D  Piotsuouctiv  P5  eirsu.^psv  ouv  Wv  Vj  (marg.),  H  (id.) 
5.  òvsiStouvTat  i)  5-6.  Ttva  s^x^i?-  aùfoT;   TVv  Vf  (maro.)  L  6.  è-^fxct- 

pinaa?    MCDmf  (corr.)       xpa-^jAÒcTwv  D  7,  ouxe  -  ouxe]  B     oùSs  -  oùSè  i 

codd.,  H P  •^pau.ixaTiaTinv]  z;  V  •ypau.u.aTtsc-ióv  0^//  aJ/n*  coJ^.  e  le  edd.  tw  /^ 
V  V      Tztpl  om.  D  8.  auvau^exai  Wv  V  9.  àTroorroiAaTiouvra;]   CDWvV 

mj  (airociTo^i.aTiou'^Tai;  ci/  5^c.  w.,  <;  cariceli.),  Braun  àiroffroPaTiouvra?  M 
àiroffTOfxiouvTat  L  àTroaTOy.touvra?  /e  gii.  IwcxTetXet  I?  cptctv  ?Ff  £7ri<iTei'Xe'.6 
(Tcptoiv  FI,  IO.  Il  secondo  oc  om,  D  11,  w;  om.  L  ^aoiXeù?  f  (marg.)  L 
aa>j6^X  MCDmf,  H 

irritato  ed  incollerito,  perchè  mentre  egli  avea  scacciato  i  Ku- 
triguri  suoi  connazionali  dalle  patrie  sedi  per  vendicare  Y  ingiuria 
fatta  ai  Romani,  coloro  accolti  dall'  imperatore  e  presa  dimora 
sul  suolo  romano,  avessero  a  vivere  assai  meglio  di  prima,  spedi 
legati  air  imperatore  a  rimproverarlo  del  suo  operato,  senza  però 
consegnar  loro  alcuna  lettera,  poiché  gli  Unni  sono  affatto  incolti 
e  fino  al  di  d'  oggi  di  lettere  non  sanno  nulla,  né  hanno  alcun 
maestro  di  lettere,  né  i  loro  figli  in  tale  studio  vengono  educati; 
ma,  alla  maniera  barbarica,  doveano  essi  ripetere  a  mente  quanto 
il  re  avea  loro  ingiunto.  Venuti  quindi  al  cospetto  dell*  impe- 
ratore Giustiniano,  dissergli  che  a  lui,  come  in  una  lettera,  il  re 
Sandil  parlava  cosi  :    «  Quand'  io  era  fanciullo,  rammento  aver 
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«  TiatSòg  àzY]xo(ì)^  oloa,  xal  si'  xt  |jiy]  auTfj^  èTrtXéXTjafAac,  TOcauTT]  ti?  1^ 
«  7iapoc[Aia  TUYxàvet  oóaa.  tò  -^Tjp^ov  0  Xuxo^  x^^  [xsv  Tpt)(ò?,  cpaalv, 
«Tao)^  àv  xt  xal  TiapaXXà^at  oùx  àSuvaxoi;  eiv],  xrjv  jxévxot  yvwixrjv  où 
«  |Ji£xaxp£(J»£:,  oòx  àcp'.£taìr](;  auxq)  |X£^ap[ioaa[X£V(p  xfj^  cpóaeo)^.  o5x(tì$  6 
5  «  SavSlX  xtov  7tp£api)X£pa)V  àxi^xoa,  TiXayt'q)  xlvI  TtapaSyjXouvxwv  xà 
«  àvO-pcÓTitva  Xóytp.  o^5a  Se  xt  xal  àizò  zfj^  migac,  [xa^O-wv,  ola  ecxò?  ^v 
«  àYpoLx:^ó[i£Vov  pàppapov  £X[ia'9'£Tv,  xob^  xóva^  o[  TTOCfxévE^  iTitxtxO-LOUG 
«  5vxa^  àva:pou|ievot  oòx  à7rr)|Ji£Xy]|i£V(0?  oTxot  exxplcpouatv.  sÙYVwpiov 
«  he  xoiQ  acxc^ouac  (^wov  6  xócov  xal  xà  èi;  x^^P^'^  (xvYjfiov.xwxaxov.  Trpàa- 
10    «  aexat  oòv  xaOxa  xoT^  7rot[ji£at  toóxou  5rj  Ivexa,  xoD  xwv  Xóxwv  Ittióvxwv 

«  t:ox£  5taxpoÓ£a^at  xà^  èx£iva)v  ècpóBou?  xobg  xuva^  Ttapaaxàxa^  xe  xal  h  349 

I.  ot6a  apri  iato  MCDmf(corr.  in  marg.),  H  2.  '^rap-nfxta  D  -n-^x'^^'^  ^ 
TÒ  Sinpio'^  cancell.  come  glossa  van  Herwerden  jxèv  om.  D  cpaaì  D  cpinoìv 
f  (fnarg.),  Reg.  3.  àv  n  xat  om.  L  tòv  ^«r  tt^'^  D  4.  p-eTaarpÉcpst  WvV 
f(fnarg.)  L  p.6TaffTpet{/8i  i^^^.  4-5.  où>c  àcpuw;  auTÒ  usSrap^ojay-evwv  ^yi<Ttv  é 
(TavoiòX  MCmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  oùx  àcpuóS;  aÙTÒ  p.es'  àp|ji.o(ja[xev<i>v  cpviat 
ó  aavSiriX  jD  5-6.  7rXa-yia>  rivi  Xo-j-w  irap.  xà  àv2Jp.  ot6a  IV (oIql  per  ot6a^  1/  FL 

6.  olav  ^^r  ola  £)  7.  à-ypiJtiJ^op.evov  MCDmf  (corr.)  à-^poixt^oy.e'vwv  Pap^àpwv 
WvVL  xuva?  ^1»  r  lirtTnSeiou;  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  8.  àvepou- 
p.evoi  MCmf  (corr.)  rpsij'ouatv  MCDmf  (corr.  in  marg.)  xpéc^o^ai^t  P  eù-yvfó- 
awv  i  coJ(i.  ('L  corr.),  P  9.  TotcìTt^oucit  w  (corr.)  J^wtov  D  ^x'  F  xà  om.  D 
fAV7iy.ovi3t(ÓTaTov]  /^z;  FL  fJt-vyif-ovKiKWTaTo;  D  (xvxy-ovixwTaTO?  ^/i  a//ri  codd.  e 
le  edd.  9-10.  irpocacsaSat  Wf(marg.)L  11.  otaxpoueffSat]  i  coiJ.     Sia- 

xpouoeaSat  /e  ^i^.  Ixeivwv  ow.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  xuva;  ■u  F  irapa- 
ffTocvTa?  Df  (marg.),  Reg,     irapaaTàvTe;   ?F 

«  udito  un  proverbio,  il  quale,  se  ben  mi  ricordo,  è  il  seguente  : 
«  il  lupo,  feroce  animale,  dicono,  potrà  forse  cambiare  il  pelo,  ma 
«  r  indole  non  cambierà,  dacché  la  natura  non  gli  permette  di 
«  emendarsi.  Tanto  io,  Sandil,  udii  dai  vecchi,  i  quali  cosi  in- 
«  direttamente  accennavano  a  fatti  umani.  Ed  anche  un'  altra 
«  cosa  so  e  conosco  per  esperienza  come  si  addice  ad  un  barbaro 
«  vissuto  nei  campi,  che  cioè  i  pastori  tolgono  i  cani  dalla  poppa 
«  e  accuratamente  li  allevano  in  casa.  Ed  il  cane  è  animale 
«  riconoscente  verso  chi  lo  nutrisce,  e  quanto  mai  memore  dei 
«  benefizi.  I  pastori  cosi  fanno  con  tale  scopo  :  che  se  mai  ven- 
«  gano  assaliti  dai  lupi,  sian  quelli  respinti  dai  cani  fattisi  prò- 
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B  5  57  «acoT^pa^  xoìc,  npo^uoic,  xa8'toTa|xévou(;.  xal  laOia  èv  y^  x^  uxori 
«  Y^veaS-at  ol\icx,i.  -zed-iaxai  yàp  twv  TtàvTtov  oOSelg  ouxe  7iol{jiv'o  "^"^"^^Q 
«  èTttpouXe'jaavxa;  o5xe  X'jxou;  à[Jii)VO[Aévou^  olòtoIj;  tiwtcoxs,  àXX'  waTiep 
«  xtvà  xoQxov  1^  9'jacg  t)'£a[.tòv  xuac  x£  xal  Tipopàxot^  xal  Xuxoc^  yo[io- 
«  9'exYjaaaa  è^-exc.  oI\ì.(x.ì  5à  xàv  x-J  paacXeca  tJ  a-g,  e?  xal  upaYjxàxwv  5 
«  ex  xoO  knl  TiXelaxov  àTixvxwv,  xà)(a  oé  tuou  xal  xò)V  à[ji,yj)^àva)v  Tie- 
«  ptoDatav  ^upi^aLvet  etvat,  TiapàXXa^tv  xouxcov  xcvà  o06a(xyj  Yfy^^^^'^^- 
«  r)  yo'Jv,  xot(;  TTpéa^ac  xoT^  £[xoc(;  Sec^axe  Sirto^   àv  xt  xal  x(ov   oòx 

p  619    «  ecwQ-óxtóv  èTtl  yYjpao?  oòSw  (xà9-ot}jLev  •  e?  Se  àpapóxco^  xaOxa  TzoLVzxyy] 

«  Til^uxev,  oò    xaXóv  qqI   èaxt   Kouxptyo'jpwv    xò   ^i^oc,  ^evayeTaS'at,    io 
«  ot[xat,  xe^X(0(xévov  iTiaYaYOfxIvfp  y^^'^^^'^^I^'^j  ^^'^  °'^?  Svxa^  ÓTcepopfoix; 

V  216    «  oòx  ^veyxa^,  xoóxou^  èvSyjjiou^  ueTcocTjfxIvo).      aòxo(  xe  y^p  xpóirov 
«  èg  Ta)[Aaiou$  xòv  dUtXov  èvSec^ovxat  oO  TtoXXtp  uaxepov,  xal  xouxou 

I.  xaSxjxsv.  L  TauTTj  WvVL  U  •yff  om.  D  2.  ototxai  1  coda,  xuva?  /F" 
t'F  Xuxou;  per  xuva?  £  ('rfi  5^^:.  m.)  3.  èirtPouXeuaav  v  aùxi^v  iravwor»  WvVL 
4.  TOUTtóv   fVv  V  5.  ol  ptjr  olaai  /^FL  fm  marg.  w6e)       xàv    MCtnf  (corr.) 

xolì  per  xàv  D  où  ò'h  per  ei  xaì  WvVL  (al  tr\)  7.  -yiveorSai  DL  8.  ri  -^ouv] 
^1/  r  ifj-youv  f  (marg.)  L  ri  ouv  /g  giJ.  -^ouv  om.  MCDmf  9.  p.à5oi  asv  D 
IO.  oòx  àXXov  dot  D  xaXw;  /^v  Vf(marg.)  L  85  /)gr  6<tti  W^i'  Vf  (marg.  I;  tò^ 
L,  H  (id.)  KouTpiyoupwv]  /Fz;  Vf  (marg.),  Reg.  xcuToopy.  g^/i  a/trt  codi,  e  /^  «di. 
^uva-y.  D  ^oiva-^.  ^  ii.  TeSwXwaevwv  D  67ra-^dfxsvov  MCmf  (corr.  in  marg.) 
l'Kd.^a-^ót/.zsot  WvV;  om.  D  lira-^oa.  P  12.  ravuv  ^^r  tout.  WvVf  (marg.),  Reg. 
weiToiiow.evo;  WvVL      -zi]  MCvVm    1%.  D  (corr.)  Wf  (soprascr.)  L  ;    om.leedd. 

«  rettori  e  salvatori  delle  pecorelle.  Lo  stesso  credo  io  accada 
«  in  tutto  il  mondo.  Poiché  mai  niuno  non  vide  cani  aggre- 
«  dire  i  pastori,  né  lupi  difenderli  ;  quasi  la  natura  abbia  posto 
«  cosi  una  legge  pei  cani,  per  le  pecore,  pei  lupi.  Non  credo  che 
«  in  tali  cose  vi  sia  diversità  neppur  nel  tuo  impero,  quantunque 
«  vi  abbondino  ogni  sorta  di  fatti,  e  forse  anche  de*  più  strani. 
«  Se  mai,  vogliate  indicarlo  ai  miei  legati  affinché  sull*  orlo  della 
«  vecchiaia  impariamo  qualcosa  di  men  che  ordinario.  Se  poi  cosi 
«  è  stabilmente  dovunque,  non  è  bello  da  parte  tua,  a  mio  cre- 
«  dere,  T  accogliere  ospitalmente  i  Kutriguri,  procacciandoti  un 
«  torbido  vicinato,  ed  accordar  dimora  presso  di  te  a  tali  che  già, 
«  mentr*  erano  al  di  là  dei  tuoi  confini,  non  sopportavi.  Costoro 
«  non  tarderanno  a  dimostrare  ai  Romani  l*  indole  loro  ;  oltre  di 
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«  x^p'^*  o^T^s  TioXIjJito?  ÌTziXei^ti  8tacp^£tpo)v  t^v  twv  Twfiatwv  àp)(rjv, 
«  èXTttSt  ToO  fjGaTj'O'els  à[jL£^v(i)v  easaO-at  rcapà  aol,  o5xe  ^Ckoq  Tceptéaiat 
«  T(i)|jLacoi?,  è|X7ró5ió?  tcots  zoXc,  xo(.zo(.Mo\joi  yyjv  tvjv  6[jtex£pav  eaópLevo?, 
«  5éet  ToD  fJLY],  £7r£c5àv  cpépyjxat  Tiapà  xfj^  ^'^X^^  '^^  xpàxtaia,  xob? 
5    «  ifjaaY]jX£Vou^  £7Ct6eTv  èiutcpavéaxEpov  aùxobi;  Ttap'  6{jlTv  npàaaovxa^,  £T  ys 

«  "i^jixeT?  (JL£V  èv  X^P?  ^^9W^  '^^  ^^''  aXXa)(;  ày^vcp  xà  SLatxYjxT^pta  l^ciJiev,  b  558 
«  zoXq  hi  KouT^iyoòpoic,  atxwveìv  X£  xàv  xoli;  0Lvc5at  xaxaxpatTiiaXav  £V 
«  è^ooaia  èaxl  xal  7iapO(jit5a;  odpzìa^cci  Tiàaag.  Tràvxw^  51  7t;y)  xal  pa- 
«  Xav£C(ov  aùxoli;  |X£X£axL  xal  xpuaocpopouatv  oi  TuXav^xat  xal  L[xaxLa)V 
IO  «  oòx  à[iotpoua:  X£7ix(ì)v  X£  xal  TC£TuocxtX[JL£va)v  xal  xaxax£xaXu{JL[jilv(i)V 
«  XP^^'T^-  xatxoc  Kouxpcyoupot  [isv  T(i)|xa:tov  àvàpt^[ia  TTiXrjil'yj  £$Y)V- 
«  5pa7ro5ixóx£s  xà  7upóx£pa  pi£xrjV£Yxav  è;  yf^v  xrjv  a9£X£pav.     ole,  hy] 

I.  iroXe|jt.iou?  D  tSv  om.  WvVL;  in  parent.  f  2.  raa^crsai  MCDm 
f  (corr.  in  marg.),  P  3,  xataSEouciiv  D  4.  tt?  om.  MCDmf  5.  liriSn 
iTitcpavorepov  iVfC  iTreiòì^  re  eTrtcpavwTepov  D  ÈTrioeiv  èirtcpaNwTepov  WvVf  (corr. 
in  marg.)  L       l-iriSri  sTricpavÓTepov   w/,  /f  5-6.  Z,g  parole    zi  "^5  -  epTÓfAw  re 

ow.  MCDmf  (agg.   in   marg.)  6.  à-ywvo?   MCDmf  (corr.   in   marg.),  H 

SiatTìlipta  £)  7.  yàp  per  6è  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H      KourpfYoupot;] 

i^i»  F,  /?tJ^.  oÙToup-youpou;  gli  altri  coda.  Kouxoup'Youpot?  le  edd.  xaì  ^^r 
)tàv  i  codd.       xarà  JcpeiraXàv  ^  8.  larìv  ^         9.  p.eTSciTt  D  IO.  -Tcspi- 

jciXu.e'vwv  D  3caTaXxXetu.£V(i)v  ^Z,  (Vn  marg.  xaT6tXYipi.sv(i)v^  xaTaXviX6tu,p,£^a)V 
f  r  II.  xat  TI  /^  Kouxpqoupoi]  Wv  Vf  (marg.),  Reg.  xouroup'youpot  ^Zt 
a/irf  cod^.  e  le  edd. 

«  che  niun  nemico  tralascierà  di  far  danno  all'impero  romano  nella 
«  speranza  che,  anche  vinto,  venga  a  star  meglio  presso  di  te. 
«  Niun  amico  rimarrà  ai  Romani  che  voglia  opporsi  mai  a  quanti 
«  invadono  il  vostro  suolo,  pel  timore  che,  quando  la  sorte  gli 
«  riesca  pur  favorevolissima,  abbia  egli  a  vedere  da  voi  splendi- 
«  damente  trattati  coloro  eh*  ei  vinse.  Dacché  noi  abbiamo  no- 
ce stra  dimora  in  un  paese  solitario  e  sterile,  mentre  i  Kutriguri 
((  possono  provvedersi  di  vitto  e  gozzovigliare  liberametite  nelle 
«  cantine  e  scegliersi  ogni  sorta  di  manicaretti.  Ed  anche  dei 
«  bagni  possono  servirsi  ed  han  pure  ornamenti  d'  oro  questi  va- 
«  gabondi*  né  mancan  loro  fini  vestiti  guarniti  e  ricoperti  d'  oro. 
a  Eppure  i  Kutriguri  già  prima  innumerevoli  Romani  avean  fatto 
«  prigioni  e  menati  via  al  loro  paese,  dai  quali  questi  scellerati 
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«  xà  àv5pa7^o5('o5T]  7T:àvxa  èiziyzi'^  où  Tiàpepyov  toT*;  xaTapàxot(;  èy^veio, 
«  àXXà  xal  [AaaxtYa;  oò)(^    "iPj|xapxy]xóatv   èvxetvat   xal  ^avaxoOv   taco^ 
<(  7cpó)(etpov  "^v,  xal   8aa  àXXa  oeaTióxT^j   ^appàpo)  o  xe  xpÓTco^  xal  -^ 
«  è^^uata  ècpc7]atv.     fi\ieT^  Se  Tuóvoti;  xe  ^{xexépoi^  xal  xtvouvot^  èq,  ^ox^jv 
«  cpspouat  VJ'/ric,  aOxob^  aTiaXXà^avxe^  xfj^  xóxe  xpaxoóayj^  toX;,  yetva-   j 
«  \iho:q  àrcéSofAEV,  5ta7rovTj[iaxa  :?j[xTv  xou  7ToX£|jlou  yeYevyjixivou?.     (bv 
«  §7]  xàs  à[iotpà^  TTpò?  6[jia)V  àie'  èvavxca?  éxàxepoc  xexo[Ata|ji£'8'a,  e!  ys 
«  i^|ieT^  [lèv  à7roXa'jO|ji£v  Ixt  xwv  TtaxpLWV  xaxcov,  oE  hi  zoXq  bC  àpex7]V 
«  T^|iex£pav  aTiocpuYoOac  xtjv  aùxwv  SouXtoatv  x^P<^?  ''^^i'^  èxetvwv  bo- 
«  [lotpoQvxe^  5LaXaY)(<^voua:  » .     xoaaOxa  [asv  OòxtYO'Jpwv  oE  Tipla^etg    i  o 
e^Tiov.     paacXeùg   5à   aùxou^   TioXXà   xti^aaaeuaag  xal   5wpa)v   TrXri'O'et 
7rapy]Yopì^aa<;  oòx  è(;  [laxpàv  àT^eTulfx^axo.     xaOxa  [lìv  o5v  rgSe  ^uvy]- 
véxOTj  Y^vea-S^c. 

I.  àvSpaTrtóSiri  (Ò(ù  soprascr.  di  m.  ree.)  W  àvSpairwSin  vV  «  tyJ;  xaraxpa- 
TTÓdsw?  /.  Se  ali  g.  »  f  (tnarg.)  xaTaìcoàrois  MC  DmfL ,  H  6.  à-nridou-ev  D 
7.  àaeiPà?  C  Tjixwv  L  xsxofftxtaaeSa  D^  8.  àiroXà3ou.ev  CDmf  (corr.) 
t:^v  per  Tof?  MCDmf  (eorr.  in  marg.),  H  io.  Oùn-^ouptov]  oÙTTi'youpo)'*  /F 
V  V  L     ouToup-youptov  o^/i  a//n'  coii.  e  /e  e^rf.  11.  TiSJaciaeuaa;]   i  eodd.,  HP 

«non  si  ristettero  dall' esigere  ogni  sorta  di  servizio  da  schiavi; 
«  che  anzi  facilmente,  senza  che  commettessero  alcun  male,  li 
«  punivan  col  bastone  e  forse  anche  colla  morte,  usando  loro 
«  ogni  sevizia  che  l' indole  e  la  licenza  può  suggerire  ad  un  bar- 
«  baro  padrone.  Mentre  noi  invece  colle  nostre  fatiche,  mettendo 
«  a  repentaglio  la  vita,  li  liberammo  dalle  sciagure  che  li  trava- 
«  gliavano  e  li  rendemmo  ai  loro  genitori,  come  frutto  della  guerra 
«  da  noi  fatta.  Ed  ora  gli  uni  e  gli  altri  riceviamo  da  voi  per 
«  tali  cose  appunto  il  contrario  del  dovuto  guiderdone.  Dacché 
«  noi  siam  tuttavia  in  mezzo  ai  mali  della  nostra  patria,  mentre 
«  essi  da  coloro  che  per  virtù  nostra  sfuggirono  al  loro  servaggio 
«  son  messi  a  parte  alla  pari  del  godimento  del  proprio  paese  » . 
Tanto  dissero  i  legati  degli  Utiguri.  L' imperatore,  calmatili 
con  blande  parole  e  con  larghi  donativi,  poco  dopo  li  rimandò. 
A  tanto  ne  erano  adunque  colà  le  cose. 
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;«'.  Kaxà  bì  xòv  )(p6vov  to'jiov  T(p  xs  Oòàpvwv  £9'V£'.  xal  atpa- 
Ttwxat^  V7]acd)Tac^,  ói  67]  ev  vy^aq)  r^  BptxTca  xaXoupilvTrj  (oxTjvxa:, 
7ióX£|xo^  xal  {^"^X^  eylvsxo  e^  acxca^  xotàaoe.  Ouapvot  pièv  uTiàp 
"laxpov  Tioxapiòv  lopuvxat,  OLyjxouac  oè  òc/^pc  xe  è;  òxsavòv  xòv  àpxxwov 
j  xal  TioxajjLGV  TfjVOVj  oaiuep  aòxou^  xs  6topc(^£t  xal  ^pàyYOu?  xal  xàXXa 
ed'^f],  a  xauxir]  l'òpuvxaL  o\)zoi  a7ravx£(;,  oaot  xò  TiaXacòv  àfx^l  T^vov 
éxax£p(ij9'£V  7xoxa[jiòv  ojxyjvxo,  colou  [xsv  xtvo^  òvó[xaTo?  £xaaiot  |X£X£- 
Xàyx'^'vov,  a)V  or]  e-O-vo^  £V  FEppiavol  òvopià^ovraL,  £ti:1  xotvyj?  hi  Tep- 
(xavol  exaXoOvxo  a7ravx£^.  Bpixxia  oì  -f]  wpoc,  kizl  zoòzou  [xèv  xou 
IO  a)X£avoO  x£Txac,  xf^^  r/covog  oò  tcoXXw  à7io9'£v,  àXX'  oaoy  aTiò  oxa^LWV 
5caxoaca)V  xaxavxcxpb  xwv  xou  Tt^vod  èx^SoXwv  (JtàXcaxa,  Bp£xxavia? 
5è  xal  ©ouXyji;  X7j(;  VTjaou  [X£xa^u  èaxcv.  £7i£l  Bp£xxavLa  [xev  Tipo; 
Sóovxà  Tzou  x£Txat  yjXlov  xaxà  x^g  'Ia7iavò)V  xà   e(jyo(.i:o(.  X^P^??  ^1^9^ 

I.  oùàptov  M (corr.)  D  i-i.  arpaTitÓTe;  MtcritÓTe;  lV(corr.)  2.  vtaiwTaK;  t' 
viaaiwi-at;    F       Ppuxta  MeCmf  (corr.  in  marg.),  H     Pptxia  £)  3.  ouapoi  M 

eCmf  (corr.  in  marg.),  H  oùào-^ò^  JVv  oc'ìrsp  WvV  4.  5i7Ì>couaiv  WvVL 
6è  ow.  WvV  L  T£  om.  WvV  L  5.  Il  primo  x.al  o?«.  JFL  iroTaadv  ts  ^./(warg.)  L 
SÒL  aXKcf.   DWvV  6.  TràvTs?  j (marg.),   H  (id.)        ToiraXaiàv    MCWvmf 

7.  wx;nvTat  /  (marg),  Reg.        l'xaaTo;    Af  (corrj  D     É'xaaroi    f-i   f;^  rasura)  C 

8.  ó  />é;r  wv  WvV j (marg.),  Reg.  £v  oa«.  TFt'  F,  /^t^^'^.  w^voadC  D  8-9.  Ittijcoivov 
elXyjxÓTe?  xò  o'^oit.ot.  invece  di  ìt:ì  y.ovi7)i  -  aTravie?  WvV j  (marg.)  t  Reg.  9.  Ppuxia  g  C 
Ppixia  D  xoù  om.  /^z'  TL  io.  viVovo?]  e/^'^i'  F  viovo?  ^Zi  altri  codd.  e  le  edd. 
1 1.  xptajcoatcov   WL     ////laxoatwv  i;        [ipsxavia;  DWL  12.  Ppìxaveta   /^Z, 

XX.  In  questo  tempo  i  Vanii  vennero  a  battaglia  coi  sol- 
dati che  abitano  l' isola  nomata  Brittia,  essendo  scoppiata  la  guerra 
per  la  seguente  ragione.  I  Vanii  abitano  al  di  là  del  Danubio 
estendendosi  fino  alF  Oceano  boreale  ed  al  fiume  Reno,  il  quale 
li  separa  dai  Franchi  e  dalle  altre  popolazioni  colà  stanziate.  Tutti 
costoro,  quanti  anticamente  risiedevano  da  ambo  le  parti  del  Reno, 
eran  distinti  ciascuno  con  nome  proprio;  ed  una  di  quelle  popo- 
lazioni portava  il  nome  di  Germani,  il  qual  nome  di  Germani 
divenne  poi  comune  a  tutti  quanti.  In  quell'  Oceano  è  situata 
r  isola  Brittia,  non  molto  lontano  dalla  spiaggia,  ma  a  circa  du- 
gento  stadi  rimpetto  alla  foce  del  Reno,  di  mezzo  fra  la  Bret- 
tagna e  r  isola  di  Thule  ;  poiché  la  Brettagna  è  situata  ad  occidente 
tanto  in    là  quanto    la    Spagna,  circa  quattromila  stadi  distante 
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5'  èc,  T^^  ToàlioLC,  xà  OTTcaO-ev,  ot  hr]  npòc,  wxsavòv  T£TpajJL{A£va,  'Ia7iavca(; 

StjXovóil   xal   Bpeixavia^   7rpò(;    poppav    àvefJiov.     BouXy]   5s,   oaa   yt 

àvi^pwTuou;  ecùÉvat,  è^  wxeavoO  xoD  7rpò(;  x-J  àpxxo)  xà  eoya.x(x.  xetxai. 

àXXà  xà  |Ji£v  à^cpl  Bpsxxavca  xal  BoóXy]  iv  zolc,  ìinz^oad-iv  [lot  Xóy©'.?   5 

B  560   IppYJ^  •  Bpcxxtav  hi  XYjv  vfjQOv  eO-vYj  xpta  TioXuavO-pWTióxaxa  l)(_ouat, 

V  217   ^aacXeui;   xe  dq  aùxcov   lxàax(o    ècpéaxYjxev.     òvópiaxa   Se   xecxa:  xoTij 

eO-vsac  xouxoc?  'AyyiXoi  xe  xal   Opcaaovei;  xal  ol  xri  yypM  ò[xa)VU[JLOt 

Bpcxxwve?.      xoaauxY]  5&  1^  xtov5e  xwv  è8'V(òv  7ioXuav'9'pa)Tcia  cpacvexat 

ouaa  waxe  ava   Tiàv  exo;   xaxà  txoXXoù;  èv^evSc  jiexavtaiàjxevoL  ^bv   io 

yuvat^l  xal  Tiatalv  è^  Opàyyoi)^  )(a)poOa'.v.     ol  5à  aùxob?  evotxt^^ouatv 

^?  T^^  "^^^  a^exepa^  x)]v   £p7j{xoxépav  Soxouaav   e^vai,  xal  aTu'  aùxoD 

H  350  xTjV  vf^aov  TTpoaTioieTa^ai  cpaatv.      waxe  à[xlXec  oò  tioXXw  Trpóxepov  ò 

Opàyywv  paatXeb^  èixl  Tipea^eia  xwv  ot  eTtcxYjSeiwv  xcvà$  Tiapà  ^aaiXéa 

l.PpuTta^C     PptTia  D         2.  6'I;]Z,,5    òi  l<;  gli  altri  codd.,HP     x.olì per  h  D 
•^aXia;  D  5.  Ppuavta?  D     ^psTaNta;    W(corr.)  L        aupàv   D     ^oppàv   Wmj 

4.  T^  wpò;  Tri   WvV  5.  PpeTxavia'j  xaì  SjouXmv    MeCtnf  (corr.  in  marg.), 

HP  Pperavta;  xaì  SouXtqv  (sic)  D  Iv  om.  WvVj(agg.  in  marg.)  6.  3pu- 
Tiav  eC     PpiTiav  Z)  7.  ècpscTTirixe   WvVL       xaì  ovo^u.a  xeirai  Wf  (marg.)  L 

xaì  òvou-ara  xeTTai  x/ F  8.  toutoutoi;  (espunto  zom-)  M  cppi^wvs;  MeCDm 
f,  H       )caì  v)  -^^  vyiaw  Z)  9.  PpUTWve?  eC     PpiTTWv  I?  Z)     PpiTTOve?  WvVL 

II.  waiat  D  12.  elvat  o;«.  D  13.  <paot  D  14.  ot  ow.  D 

dal  continente.  La  Brittia  invece  giace  a  tergo  di  quella  parte 
della  Gallia  che  guarda  l'Oceano,  a  settentrione  quindi  della  Spagna 
e  della  Brettagna.  Thule  poi,  per  quanto  se  ne  sa,  giace  air  ul- 
timo confine  dell'  Oceano  settentrionale.  Tre  popolazioni  nume- 
rosissime abitano  la  Brittia,  ognuna  delle  quali  ha  il  suo  re. 
Queste  popolazioni  portano  il  nome  di  Angli,  di  Frisoni  e  di 
Brettoni  ;  denominati  questi  dall'  isola  stessa.  E  tanto  grande  è 
il  numero  di  ciascuna  di  esse  che  ogni  anno  ben  molti  colle 
mogh  e  coi  figli  si  parton  di  là,  emigrando  presso  i  Franchi; 
e  questi  assegnan  loro  da  abitare  quella  parte  del  loro  paese  che 
più  sembra  scarseggi  di  abitanti  ;  ond'  è  che  essi  considerano 
r  isola  come  di  lor  pertinenza.  Infatti  giA  poco  prima  il  re  dei 
Franchi,    avendo    mandato  alcuni  famigliari  suoi    in   ambasceria 
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'louaxtvtavòv  se,   Bu^àvxcov  axecXa^   àvSpa^   aÒToti;   Ix  iwv  'AyYtXwv  p  621 
^\jvém\i^e.,  cptXoTcpLOUjJievo?  o)^  %al  t^  v^ao^  f^Se  Tipòi;   aùxou  àp)(£xai. 
xà  [A£v  O'jv  xaxà  xy]V  Bptxxcav  xaXoufiévyjV  vfjaov  xotauxà  èax:v. 
Twv  5£  Oòàpvwv  àvT^p  xc?  oò  ttoXXo)  Trpóxepov,  ^E^\i.&yi(3ylo<;  ovo[Jia, 
5  ^px^v.     oaTiisp   xrjv   ^aa^etav    xpaxuvaa^at    5cà    a7rouo^(;    £X^^5  '^'^^ 
0£i)B:p£pxGu  à5£X:pyjV  xoO  Opayywv  dipyovzoc,  yuvacxa  Ya{X£xy]V  iTiocfjaaxo. 
èx£r£X£uxT^X£:  y^P  aòxw  Ivccyy^oq  fj  7rpóx£pov  ^uvotxouaa  yw)),  TiatSò^ 
évò^  Y£VO[X£vy]  ixTjxyjp,  Sv   xal  àTC£Xc7C£  xw  Tiaxpl  TaScyfipa  Svofxa,  5) 
5y)  ó  7uaiy]p  TiapO-lvoi)  xópyj^,  ylvoug  Bpixxca?,  £[jivì^ax£ua£  y^l^tov,  '^aTC£p 
IO  àhsXfòq  paacXEÌ)^  rjv  xóx£  'AyycXwv  xou  eO'Vou^,  xpyjptaxa  [JL£YàXa  X(j) 
x^?  |Avy]ax£ta(;   auxYJ   S£5a)X(jì)^   Xóyw.     oiìzoc,  àv^p  ^bv  Oùàpvwv   xoXq 
XoytjJtwxàxoc^  èv  X^P^V  '^V  ÌTiv:z\jò\izyo(;  Spvtv  xivà  ènl  òévSpou  xe  xaO-Y]-  b  561 
[jL£vy]V  £r5£  xal  TCoXXà  xpw^ouaav.     £ix£  Sa  x^?  ^pviO-o^  x^^  ^wv^i;  5uv£l(; 

I.  à-^-^eXwv  f  (marg.),  Reg.  3.  PpuTiav    gC      Pptxiav  D        lan  Wv  V 

4.  ouàptov  WvVj  (marg.),  Reg.  lpy.e-yta>ct)cXo?  MCDmf,  H  Ipy.e'ytajcXo?  1/ 
{AS'ytaJcXo?  W (prec.  da  segno  di  lac.)  f  (marg.)  L  5.  -^pxe  ^  wciTrep  W  (corr.)v 
6.  STguog^epTOu   WvV  7.  iTETeXeuT'^xiSi]    Z,,  5      xsTsXeuTìóxet    MCmf,  HP 

TeXeuTTìJcet  D     mXeuTyjxet  /^x;  F       Treoò?   ?F  8.  aTréXstxs   ^L       paSialv  M 

CDmf,  H     pdòcyt    ^     pà5t-^iv  x/ F     ^d-^iòi.  f  (marg.)  L  9.  Ppuria?  MC 

Ppr.TTta;  D  -ydfv.w  MCmf  (corr.  in  marg.),  H  riiftp  f  (corr.  in  marg.),  H 
IO.  h.^'^iXtù'^  f  (marg.) L  12.  tò  D  tw  /F"  i2-l3.xa5j'ióp.£vov  /Fu  Vj (marg.), 
Reg.  13.  Kpà^ouaa  Z)  v.^à^o^-zcf.  W J  (marg.) ,  Reg.  icpcóCovra  1/ F  TOu^^rTTÌ; 
innan:(i  a  opvtSo?  WvJ  (marg.),  Reg. 

presso  r  imperatore  Giustiniano  fece  andare  insiem  con  essi 
degli  Angli,  ostentando  cosi  come  anche  quelF  isola  stesse  sotto 
il  suo  comando.     E  tanto  sia  detto  circa  T  isola  Brittia. 

Poco  tempo  innanzi  era  stato  re  dei  Varni  un  tale  di  nome 
Ermegisclo.  Costui,  nell'  intento  di  consolidare  il  suo  regno, 
avea  preso  in  moglie  la  sorella  di  Theodiberto,  re  dei  Franchi, 
poiché  eragli  morta  di  recente  la  prima  sua  moglie, da  cui  aveva 
avuto  un  sol  figlio.  Questi,  di  nome  Radiger,  rimasto  col  padre, 
fu  disposato  da  lui  ad  una  fanciulla  brittia  di  nazione,  di  cui  il 
fratello  era  allora  re  degli  Angli;  ed  a  lei,  per  gli  sponsali,  Erme- 
gisclo diede  gran  somma  di  danaro.  Costui  poi,  mentre  andava 
cavalcando  per  un  certo  campo  insieme  ai  maggiorenti  varni,  scorse 
un  uccello  che,  appollaiato  su  di  un  albero,  forte  strideva;  e  sia 
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eixe  àXXo  jxév  ti  i^eraaiàfjievoi;,  ^uvsTva:  hi  tyji;  6pvi9'o;  piavi£uO|x£vy)(; 
xepaxeuaàpLevo;,  toTi;  Tiapouatv  euB-bg  Icpaaxev  (Lg  TS-O-v/j^exat  xsaaa- 
pàxovxa  y^|X3pac?  uaiepov.  xouio  yàp  auxo)  xy]V  xfj?  opvt^o^  SyjXoOv 
TXpGppr]aiv.  «  'Eyto  [asv  oov  7rpoopfi)(X£VO^  »  ecpy]  «  OTZ(àc,  hìr]  d)?  àacpa- 
«  Xéaxaxa  ^òv  x-^j  àrcpayiJioauvTO  ^iwasai^e,  zoXc,  x£  ^I^pàyyotg  è?  x^5o^  5 
«  ^uvfjX^ov,  Y^^^^^^  ev-O-évoe  xtjV  ifiol  ^^votxoOaav  eTrayayójievo^,  xal 
(c  x(p  TiatSl  xw  £[i(T)  TiEptpépXYjjxxc  XYjV  BpLxxcav  [xvYjaxY^v.  àXXà  vOv, 
«  è7t£l  èyw  [JL£V  Y£  xfi^VYi^EaO-at  uTioxOTià^w  aùxtxa  [xàXa,  £tjxl  Se  (JcTiaci; 
«  àpa£vó^  x£  xal  '97(X£05  yóvou,  oaa  Y£  xà  ex  y^vatxò^  zfphe,  Tipò^ 
«  Ss  xal  ó  Tuat^  àvofxévacó^  x£  xal  àvu(xcpo<;  £Xt  vDv  èaxc,  cp£p£  6|xTv  i  o 
«  è7itxocv(I)a(i)[jiat  x'/jv  ifjiyjv  Stàvocav,  xal  £l'  xt  6{jlTv  oùx  à^'jptcpopov  oó^£i£V 
«  ELvac,  ó[X£T(;  §£  aùxrjv,  £7r£c5àv  àcpt'xa)|Jtat  xà)(taxa  è^   xò  {Jiéxpov  xoO 

I.  TOt  ^^r  Tt  DìVvV      Tou  -  y.avTEuoasvou  Wv  V ,  Reg.  2.  w;  ts  Svtq- 

^o^Ta   JV     ùx;   TcSv^^ovTa  i;  3.  rf7.£pav  D      viu.spai;  L        tou  per  tt?  ?^f  F 

f  (marg.),  Reg.  4.  -k^oo^ìsìilzsqc,  f  (con.)  5.  ptwanasve   MCDWvVmf, 

HP  6.   (juvrXSov   Wv  V L       ì'K(x^cii^(ùu.z'4c(;   D     ETTa'yoaevo;  L  7.  tw 'aw 

/^f  /^       Trepidi' PXrTat  £)        Ppuxcav   C     (3piTtav  £)  8.  |j.sv  "^s  f^.sv  Z,     uèv  laè 

Dindorf   p.ev  -ye  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)     ys  ow.  WvV      uiroTOxà^wv  D 
Sri  lAòcXa   WvVL  9.  w;  à-^s  rà  WvV      ^e  ow.  MCDmf (agg.  in  marg.) 

£)c  om.  WvVL;  in  parent.  f  9-10.  Tvpò?  Ss  ow.  D  io.  àvu(xevai<ó{  M 

àvu|Jt,svat  ware  D      àvufxeveo?   WvV      àvuixevaitó?    mf (corr.)  II.  IwjcotNtó- 

CT(i)L».ai]  5  Ittico IV tóawu-ev  Z  liri>toiV(ó<joaat  |^//  altri  codd.,  HP  ouTOt  ^^r  et  ti 
Wv  V  (in  rasura  di  m.  ree.)  L  xot  uu..  oÙ5c  à;uucpopo?  /  (marg.)  à^u^zcpcopov  JD 
àau^cpopo5  J^Ft^  V     koùu.c^o^o'i  L 

eh*  egli  intendesse  il  canto  dell*  uccello,  sia  che  sapendo  d'  altronde 
la  cosa  fingesse  di  capire  1'  augurio  di  quello,  tosto  disse  ai  presenti 
che  fra  quaranta  giorni  sarebbe  morto,  poiché  tanto  dall'  uccello 
eragh  predetto:  «  Invero  »,  soggiunse,  «perchè  voi  viviate  in  si-  • 
«  curezza  e  senza  pensieri,  io  ho  provveduto  imparentandomi  coi 
«  Franchi,  dai  quali  presi  quella  moglie  che  ho  meco,  e  destinando 
«  a  mio  figlio  la  sposa  brittia.  Ora  però,  poiché  sento  che 
«  dovrò  fira  poco  morire,  e  dalla  moglie  presente  non  ho  figli  né 
«  maschio  né  femmina,  ed  inoltre  il  figlio  che  ho  non  è  pur  anco 
«  ammogliato  né  disposato,  voglio  communicarvi  il  mio  pensiero, 
«  e  se  a  voi  sembra  che  questo  vi  convenga,  voi,  giunto  che  io  sia  al 
«  termine  della  vita,  vogliate  in  buon'  ora  farlo  vostro  e  mandarlo 
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IO 


pLOu,  wxXì  aya^  xaiaxupoOvTsg  ScaTiepaLveie.  oipiat  lotvuv  Oùàpvocg 
^uvoiaetv  ty]V  %yj5ecav  è^  ^pàyYOu?  {AàXXov  7)  i^  xoù?  vy]attóxa^  tzoibX- 
aO-at.  BpLTxtoc  ptàv  yàp  ouBè  oaov  £Tct(jLtYVua'8'ac  6|xTv  oIol  te  statv, 
OTt  |jiyj  ò(J;é  ts  xal  [lóXtg*  Ouapvot  5s  xal  Opàyyo:  xouxl  [xóvov  xo5 
TyjVOu  xò  uSwp  [isxa^b  e-zoi^aiv,  waxe  %al  aùxobi;  ev  yetxóvwv  [xàv  d)? 
TuXyjatacxaxa  ovxa^  ''^iP^^Vj  £?  5uvà(iea)^  Se  x£)(_a)py]XGxa?  [léya  xc  XP^i!^*^  ^  5^- 
èv  7rpO)(£tpa)  e^e^v  eu  TTOtelv  X£  ófia^  xal  XupiaLVsaiS'a:,  y^v^xa  av  aùxoT? 
Poi)Xo[X£VOC^  £17).  Xi)[xavouvxac  Ss  Tzivxidc,,  y)v  [Jty]  xò  xfj5o^  aOxoI^ 
£[ji7ió6toy  eaxac.  pap£Ta  yàp  cpóaEt  xoTi;  àv^pwTCOc^  uT:£ppàXXouaa  aò- 
zohc,  xa>v  7iXy]aco)(_a)pwv  5uva{JLi^  ycvexat  xal  Tipò^  àStxcav  £Xot[JLOxàxY), 
ÌTC£l  yecxovt  Suvaxw  §aocov  ItiI  xolx;  niXocq  oùSev  àStxouvxai;  èxTcopf- 
^EaS-at  TioXépLOi)  aìxLa^.  ox£  xoivuv  xauxa  ouxto?  £)(£c,  7rap£ta'9'a)  [lèv 
uptlv  xoO  TiacSò^  xouSe  VTjatwxct;  (JtvTjaxr]  xpr^jjiaxa  Tiàvxa,  oaa  Tcap'  i^iiwv 


I.  à'yaSrri  xaTaxYipouvrs?  D       otawepaiveTat  W (corr.)       oòd^'iou^  MCf(corr.) 
oò  apvou?  w  2-3.  TTOtraSat  W  3.  PpuTtot  C  4.  o<j/eTat  ('^fc)  /)gr  ò({^6 

T6  WvV  5.  xat   ow.  vVj(agg.  in  marg.)       l'y-^eiTÓvwv   MCDm  f  (corr.) 

w?  ow.  D  6.  uafv  WvVL  51  jcaì  xwpYDCÓTas  /^  7.  fp-ai;  MCDmJ ,P 
8.  ^oM'koii.é'ioi  MDmf  (corr.)  9.  Papsia  F  io.  iTotixrTàTYi  /^  li.SuvaTw 
('(S  m  rasura)  M  12.  oTif  (di  sec.  m.),  P  irapiaTwixev  /Fz^  Vj  (marg.),  H (id.) 
wapiaTw  |Aèv  Z,  13.   vtaiwTi?   /-j^ 


«  ad  effetto.  Ordunque  io  penso  che  ai  Varni  meglio  convenga 
«  imparentarsi  coi  Franchi  che  cogli  isolani.  Ed  invero  i  Brittii 
«  non  possono  aver  rapporti  con  noi  se  non  tardamente  e  con  dif- 
(.(  ficoltà.  Dai  Varni  invece  i  Franchi  non  son  divisi  se  non  per 
«  questa  acqua  del  Reno;  talché  sendo  questi  a  voi  vicinissimi  ed 
«  arrivati  a  grande  potenza,  è  facile  ad  essi  fare  a  noi  quando  vo- 
ce gliano  del  bene  o  del  male;  e  vi  faran  certamente  del  male  quando 
«  non  siavi  un  legame  di  parentela  che  H  trattenga.  Imperciocché 
«  è  in  natura  che  agli  uomini  riesca  incomoda  la  superior  potenza 
«dei  vicini,  pronta  com*  è  sempre  alla  ingiusta  offesa;  dacché  facile 
«  riesce  a  chi  è  potente  procacciarsi  pretesti  di  guerra  contro  i  vicini 
«  che  non  fecergli  alcun  torto.  Stando  adunque  così  le  cose,  sia 
«  da  voi  disdetta  la  isolana  fidanzata  a  questo  mio  figlio,  rilasciando 
«.ad  essa, tutto  il  denaro  che  da  noi  per  questi  sponsali  ricevette, 
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«  fj  vófAO^  àvO-pwTiwv  6  xotvò?  ^ouXeiat  •  TaScyep  5è  ò  tioù^  ^uvotxt- 
((  ^eaS-d)  T^  {XYjxputa  xò  Xo'.tiòv  X"^  aùxoO,  xaO-aTiep  6  Ttàxpio^  i^jjiTv  ècpfyjat 

p  622  '0  [lèv  xaOxa  £?7Wi)V  x-^  xcaaapaxoax-J  aTtò  xfj(;  npoppr^oeto^  "h^^?^   5 

^oorpoLZ  x)jv  7:e7ipa)|X£vy]V  àviiù.rftv.  6  Se  xoD  *Ep|X£Y^axXou  ulò^, 
Oùàpvwv  XYjV  paatXecav  TuapaXa^wv,  yvwfAy)  xwv  èv  pap^àpot^  xoTaSe 
XoYC[xa)v  àvSpwv  sTitxeX^  èTiocet  xyjv  xoD  x£X£X£uxy]x6xO(;  pouXy]v  xal  xòv 
yàfjLOv  aòxc'xa  x-^  (ivyjaxYj  àTr£t7t(jL)v  XYj  |XY]xpu'.à  ^uvocxc^^exat.  èTU£L5yj  Se 
xauxa  ^  xou  TaSiyEpo^  (xvTjaxT]  £|Jia'9'£V,  oòx  £V£Yxouaa  xy)v  xoO  Ttpày-  io 
jjiaxo^  ^ufxcpopàv,  xcaaa9'ac  aòxòv  x^^  I?  aùxrjv  u^peto^  wpfiyjxo.  xtjAtov 
yàp  ouxo)  xoTi;  èx£tV'o   pappapo:^  atocppoaóvyj  vo[i^£xa:  ervat   waxe  5^ 

B  563   [jlóvou  TTap'  aòxoTi;  5uvx£xi))(7]xóxo?   òvó|jiaT05  Yà|jiou,  [ay]   àTitY^vofiévou 

I.  xe)toa|ji.i(ifAevin  ^  2.  paStoì;  MCDw/  pdStyK;  Wv  V f  (marg.)  paSi-yi; 
i?^or.  3 .  ToXoiTTÒv  Af  C  ^1/  mj  5 .  irpoprasto;  rf<.6pav  D  6.  IpaiYt^rxXou  ^x/  F 
lpy.iataxXou  j  (marg.)  L  7.  oùpàvwv  f  (marg.)  L  7-8.  «Toiaoe  t5v  Xo^iaoìv 
^'^/  IXXoYtw-o)v  »  /  (marg.)  8.  tó5n  IXo-^i^awv   ^    èXXoYty-wv  Z,        lirtTsXeT  D 

9.  àirsiTcwv]  /F'i'  Vj  (marg.),  Reg.     àireTire  xaì  ^/x  alti'i  coda,  e  le  edd.      (AYiTpià  D 

10.  paSt^epSo?  MCDmf,  H  pà8t-^o?  /'F  paSi-ytSo;  t/ F  pàPt-yo?  J  (^narg.)  L 
T^  /jgr  TT^v  1^  II.  <Tuu.(popàv  IVvVL  TtSrsoSai  ^Z,  si;  WvV  lauTx; 
^^r  I?  ai.  MCDmf,  H  el;  auriJiv  f  (marg.),  H  (id.)  12.  yàp  om.  £)  ow- 
cppoauvnv  vop-iJ^eciSat  f  (corr.  in  marg.),  H      xeu-ij^etai  ('51^^  ^  13.  ^uvrap* 

/?er  wap    (5tV^  ?Fi/     ^uv     ('irap    soprasc.  di  pr.  m.)   V      òvó|xaTO?  om.  L 

«  in  ricompensa  dell*  onta  che  le  vien  fatta,  secondo  richiede  la 
«  comun  legge  degli  uomini  ;  ed  il  mio  figlio  Radiger  prenda  in 
«  moglie  la  propria  matrigna  secondo  che  le  patrie  leggi  per- 
«  metton  di  fare  ». 

Dette  queste  cose,  colui  nel  quarantesimo  giorno  dalla  predi- 
zione ammalò  e  morì.  Ed  il  figlio  di  Ermegisclo,  succedutogli 
nel  regno  dei  Varni  per  volere  dei  maggiorenti  fra  quei  barbari, 
compiè  la  volontà  del  defunto  ;  disdetta  tosto  la  sposa  promessa, 
si  maritò  colla  matrigna.  La  fidanzata  però  di  Radiger  all'  udir 
questo,  insofferente  del  brutto  fatto,  ardeva  di  far  su  di  lui  ven- 
detta dell'  onta  recatele  ;  poiché  la  pudicizia  è  fra  quei  barbari  ri- 
spettata al  punto  che  pronunziata  che  sia  una  volta  la  parola  di 
matrimonio,  se   poi  non  si  eflfettui,  alla  donna  ne   riman  taccia 
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xo5  epyoi),  SoxsT  TieTropveOa^at  y^vr],  xà  |X£V  ouv  Trpwxa  7rl(x4'aaa  7T:pò? 
auTÒv  ItiI  Tipeapeca  icov  ol  sTitTyjSetwv  itvà^  àveTiuv^àveio  otou  St]  v  218 
uppiaetev  è^  aòiyjv  svexa,  o5t£  7r£7iopV£U[xlvyjV  o5t£  xt  àXXo  s^pyaaiJiEvyjV 
s?^  aòxòv  ày^ocpi,  knd  oè  àvóxsLV  oùSàv  xaóxif]  èSuvaxo,  xò  àppevwTUÒv 
5  àveXofxévYj  etiI  7roXé|JLca  epya  £)(a)p£L  vaO^  oùv  auxcxa  xExpaxoaia? 
àyEt'paaa,  axpàx£i)[jLà  x£  aòxac^  èv-B-EiJiévY]  oò)(  fjaaov  t^  [JLuptàSwv  ^Ixa 
[lax^ixwv  àvSpwv,  auxY]  è^yjyETxo  ItiI  xoù?  Ouàpvou^  x-^  axpaxta  xauxTQ. 
èin^Y^'^°  ^^  ^^'^  "^^"^  àoEXcpwv  xwv  éaux^^  £va,  ^i)v5tocxr]aó{X£Vov  aux^ 
xà  :ràpovxa,  oi))(  óg  piévxot  xyjv  ^aat^Ecav  £X£t"^j  aXX'  Ixt  èv  tSctóxoi) 
IO  x£XoOvxa  {JLOc'pa.  àXxtpiot  M  ehi  Tcàvxwv  (xàXcaxa  pappàpwv  wv  i^ixeI? 
ta|JL£V  0:  VYjatwia:  ooxoc,  li;  x£  xà^  ^ujJipoXà^  7T£^ol  caa:v.  oò  yàp  oaov 
ebl  xoO  t7i7T:£U£a'9'a:  àfXEXIxYjxot,  àXX'  oòbk  Itttcov  0  xt  Tcoxé  èaxtv  ìtzi-  h  351 
oxaaO-at  a(yLa:  5i)[xpacv£t,  etieI  Itctiov  èv  xaóxirj  x^  "^rpd^  ou5'  oaa  xax'  £^- 
xóva  x£'9'£avxaL.     oò  yàp  tioxe  xò  ^wov  xouxo  ev  y£  Bpcxx(a  y^T^^^? 

I.  ireTTopvàoSJai  Dmf  2.  oi  ont.  D       oìJto  per  otou  /F"  4.  aùrw  M 

CDmf  (corr.  in  marg.),  P  àvurstv]  5  àvuTTStv  f  codd.,  HP  raura  oùSa^xw; 
pgr  où8èv  TauTYi  /F'L'  Vf  (marg.),  Reg.  àpevtówòv  DWv  V  5.  èttì]  i  coJd.,  ii"P 
£irì  Tà   L,  B  6.  aTpaTeuw.axà    MCDmf,  HP  7.  auT^    DW  (corr.)  V 

oupàvou?  Z,  8.  UTTTi'YSTo  ?Fx^  VL  aùx^?  /^t»  FZ,  ^uvS(ot>tyi(jo^svM  D  9.  0? 
MCDmf,  HP  eixev  MCDmf,  HP  bXKé.  ys  tòv  /j^r  àXX' Iti  MCDm 
f  (corr.  in  marg.),  HP  io.  ]j.oX^^^  Wv  V  3àp[iapoi  V (corr.  di  pr.  m.)  wv 
om.  ^1/  f'^  II.  t<T|j.at  D  12.  àaeXsTnTat  C  sIttov  ^^r  "71:77.  ^  13.  acpicitv  D 
0Ù6S  /Fx/ r         14.  Sewvrai  fVv  Vf  (marg.),  Reg.       3p«Tia  CD 

di  scostumata.  Dapprima  adunque,  spediti  a  lui  in  messaggio  al- 
cuni famigliari  suoi,  chiedevagli  perchè  mai  cosi  male  la  trattasse, 
essa,  che  né  impudicizia  avea  commesso,  né  altro  avea  fatto  che 
potesse  spiacergli.  Ma  poiché  con  questo  non  potè  nulla  ottenere, 
virilmente  diedesi  ad  apprestar  guerra.  Tosto,  raccolte  quattro- 
cento navi  e  messivi  sopra  almeno  diecimila  uomini,  essa  stessa 
menò  queir  esercito  contro  i  Varni;  e  prese  uno  dei  propri  fra- 
teUi  seco,  perchè  insieme  ad  essa  amministrasse  le  cose,  non  già 
in  qualità  di  re,  ma  tuttavia  come  privato.  Questi  isolani  sono  i 
più  forti  fra  tutti  i  barbari  a  nostra  conoscenza,  ed  alla  battaglia 
vanno  a  piedi,  poiché  non  solamente  sono  ignari  del  cavalcare, 
ma  neppur  sanno  che  cosa  sia  un  cavallo,  non  avendone  mai  visto 
alcuno  in  queir  isola,  neppur  dipinto,  che  di  questi  animali  mai 
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^acvexaL.  ec  òì  Tcoie  aOxwv  xcacv  èicl  Tipeapeca  y)  àXXou  tou  ^vexa 
Ta)|iacot;  y)  <E>pxYY®^?  ^  àXX(p  ko  I'titcou^  £)^ovt:  èTctxwptàaat  ^\j\i^(x.lri, 
èviaOiS-à  T£  iTiTiot?  ò^e^a^ac  aùiol;  èrtàvaYxe^  eiY],  àvaS-pwaxetv  |x£V 
èn  aÙTOu;  o'Joe|JLta  tx7jxav'(j  £)(ouacv,  £i£pot  oà  aÙToù^  |JLex£a)pcJ^ovTe; 
B  561  àv^pWTiOL  £7^1  Tob;  CTiTCou^  àva^cpà^ODacv,  à7raXXàaa£ai)'ai  te  pouXojié-  5 
vou(;  £vc£0tì'£v  (x.ò^'ic,  atpovi£^  èm  xy]^  y^?  xaiaxc^'cviac.  oò  |jlyjv  oò5à 
Ouapvot  [TiTióxat  £talv,  àXXà  tce^oI  xal  aòxol  (ScTiavxE?.  ouxot  [X£V  oòv 
ot  pàppapOL  xococo£  £caL  7i£pcv£a)^  5ì  oòx  -^v  èv  xoux(i)  xfi)  axóX(}),  àXXà 
aùx£p£xat  TtàvxE^.  oùSs  bxc'a  xoùxoc^  Srj  xol;  vyjatcóxac^  x^yx^vet  6vxa, 
àXX'  èpIaaovxE^  àel  vaoxiXXovxat  |jl6vov.  io 

'EtiecBtj  hi  xaxéiiXEuaav  è^  xtjV  fjTiEcpov,  Tiap-^-évo^  [lev,  fjTiEp  aOxwv 
"^pXe,  X'^P^^^  èx^pòv  TTìTj^ajJiévr]  Tiap'  aùxYjV  ptàXcaxa  xrjv  èx^oXrjv  tco- 
xa[AoO  TVjVoo  fuv  òXiyot^  xcalv  aòxou  £[jl£LV£,  uavxl  Ss  xco  àXXo)  axpaxw 
TÒv  à^EXcpòv  ETil  zohq  nokz\ì.io\)q  è^YjyETa^at  xeXeuec.     èaxpaxoTiE^Euovxo 

2.  cpàyyot?  fF  Tto  ^x;  V  lmxw?taaao»ai  /Ti'  Vf  (marg.)  L  3.  ririrou; 
MCDmf       l7ràvey>te?   ^F  4.  8X3y<Ji  ^i^  5.  àvaPi^à^oudt  D       aTraXXà- 

asa^at  /^F  5-6.  3ouXopi.evot(;  Af  CD  w/ Ccorr.j  6.  svSsvSs  WvV  8.  àXX' 
Wv  V  9.  àvreperai  Z)       6i?i  t^;  vicrtwiai?  D  IO.  vauTiXovrai  DWvV 

ii.h  om.W  lU  V  V  auTO)  D  12.  Y^ct.oói.Ku>iJ.a.  Wv  Ff(marg.)  L  i-^.^iaiD 
ejAsive]  i^^^.,  -6  à-rrsasivE  MCD(inmarg.  yp.  àirs'y-etva^  mf  (corr.),  HP  eaevs 
WvVL       arpa  rio  àXXw  D 

non  pare  ve  ne  fosse  nella  Brittia.  Che  se  alcuna  volta  avviene 
a  taluni  di  essi  di  trovarsi  per  ambasceria  o  per  altro  fra  Romani 
o  Franchi  od  altra  gente  che  abbia  cavalli,  e  sian  costretti  a  caval- 
care, non  sono  affatto  capaci  di  salirvi  sopra,  ed  altri  debbon 
sollevarli  e  coUocarveli  ;  e  quando  poi  vogliono  scendere,  presili 
su  li  depongono  a  terra.  Del  resto  neppure  i  Varni  son  caval- 
catori, ma  anch'  essi  van  tutti  a  piedi.  Tali  sono  questi  barbari. 
Ed  in  quella  flotta  non  era  vi  servizio  nautico,  ma  tutti  remiga- 
vano per  conto  proprio;  né  questi  isolani  adoperano  vele,  ma 
navigano  solamente  a  forza  di  remi. 

Approdati  adunque  che  furono  a  terra,  la  donzella  che  li  co- 
mandava, piantato  un  forte  steccato  alla  foce  stessa  del  Reno,  si 
tenne  colA  con  alcuni  pochi  e  commise  al  fratello  di  menare 
tutto  il  restante  esercito  contro  i  nemici.     I  Varni  stavano  allora 


GUERRA    GOTICA,    LIB.    IIII,    20  153 

OS  Oiiapvo:  TÒTE  xfj;  te  wxsavou  tjIovo^  xal  TyjVou  èx^oXfjC,  oò  tuoXXw 
dcTToO-sv.  o5  5y]  à^LxojAsvwv  xaxà  Tà)(o^  'AyytXwv  E,uw\iic,(x.y  \iìv  àpicpó- 
Tspo:  £^  X^^P^?  àlliikoK;^  riaamz<xi  5s  xaxà  xpàio^  Ouapvoc.  ical  aòxwv 
TiiTiTouat  {X£v  TzoXXol  èv  xoÓKp  To)  Tióvo),  oE  XocTiol  §£  ^^v  Tcìj  pocacXsT 
5  è?  ÓTiaywyrjV  z^inovzai  «Travisa,  ol'  xe  'AyYcXoc  xr]V  5:a)^cv  Iti'  aòxoTi; 
6t'  bXiyou  TC£7iocy][jt£VOC,  "^  -Bì^jlc^  tu£^oI^,  £:^  xò  axpaxÓTUEÒov  à7r£)(wpY]aav.  p  623 
ouaTC£p  £xà>tc^£V  enoLvri^ovzfxc,  èc,  aòx7]V  '^  iiapO-svo^,  xw  x£  àoEXcpw  èXoc- 
5op£Txo  TULXpóxaxa,  oòSàv  xfj  axpaxia  X&yotj  à^cov  Laxi)p:^o[X£VYj  icETTpax-^-at, 
£7i£l  [X7]  àyà^otEV  aòx-^i  ^wvxa  Ta^LyEpà.  xal  aùxwv  àiioXE^afxévy]  xob^ 
IO  ^àXiaxa  [xa)(:[A{oxàxoi)^  £Ò^u^  £ax£cX£v,  aTraYyEÓXaaa  oopuàXwxov  àyayEcv 
xòv  àvSpa  [xyjxavfj  Tiàav].  oE  Sa  xtjv  aùx^^  etccxeXouvxe^  Irccxa^cv  tc£- 
pLifjpXOvxo  5:£p£uva)pi£voL  ^ujXTcavxa  £^  xò  àxptjSà?  xà  Ixelvyj  xmioc,  eoyc,  B  565 
£V  uX')(]  à[jLcpiXacp£T  xpuTuxópi£vov  TaoiyEpoc  £upov  *  ^YjCavxé^  x£  aòxòv 
Tfj  7iac5l  à7i£xó[xtaav.    xal  6  {Jiàv  aòx^(;  àv  òcp^aX|ioT^  £EaxrjX£t,  xplpiwv 

I.  6à   ow.  D       viVovo?]  IVvVf  (marg.)  L     tiovo;   ^/j   a//n   coM   ^   /^   ^t?<i. 
2.    à-j"ysiXa)v    WvVf  (marg.)    L  5.    à-^-yiXot    Cmf  (corr.)       Itt' aòroù?  ^t/ 

FZ.  6.  I?    Wv  V  7.  oldTrep  MCDmj (corr.)  8.  Trs-nrpàx^at    WvV 

9.  à-^àicvi  D       pàSfYtv  ^x;  Vj (marg.)  L  io.  SopuàXwTO^]  f  coii.,  i^P     Sopià- 

XWTOV    5  II.    tjTTOTSXwVTS?    Wv  V       UTTOTsXoUVTe?    L  II- 12.    7r£pìnp)(_0VT0    Z) 

12.  à)cp7)3£?D  i  j.  uXoii;  (sic)  MDmf  (corr.)       ài^-cptXacp^  Z)      ^ólòi^u  fVv  V 

f  (marg.)  L         14.  aÙToT;  L 

accampati  non  molto  lungi  dalla  spiaggia  dell'  Oceano  e  dalla 
foce  del  Reno.  Ivi  giunti  prestamente  gli  Angli  azzuffaronsi  con 
coloro,  ed  i  Varni  ebbero  di  molto  la  peggio.  Molti  di  essi  vi 
rimasero  uccisi  e  i  rimanenti,  insieme  col  re,  si  volsero  tutti  in 
fuga;  gli  Angli,  dopo  averli  inseguiti  per  un  poco,  come  si  può 
a  piedi,  tornaronsene  al  campo.  Al  ritorno  molto  li  redarguì  la 
donzella,  e  suo  fratello  aspramente  rimproverò,  perchè,  com'  essa 
diceva,  nulla  d' importante  erasi  in  quella  pugna  compiuto,  dacché 
non  aveanle  menato  vivo  Radiger.  E  scelti  fra  di  loro  i  più  bel- 
licosi, tosto  li  mandò  con  ordine  di  menare  a  lei  prigioniero  ad 
ogni  costo  queir  uomo.  Coloro,  eseguendo  il  comando,  si  die- 
dero attorno  scrutando  minutamente  tutti  quei  luoghi,  finché 
trovaron  Radiger  nascosto  in  una  folta  selva,  e  legatolo  lo  me- 
narono alla  fanciulla.     Colui  stavasi  al  cospetto  di  lei  tremante  e 
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Te  xal  xeO'VYi^eaO'at  aùxcxa  5yj  [iàXa  UTcoTOTcà^wv  iS-avàxq)  ohziozd^  '  "fj 
hi  aÒTÒv  ex  ToO  TiapaSó^ou  ouis  àjcéxTscvev  ouxe  xt  àXXo  &'/jxgi  eopaaev, 
ccXXà  èvetocaaaa  xyjv  èq  aOxYjv  upptv  àv£7iuvi)'àv£xo  xou  àvO-ptoTiou  oxou 
5y]  £vexa  yjXoyyjxÒ)^  xà  ^uyxeLfisva  éxépqc  yuvatxl  è^  eòyyjv  ^uvIXQ-oc,  xal 
xauxa  où  7ieTcopv£U|X£vy]^  aùxco  xyji;  |xvyjaxfj<;.  xal  'oc,  xr]V  acxfav  aTio-  5 
Xoyouixevoi;  xàg  xou  Tcaxpò;  IvxoXà^  xal  x/jv  xwv  àpy^oiJLévwv  QTiouorjv 
7ipoucp£p£V,  [x£acou;  x£  T:poi)T;£c VExo  Xóyo'j^  xal  XcxaT(;  àvéfitaye  x/jV  à^oXo- 
ycav  TioXXat;,  £<;  xyjv  àvayxYjV  àva'^épwv  xò  iyxXvjfJia.  pouXojxévd  xe  aùx-g 
^\j\oixi(j^'fiaead-oci  d)[JioXÓY£t  xal  xà  oòx  £V  StxTQ  xò  7T;póx£póv  ol  aòxco 
7i£7ipaY[X£va  xoTi;  £7rcY£vy]ao[X£VOt^  tàa£a8-a'..  £7i£''  x£  xrjv  TialSa  xauxa  io 
7]p£ax£,  xal  xcov  x£  6£a|ia)v  àcpeTio  TaotY£p  xf^(;  xe  aXXyj^  cptXocppoaóvY]? 
Yj^twxo,  à7i07i£[i7i£xat  [Jiàv  xy]V  ©Euotpépxou  £Ù^'u;  à5£Xcp7jV,  xyjV  xe  Bptx- 
xcav  £Y7j[Aaxo.     xauxa  [Jtèv  xfjoe  X£)(a)p7jxev. 

I.  xaì    om.  Z)        6-770 T(i)7ràJ^(ov    C  2.   aùrwv    D  3.    àXXà]    Wv  V L 

àXXà  )cat  0//  altri  coàd.  e  I0  edd.       òvetSrjaaca  D       si;  D  4.  7)Xoyi)cà>;  M 

Cmf,  HP     TiXoytxwi;  Z)  6.  àpviu.svwv]   WvVL     àp^ó^^wv   ^//  aZ/n  co^^. 

g  /<?  éJJ.  9.   ^uvotxicreaSat  MCDvif,  HP       a  ^^7'  xà  IV vV       IjcSiJtSTai  /)^r 

In  6t)cyi  TÒ  IVv  V  (lx.òi)(.y\TXi)  io.  l7riY£''i'i<ioy'É'^o'?   làasoSai]   WvVL,    van 

H erwerden  ì-ki-^i.'ìouA^ok;  làaaoSai  o^/i  a//n  £:oJ^.  e  le  edd.  Itti  D  6s  ^t;r 
Te  WvVL  II,  jcat  om.  WvVL;  in  parent.  j      pàStyt?  Wv  Vj  (marg.)  L 

12.  oè  ^tJr  p.èv  D       SJsu6e[Ì6pTOu  WvVL  12-13.  PpuTtav  C     PpiTiav  D 

convinto  che  presto  morirebbe  di  mala  morte.  Colei  invece, 
contro  ogni  aspettazione,  né  lo  uccise,  né  fecegli  nulla  di  male, 
ma  rinfacciandogli  1'  onta  a  lei  recata,  gli  chiese  perchè  mai, 
disdetto  r  impegno  preso,  si  fosse  ammogliato  con  altra  donna, 
mentre  la  sua  fidanzata  non  avealo  offeso  con  impudica  con- 
dotta. Colui  produsse  a  sua  discolpa  T  ordine  paterno  e  le  in- 
sistenze dei  sudditi,  unendo  alla  sua  difesa  molte  parole  sup- 
pUchevoli  come  quegli  che  dalla  necessità  era  stato  indotto  a 
mancare  ;  e  se  a  lei  piacesse,  prometteva  di  sposarla  e  di  riparare 
colla  sua  condotta  avvenire  la  ingiusta  azione  già  da  lui  com- 
messa. Questo  accettò  la  fanciulla,  e  Radiger  fu  tolto  dai  ceppi 
e  trattato  con  ogni  benignità.  La  sorella  di  Teodiberto  fu  da 
lui  tosto  rimandata  e  sposata  la  ]3rittia.  A  tanto  ne  erano  colà 
le  cose. 
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'Ev  Ta'JTY]  hìf]  x^  BptTTca  vrjaw  iBl'/pq  è^ecpiavTO  {Jiaxpòv  ol  TiàXat 
àV'9'pcoTCOt,  Scy^a  t£{jivov  aùiTJ^  tioXXyjV  Tiva  [lolpav,  oxc  fj  y^j  ''^ocl  ò  àyjp 
%oà  TÒcXXa  Tuàvxa  oòy^  Ó[Xolw^  ècp'  Exàiepà  eaic.  xà  pisv  yàp  xou  T£L)(Oi)g  b  566 
npòc,  àvhypvToc  7]X:ov  eùe^ca  ts  àlpcDV  èail  ^^[iiJieTapaXXoiJLévy]  tocT(;  wpati;,  v  219 
5  '9'£poo?  |X£V  [isxpiw^  àXsEcvTj,  c|;uy£cv7j  Sé  yecfJLwvo^.  xal  àvB'pWTiot  (xsv 
TioXXol  (pXYjVxac  xaià  xaòià  Pcotsóovxe;  xoti;  aXXotc,  à'/d^pbìTzoiq,  %a\  xà 
X£  SévSpa  xapTioTt;  èv  Ittcxy^Seco)  vtvofjiévoc^  wpaTov  àvO'£l,  xà  xe  XV^ta 
Twv  dcXXwv  oùòèv  xaxaG£fax£pov  x£0'Y]X£V.  àXXà  xal  uSaatv  1^  X^P^ 
èvaPpuvojjLlvT]  otapxw^  cpacVExa:.  7ipò(;  Suovxa  Se  ;iav  xoòvavxLov,  waxs 
IO  à[A£X£:  àvO-p^Tio)  {JL£V  ooSà  fj[x:(A)p:ov  Suvaxov  èaxcv  èvxaOO-a  piwvat,  ly:^ 
5à  xal  5^£cg  àvapC'8'[xy]X0L  x:zc  àXXtov  'S-yjpcwv  TiavxoSaTià  yévy]  ScaxExX"^- 

I,  PpuTia  eC     xptTta  (^5fc^  D  2.  oiy^va  Mmf  (corr.)       riij.^(ù^  f  (corr.) 

y-oipa  D  2-3.  y.oTpav.  tou  oi  tsi;(ou;  0  xc  àvip  /tal  f,  y^  xaì  xà  àXXa  Trarrà  IV (bi) 
V  V  3.  Éjcarspet  (5iV^  W  sjcaxc'px  V  (corr.)  Icttìv  g  Icttiv  C  4.  Icttìv  g 
cu|Au.eTa3aXoy.eviri  W(corr.)     au(j.;xeTa|3aXX.  i»  TL  5.  p-Erpio)?  om.  MeCDmf 

\^yiyfh  Sé  )^.  eJ  4'^x.S'.''  x  6à  )^.  Wv  ^{'ux.eiv  ti  oè  )(.  F  (j;u)^eivu-(ovo;  L  'j^uxP'^ 
6è  )(.  Scalig.  6.  TToXò  cópvivTat  /F  iroXuwpvivTat  vVL  xaì  xà  per  y.ciLTÒt.  W 
raura  Wv  V  ptwTeuovTe?  i  coiJ.  (f  corr.  in  marg.),  H  (id.)  x-cà]  WvVL; 
om.  gli  altri  coda.  e.  le  edd.  7,  jcatp/o  innanzi  a  wp.  ^  tópatot;  MeCDmf  (corr.) 
wpaioi  /^f  F  8.  Le  parole  ojSiv  -  uSaciv  oììi.  D  rsSstXav  A'/  Tc'TStXsv  Cm 
xi^&Cki^  f  (corr.)  g.  à^oi^^u^.  f  (corr.)  Ivaposuoaevvi?  ^^r  Iva^p.  x;fl«  Her- 
luerden  òùo^xz  W  9-10.  Le  parole  Suovra  -  àvSpwxtó  uiv  om.  D  io.  pi.èv 
àvSpo)7ra)  MeCmf,  HP  ^yji-^  D,  van  Heriuerden,  a  torto,  stando  qui  bene 
il  singolare  collettivo.  11.  I'kzì  per  òi  MeCDmf  (corr.  in  mar g.),H  àvàptS|xoi 
Wv  Vf  (marg.),  Reg.       TravroSairà]  Wv  VL     iravToSairwv  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

In  questa  isola  di  Brittia  gli  antichi  edificarono  una  lunga 
muraglia  che  divide  dal  resto  una  grande  parte  di  essa;  poiché 
la  terra  e  V  aria  ed  ogni  altra  cosa  non  sono  eguaH  in  ambedue 
le  parti.  Infatti  la  parte  ad  oriente  della  muraglia  ha  un  buon 
clima  con  giusta  variazione  di  stagioni;  Testate  moderatamente 
calda,  piuttosto  freddo  F  inverno;  ed  ha  molti  abitanti  i  quali  vi- 
vono alla  stessa  maniera  degH  altri  uomini;  e  gU  alberi  alla  loro 
stagione  maturano  i  frutti,  e  le  messi  vi  germogliano  non  meno 
che  altrove;  ed  inoltre  quel  paese  si  pregia  di  acque  abbondanti. 
Ad  occidente  invece  è  tutto  il  contrario,  tanto  che  un  uomo  non 
vi  può  vivere  neppure  una  mezz'  ora;  la  vipera  e  serpenti  innu- 
merevoli ed  altre  bestie  d'  ogni  specie  dominano   in  quella   re- 
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ptòXOLi  TÒv  )((opGV  exervov.  xal,  xò  5)]  uapaXoyf'^'caiov,  oE  èrct^tJ^P^^t 
Xéyouacv  o)^,  et  x^  àvO-ptOTio^  xò  x£C)(o;  à(X£C'];a;  It^I  •9'àxepa  tot,  euOuo)- 
pòv  O-vr^axet,  xò  XocfjiwSeg  xcT)v  èxeivìr)  àlpwv  tb;  T^xcaxa  cpépwv,  xol^  xe 

p  624    ihjpcots  £v9"à5e  coOatv  ó  Mvaioi;  eùS-b^  uTiavxtà^tov  exSéy^exaL    èvxaOO-a 
51  [xot  Y^'^op^^'-'fp  "^^i?  caxopca^  STiàvayxs^  èaxt  Xóyou  [iud'oXoYtoc  è{xcpe-    5 
peaxàxou  è7rt[xvr]aO"?jVa'.,  te,  Zr]  \i.oi  oùxe  niozoc,  xò  TcapaTiav  iSo^ev  eivat, 
xacTiep  àsl  Tipò^  àvSpwv  £xcp£pG|jL£Vo?  àvapc'6'jJio)v,  o't  or]  xcóv  [xàv  Tipaa- 
ao[Ji£va)v   aùxoupyct,   xwv   hi   Àcycov   aOxV^xoot  taxupi^ovxat   yeyovévat, 

B  567    o'jx£  Tiaptxéo^  TiavxaTiaacv,  óx;  (jltj  xà  ye  à[xcpl  Bpixxta  x-^  VY^ato  àvaypa- 

9Ó[i£vo<;  ÒL-^^oiaq  xivè^  xwv  x-Jce  5u|Jipa'.vóvxwv  6:y]vexà)g  à7T:£V£yxa:|xc  Só^av.    1 0 

H  332  AlyouGLV  ouv  xà^  xwv  aTcopcouvxwv  àvO-pwTuwv  4'^X°'a  ^^  xouxo  àel 

ÒLaxofjLL^eaO-at  xò  yia^iov,      ovii^ol   Se  xpÓTCov,  aùx:xa    5Y]Xu)aw,  gtiou- 

2.  Xs-j-ouai  D       Tiei  ^(.'r  loi  WvVL  3.  Sr<r>t£i  -D       cps'peiv  M  (corr.)  D 

4.  2^(00'.;  ^t;r  SJTiptoi?  t;  6.  oùt'  èttc  tò  irapàivav  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P 
à.X-nJsr,i  sSo^ev  Aft?  CD  ('e 60^6^  mj  (corr.  in  marg.),  P  7.  uiv  om.  MeDmf  (agg. 
in  marg.)  8.  aùxoup-yòv  D  ÌG^upi^ovrai]  /"^y  V  W/ypiCo^ro  gli  altri  coda,  e 
le  edd.  9.  irapaiTYiTe'o?  MeC Dmf  (corr.  in  marg.),  H  Traptrsov  P  rà  ye  om. 
MCDmf  (agg.  in  marg.)  àacpi  toc  te  MCDmf  Ppuria  ^C  9-10.  à^a- 
fpcL'^ióif.i'ia.  MeC  Din  f  (corr.  in  marg.)  io.  àyvoiav  ?FL  SiYivatxw?  W^  ìtts- 
v£-yxa)p!,ai  MeCDvVmf  (corr.  in  marg.),  H  àTC£V£-^xwu.sv  (m  sopr.  di  m.  ree.)  W 
li.  Xs'youcji  D      à.^^^tù'Kiù'i  QUI.  MeC  Dmf  (agg.  in  maro.) 

gione,  e,  ciò  che  è  più  strano,  dicono  gli  indigeni  che  se  un 
uomo  passa  la  muraglia  andando  dall'altra  parte,  muore  all'istante, 
non  potendo  sopportare  quelF  aria  pestilenziale,  ed  anche  gli  ani- 
mali che  vi  passano  v'  incontrano  morte  istantanea.  E  poiché 
sono  a  questo  punto  della  mia  storia,  è  d'  uopo  che  io  ricordi  un 
fatto  assai  simile  ad  una  favola,  il  quale  a  me  invero  non  pare 
credibile,  quantunque  soglia  essere  riferito  da  innumerevoU  per- 
sone che  affermano  di  avervi  avuto  parte  essi  stessi  e  d*  aver 
pur  essi  udito  quel  che  se  ne  diceva;  pur  nondimeno  non  parnii 
doverlo  affatto  pretermettere,  affinchè,  mentre  io  descrivo  Je  cose 
dell'  isola  di  Brittia,  non  mi  venga  taccia  di  ignorare  alcunché 
di  quanto  vi  avviene. 

Dicono  adunque  che  le  anime  dei  trapassati  soglion  essere  a 
questo  luogo  recate;  ed  in  qual  modo,  vengo  tosto  a  diro,  per 
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èg  òvE^pwv  5ì^  Ttva  SóvajJiiv  à7i;ox£xpLa^at  vevopLtxw?  xà  -B-puXoufJieva. 
Tiapà  TYjV  àxTYjV  ToO  xaxà  xrjv  Bptxxcav  v^aov  wxsavou  x(.o{xa^  7i;a[i- 
TuXyj-O-e^;  ^^[JipaLvec  sLva:.  OLxouac  §s  aùxà;  àv-O-pWTiOL  aaYYjvs'JOvxl^  xs 
5  xal  Y^jv  YecopyoOvxei;  xal  Itt'  èpiTiopLav  vai)TdXó|ji£vot  è^  xi^'V^e  x/jv  vfjaov, 
xà  [A£V  àXXa  Opàyycov  xaxr^xooi  ovxe^,  cpópoi)  [aevxoc  àTtaywyyjV  ou5£- 
TiwTioxe  iiapaa)(ó{ji£voc,  69£L[JLévou  auxoT(;  ex  TcaXacoO  xou5£  xoO  à)(0'oug, 
ÓTioupyLa^  xtvò^,  (he,  ^aacv,  £V£xa,  y]  (jiol  èv  xw  Tiapóvxt  X£X£^£xaL  Xéyouaiv 
oE  xauxY]  àvO-pWTio:  ex  7r£pcxpoìxyj^  £TiLX£Ta9'at  xà^  xwv  ^u)((jóv  Trapa- 
io TTOiATcà^  a^Latv.  oaou^  oOv  X"^  £TrcY£vyjao(jiévT(]  voxxl  è?  xò  èTZix'fps\)\i(x 
ToOxo  XTj  x^^  uTcoopYc'a;  StaSox'?)  txlov  laxlv,  o5xot  hìr}  £TC£iSàv  xà)(:axa 
^uaxoxà(^Tr],  £$  zàq  oly.'.ac,  xàg  aùxwv  àva)(wpouvx£?  xa^'£i)5oi)at,  Tcpoaoe- 

2.  òvetpwv  6r]  Pf^v  V ,  Reg.    òvstptóSYi  os  gli  altri  codd.  (x&  D)  e  h  edd.      òctto- 
>cs)4poua^ai   Wv  V       SpuXouueva]  5     SpuXXou{ieva  i  codd.,  H P  3.  tou]  JVv 

V L  Tr?  ^//  fl//n  codd.  e  U  edd.  PpuTtav  e  C  ^ptTtav  D  v^aov  wxeavou] 
wìceavou  vrao''  /^i^  FL  toì»  wjt.  vìictou  o^Zi  altri  codd.,  B  t.  mjc.  vrciov  if  Cfw  inarg. 
vroou)  P  4.  aùroT?  fVv  V  aa-yìcveuovTS?  C  ora'yxveuovTei;  m  aa-yxveuovTJ?  / 
5.  èiraTTopia'^  D  ly.iropta  L  "ja-j-tXóaevoi  eDW (corr.)  vV  6-7.  oÙSsitots  g 
0UT£  xtóTroTS  A/D,  i/P     ouT£   TrcoTTOTe  Ctnf     oÙtvwttots   ^t*  FL  7.  TZOLaxo- 

w.svoi  D  IO.  (Tcpidi  D  ó'aoi?  Braun  11.  6r)  ow.  eCDmf  (agg.  in  marg.) 
II-12.  ÈTceì  6ou<Tt  £)  ('ow.   -Òàv  -  y.aSJeu-^  12.  audXOTaCet  Ai      cu(T>toià2^et    C 

^uvffxoTdc^st  ^    ^UNdXOTà^eix;  F    ^^aì<.ox(xX,z\.mf,HP    ^\ì^(SY..L(corr.)    xaSeuSouaiv g 

averlo  più  volte  udito  con  tutta  serietà  narrare  da  uomini  di  quel 
paese,  mentre  pur  ritengo  che  quanto  se  ne  dice  debba  ridursi 
ad  un  certo  qual  effetto  di  sogni.  Lungo  la  spiaggia  dell'  Oceano 
situata  di  contro  all'  isola  di  Brittia  trovansi  gran  numero  di 
villaggi,  abitati  da  pescatori,  da  agricoltori  e  da  altri  che  per 
commercio  navigano  verso  quell'  isola.  Son  costoro  in  ogni  cosa 
soggetti  ai  Franchi,  solo  non  pagando  mai  ad  essi  tributo,  es- 
sendo da  antico  tempo  dispensati  da  questa  gravezza,  a  cagione, 
come  dicono,  di  certo  servigio  di  cui  vengo  ora  a  tener  parola. 
Dicono  queste  genti  di  colà  che  per  turno  ad  essi  tocca  il  tra- 
sporto delle  anime.  Quanti  adunque  nella  notte  prossima  debbon 
succedere  nell'  andare  per  tale  incombenza,  tostochè  venga  la 
notte,  ridottisi  nelle  loro  case  sen  vanno    a  letto,  aspettando  il 
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yò\ìLtwoi  Tòv  ^uvaywysa  to5  TipàynaTO?.  àwpl  òì  vùxTtop  xwv  jxev  9'U- 
pwv  acptatv  àpaaaojiévwv  abMvovx^ct,  cpwvfj*;  Sé  zìvoq  àcpavoO;  ETcalouatv 
£7il  TÒ  epyov  aÙTOÙ^  ^uyxaXouay]^.  aùiof  te  òxvr^aet  où5£|xca  ex  xffiv 
B  568  axpwfxàiwv  è^av:axà[i£Vot  èttI  xyjv  y/tova  paSc^^ouatv,  où  ^^vtévxe^  (aèv 
ÓTiota  Ttoxà  àvàyxy]  aòxoìj^  è;  toìjto  èvàyet,  àXX'  S|xa);  àvayxat^ófievoc.  5 
èvxaOd-a  Se  àxàxou^  7rapeax£uaa[Ji£va^  òpwacv  èprj[jLOu?  xò  TcapxTcav  àv- 
^pwTiwv,  oò  xà;  acpexépa^  [iévxoi,  àXX'  éxépa^  xivà^,  è?  otq  By]  èapxvxE^ 
xG)v  xwTiwv  aTTXovxat.  xal  xl)v  ^xpEtov  acaS'àvovxat  à)('0'O[i£va)v  [X£v  èTTc- 
Paxwv  TrXyjO-ec,  à^pt  Ss  è?  aavLOo^  x£  àxpa^  xal  xwv  xwtiwv  xtjv  yj.o^x'j 
xw  ^o^ccp  p£pa7ixLa|X£va)v,  àiioSEOuawv  xe  xou  uSaxo?  oaov  oOSs  SàxxuXov  io 
?va,  aùxol  [lévxo:  oòSIva  ■O-swvxac,  àXXà  xal  [icav  èpfaaovxe?  wpav  èi; 
XTjV  Bptxxcav  xaxatpouac.  xacxot  xaT?  àxàxoi^  i^v^xa  xal^  aùxwv  lÒiaic, 
vauxtXXovxac,  oò^   louoi^  )(pa)[X£vo:,  àXX'  £p£aaovx£?  è^  vóxxa  x£  xal 

I.  cuvayw^e'a  IVvVL       Se  twv  vuxtwv   Wv  Vf  (marg.)  L  2.  dcpiai  D 

ataSyà'^eTai  IV  (corr.)  à^acpavou;  Z)  Siacpavw;  WvVL  «  Stacpavw;  i»^/ 5yj  àcpa- 
vou?  »  f  (marg.)  4.  aTp(i)tAu.àT(«)v  fVv  (u.  soprascr.)  V  (u.  sottoscr,)       yjVóva]  g 

/^z/  F/,  P     Tiova  ^/i  a//n  codd.,  H B  5.  óiroìa  D       àvayxaJ^oiAevoi  tevrai  tj 

6.  TOirapaTrav   MCfVvmf  7.  laPàvTs;  éJ  C  8.  xoirwv    1^       twv  do/>0  xaì 

Oìtt.   Wv  V L        Papswv   fFt'  V  9.  IffaviSa?  ^        aaviSa?  V  VL       xoirwv  D 

IO.  Tw  ow.  //P      P6paxTYi<Tu.ev(o  D      àTToaeoudwv  D  (corr.)      ooov  ow/.  Dmf(agg. 

in  marg.)  11.  svsxa  ^^Jr  ?va  Z)  12.  ^puriav  gC     ppiriav  D       )cai  ti  /F^ 

X 

13.  vauTtXovxat  D     vaurtXwvTat   IV     vauTtXXwvrai  l»  F       speaaovTS?  ow.  MeCD 

tnf  (agg.  in  marg.) 

chiamatore  air  opera.  A  notte  profonda  sentono  picchiare  alle 
porte,  ed  una  voce  odono  nel  buio  che  li  invita  al  lavoro.  Senza 
alcun  indugio  balzano  su  dal  letto  e  sen  vanno  alla  spiaggia,  senza 
pur  intendere  qual  necessità  mai  a  ciò  H  spinga,  ma  pur  senten- 
dosi sforzati.  Colei  essi  scorgono  delle  barche  pronte,  afflitto  vuote 
di  uomini,  non  però  le  loro,  ma  altre,  e  saliti  su  quelle  dan  mano 
ai  remi;  e  sentono  che  le  barche  son  gravate  da  una  moltitudine 
che  vi  sale,  e  si  sprofondan  nelT  onda  fino  all'  orlo  del  bordo  ed 
alla  commettitura  dei  remi,  tanto  da  emergere  appena  di  un  dito 
dair  acqua.  Essi  però  non  veggono  alcuno;  ma  dopo  aver  re- 
migato per  un'  ora,  approdano  a  Brittia,  benché  quando  essi  na- 
vigano coi  propri  navigli  senza  usar  vele  ma  remigando,  a  stento 
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i^lJiépav,  [xóXci;  IvTaO'B-a  SiaTiop^pieùovTai  *  èq  ttjv  vyjaov  5è  xaiaTrXei)- 
aavxeg  àTTOcpopxt^ójJtevot  aTiaXXàaaoviat  auicxa  5))  [xàXa,  xwv  pàpewv 
a(f''at  xoucpwv  xs  ycvoiilvwv  ex  toO  atcpvtStou  xàx  xoO  ^o8'^ou  sTuatpo- 
jjiévwv  £V  T£  Tw  uSait  xaxaouo|X£va)v  où5£v  tc  àXXo,  TrXy^v  ye  oaa  è^ 
5  T^v  TpÓTCtv  auTT^v.  xal  aÒTol  pièv  àvO-pwTiwv  oòSéva  ópwatv  ouie  5u[x- 
TiXeovxa  outs  à7iaXXaaaó[X£vov  t^?  vyjòc,  cptov^^  hi  àxo'jscv  itvò^  èv^lvSe  p  625 
cpaal  ToT?  u7io5£XO[aIvoc?  àTzocy^iXXeiy  Soxouay]^  Tipò^  ovopia  twv  S^pi- 
TieT^XeuxÓKtìv  aÙToT?  Ixaaxov,  m  -ce  à^cwfxaia  sTrtXsYOÓay]?  oI(;  7rpwy]V 
èxpwvxo  xal  Tiaipó^'ev  aoiob?  àvaxaXouav]^,  y)v  Se  xal  yuvaTxsi;  ^uv- 
10   5ta7iop^|ji£uaà[jt£vac    aÙToT(;   TÓ)(a)at,   twv  àvSpwv    àTZO(Jzo\i(x.ziC,o\Joi   xà 

òvó|jiaxa  olarcep  ^uvotxoOaa:  I^ccdv.     xaOia  |ji£v  ouv  oc  x-fjSe  àv'O-pWTCo:  b  569 
^u{ipacv£cv  cpaaLV.     èyo)  Sé  èm  xòv  Tipóxepov  Xóyov  £7iàv£t[Ac. 

;fcc'.     O'jxo)  |X£V  o5v  xà  xaxà  xoix;  Ti6ki\io\jc,  àv  x^P<?  £xàaxi(]  ^uvyj-  v  220 
vl^-S"/]  yevéaO'at.      ò  hi  Toz^itòc,  7t;óX£|jlo^  £cp£p£xo  (I)6£.     B£?aaàptov 

2.  Papstóv  DWV  3.  TE  om.   WvV       'f&^oy.ésij)^  D  4.  Se  /J^r  re  e 

4-5.  Le  parole  h  ts  -  aòriiv  om.  WvV  5.  xpóirrv  MCDmJ  (corr.)  ópwai  £) 
7.  cpaaìv  Mm/  7-8.  outi-TreTcX.  WvVL  8.  r?  p^r  ol;  L  9-1 1.  Z.e 

parole  rv  Sé  xat  -  iptojv  om.  WvV  io.  Tux<«><itv  g  12.  cpaat  D  13.  Tà 
^.sv  ouv  per  outw  {xèv  ouv  rà  Wv  Vf(marg.)  L  iroXei/ou?]  i^i/  V  -iroXey.iou?  ^/t 
a//n  cobiti,  e  le  edd, 

riescano  a  fare  il  passaggio  in  tutto  un  di  ed  una  notte.  Toccato 
che  abbiano  terra  sull'  isola,  tosto  si  accorgono  di  essersi  scaricati, 
facendosi  subitamente  leggiere  le  barche  ed  emergendo  dall'  onda 
senza  più  rimanerne  immersa  nell'acqua  se  non  la  sola  carena.  Essi 
invero  non  vedono  alcuno  né  che  navighi  con  loro,  né  che  scenda 
dalla  nave;  dicono  però  di  udire  una  voce  che  pare  faccia  la 
chiama  per  nome  di  ciascuno  dei  tragittati  aggiungendo  i  titoli  che 
già  ebbero  ed  anche  chiamandoli  col  nome  paterno.  Che  se  av- 
venga trovinsi  anche  donne  fra  i  tragittati,  vengon  nominati  gli 
uomini  ai  quali  furon  maritate.  Tanto  vien  detto  dalla  gente  del 
paese  colà  accadere.    Io  però  torno  al  soggetto  da  cui  mi  dipartii. 

XXI.     TaU  adunque  furono  i  fatti  di  guerra  eh'  ebber  luogo 
in  ciascuno    di   questi   paesi.     Quanto  alla   guerra  gotica,   ecco 
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Xóyot;  èpp7^87),  5:à  xtfxfj^  '^jye,  xal  oùoè  Tepixavou  TexeXeunrjxóxog  7ié{X7recv 
aÙTÒv  ocevoeTxo  è^  xy]V  'IxaXcav,  àXXà  xal  axpaxTrjyòv  x^g  é([)a$  5vxa, 
xa)V  paacXcxwv  acofiaxc^uXàxfOV  àp)(^ovxa  xaxaaxY]aà[X£vo^,  aùxoO  xa- 
xeT)(ev.  f^v  oà  xw  à5tw(iaxt  upcoio^  ó  BsXcaàpto^  T(ji)[xaca)v  aTtàvxwv,  5 
xac'xo',  xcvà^  aOxcov  Tipóxspoc  àvàypaTixoi  X£  s;  TTiaxpixiou^  -{EyòvT.oi  xal 
è;  auxòv  àvaps|3-/^x£aav  xwv  urcàxtov  xov  oc^pov.  àXXà  xal  w^  aòx(p 
xwv  7tpa)X£L(i)v  i^caxavxo  7iàvx£?,  aLax,ov6jJL£VGC  xaxà  xfiQ  àp£xfj^  xw  vó|X(p 
XpYJaS'ai  xal  xò  àii'  aùxou  5cxa''(0[xa  7i£pcp7XX£a9'aL  xauxx  x£  ^a- 
a^Xéa  xo|jico^  yipzoxv/.  'IcoàvvTj?  Ss  6  BcxaXcavou  6c£/£t[xa^£V  Iv  io 
SàXwac.  7rpoa5£)(ó[jL£voc  x£  aùxòv  £v  'IxaXca  zouxov  òì]  xov  xpóvov 
0?  xou  Twfjiactov  axpaxoO  àp)(Ovx£(;  àrcpaxxoc  £[X£Vov.  xal  6  )(£C[ià)v 
£Xr]Y£,  xal  xò  IxxatSéxaxov  £xo^  èx£X£6xa  xw  TioXIfio)  xw5£,  Sv  IIpo- 
xÓTCco^  ^uvéypa'j^e. 

I.  irapaTT8{jt,<{;àtxsvo?  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H        2.  xsa-jrsi  D         3.  I; 

Tinv    IT.  S'.svosiTo   IVv  Vj  (marg.)  L  5.  ts  /?^r  6s  IV vV       h  om.  MCDm 

f  (soprascr.  di  sec.  ni.)  6.  clùtoì  WvVL       re  ow.  MCDmf  (agg.  in  marg.) 

7.  aÙTJov  ptjr  auTÒv    WvV  9.  re  o«/.  D  io.  Iwàvvrv  jD  il.  aàXiocriv 

WvV  13.  ivSsxaxov  D     l'jrTa>tai6e)caT(5N  WvVf  (marg.),  Reg.       tw  yoT5ix5 

com'  essa  andava.  L' imperatore  dopo  aver  richiamato  Belisario 
a  Bizanzio,  come  narrai  nei  libri  antecedenti,  lo  teneva  in  grande 
onore,  e  neppur  dopo  la  morte  di  Germano  si  decise  a  riman- 
darlo in  Italia,  ma  mentr*  era  già  comandante  generale  delle  truppe 
d' Oriente  lo  nominò  capitano  delle  guardie  del  corpo  imperiali  e 
lo  ritenne  seco.  Per  dignità  era  Belisario  il  primo  fra  tutti  i  Ro- 
mani, quantunque  taluni  di  essi  prima  di  lui  fossero  ascritti  fra  i 
patrizi  e  fossero  sollevati  anche  al  seggio  consolare.  Purnondi- 
meno  tutti  cedevano  a  lui  il  primato,  peritandosi  dinanzi  al  valore 
di  far  uso  della  legge  e  di  assumersi  i  diritti  che  questa  accorda; 
e  di  tutto  ciò  molto  compiacevasi  Y  imperatore.  Giovanni,  nepote 
di  Vitahano,  svernava  in  Salona  e  i  duci  dell'  esercito  romano, 
aspettando  lui  in  Italia,  per  tutto  quel  tempo  rimanevano  inattivi. 
E  r  inverno  venne  al  termine  ed  il  sedicesimo  anno  si  compieva 
di  questa  guerra,  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 
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Tcj)  5è   £71iy£V0{jl£vw  etet  'IwàvvY)?    |j<èv  ScevosLTO  ex   SaXwvwv  xe 
E^avLaiaaS-at  xal  to)  axpaxcp  I^TjYelaB'at  oxc  xà)(taxa  ItiI  TwxiXav  xe   b  570 
zac  róxO-oo^.    paacXsb;  hi  aòxòv  ScexwXusv,  aòxou  xe  [Jisveiv  èTiéaxeXXsv, 
£0)^  Napafj(;  6  eùvou)(og  àcpcxYjxa:.    aOxòv  yàp  xouSe  aOxoxpàxopa  xaxa- 
5   ax/jaaa^ac  xoO  7ioX£[xou  £po6X£i)a£V.     5xoi)  Ss  Syj  £V£xa  xauxa  ^ouXo- 
[jL£V(p  paatXEl  £17]  ScappYJOYjv  [Jièv  xcov  Tiàvxwv  oùS£vl  cpav£pòv  ^i'^ove  * 
PaacXIa)^  yàp  poóXeufxa  EXTiuaxov  oxt  [atj  aùxou  lO-eXcuacou  à[xyj)(avà  èaxt 
ysvéa^ar  a  oà  utuott;x£'jgvx£^  àvO'pwTio:  £X£yov,  èyw  SyjXwaw.     èvvota  H  333 
'louaxtviavw  paatXel  yéyovev  d)^  0:  àXXot  xoO  Twfxacwv  axpaxoO  ap)(OVX£?   p  626 
1 0   'ItóàvvTfj  6Tiaxou£LV  oc,  f]xtaxa  è^eXfjaouacv,  oòx  à^couvx£?  xaxa5££ax£p6v 
xt  aùxoTi;  xò  à^cwpioc  elvcci.    xal  air'  aùxou  E^ecae  [xy]  6i)(oaxaxouvxe^  X'^ 
Yva){JL7]  7)  £^£Xoxaxoi)VX£?  xtp  9^óva)  5^Y)(£(i)aL  xà  Tcpaaaó{JL£va.    T^xouaa 
5é  Tuoxe  xal  xóv5£  xòv  Xóyov  àTuaYYsXXovxo^  Twpiaiou  àvSpò^,  i^vtxa 

I.  è'iia.MTtù  per  Irei  fVv  V,  Reg.         2.  rourriXav  JVv  V     xo^i'iXKa.^  f(ntarg,)  L 
4.  auTOxpdcTwpa  D  4-5.   >iaTeaT7Ìaa(7^ai  D     JcaTaarviffìnaSat   ^     JcaraaTT^ae- 

oSai  z/ F  5.  iPouXeuae  D  6v)  0;;/.  Dmf(agg.  in  marg.)  6.  Stapròvìv  D 
Twv  ow.  D       "Ye^ovev  ^  y.  Ijc-TrtaTOv  Z)       lavtv  IV v  V  8.  '^zsiafsct.i  om. 

WvV ;  in  p areni,  f  (marg.)  h'ia.'.a  D  io,  'Iwàwyi  ùiraxiousiv]  i^é_§^.,  B  Iwàvvou 
lirax.  MCDmj (in  marg.  cwàvvri^,  Z:Z^P  Iw  Ixax.  ^i;  V  xaraSseaTEpoi  /^f  F 
1 1.  auTou  /?^r  aÙToì?  ^f  Vf(marg.),  Reg.     6ixo<yTou.aT.£)         13.  ttots  om.  IV v  V L 

U  anno  seguente  Giovanni  proponevasi  di  muover  da  Salona 
e  recarsi  al  più  presto  con  T  esercito  contro  Totila  ed  i  Goti  ; 
ma  r  imperatore  glielo  vietò  e  diedegli  ordine  di  rimaner  colà 
finché  giungesse  l'eunuco  Narsete.  Poiché  l'imperatore  avea  de- 
ciso di  nominar  costui  comandante  generale  di  quella  guerra. 
Per  qual  ragione  poi  T  imperatore  venisse  in  questo  divisamento, 
ninno  potè  averne  sicura  contezza,  poiché  é  affatto  impossibile 
che  si  venga  a  sapere  il  pensiero  imperiale  se  non  per  volontà 
deir  imperatore  stesso;  quel  che  però  la  gente,  congetturando, 
ne  diceva,  io  qui  riferirò.  A  Giustiniano  imperatore  venne  in 
mente  che  gli  altri  duci  dell'  esercito  romano  ricuserebbero  ubbi- 
dienza a  Giovanni  non  volendo  essere  alcunamente  inferiori  ad  esso 
di  grado;  quindi  il  timore  in  lui  che,  discordanti  nei  pareri  o 
agendo  a  dispetto  per  invidia,  non  mandassero  a  fascio  le  cose. 
Anche  il  seguente  fatto  udii  un  tempo  narrare  da  un   Romano 
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ini  T(i)[XY)?  o'.axptpyjv  elyow  •  -^v  Sa  ouio^  àvyjp  xwv  àjrò  ifiQ  ^xj^Mixorj 
pouXfj?.  eXsysv  ouv  ò  Twfxaros  ouxo?  w^  àp)(0'.  \iìv  'IxaXca^  noxì 
'ATaXàpt)(_o;  ó  Beu5ep'')(ou  i^uyaipt^oO^,  potov  oé  xt^  ày^Xy]  è^  Twjayjv 
ÒTCÒ  xoOxov  xòv  xpóvov  àptcpl  oecXyjv  ò({jtav  è^  àypou  t^xs:  5cà  xf]^  àyopà^, 
i^v  cpópov  Ecpyjvyj^  xaXoOac  Twfiatoc.  èvxaOO-a  y^p  Tirj  ó  if^q  ELpY;V7](;  j 
vs'.bs  xepauvópXyjxo^  -^Evòiievo;;  ex  T^aXatou  xsTxac.  eaxc  5é  xti;  àgyjxioL 
Tipo  xa'JXT)?  5y]  xy]^  àyopa^  xpyjvyj,  xal  poOi;  ènl  xauxYjg  )(aXxoO?  eaxrjxe, 
OetSioi),  ol\iociy  xou  'A^yjvacou  y)  Augltzko'j  spyov.  àyàXixaxa  yàp  £V 
B  571   X^PV  '^0'^'^^  TCoXXà  xo'jxoiv  hri  xotv  àvSpoìv  TUOcy)[jLaxà  èaxtv.     o5  5r]  xal 

OecScoi)  epyov  exepov  •  zoìjzo  yàp  Xéyet  'cà  ev  xw  àyàXjxaxi  ypàjjiixaxa.    io 
èvxau^a  xal  xò  xou  Mupwvo^  ^oibioy.    èTicfieXà^  y^^P  èyeyóvet  xoc;  TiàXat 
T(i)(xaco:^  x^^  'EXXàSo^  xà  xàXX:axa  Tiàvxa  èyxaXXa)TOa|jiaxa  TtofiT]^ 
TtotTjaaa^ac.     èva  5è  xaupov  e'^tj  xwv  xyjvtxàSe  TiapLÓvxwv  eòvou)(OV  x^s 

1-2.  Lg  parole  à^-hp  -  outo;  om.  D  i.  ctu'y5cX7Ìtou   Wv  V L         2.  àpx,8iv 

MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  3.  Tiva  àysXinv  f  (marg.)  -zaà  à-^eXnv  i^go^. 
4.  Yixetv  Wv  j(marg.),  Reg.     ri)(.v.   ('v  soprascr.  di  in.  ree.)  V  6.  àp^aì*  D 

7.  xpiNTi  D  8.  XudiTCou  D  XuaiTTTou/ (corr  J  h"  h  per  -^àp  Iv  M  CDvif  (corr. 
in  marg.),  H  9.  ireTrotsaeva  MCDmf  (corr.  in  marg.)  ireTrotiriaevov  jF/  lart  W 
IO.  £T£p(i)v  Ip-^wv  /^i;  VL  1 1.  (^.rpwvo?  D  (iocSiov  MCWmf ,  HP  12.  pw- 
[xatoii;  rt/?Éj/^  D  è-^xaXwxioixaTa  Z)^  13.  6è  om.  Wv  V  t^?  ^^r  twv  MC 
Dm/      eòvou^t'i''  CWv  V 

quando  io  dimoravo  in  Roma.  Era  questi  un  del  Senato.  Di- 
ceva dunque  questo  Romano  che  un  tempo  mentre  regnava  in 
Italia  Atalarico,  nato  dalla  figlia  di  Teoderico,  un  armento  di 
buoi  un  di  sulla  sera,  venuto  a  Roma  dalla  campagna,  passò  per 
quel  Foro  che  i  Romani  chiamano  della  Pace,  poiché  ivi  trovasi 
il  tempio  della  Pace,  che  in  antico  fu  colpito  dal  fulmine.  Di- 
nanzi a  questo  Foro  trovasi  una  fonte  antica  sulla  quale  sta  un 
bue  di  bronzo,  opera  credo  dell'  ateniese  Fidia  o  di  Lisippo  ; 
poiché  molte  delle  statue  che  trovansi  in  quel  luogo  sono  opera 
di  questi  due;  ivi  è  certamente  anche  un  altro  lavoro  di  Fidia, 
che  tanto  dice  l' iscrizione  che  vi  si  legge  ;  e  colA  trovasi  anche 
la  vitella  di  Mirone.  Poiché  i  Romani  antichi  si  davan  premura 
di  adornare  Roma  colle  cose  più  belle  delhi  Grecia.  Diceva 
dunque  colui  che  un  toro  castrato  di  quei  che  passavano,  uscito 
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T£  à-^iXric,  àTioXecTrópLEVov  xal  laóiY]?  or]  t^^  xpi^vv]^  eTiipaxeuaavia 
y.ocd-ÙTzepd-e  ^oòq  xoO  )(aXxou  axfjvat.  tux''(]  §£  xtvc  Tiaptóvxa  xcvà,  Tou- 
axov  yevo^,  xo[jic§^  àypocxov  Só^avxa  siva^  ?u[JipàXXovxa  xò  7iocou|ji£Vov 
cpàvat  (e^al  yàp  [xavxtxol  xal  èc,  Ijxè  Touaxot)  o)^  eòvoìjy^òc,  Tioxe  xa- 
5  xaXuast  xòv  digyovza  Twfxyj?.  xal  xyjvtxaOxa  [xàv  0  xe  Touaxo^  exsTvo^ 
xal  ò  Ttap'  aùxou  làyoc,  yéXwta  (LcpXs.  Tipo  yàp  x^?  Tieipa?  del  àv^pto- 
TTOt  xà?  TTpoppr^aec?  cpcXoOac  x^s^^-S^tv,  oùx  àva)(_acxL(^ovxo5  auxoi)^  xou 
èXiyypu,  xco  (xr^xs  aTuopeprjxévat  xà  Tipàyi^axa  [Jty^xs  xòv  Tispl  aOxwv  v  221 
Xóyov  eiva:  Tccaxòv,  àXXà  |xu9'(i)  xtvl  yeXotwSe:  l|jicp£p^  cpatvsa^ai.  vuv 
IO  Sa  5yj  aTiavxe?  xò  ^ófi^oXov  xoOxo  xoT(;  àiropepTjxóacv  6TtO)((i)pouvx£? 
"S-aufJià^ooaL  xal  5cà  xouxo  XatùQ  etcI  TwxcXav  £axpaxy)Y£c  Napa^^,  ^ 
axoxa^o[x£VY](;  xoD  èaofxlvoi)  x^^  paacXéw?  YVwpiYj?,  7)  7ipuxav£uo6aY](;  xò 
Séov  x^^  TÓ)(Y]?.      6  jjiev  oòv  Napa^?  axpàx£U[ià  x£   Xóyou  à^tov  xal 

2.  xaSuTvepSsv  DWvVL  3.  So^wvta  MCDmf  (corr.)       ^utxPaXóvTa  D 

4.  cpàvat  ?f^  olu-at  ^er  y.(Ù  ic,  Iijà  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  5.  ttivi- 
xàSe  IVv  Vj  (marg.),  Reg.        7.  aòror;  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H       8.  aurou 

MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  9.  Xo-^ov  ow.  MCDmf  (agg.  in  marg.)      [xuswv 

Wf  (marg.),  H  (id.)       èy.cpspet  WvV            io.  Ss  om.   ^Z.       tòv  ^uaPwXov  D 

xoò^per  T0T5  D  11.  TOUTTiXav  ^z;  ^  xoutiXXav  L  vapS^;  D('co;t.^  i  2.  t^? 
soprascr.  W 

dair  armento  e  salito  sulla  fonte,  si  pose  in  piedi  sul  bove  di 
bronzo.  Per  caso  un  che  di  là  passava,  toscano  di  stirpe,  d'a- 
spetto assai  rustico,  traendo  augurio  dal  fatto,  poiché  sono  anche 
oggidì  indovini  i  Toscani,  si  fece  a  dire  che  un  giorno  un  eu- 
nuco spaccerebbe  il  signore  di  Roma.  Ed  allora  quel  Toscano 
colle  sue  parole  provocò  il  riso;  poiché  gli  uomini  volontieri  so- 
gliono prima  dell'  evento  volgere  in  burla  le  predizioni,  non  già 
per  forza  di  argomenti,  né  per  non  essersi  quei  fatti  puranco  ve- 
rificati, né  perchè  non  sia  credibile  quel  che  se  ne  dice,  ma  perchè 
la  cosa  ha  apparenza  quasi  di  favoletta  ridicola.  Ora  però,  in- 
chinandosi dinanzi  agli  avvenimenti,  tutti  ammirano  queir  au- 
gurio. E  forse  per  questo  Narsete  ebbe  commessa  a  sé  la  guerra 
contro  Totila,  sia  che  T  imperatore  congetturasse  in  sua  mente 
dell'avvenire,  sia  che  la  sorte  governasse  quel  che  era  destinato. 
Narsete  adunque  avuto  dall'  imperatore  un  esercito  considerevole 
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)(pVj[xaTa  jjteyàXa  Tcpòg  ^oloiHiiòc,  x£xo|jLta|ilvo^  ìa-ziXXzxo.  ìmiZri  Ss 
^ùv  Toti;  éuofxevot;  èv  [Asair)  BpazY]  èy^veto,  )(p6vov  itvà  èv  ^I>àtTC7iou- 
B  572  TióXet  à7rox£xXeca[A£VO^  if]?  65oD  e|jL£:ve.  aipàisufia  yàp  OOvvcxòv  èTCt- 
axf/jiav  x-^  Ta)[iaLaw  àp)(Y]  aiiavia  tjyóv  te  xal  ecpspov,  oùSevòc  acpcatv 
àvTcaTaxoOvio;.  èTtetSy]  hk  aÙKov  ot  (xlv  itve^  ìttI  ©saaaXovcxYjV,  0?  Sé  J, 
xrjv  £7il  xò  Bu^àvxcov  fjSaav,  [xóXt?  èvS'ivoe  aTcaXXayel^  èTicVwpoa^-ev  -Jet. 

P  627         x^'.    'Ev  (0  Ss  6  [lèv  'ItoàvvTj?  ItuI  SaXwvwv  Napayjv  l|Ji£ve,  Naparj? 

hi  Ouvvtov  xfj  è^óSq)  5ujXTuoOL^ó|X£VO(;  axoXacxepov  f|£'.,  èv  xouxq)  ó  T(o- 
xtXói^  7rpoa5£xó[jL£vo;  xrjv  NapaoD  axpaxtàv  ìtzoIei  xào£.    àXXou^  T£  To)- 
[latou^  xac  xcva^  xwv  ano  xf^c,  ^uyxXì'jXOu  pouXfj(;  èv  Twixttj  xa9^'axY],    io 
xob^  XotTToù?  èTic  KafJLTiavca?  èàaa^.     xal  aòxob^  èxéXEUEV  oav]  5uva[i:? 
è7Tt{i£X£ra^ac  xfj?  tióXeo)?,  èv5£Cxv6[i£vo^  oxc  5y]  auxo)  \ì.zxoc[lìXzi  xwv  oE 

2-3.  cptXi-jT'Tro'jróXei  Min  cptXiirTrco  iróXei  D  cpiXiirirou  xdXet  /^f  FL  cpiXiir- 
Tvólii  f  (con.)  4.  àpxri  D      r7£  te  xaì  scpepev  JVv  Vf  (niarg.),  Reg.  (ecpepO 

ocpiotD  5.  à^^TtdTavTOUMTo;  J^         7.  vapcr  ^-T  NapcTiv  ^         8.  au^a-jroS.  ^i' FZ, 

o)(oXatoT£pov  A/CDm     o^oXaiTepo?  /^z;  F         8-9.  TOUTTtXa;  ^i' T     TouxiXXa?  Z, 

10.  Twv  soprascr.  di  sec.  m.  f      (TU'Y>4XrTou  DWvVL      xaSjtoTnai  f(marg.),  Reg. 

11.  Iv  ó'oYi  (5/c^  D  12.  èv6s»cvu|Jt.evo;  ow.  MCDmJ (agg.  in  marg.)  fJLeta- 
IxeXXsi  MCDmf  (corr.  di  sec.  m.)      ol  om.  L 

e  molto  danaro,  si  mise  in  via.  Giunto  che  fu  coi  suoi  in  mezzo 
alla  Tracia  si  trattenne  per  qualche  tempo  in  Filippopoli,  essen- 
dogli sbarrata  la  via  da  un'  orda  di  Unni  che  irrompendo  nel- 
r  impero  romano,  ogni  cosa  metteva  a  sacco  senza  che  alcuno 
si  opponesse.  Quando  poi  costoro  se  ne  furono  andati  parte 
su  Tessalonica,  parte  su  Bizanzio,  toltosi  finalmente  di  là  pro- 
cedette oltre. 

XXII.  Mentre  Giovanni  stavasi  a  Salona  aspettando  Narsete 
e  questi,  trattenuto  dalla  irruzione  degli  Unni,  procedeva  lenta- 
mente, Totila  preparandosi  alla  venuta  dell'  esercito  di  Narsete 
prendeva  queste  misure.  Richiamò  a  Roma  parecchi  senatori 
insieme  ad  altri  Romani,  lasciando  gli  altri  nella  Campania;  a 
quelli  ordinò  di  prender  cura  con  ogni  potere  della  città,  mo- 
strandosi pentito  di   quanto  già  prima  avea  fatto  contro   Roma 
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è?  T(i)[JiY]V  £tpYaa|X£VWV  xà  Ttpóiep^c,  èTisl  £[JL7ipyjc:a?  aÒT"^^  TioXXà  £TI))(EV, 
àXXwg  T£  xal  ÓTièp  TtpEpiv  7ioxa[xóv.  oE  òà  xaO-£axà)X£;  £V  acxfJtaXwxwv 
^óyo)  xal  7i£p:'opyj[i£vot  xpr^fxaTa  Tiàvxa,  |jiy]  oxt  xwv  xotvwv,  àXX'  ouSs 
xwv  ^Sloc  acpiat  7tpoay,xóvxa)V  [JL£xaTuoc£Ta'9'ac  Suvaxol  -^aav.  xatxoc  àvO-pw- 
5  Tcwv  [xàXcaia  Tiàvxwv  (bv  i^fiEci;  ra[A£V  cptXoTcóXt5£^  TwfxaToc  xuYxàvouacv 
5vx£;,  TiEpcaxIXXECv  x£  xà  Tiàxpta  Tiàvxa  xal  Siaaw^Ea-O-at  Iv  aTiouB-^ 
IX.ouacv,  Sttw^  òr)  (lyjoàv  àcpavLc^TjXat  Twixir]  xoO  TiaXacoD  xóa[iou.  oc  yfi 
xal  TcoXuv  xiva  p£pappap(0[X£vo:  acwva  zie,  xe  7t;óX£W^  5c£aa)aavxo  ocxo- 
SofJicag  xal  xwv  èyxaXXtOTicaiJLàxwv  xà  7iX£raxa,  oaa  olò'^  x£  "^v,  XP°^V 
IO  X£  xoaouxq)  xò  [itjxc^  xal  xw  àxy]pieX£ra^at  hC  àp£xy]V  xwv  'rt£Tto:Yj[Ji£va)V  b  573 
àvziyBL  £x:  [Jilvxot  xal  oaa  |xvyj[X£Ta  xou  yévou^  £X£X£t7rxo  £xt,  èv  xoT(; 
xal  -^  vau^  A:v£COD,  xou  x^^  TZÒlBdyq  oLxcaxou,  xal  ec^  xóSe  x£Txat,  -O-éaiAa 
TtavxeXo)^  ocTitaxov.  V£a)aocxov  yàp  7T:oiyjaàjji£VOt  iv  |Jiéair)  x"?)  tcóXec,  Tiapà 
xy]v  xoO  TcpépcSo^  'óydriv,  èvxauM  T£  aòxyjv  xaxaO'£|X£vot,  è^  èx£LVou 

2.  xaì  ot  uTrèp  JVv  Vf  (marg.)  L  ol  5è  orw.  WvVf  (marg.)  L  4.  5u- 
varot  roav  ixeraTroieTaSat  WvVL  4-5-  àvSJpwivci)  £)  6.  -TràvTìri  f  (marg.)  L 
7.  jcoaaou  tou  TraXatou  ^(à^j.-^  !  f  (marg.)  L  WvVL  om.  tutto  il  passo  0?  -ys - 
TauTYi    Ix^t   C/7.    /<57,    r.    ij^.  IO.    àTrnaeXeiaSJai    MCmj      àiroueXetaSat    Z) 

II.  aN-rej^eiv  D  13.  NecóSaov  D 

di  cui  gran  parte  avea  bruciato,  particolarmente  al  di  là  del  Te- 
vere. Coloro  posti  in  condizione  di  schiavi  e  privi  di  ogni  avere, 
non  solo  non  erano  in  grado  di  attendere  alle  pubbliche  pro- 
prietà, ma  neppure  alle  loro  private.  Eppure  più  di  ogni  altro  po- 
polo, a  nostra  notizia,  i  Romani  sono  affezionati  alla  loro  città 
e  si  dan  premura  di  mantenere  e  di  conservare  ogni  cosa  pa- 
tria, perchè  nulla  dell'  antica  bellezza  di  Roma  vada  perduto. 
Ed  invero  per  quanto  lungamente  subissero  T  influsso  barbarico, 
riuscirono  a  salvare  gli  edifizi  pubblici,  e  la  maggior  parte  dei 
pubblici  ornamenti,  quanti  per  sì  gran  tratto  di  tempo,  grazie  al 
genio  dei  loro  autori,  poteron  resistere,  benché  trasandati,  come 
pure  quanti  monumenti  o  ricordi  rimanessero  della  loro  prosapia; 
fra'  quali  la  nave  di  Enea,  fondatore  della  città,  esiste  tuttavia, 
spettacolo  oltre  ogni  credere  interessante.  Per  quella  fecero  nel 
mezzo  della  città  un  cantiere  sulla  riva  del  Tevere,  ove  collo- 
cata da  quel  tempo  la  conservano.     Com'  essa  sia  flitta  io,  che 
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TTjpoOaLV.  y]7rep  bnoicx.  tioiI  hoxiv  auiò^  'S-saaàiievo^  èpwv  £p)(OjJLac. 
H  354  (lOVY^py]^  Se  ifj  vau^  y]5£  xal  mpi\iy]y.riQ  oiya,v  Toyx^vst  ouaa,  [lYJxo;  [xev 
ixo5(ov  elxoat  xal  éxaiòv,  EÒpoq  oì  tiIvis  xal  el'xoac,  tò  Sé  ye  u'jio<; 
TOaauTY]  èailv  5aov  aùiYjv  ipéaaea^-at  jjtr]  à^óvaxa  etvat.  ^'jXwv  Se 
xóXXY]|xa  oùSs  §v  xò  Trapàicav  èviau^à  èaxcv  oòhì  aLSrjpwv  àXXy]  xtvl  j 
|xy]Xav"5  xà  ^uXa  xoO  ttXocou  ec^  àXXyjXà  tiyj  èpY^pecaxat,  àXXà  {jlovosc^yj 
5i)[iTcavxà  sax:  Xóyou  x£  xal  àxofj^  xpecaao)  xal  [xóvw  y&yoyòxoi,  5aa 
ye  i^|Jia$  ecSivat,  Iv  xwSs  xw  tiXoio).  t]  x£  y^P  xpó:rc(;  fiovo'^UT];  o5aa 
£x  7cpu[JiVY]5  àxpa^  à^pc  è^  xy]V  7T:pwpav  5ir]X£t,  xaxà  Ppa^ù  [A£V  -O-au- 

p  628   \s.(xaiió<;  ìk\  xò  xoTXov  ÓTioxwpouaa,  xal  au  tcxXiv  £v3'£v§£  xaxà  Xóyov    io 
sO  jJiàXa  ènl  xò  èpO-óv  x£  xal  5taT£xa[JL£V0V  èrcavcouaa.     xà  x£  Traila 
56[A7iavxa  ^'J^a  è^  xyjv  xpÓTiiv  £vap(xoa^£vxa  (à7:£p  ol  |Ji£v  Tiotvjxal  Spuó- 
youc,  xaXouatv,  £X£pot  5à  vo\iiocq)  ex  zoiyou  [xev  £xaaxGV  0-axépou  à)(pt 
£^  x^(;  V£(jt)5  6lyjx£c  xòv  £X£pov  xoTXov.    6cpt(^àvovxa  hi  xal  aòxà  è^  éxa- 

V  222   xépa?  àxpa^  xa[jL7rrjV  7ro:£TxaL   otacpEpóvxwi;  £Ò7rpóaa)7i;ov,  gtio)^  àv  xtjv    15 

I.  ÓTzoXa.  D  3.  etxoatv  £)  5.  oò6èv  per  il  primo  oùSè  Z)  6.  spVi- 

oYiTai  D  7.  ixóvov  Z)     «  Ta.  {xóvo);  »  f  (marg.)  8.  rpouì;  Df  (corr.  da 

z^ÓTZ-m;),  HP  TpoTTiriC  m  9.  ocj^psi  D  irpcópav  MCDmf,  HP  II.  òpSpòv  D 
■TraXsa  (j/c^  £)  12.  Tpoirìv  /,  HP  12-13.  Spuo'xou?]    Maltreto,  PB 

6ió)(ou;  MCmf,  H     Sió^ou;  D  13.  (jevoaéa;  D  15,  ó'irep  D 

r  ho  vista,  vengo  a  riferire.  Ha  un  solo  ordine  di  remi  quella 
nave,  ed  è  assai  estesa.  Misura  in  lunghezza  centoventi  piedi, 
in  larghezza  venticinque,  ed  è  alta  tanto  quant'  è  possibile  senza 
impedire  la  manovra  dei  remi.  I  legni  che  la  compongono  non 
sono  né  incollati  fra  loro,  né  tenuti  assieme  per  mezzo  di  ferri, 
ma  sono  tutti  quanti  d'  un  sol  pezzo  fatti  sopra  ogni  credere 
ottimamente  e  quali,  a  nostra  notizia,  non  se  ne  vider  mai 
se  non  in  quella  sola  nave.  Poiché  la  carena  cavata  da  un 
sol  tronco  va  da  poppa  a  prua  insensibilmente  divenendo  cava  in 
modo  mirabile  e  quindi  nuovamente  poco  a  poco  ridiviene 
retta  e  protesa.  Tutti  i  grossi  legni  (costole)  poi  che  vengono 
adattati  alla  carena  (chiamati  dai  poeti  dryochoi,  dagli  altri 
nomeis)  si  estendono  ciascuno  dalPuno  all'altro  fianco  della 
nave;  ed  anche  questi  partendo  da  ambedue  i  bordi  si  adagiano 
formando  una  curva  d'  assai  bella  forma,  in  conformitA  della  cur- 


GUERRA   GOTICA,    LIB.    IlII,  22  1^7 

v^a  xotXyjv  àuoxeTopveua^at  5i)[jLpacY],  elxe  t^?  cpóaeo)!;  xaxà  tyjv  zrjc,  b  574 
)(peta(;  àvàyxTjv  xà  xe  ^óXa  5caxofj>àay](;  xal  ^uvap[JLoaa[A£Vy]^  xà  Tipóxepa 
xò  ywópxwpta  xoOxo  elxs  y^ecpOTTotrjXtj)  X£)(VTr)  xe  %al  P'YJxav'g  àXXir]  x^? 
xwv  vo[JLéo)v  àva)[JLaXcag  sv  £7ccx7]B£L(p  y£Y£vyj{X£V7]^.  aavt^  xe  Tipo?  èm 
5  xoóxot^  éxàaxT]  ex  TipufJLvyj^  àxpa?  è^  zr^q  VYjòg  è^txveTxa:  xrjv  Ixlpav 
àp)(Y]V,  (JLOvo£t5r](S  ouaa  xal  x£vxpa  atSyjpa  xoóxou  Evexa  TrpoaXa^oOaa 
jAÓvov,  Stto)^  5y]  xal?  5oxoT?  £vap[Jioa'9'£taa  xòv  xol)(Ov  TioieT.  oiixo)  [Jièv 
•f]  vau^  'y]5£  7i£7iotyj[jL£vy]  xp£Laao)  Tcap£)(_£xaL  xou  Xóyou  xtjv  o^icv,  £Tr£l 
xwv  epytov  xà  TiXeTaxa  TuapaXóyo)   ^u[JLpaLvovxa  oOx  eùScYjYYjxa  xc-O-exa: 

IO  ToT^  àv^pa)TC0C5  àel  xwv  Ttpayjxàxtov  t^  cp'jc;:^,  àXXà  xal^  ènivolaic,  xà 
^uvec^:a[JL£va  vcxwaa  xal  xoD  Xóyou  xpax£c.  xoóxwv  Se  òr]  xwv  ^uXwv 
oùòàv  ouxe  a£ayjTC£V  oì3x£  u  ÒTTO'^acveL  (b^  aaTipòv  eir],  àXX'  àxpatcpvr]^ 
7ravxa)(ó^t  ouaa  t^  vau(;,  wjTiep  ót^óyucov  xw  x£)(VLXTrj  xw  aux^?,  Soxt^ 
7t:ox£  -^v,  v£vai)7T;yjYY][Ji£vy],  eppcoxac  xal  èc,  ì\ik  -O-auixaaxòv  oaov.     xà  [asv 

ij   ouv  à[icpl  x-^  xoO  A^vetoi)  vtjc  xauxTQ  £)(et. 

I.  v^a  u.àXtCTTa  xotXrv  MCm  v^av  i^.àXicjTa  xotXrv  D  4.  i'n^Tf[ti(ù  f  (corr .) 
4-5.  xpoas-TTiTOUToi?  aV/  Cifif  (corf.  di  sec.  m.)  5-6.  laSvipà  D  (om.  le  parole  Tr?  - 
xevTpa  ai-J  6.  aiSiripà  C  7.  IvapoaSeTaa  C  ivoi^  MCDm  9.  irXeiaTw  Af 
CDmf  (corr.),  Braun       13.  uivo-vuov  MCDmf  (corr.)       14.  woT^yiv  MCDmf 

vatura  della  nave,  sia  che  la  natura  stessa  secondo  i  bisogni  del 
loro  uso  abbia  dato  a  quei  legni  già  da  sé  quel  taglio  e  quella 
curvatura,  sia  che  con  arte  manuale  e  con  altri  ordigni,  di  piani 
fossero  quei  regoli  fatti  curvi.  Inoltre  ognuna  delle  tavole  par- 
tendo  dalla  cima  della  poppa  giunge  all'  altra  estremità  della 
nave,  tutta  d'  un  sol  pezzo  e  fornita  di  chiodi  di  ferro  unica- 
mente air  uopo  d'  essere  commessa  colla  travatura  in  modo  da 
formar  la  parete.  Questa  nave  cosi  fatta  è  mirabile  a  vedere 
più  di  quello  possa  dirsi  in  parole  ;  ed  invero  tutte  le  opere 
straordinarie  sono  sempre  per  natura  difficili  a  descrivere,  e  tanto 
superiori  al  linguaggio  quanto  lo  sono  all'  ordinario  pensiero. 
Di  questi  legni  non  ve  n'  ha  uno  che  sia  imputridito,  ninno  che 
si  vegga  tarlato,  ma  quella  nave  sana  in  tutto  ed  integra  come 
se  uscisse  pur  ora  dalle  mani  dell'  artefice,  qual  egli  fosse,  con- 
servasi mirabilmente  fino  a  questi  giorni.  E  tanto  sia  detto  di 
questa  nave  di  Enea. 


1^8  PROCOPIO    DI    CESAREA 


TwxcXa^  hi  TcXoTa  [xaxpà  èq,  Tptaxóaca  FótS-cov  T^Xrjpioaa^  I5  t)jv 
*EXXà5a  èxéXeuev  Jévat,  Xyjtì^eaO-ac  xe  xou;  TrapaTi'ljtxovxa^  èTiitaxefXas 
5uvà|iet  x"^  7ràai{].  ouxo^  6à  ó  axóXo(;  à)(pc  eq  xy]v  ^acàxwv  X^V^^)  ^ 
vuv  Képxupa  ÈTitxaXecxat,  où5àv  à)(apt  èpyà^eaO'ai  eaxe.  vfjaov  y^p 
B  375  oùSepiiav  £V  xfoSe  x(T)  ScaTuXq)  olxoujjlévyjv  5u|JLpaiv£'.  e^^vac  ex  xou  xaxà  5 
XTjV  XàpupStv  7Cop9'|jioij  {JiéxP^  ^^  '^^'^  KépxDpav,  waxe  TioXXàxt^  èyw 
evxaOO-a  Y£VÓ[jLevo^  o:Y]7iopoi>(X7]v  otcy]  Ttoiè  àpa  xyj?  KaXu'jioO^  1^  vr^ao^ 
eir].  xa'JXYji;  y^P  "^^j?  •9'aXàaaY](;  o05a[ji'^  vrjaov  xeO-éaiiat,  hv.  \ir]  xp£T(;, 
oO  TToXXcJ)  ànod'ev  xfj$  Oacaxcòo^,  àXX'  oaov  ànò  axaoiwv  xptaxoatwv 
(^YX^^''^^  '^''^  àXXrjXwv  ouaa^,  ppax£ca;  xojjiLofj  xal  ouSs  àv^-pcÓTiwv  èxouaa^  io 
otxta  ouxe  ^(owv  ouxe  àXXcov  xò  Ttapàirav  oò5iv.  'OO'Ovol  Se  xaXoDvxa: 
xavuv  od  yfpoi  auiat.  xal  cpacYj  àv  xt$  xtjv  KaXu'J^ò  èvxaO^a  YevfaO-at, 
xal  aTi'  aOxoD  xòv  'OS'jaaéa  yfi<;  xfi<;  Oataxioo^  ovxa  ou  TtoXXro  dcTtO'O'ev 

I.  y.0.1  irXoia   ixa)tpà    touTTiXa;  I;  WvVL  (to^tÌWolì)  f  (maro.)  2.    re 

soprascr.  di  sec.  m.  f  3.  6yi  per  òi  WL       à)(pYiv  D       yjii^^^  om.  MCDm 

f  (agg.  in  maro.)         4.  vrdciov  D         5.  rcoòt  om.  WvL;  in  p areni,  f        5-6.  tou 
ìta^apu^Siv    D  6.    xriv    innanzi   a   Xàp.  f  marg.  6-7.   svrauSa  èy*^  -^^ 

8.  TauTTiv    D        vx<J<Tov  £)  9.  cpaiàxiSo;  D  IO.  xoaTnS^   [F       où6sv   D 

lO-I  I.  oìxia  Ixouaa?  tVv  V L  Colxsia)  1 1.  oUeia  Z)      oure  -  ourej  B     oùSs  -  oùòà 

i  coda.,  HP       àXX(i)v   om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)         12.  v^aaot  D       Ivteu- 
Sev  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H         13.  òSuasa  ^      cpaidxiSo;  D       xoXXw>*  D 

Totila  riempite  di  Goti  trecento  navi  lunghe  ordinò  che  si  re- 
cassero in  Grecia  ed  a  tutt'  uomo  facesser  man  bassa  su  tutti  quanti 
incontrassero.  Questa  flotta  però  non  trovò  da  far  nulla  di  male 
finché  arrivò  al  paese  dei  Feaci,  che  oggi  chiamasi  Corcyra. 
Poiché  in  tutto  quel  tratto  di  mare  dallo  stretto  di  Cariddi  fino 
a  Corcyra  non  trovasi  alcuna  isola  abitata.  Talché  spesso  nel 
passar  di  là  io  ebbi  a  domandarmi  dove  mai  potesse  trovarsi 
risola  di  Calipso;  infatti  in  quel  mare  io  non  iscorsi  se  non  tre 
isole  non  molto  lontane  da  quella  dei  Feaci,  ma  distanti  almeno 
un  trecento  stadi  fra  di  loro  e  piccole  assai,  senza  alcuna  abita- 
zione umana  né  animali  né  altro  checchessia.  Chìamansi  oggi 
queste  isole  Othoni,  e  forse  potrebbe  dirsi  che  Calipso  colA  di- 
morasse e  che  quindi  Ulisse  trovandosi  non  molto  lungi  dalla 
terra  dei  Feaci,  sia  colla  zattera,  come  dice  Omero,  sia  in  altro 
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r)  Gyzbi(x,  (oc,  cpyjacv  "OfXYjpot;,  r]  àXX(|)  xw  xpÓTifo  vy]ó^  xtvo^  X^P'^^  IvO-lvSs 
StauopO-pieóaaaD'at.  àXXà  xauxa  yjpLlv  oaov  x£X|jiy]pwua^m  eipyjaS-w. 
xoT^  yàp  TcaXatoxàxoc?  I?  xò  àxptpè?  £vap|jióaaa5-a:  xòv  àXrj'S'fj  Xóyov  p  629 
oO  pàStov,  èTiel  6  nolhc,  xpóvog  xà  xe  xwv  )(_ojpLa)v  èvó[xaxa  xal  xrjv 
5  àfJLcp'  auxo!^  Só^av  ex  xou  stiI  TrXelaxov  [xsxa^àXXeiv  cpdsT.  xò  nkoXov 
àjJLéXet,  Sicep  èv  y^  xfj  c[)ataxc6:  Ix  Xl^ou  XsuxoO  7I£7i:oc7j[A£Vov  Tiapà 
xy]V  xa'JXT]^  àxxrjv  eaxrjxsv,  èxeivyjv  xtvà^  eivai  x/jv  vauv  oTovxac,  t^  xòv 
'O^uaaea  Ig  x/jv  'lO-àxvjV  £xó{jita£v,  Yjvcxa  5£vaY£Ta^7.t  auiòv  èvxaO^a 
?i)V£py].  xacxot  òu  [jlovo£^5£^  xò  tiXoTov  xouxó  èaxtv,  àXXà  ex  Xi-B-wv  oxc 
IO  |xàX:axa  tuoXXwv  ^'jyxecxa:.     xal  Ypa^iptaia  èv  aòxw  èyxExóXaTtxa:  xal 

ScappT^Syjv   poa  xwv  xtva  ijJiTiópwv  Iv  xor^  àvo)  XP^^°^?   ESpógaa-D-at  xò   b  576 
àvà07][Jia  xoOxo  Acl  X(o  Kac7((p.     Aia  yàp  Kàacov  èxipiwv  t^oxs  01  xfjSe 
àvO-ptOTCoc,  STiel  xal  i?j  tióXc^,  ev  •§  xò  tiXoTov  xouxo  Eaxyjxev,  è^  xóv^e  xòv 

I.  cpraì  D  veto?  MCDmf,  H  (in  marg.  ^t-nux;)  vtkó?  Wvf(marg.),  P 
veto?  ('^n  soprascr.  di  pr.  m.)  V  2.  |jìv  fu-tv  MCDmf  (marg.),  H  5.  aù-r^? 
IV (corr.)  L       ixsTa^àXXet  £)       TrXstov  D  6.  cpatà/MWv   WvVf  (marg.),  Reg. 

7reTcotyiu.evou  ^  7.  raórr,?]  Wv  Vj  (marg.),  Reg,  TauTV)  gii  altri  codd.  (raù' 
TYiv  D)  ^  /<j  ^i^^.  à)CTy)v  è/-eTvo  Tivè;  otoNrai  elvat,  0  tòv  /^t;  F/  (marg.),  Reg. 
8.  ^uva-j-etoSfat  /  (corr.)  9.  x^sìov  D        toutó  Ictiv]  ?Fz/  F/  ("^i  f^r:(a  m.) 

TOUTO  sCTTiv  M/  TOUTO  IdTtv  C D mf  (di  sec.  m.)  L  tout' earcv  le  edd.  11.  Poàv  /^ 
12.  PaSiw  ^^r  Kaatw  D       xaioiov  C     xaoc  D  13.  ttXsTov  Z)       laxTi/CS  JVvV 

13-1  (j&.  270^.  Le  parole  è;  róvoe  tòv  )(p.  om.   WvV 

modo,  sprovvisto  com'  era  di  nave,  potesse  trapassarvi.  Ma  son 
cose  queste  che  noi  diamo  per  congetture,  non  essendo  facile  per 
fatti  tanto  antichi  cogliere  esattamente  nel  vero,  poiché  il  lungo 
tempo  suol  trasmutare  non  solo  i  nomi  dei  paesi,  ma  anche  T  idea 
che  se  ne  ha.  Quella  nave  infatti  di  pietra  bianca  che  si  vede 
sul  lido  della  terra  dei  Feaci,  credon  taluni  sia  la  nave  che  recò 
Ulisse  a  Itaca,  allorché  egli  venne  colà  ospitalmente  provveduto 
pel  ritorno.  Eppure  quella  nave  non  è  già  tutta  d'  un  pezzo,  ma 
é  composta  di  ben  molte  pietre,  e  vi  sono  inoltre  delle  lettere  scol- 
pite, le  quali  proclamano  a  chiare  note  che  un  mercatante  nei  tempi 
passati  la  fece  costruire  come  sacra  offerta  a  Giove  Casio  ;  poiché 
gli  abitanti  di  quel  paese  anticamente  veneravano  Giove  Casio, 
ond'  è  che  la  città  ove  trovasi  questa  nave  chiamasi  fino  ad  oggi 
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);p6vov  RaatÓTTY]  iTrtxaXeTiat.     toOtov  hì  xòv  xpÓTiov  £%  XiS-wv  iioXXwv 

xal  T?j  vau^  èxecvY]  TusTiocYjiat,  t^"^  'AyaiA^lxvtov  6  xoO  'Axpéo)?  xf]?  Eò- 

poc'a;  Iv  repacax(T)  àvIOTjxe  x-J  'Api£|JLc5t,  àcpoato-jjxsvo^  xàv  xoux(|)  xrjv  è? 

H  355   aùx/jv  u^ptv,  T^jVLxa  otà  xò  x^?  'Icptyevecai;  Tià^o^  xòv  aTtÓTiXouv  -^  "Apxe- 

^c^  ^uvsyjóps:  xoT^  "EXXTjatv.     S  oyj  Ypà(jL{xaxa  èv  TrXoiq)  xouxw  yj  xrjvt-   5 
xàSe  rj  uaxepov  ^uaS-lvxa  SyjXoT  iv  é^aixéxpq).    wv  xà  (jlèv  TiXelaxa  è^tXYjXa 
)(póv(p  xo)  {Jtaxpw  Ylyove,  xà  5è  Tcpwxa  xal  è;  xó5e  Bcacpatvexat  Xsyovxa  d)5e 

Nxà  {AE  XaVveinv  topuaaTO  t^S*  'A'Yau.siAvwv, 

V  223   xal  Iv  à^X(ì  ^X^^  ^^  TuvvL)(o^  STiOLe:  'Apx£[x:5c  BoXoaca  ».      ouxo)  yàp   io 
xrjV  EcXsL^utav  èv  toXq  àvto  y^pòvoic,  èxàXouv,  ItieI  xal  poXà;  xà^  a)5Tva5 
à)VÓ|xaJ^ov.     èjJLol  Ss  au-^t^  o^evTiep  è^épirjv  txéov. 

1.  «  xaatwino  7.  S  e .  y)  f  (marg.)      xaXstTat  fFi;        1-12.  Le  parole  toutov - 
(I)vo|ji.a^ov  ow.   JVvV  (in  marg.  si  h^ge:  XsiTrei  Tivàj  L  3.  -yspearw  MCDm 

f,  HP       5càv  jD  7.  «Ye-j'ovev  D  8.  N^à  jj.s  XaVvér,v]   Gomper^^  (Wiener 

Studien,  II,  1880,  p.  6  sgg.)  v^a  u.eXatvYiv  MCnif  v^a  p.sXatvn  D  Nra  p.s- 
Xon^as  le edd.  tSpyaavTo  £)  T7,6e  D  xri^ò^  Gro':(io  presso  Bosch,  Pian,  anthol. 
Ili,  442.  9.  •reXntCojU.svYi?  Dw/  IO.  Iv  àpxr;  tw/,  i7  Tunvix©?]  Welcker, 
Syll.  epigr.  p.  226,  B  ruvido?  MCDmf  Ttìvi^.  HP;  r/.  Preger,  Inscr.  gr. 
meir.  ex  scriptorih .  n.  104.  li.  etXrSfetav  D  wSeìva;  D  12.  wvóaa^ov] 
5;  cf.  Etym.  magn.  s.  v.  BoXcoata  (sic)       lvóp,t!^ov  MCDmf,  HP      omp  D 

Casope  (Cassiope).  A  questa  maniera  stessa  di  molte  pietre  fu 
costruita  quella  nave  cui  1'  Atride  Agamennone  consacrò  ad  Ar- 
temide in  Geresto  di  Eubea,  espiando  anche  cosi  V  offesa  a  lei 
fatta,  allorché,  grazie  alla  morte  di  Ifigenia,  Artemide  permise  ai 
Greci  di  salpar  colle  navi;  cosa  che  è  dichiarata  in  quella  nave 
da  una  iscrizione  in  esametri  che  o  allora  o  più  tardi  vi  fu  scol- 
pita. Il  tempo  ne  ha  cancellato  la  più  gran  parte,  ma  il  prin- 
cipio si  legge  tuttora  chiaramente  cosi  : 

Son  la  marmorea  nave  cui  qui  Agamennone  pose 
A  ricordar  de'  Greci  quando  salpò  1'  armata. 

E  in  cima  vi  è  scritto  «  Tynnicho  fece  per  Artemide  Bolosia  », 
poiché  questo  nome  davano  nei  tempi  passati  ad  Hileithyia,  chia- 
mandosi allora  boi  ai  i  dolori  del  parto.  Ma  io  debbo  tornare  là 
donde  mi  son  dipartito. 
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'EtcelSt]  ìc,  Ty]V  KIpxupav  ohzoc,  b  róxO'WV  axokoc,  àcptxsTO,  aòxYJv 
TE  -^Yov  zal  Ecpepov  è^  STuiopopL^^  xal  oaat  àXXat  aòr^  v^aot  emxstvxat, 
at  Supóxa:  xaXoOvxat  •  S'.a^àvxe;  5s  xal  ìc,  xy]V  "HTistpov  l^aTccvaio)^ 
aTuavxa  ì\rpC,ovxo  xà  à|xcpl  Awòwvyjv  y^wp^a  xal  Stacpspóvxw?  NcxÓtioXiv  b  577 
j  x£  xal  "i^Yx^^^^^  ^'^  ^^  'Ayx^'cjyjv,  xòv  Aivetoo  Tiaxlpa,  è^  'Iacou  àXoó- 
av]^  ^ì)v  xw  TZOLihl  TiXéovià  cpaacv  oE  èjrcxojpiOL  1^  àv-^-ptoTCcov  à'^avtaS-Yjvac 
xal  xrjv  £Tca)vi)|ji:av  xw  X^P-^  Souvac.  iceptcóvxs?  os  xrjv  TiapaXtav  oXy]V 
xal  vaoalv  Tco|xaca)V  Ivxoxóvxs^  TioXXar*;  aùxol^  cpopxioc?  ànàaaq  tllov. 
èv  xaTi;  eLvat  ^'^'''^P^  ^^-  t^'^^  vyjwv  xcva^,  a'i  x'(i  Napaou  axpaxta  ex  xfj^ 
IO   ^EXXàSo^  xà  èTTtxy^Ssca  ecpepov.    xaùxa  [jlsv  ouv  Tqhe  ^uvy]viy(d^i  yevéa^ac. 

;c/.     Twxt'Xa^  òì  TcoXXw  TLpóxepov  Fóx-S'wv  axpàxeupia  è^  IltxYjVol)?  p  630 
èxóyxavs  tt;I|jl4"5'Gj  ^9'  w  §)]  xòv  'Ayxwva  è^sXouacv  *  ol;  oyj  àpxovxa^ 

l.xspxipav  D  2.  ecpopov  D  TYiacro)  /j^^r  v^aoi  D  Iituvi^t.  MCDmf  (corr. 
di sec.  m.)  ^.  aù^zy-i  MCDmf ,  H  a\ju.i^6^r'x  WvFf(marg.),  Reg.  zXc,  WvV L 
5."A'y7/ffOv]  PB  h-^ylaXo^i  i  codd.,  H  L'  'A-y/Jacu  Xty.riv  di  Epiro,  di  cui  qui  si  tratta, 
fu  però  chiamato  ^'O^yjia^.o:i,  non"A'^y^iao(; ,  di  cui  non  v'ha  esempio,  à-^x^^'^"^  ^ 
k'^yiai't  W(corr.)  vV  6.  ivXsovTa;  i  codd.  7.  irapiovre?  van  Herw erden 
8.  vaucrì  WvV,  Reg.  ^Pwaaico^^]  Wv  V f  (marg.),  Reg.  IXXtjvcov  g'/f  aZ/ri  joJ^. 
e  le  edd.       cppovréoi?  IV  9.  an;  ^t?r  Tai?  WvVf  (marg.),  Reg.       Triv  -  arpa- 

Ttàv  D  ii.TOUTTiXa?   IV V  V     TOUTtXXa?  Z        tti-yxtdvoÙì;  MCm     -Tno-YJCiovoù?  D 

m'fAi^où^  f  (corr.  in  marg.),  H  (id.)     Hucìnvou;  P         12.  Jl  primo  òri  soprascr.  f 

Giunta  che  fu  questa  flotta  dei  Goti  a  Corcyra,  subito  quella 
misero  a  sacco,  come  pur  tutte  le  altre  isole  adiacenti,  chiamate 
Sybote.  Passati  anche  nell'  Epiro  air  improvviso,  depredarono 
le  località  prossime  a  Dodona  e  singolarmente  Nicopoli  ed  An- 
chiso,  là  dove  gF  indigeni  dicono  che  Anchise,  padre  di  Enea, 
giunto  per  nave  dopo  la  presa  d' Ilio,  uscisse  di  vita,  dando  quindi 
il  nome  a  quel  luogo.  Corseggiaron  poi  tutto  il  littorale  e  scon- 
tratisi in  molte  navi  romane,  tutte  le  catturarono  insiem  col  ca- 
rico; fra  le  quali  trovavansi  anche  talune  che  dalla  Grecia  recavan 
vettovagHe  all'  esercito  di  Narsete.    Tanto  adunque  avveniva  colà. 

XXIII.      Già    assai   prima  Totila   avea   spedito   nel   Piceno 
un  esercito  di  Goti  perchè  s' impadronisse  di  x\ncona,  dandogli 
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zohc,  èv  rÓTi)'OC(;  arcaat  5oxc[JttoTàxoi)^  èrceaxYjae,  SxtTiouap  xe  xal  FipXav 
xal  FouvcouX^,  oaiiep  BeXcaapt'ou  Sopu'fópos  syeYÓvei  tuoxé.  xtv£(;  oe 
aùxòv  'IvooùXcp  ixàXouv.  oli;  o/j  xal  TiXoTa  (xaxpà  éiixà  xal  xeaaapà- 
xovxa  £0(ox£v,  OKi'òq  xò  cppoupcov  xaià  y^jV  xì  xal  \)'àXaaaav  TtoXcop- 
xouvxs;;  f»aóv  X£  xal  à7iova)T£pov  x/jv  aùxoO  £7rtxpàx£tav  -O^jaovxaL  j; 
yjpòvou  0£  xaux-(]  xfj  7:poa£5p£La  xpt[3évxo^  aw/yoì),  E,\jvì^olivs  zdbq  iio- 
Xcopxoi)[X£voi);  x-J  x(ov  àvayxaicov  àrcopLa  7ic:^£a'8-ac.  aTC£p  £7iel  BaXfi- 
ptavò?  EIxaB-EV,  £7il  Tapévvv]?  5taxptj3YjV  £xwv,  à|xuv£cv  X£  xaxà  {ìÒ^olc, 
zoXq  £V  xtp  'Ayxwvt  Twjjiatot^  oO)(  olòq  x£  wv,  7i£[X'Jja$  irpò^  'Io3àvvr]V 
xòv  BcxaXcavou  à5£X:pcoouv  ènl  SaXwvtov  ovxa  £Ypa'l»e  xà5£  «  Móvoi;  ò  i  o 
u  378  «  'Ayxwv  "i^fxrv  xou  xóXtcou  èvxò$  aTioXéXfiCTixaL,  w^  aòxò^  olad-a,  etTiep 
«  £xc  {JLr]V  àTzoXiXs,nzzo(.i.  oljxa)  yàp  xoìi;  èv  xo'jxq)  TtopiaLOt^  iicxpóxaxa 
«  7ioXcopxou[X£voi?   xà   7ipxY[jLaxa   £)(£i   waxc   SéSocxa    [ìt]    por]9'Ouvx£(; 

I.  àxaot  om.  Wv  V  ooxiawxàTOK;  f  (corr.  di  sec.  m.)  ojctirdpva"^  D  axu- 
xouap  J^Fx'  F  axcirovap  w  ojtuTrouap  /  (marg.)  -yt^aX  ^f  F/  (marg.),  Reg. 
2.  'You'^SoùX  \iCDWv  Vmj ,  H  g\>^òoòX  f(maì-g.)  aouvSoùX  L  2-3.  Le  parole 
Ttvè?  -  èìtàXou'j  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)  3.  lv3oùX  ^"i'  Vj  (marg.)  L,  H 
5.  lauTOU  I,         6.  TrpoaéSpia  D       oruvc'Paivs   ^P"!.  lO-Il.  Mono;  -  r;j-tv]  ÌVvVL 

OTi  fJì.o'vo?  y.aTv  ó  à-yxcòv  o^Zt  a/^ri  codd.  e  U  edd.  11.  tou  sv.  ^z'  FL  w;]  fFv 
Vf  (marg.)  L ,  HP  xaì  5  11-12.  Le  parole  w;  -  àiroX.  om.  MCDmf  (agg. 
in  marg.)  12.  vuv  per  u.riv  WvV  òri^  L,  H  youv  p^T  yàp  MCDmf  (corr.  in 
marg.),  H  toò?  /)^r  toT;  /-Fi/  FL  t»  ^tjr  touto)  Z,  pwpatou^  WvVL  13.  iro- 
Xtop)couu.£vou?  WvVL     (^o^-fìJsoZ^-zi^  (-"^soZ'tTii  in  rasura)  JV  (^o^%^(^t,  f(marg.)  L 

a  capi  i  più  rinomati  fra  tutti  i  Goti,  Scipuar  e  Gibla  e  Gundulfo, 
il  quale  un  tempo  era  stato  lancia  spezzata  di  Belisario;  altri 
chiamavanlo  Indulfo.  A  costoro  diede  anche  quarantasette  navi 
lunghe,  perchè  assediando  il  castello  da  terra  e  da  mare  più  fa- 
cilmente e  con  minor  travagUo  potessero  impadronirsene.  Pro- 
traendosi  questo  assedio  assai  lungamente,  gli  assediati  comin- 
ciarono a  soffrire  per  la  penuria  di  vettovaglie.  Informato  di 
ciò  Valeriano,  il  quale  trovavasi  in  Ravenna,  non  essendo  in 
grado  di  recar  soccorso  da  solo  ai  Romani  d'Ancona,  spedi  messi 
a  Giovanni,  nipote  di  Vitaliano,  che  trovavasi  a  Salona,  scri- 
vendogli così  :  ((  Al  di  qua  del  golfo  Ionio  niente  altro  ci  rimane 
«  se  non  Ancona,  come  giA  ben  sai,  seppur  questa  tuttavia  ci 
«  rimane  ;  poiché  i  Romani  colà  strettamente    assediati   sono    a 
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i<  £^03pO:    WIJLSV,    ÒTTiaO)    TOO    XatpoD    TTjV  aTTOuSriV    £)(OVT£?,   £(l)XÓV    T£    TTjV 

«  ÓTièp  aÙTOu  Tipo-O-uficav  7rocoó|X£VOL  àXXà  iiaóaojjLaL  '^  y^P  '^^^ 
«  TroXcopxo'j[jL£va)v  àv^yx^]  [xaxpoxlpav  Ty]v  ETicaxoXrjV  oùx  èa  Y^'vea-S-at 
«  TÒv  yj^òvov  £9'  lauTTjv  àxpcpwi;  a^iyyouaa  xal  ó  xtv5uvo^  è^uxlpav 
5  «  Tou  Xóyoi)  X7]V  ETicxoiJptav  ^YjToJv  )) .  TauxYjV  'Iwàvvy]^  àvaX£5à|X£V05 
TYjV  £TCLaToXr]V,  xat7t£p  aÙT(J)  ixpò^  paacXlw?  àTioppyj^-sv,  aÙTOX£X£i)aTO^ 
£XÓX[jLa  ?£vac,  xcov  01  Trpòi;  aOxoxpàxopoc;  £7CYjyy£X[X£Vwv  Tipoòpytacxépav 
TYjv  aTiò  xfj^  x6)(yj5  ax£VO)^a)pcav  TC£7ioc7]pL£vo;.  avopa;  x£  à7coX£5à- 
\Ltwoq,  oùc,  Tcàvxwv  [xàXtaxa  àya-S-ob^  xà  TioXéiJLca  a)£xo  £cvaL,  xal  au- 
IG  Twv  òxxw  xal  xptàxovxa  TiXoTa  piaxpà  èpLTiXvjaàpiEvo^  TcXéovxà  x£  oc, 
xà)(taxa  xal  Trpòg  tcóX£[jlov  xòv  èv  -O-aXaGaio  ói;  àpcaxa  7i£7ioty][JL£Va, 
evtà  x£  aòxoT(;  x5)v  £7t:lx7]0£lwv  £V'9'E[jl£vo^,  àpa^  ex  SaXwvwv  xcT)  axóXtp 
AcvwviT]  TTpoala^e.  o5  5yj  xal  BaX£pcavò$  5'^v  vaual  5a)5£xa  oOx  è^ 
[laxpàv  -^X^ev. 

I.  óirtaou  WvV    ìtz'kjo^  f  (marg.)  L  1-5.  Le  parole  é'wXov  -  ^yitwv  om. 

^t»  FL  4.  acpc'Yyouoav  £)  6.  aùroxsXeuTO?  L  7.  auToxpàropa  D  irpoup- 
•yiatTepav  Z)     iroup'^taiTepav  fF     -i^oopfion.xé^oi^  V  8.  axevoj^opiav  £)  9.  [xà- 

Xtaxa  TTÒcvTWN  Wv  Vf  (marg.)  L  12-15.  aToXw  AIvwvyi]  (jtóXw  WvV f  (mar g.), 

Reg.  à-yjcwvi  MCDvif,  H  SxapSwvi  PB  Maltreto  propone  anche  UóX-n; 
A'ivwva  (Ptolem,) ,  facilmente  qui  corrotto  in  h.'^if.ìù^i ,  oggi  Nona,  sta  dirim- 
petto a  Sinigallia.  13.  ^ùvaoaì  W 

«  tale  ridotti  che  io  temo  il  nostro  soccorso  giunga  fuori  di 
«  tempo,  mostrandoci  troppo  tardi  volonterosi  per  essa.  Di  più 
«  non  ti  dico,  poiché  le  strettezze  in  cui  trovansi  gli  assediati 
«  non  permettono  di  scriverti  più  lungamente,  reclamando  per 
<(  sé  tutto  il  tempo,  e  Y  entità  del  periglio  richiedendo  altro  soc- 
«  corso  che  di  parole».  Letto  che  ebbe  ciò  Giovanni,  di  pro- 
pria autorità,  malgrado  il  divieto  dell'  imperatore,  osò  mettersi  in 
via,  convinto  di  dover  piuttosto  guardare  alle  urgenti  strettezze 
del  caso  che  alle  ingiunzioni  imperiali;  e  scelti  quanti  uomini 
a  lui  parver  più  forti  guerrieri,  e  caricatene  trentotto  navi  lunghe 
di  rapido  corso,  ed  ottimamente  costruite  per  guerra  marittima, 
messavi  su  anche  alquanta  vettovaglia,  salpò  da  Salona  ed  ap- 
prodò colla  flotta  ad  Enona,  ove  poco  dopo  giunse  anche  Vale- 
riano  con  dodici  navi. 
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'ETretò/j  he  àXXrjXot;  ^uvc|ii^av,  xotvoXoYvjaàfievo''  xe  xal  là  a-^cat 
^'  5'V'f^P'''  oó^avxa  eivat  pcPouXeujjiévo'.,  £v9'£v5e  |x£v  àrcoTiXéouatv,  è?  Sé 
yjTietpov  T->]V  àviLTifpa;  xaixpavie?  è;  -/jàpiov  ópjjLi^ovxac,  'ò  5)]  SevoyaX- 
X''ay  Ttoixarot  xaXoOat,  loD  'Ayxwvo^  où  TtoXXm  àTio9'£v.  ouep  ItieI 
01  FótO'WV  aipaxrjYol  eixai^ov,  7T;Xola  (xaxpà  xal  aOiol  x3c  a'^cat  Tiapóvxa,  e 
inxx  xal  xsaaapàxovxa  5vxa,  FóxStov  xwv  Xoyi\i.(jòv  o(.òv.y.o(.  èTiXyjpouv. 
V  32^  xò  5i  àXXo  axpàx£i)|xa  èrcl  x^  Tcpoaeòpeta  xou  cppoupcou  àTtoXiTTÓvxe^ 
eùO-b  xwv  TToXsjJLLcov  è)(a)pouv.  -^yelxo  5i  xóóv  |X£V  ettI  x-^  TcoXtopxta 
jX£|X£vyjxóxa)v  ó  SxLTUOuap,  xwv  Ss  or]  èv  xaT(;  vaualv  6vx(ov  Ft^Xa^  xe 
xal  'IvSoóXcp.  imibi]  x£  à^c/jLozo^  àXXrjXwv  èyévovio,  xà^  xe  vau?  io 
éxàxepot  àv£xw)(£UQV  xal  ^uvayayóvxE^  aOxà?  è^  òXtyov  ruapatveatv  è? 
xol)^  axpaxt(I)xa^  èTiotoDvxó  xtva.  Trptoxoc  x£  'Icoxvvt];  xal  BaXepcavò; 
IXe^av  zoixhe  «  MyjSel^  òjjlwv,  d)  ^uaxpaxccoxai,  ÒTtàp  xou  'Ay^tovo?  xoóxou 
«  |ióvou  xal  x'jóv  èv  aòxo)  TioXcopxouixévwv  Ta)[xa''(i)v  àywvtETaO-at  xavOv 

1-2.  ^uvc'fxt^avta  elvai  (om.  le  parole  xoivoX.  -  ^uacpopa  8ó-^  D         2.  Ps^ou- 
XyjtASvot   /^FZ,  3.  toxwpto'    -D  3-4-  0  6piriaòv  oc    ex    -^aXia?    MCDvif,  H 

0  Suaiv  I5  -^aXia;  W^     0  6óaiv  è;  -^aXXta;  t»     0  Suaiv  1;  yaXXia?   F"     «  0  6t^  oevo- 

•yaXiav  /.  5^.  »  f  (marg.)  6.  twv  om.  D  8.  £Ù5ò?  D  9.  vauaì  D^ 
•yi^aX  ^1»  r  "Yt^aX  f  (marg.)  L  io.  youv6ouXcp  (f^'i'  Vf  (marg.)  L  tXSoucp  /,  H 
IlprimOTtom.  D  à-yxnJTa  om.  MCDWvVmf  12.  riva  om.  MCDmf(agg. 
in  marg.)       irpcSTOv  f  (marg.),  Reg.  13.  TOtàSe  D  I3"I4-  M-ó'^ow  toutou 

WvVL  14.  à-jfwveìaSac  WvV      tovuv  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.) 

Unitisi  assieme  e  concertatisi  circa  il  meglio  che  fosse  da 
fare,  salparon  di  là  e  giunti  al  continente  opposto  ormeggiaronsi 
in  una  località  poco  distante  da  Ancona,  chiamata  dai  Romani 
SinigaUia.  Appreso  che  ebber  ciò  i  duci  dei  Goti,  le  navi  lunghe 
che  aveano,  quarantasette  di  numero,  empirono  anch*  essi  dei 
migliori  fra  i  Goti,  e  lasciato  il  resto  dell'  esercito  ali*  assedio  del 
castello,  tosto  mossero  contro  i  nemicL  I  rimasti  all'  assedio  erano 
comandati  da  Scipuar;  quelli  che  eran  sulle  •  navi,  da  Gibla  e 
Indulfo.  Giunti  che  furono  in  prossimità  gU  uni  degh  altri  trat- 
tennero le  navi,  e  raccoltele  arringarono  le  truppe.  Pei  primi 
Giovanni  e  Valeriano  parlarono  a  loro  cosi  :  «  Niun  di  voi,  o 
«  commilitoni,  deve  credere  di  combattere  ora  per  questa  Ancona 
«  soltanto  e  pei  Romani  ivi  assediati,  e  che  a  ciò  si  limiti  V  ini- 
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«  oléa^-o),  [jiYjSe  ày^pc  loOSe  ànoxpi%'ipea%-<xi  ii\vw  xà  xfj?  ?u(JipoX^^  irjaSs,  h  356 
«  àXXcc  ^ópiTcav,  éc,  ^uvsXóvxa?  eiTieTv,  xò  xou  TioXejiOu  xecpàXatov  èvxaO'8'a 
((  eaxàvat,  svS-a  xe  av  àuoxXlvat  ^ufi^aiY]  xy]v  pLayyjV,  ^uyxXrjpoOa^'at  aùx'g 
«  xal  x^^  xi))(Yj?  xò  Tzi^aq.  ouxwal  yàp  Tcspl  xwv  Tiapóvxtóv  axOTisTa'O'e  * 
5  «  tioXXtj  xcg  ettI  xat^  ooLTzy.vaic,  ànòy.zizM  xou  7roXI|xou  f  otty],  xoùq  xe  xwv 
«  èTTCXYjSsccov  aTiavc^ovia?  fjxxaa^-at  xwv  TioXepiLWV  iTCavayxe?.  Xi[XfT)  yàp 
«  où%  ocSsv  1^  àpexY]  ^uvocxc^sa^S-ac,  Tcecvfjv  xe  xal  àv^paya^c^ea-S-ac  oux 
«  àveyoptévYj^  xfjs  cpuaeo)^.  xoóxwv  Se  xoloóxwv  ovxtov  àXXo  [xàv  oòBèv  b  5^0 
«  òxup'j)(xa  i?j[jlTv  ex  xoO  ApuoOvxo(;  iq  Tà^evvav  aTioXIXecTixat,  otiv]  av 
IO  «  xà  èSwoqjta  fjjjiTv  xe  xal  I'titiol^  xoT?  T^fxexépoti;  àrcoxeiaO-ac  Zerpzi,  ouxo) 
«  xe  0!  TioXIpicoc  xpaxo'jac  x^g  X^pa^  waxe  cptXtov  oùBèv  pLe[Ji£VY]xev  -^{xlv 
«  èvxauO'a  y(jià^iov,  o-O-ev  av  xal  xaxà  ppa/^u  xwv  xt  è7r:xY]§eia)v  èxTiopi- 

I.  xà  ow.   WvV       TYiv  ^utA^oXrv  ttÓnos  Wv  Vf  (maro.)^  Reg.         2.  ^uveX- 

Sovra;  D/     auvsXóvTa?  ?Ff  FL    ^aveXóvra?  ;n  3.  laxavat  ?F      àiròìcXrvat  j^ 

)caì  TTì^'  f  (marg.)  ^u-yxXyipouaSai]  MCDmf,  HP  ou-yjcXTipouaSjai  WvV  ou-y- 
)(.-o^oZaJSon  f  (inarg.)  L     ^u-YJcupoucrSat  i^^l".,  5  4.  axoxsrcrSs]   Wv  Vf  (marg.), 

Reg.,  B  (TxoTretTai  MCDmf,  H  aJCOTretTe  P  5.  L^  parole  woXXió  -  aTróxecrat 
ow.  MCDmf  (agg.  in  marg.) ,  H  ri  toù  MCDmf,  H  6.  Xoip.w  V  (corr.) 
7.  àp6T^  D  8.  6è  8/)  Dmf  (òi  [ò-h]  marg.)  oùSèv  ow.  T-FZ,;  in parent.  fdisec.  m. 
9.  et?  C       pd^evav    ^  IO.  toTi;  t'irTTOi?  P       l'iTTrot;    om.  MCDmf  (agg.  in 

marg,),  H  (id.)       toT?]  MCDWvVmf;     om.  L,  PB        11.  òè  per  re  ^Ti;  T 

«  portanza  per  noi  di  questo  conflitto  ;  ma  che  piuttosto,  a  dirla 
«  in  breve,  tutta  la  somma  della  guerra  qui  si  riduca,  talché  là 
«  dove  la  pugna  pieghi  alla  vittoria,  ivi  pure  la  sorte  definitiva 
«  venga  conseguita.  Ed  infatti,  mirate  alle  presenti  condizioni 
«  quali  esse  sono.  L'  esito  della  guerra  molto  dipende  dall'  ap- 
«  provigionamento,  e  coloro  che  sono  scarsi  a  vettovagHe  è  pur 
«  d*  uopo  vengano  superati  dai  nemici,  poiché  la  fame  ed  il  va- 
«  lore  non  sanno  andar  insieme,  né  la  natura  ammette  il  poter 
«  operar  prodezze  mentre  si  é  affamati.  Stando  cosi  la  cosa,  da 
«  Otranto  a  Ravenna  a  noi  non  rimane  altra  fortezza  ove  pos- 
«  siamo  deporre  le  vettovaglie  per  noi  e  pei  cavalli,  e  i  nemici 
«  han  preso  talmente  sotto  lor  dominio  il  paese,  che  ivi  non  ri- 
«  mane  per  noi  neppur  un  villaggio  amico  dal  quale  anche  per 
«  poco  s'  abbia  da  trar  provigioni.     Tutta  la  nostra  aspettazione 
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«  ^eaO-at  xpyj.  èq  òk  lòv  'A  yx^va  :?j[jlTv  i^  7rpoa?oxta  {isjaIvyjxe  Tiaaa, 
«  ToD  xal  ToX<;  ì^  r^Tcscpou  xfj?  àviCTcIpa^  xaxacpouacv  èviau-B-a  Tcpoay^eTv 
«  5uvaioT<;  sfvott  xal  àacpàXecav  £)(etv.  oùxouv  £Ùy]{i£pYjaavTe^  èv  t-J  5i)[x- 
«  PgX-^  ay'fjtepov  xal  paacXerxòv  'Ayxwva,  w;  xò  ecxòi;,  xpaxuvàjjievoi  xà)(a 
«  av  xal  xàXXa  xoO  Tipò^  Fóx-^'Ou;  tzoXì\iou  £v  èXTctacv  àyocd^odq  xò  XotTiòv  5 
«  ^5o[jL£v.  acpaX£vx£;  5=  èv  xaóxY]  xfj  [Aa)('o,  àXXo  [ilvxot  TTixpòv  oòx  àv 
«  £LTCot[Ji£V,  àXXà  Òoi-q  xy]V  'IxaXtai;  èTTCXpàxyjatv  ò  ^eòc,  Ta)[xacot;  BtY]V£X^ 
«  £Lvac.     Y.ày.él'^o  Ss  6|i,Tv  XoYi^£a9'at  à^tov,  (he,  xaxoT;  Iv  x?T)  Epyq)  yivo- 

«  |JL£V0t5  Ó[irV  OÙSs   àTlO'f  £UY£tV   £^ÓV.       00X£  yàp  XYjV  YYJV   ^^£X£  TipÒ^   XtòV 

«  èvavxiwv  xaxfiiXyjptfxIvyjv  oux£  xr]V  O'àXaaaav  TrXwcpiov,  ouxo)  ■9'aXaaao-    io 
«  xpaxoóvxwv  xwv  ttoXe^ìcwv,  àXXà  Tcspclaxyjxsv   6[xTv  1^   x^?  a(i)X7]pLa(; 
«  èXTil^  èv  xali;  y^E^alv  oòaoL  xal  ^i)[Ji[Ji£xxpaXXopL£vy]  toìc,  xaxà  xtjv  àyo)- 

«  vtatv  èpyo:?.     àv5payai)'C^£a^£  xotvuv  hof]  ouvafAi^,  to^jzo  èxETvo  èxXo- 

I.  Z,<j  parole  t^u-Tv  f/).  17^,  r.  11)  Ivrau^fa,  ecc.,  dopo  jxe;i.evyi)ce ,  r/p^j/t;  D 
2.  ó'irou  /)dr  Tou  f  (marg.)  L  rr?  Z'^^'  toT?  /F  3.  Iv  àcrcpaX»?  ^vr  34al  àacp.  /^ 
t'FL  ia^S'^  O  s^si  L  fcorr.^  eÙTifAepicavre;  D  4.  Tviaepov  WvVL  xpa- 
Tuvóaevot  ^L  5.  rà  àXXa  DWv  V L       toù;  Tvpò?  (5tV^  C      iroXspi.ou  Iv  om.  D 

Iv    om.  f  (agg,  in   marg.)        à-ya^oì?    D      à-^aSJsc   W  (corr.)  7.  ìraXiav    D 

pa)aat(i>v   Snovsxè?   /^f  FL  8.  xàxeTvo  Xo-yiCeaSat  f  ucv    W^i;  FZ.        ru-iv  MC 

Dm/         9.  rfAiv  MCDlVmfL       ^^^  ''^'  -^  ^O-  IvavTiov  ('jtc^  /^F    ivXoi- 

U.OV  vV         li.  pwiAaitov  •  Twv  xoX.   Wv     pwu-acwv  /)^r  iroXeaiwv  F  ('i»  marg.  iro- 
Xspwv^       rp-iv  MCDWvVmJ  13.  àvSpa-^aSiJ^eoSat    V  (corr.) 

«  si  concentra  quindi  in  Ancona,  ove  chi  venga  dal  continente 
«  opposto  può  pure  approdare  e  trovarsi  in  sicurezza  ;  ond*  è 
«  che  se  rievSca  felicemente  per  noi  questa  pugna  di  oggi,  assicu- 
«  rata  come  devesi  Ancona  all'  imperatore,  avrem  buona  speranza 
«  di  presto  riuscire  in  tutta  la  restante  guerra  contro  i  Goti.  Se 
«  invece  riusciam  perditori,  altro  di  acerbo  non  vogliam  dire,  ma 
«  conceda  Iddio  che  a  lungo  rimanga  ai  Romani  il  dominio  del- 
«  r  Italia.  Ed  anche  conviene  consideriate,  che  se  non  combattete 
«  a  modo,  non  vi  sarà  scampo  per  voi,  poiché  non  potrete  andar 
«  per  terra,  tutta  occupata  dai  nemici,  né  navigar  pel  mare  ov*  essi 
«  tal  dominio  hanno  già  ;  ma  la  speranza  della  vostra  salute  é 
«  nelle  vostre  mani,  ed  essa  dovrà  andarsi  mutando  secondo  le 
«  vicende  della  pugna.     Ordunque  combattete  da  prodi  con  ogni 
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«  yt^ó[jL£Voi,  éq  i^aay]9'lvT£(;  |xàv  Iv  xw  Tiapóvtc  ttjv  óaxàxYjV  vjxxav  xXt]- 

«  pwasa^e,  vevcxYjxóxsi;  Ss  (xexà  xwv  ayav  £Ò5ac[xóva)V  ^ùv  x-^j  eòxXeca   b  581 

«  X£xà^£a5'£  » . 

'IwàvvTj?  [JL£V  xal  BaX£p:avò^  xoaauxa  £rTuov.      xal  oE  Fóx^wv  Sa  r»  632 

j  àp)(ovx£^  xocàv5£  xy]V  TcapàxXrjacv  inoirpavio  «  'ETi£c5rj  7ràaY]{;  àT^EXy]- 
«  Xapiévoi  xf^?  'IxaXca^  xal  tioXóv  xcva  )(póvov  oùx  la(JL£V  èv  òtioloc^  7t:ox£ 
«  (xi))(_oT(;  dbe  ol  xaxàpaxot  xfj?  y^?  fj  x^^  -D'aXàaaYjg  òtaXa-9-óvx£^,  xavuv 
«  fi\i,Xy  x£XoX[xrjxaaLV  è^  X^^P^?  tévac,  xal  w^  àva[ia)(ó[JL£Vot  Icp'  ri[Aa? 
a  fjxouacv,  £7òàvaYX£^  auxol^  xò  ex  xrji;  à^ouXia^  £YY£vó{X£Vov  O-pàao^ 
IO  «  àvocyjx.izi^eiv  TipoO-'jjjica  xyj  TiàaTr),  ó^  [xt]  èvocSóvxwv  -^[jiojv  xà  x-^^  aTCO- 
«  voiac,  aòxoTg  I?  {xéya  yo^poiy].  ài^a-S'ia  yàp  ob  xax'  àp)(à^  àvaaifiX- 
«  Xo[i£VY]  àvapacv£:  jjtàv  £7x'  à7i£:pov  xóXpiav,  è?  àvyjxéaxou^  hi  xwv 
«  TiapaTTLTCxóvxwv  x£X£uxa  5u[Jicpopà(;.  5£{^ax£  xocvuv  aòxoD;  oxt  xàx.caxa 
«  (1)?  rpGC'.xo:  x£  £cac  xal  àvavSpoi  cpi)a£t  xal  i^aayjjilvot  ^paauvovxat, 

1-2.  )tX'iop(ó(TaaSat  D  xXTipwoeaSJai  m  ('corr.  Jé  W2.  ree.)  xXyipwSviaeffSre 
f(niarg.),  Reg.  5.  roiàSs  ÌVvV  It:o>.ìg(xto  JVv  5-6.  àTTcXioXàasvot  /FfF 
7.  o't'Ss]  otSe  (sic)  Wv  VL  rìoa-t  gli  altri  codd.  e,  le  edd.  x^?  -y^?]  ìVv  VL 
xr?  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  8.  x£xoXar>4aai  D  àvapi,a)^oua£vot  ?F"i/  FL 
óaà?  /Fi»  V         9.  rxiaat^  MCDmf,  HP      Ix.  PouXyi?  t^?  àPouXsia?  D  13.  -rre- 

piTCtTTxovxwv   t'a;z    Herwerden       auacpopa?   WvVL 

«  potere,  riflettendo  che  se  siate  vinti  sarà  questa  T  ultima  vostra 
«  disfatta,  se  vincitori  voi  sarete  annoverati  fra  i  fortunati  e  fra 
«  i  gloriosi  ». 

Tanto  dissero  Giovanni  e  Valeriano.  I  duci  goti  alla  lor 
volta  arringarono  i  loro  cosi  :  «  Dacché  questi  sciagurati  che  ave- 
«  vamo  scacciati  via  da  tutta  l' Italia,  e  per  molto  tempo  si  ten- 
«  ner  nascosti  in  non  sappiam  quaU  recessi  di  terra  o  di  mare, 
«  ora  ardiscono  venir  con  noi  alle  mani  e  provocarci  a  nuova  bat- 
«  taglia,  è  d'uopo  con  ogni  potere  rintuzzare  questa  sconsigliata 
«  loro  audacia  affinchè  la  loro  pazza  temerità  non  abbia  a  crescere 
«  per  troppa  nostra  indulgenza.  Imperocché  T  insania  non  re- 
«  pressa  dal  principio  si  solleva  ad  inimitata  baldanza  e  finisce  col 
«  procacciare  le  più  gravi  sciagure  a  chi  vi  si  avvenga.  Ordunque 
«  mostrate  loro  al  più  presto  che  essi  altro  non  sono  se  non  Gre- 
«  cucci  ed  imbelli  di  natura  e  taU  che  fan  da  bravi  dopo  averne 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III.  12 
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«  [AYjSs  E^uyyjiùprprizz  xyjv  StaTTScpav  aÙToI(;  Trpóaw  tévat.  àvavogia  y^P 
«  xaxacppovYjO'etaa  èrcl  ixappyjacav  s^aYeiat  [xet^w,  èTcec  ko  T^pol'évat  xò 
«  d-g'XGOc,  OLOv.'^ov  yivtTOLi.  IttI  TtoXù  ùB  àvO'é^ecv  aòzohc,  àv^payai^c^o- 
((  [jilvoc<;  6|xTv  pty^Sajxo);  oleaO'E.     cppóvy](xa   yàp   X'J   5uvà[ji£t  x(ov  aùx?o 

«  )(pWjl£VtOV  fJLY]  5u(JL[X£XpO'J[l£VOV  TCpÒ  [Jl£V  XOU  IpyOU  è7iaCpÓ|Jl£V0V  èv  àx[JLfj    5 

«  cpacv£xat,  àp^a|JL£vy]^  hì  x^^  ^ujxpoX^?  xaxapp£Tv  £l'a)i)-£V.     ox£  xotvuv 

«  xaOxa  ouxwì;  £)(et,  àvajjLVY^a^x£  pièv  ovxcva  xpÓTtov  oc  noXi\iioi  noX- 
B  382    «  Xàxt^  à7T;07i£cpaaà|X£V0t  xyj^  àp£XYj^  xfj»;  ó[X£ilpa^  àTiTjXXa^^^v,  èxXoyt- 

«  ^eaO-E  Ss   (he,  oòx  à[jL£cvoD;   ex   xou  al^viòiou  y£Y£vy]|JL£voc  ècp'  ^[là? 

«  wpfjiYjVxa'.,  àXXà  xà  TuapaicXy^ata  xol^  TrpoXapoOat  x£xoX(JLyjxóx£^j  xtjv    io 

«  6[iocav  xal  vOv  xXyjpc'oaovxac  x'j)(yjv  » . 
V  225  Toaauxa  xal  ol  xwv  FóxO-cov  àp)(ovx£^  7rapax£X£i)aàpi£voi  xal  zolc, 

TZoXz\i.ioiq  Ó7iavxtàaavx£;  |jL£XXr^a£t  où5£[xca  è;  X'^W^  '^X-S'ov.     TJv  hi  if] 

vau[xa)(ca  £$  àyav  ÌGyupx,  TzsZoiiayjcc  £{jicp£py]^  ouaa.     xà?  x£  yàp  vaO? 

I.  (Tuyxwp.  WvV  3.  SJapao;  fVv  Vf  (marg.)  L  5.  CTUtAu-exp.  WvVL 
irpò;  ueCou -D  S.  ru-ixi^ac,  D  fVv L  àiryjXa^av  IV  (cor r.)  9.  Ou-a;  WvVL 
II.  óaiav  D  12.  -TrapaìcsXeuaàaevoi  om.  Z.  12-13.  toù;  woXeaiou?  D  13.  u.s- 
X'^naet  M CDmf  (corr.)       viv   fF       re  /)t;r  6è    WvVL  14.  ivs2^ou.axia?  lax^- 

porepa  ouaa  MCDmJ (corr.  in  marg.),  H  (id.) 

«  toccate,  né  permettete  che  vadan  più  oltre  con  loro  tentativi. 
«  Poiché  la  vigliaccheria  tenuta  in  non  cale  prende  ardire  e  si  fa 
«  più  temeraria,  e  col  procedere  la  temerità  prende  energia.  E 
«  combattendo  voi  da  prodi  non  crediate  che  a  lungo  vi  resiste- 
«  ranno.  Poiché  la  baldanza  non  proporzionata  alle  forze  di  chi 
«  r  adopra,  esaltandosi  prima  di  venire  all'  opera,  pare  gran  cosa, 
«  ma  cominciata  la  pugna  suol  tosto  cader  prostrata.  Stando 
«  dunque  cosi  le  cose,  voi  abbiate  in  mente  in  qual  modo  i  ne- 
«  mici  più  volte  abbiano  indietreggiato  dinanzi  al  vostro  valore, 
«  e  pensate  che  ora  vengon  contro  di  voi  non  divenuti  ad  un 
«  tratto  migliori  di  prima.  Ma  dacché  ardiscono  mettersi  ad 
«  intrapresa  simile  alle  passate,  avranno  anche  ora  la  sorte  me- 
«  desima  )>. 

Dopo  questa  esortazione  i  duci  dei  Goti  mossero  contro  i 
nemici  ed  incontinente  vennero  alle  mani,  e  fu  battaglia  navale 
aspra  e  simile  a  battaglia    di  terra;  poiché  d*  ambo  le  parti,   te- 


j 
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[X£xa)7rY]5òv  àvicxcpfjjpou^  zoùc,  xwv  èvavxcwv  l.xaTepot  air^aavie^  xà  to- 
^euixaxa  èg  àXXVjXou?  àcpcsaav,  xac  aòiwv  oaoc  àpeif]?  xt  [lexeTiotoOvxo, 
àY)(caxà  7:7]  àXXy)Xa)V  ycvóijievoi  Iv  xpw  x£  ^ovcóvxe^  àTiò  xwv  xaxaaxpw- 
[xàxtov  ^^veixtayov,  ^ccpea:  xe  xal  oópaacv,  waTisp  Iv  7te5f(p,  (xay^ó{X£VOt. 
5  xac  xà  |ji£V  Tupoocptca  xoD  àymoq  xouSs  xo'.auxa  lysYÓveL.  ucxspov  Se 
oE  pàppapot  àmipicc  xou  vaujia/^slv  5ì)V  tcoXX'5  àxa^c'a  xyjv  ^ujxpoXyjV 
XTjvBs  5t£cp£pov  •  oE  [lèv  yàp  auiwv  ouxwg  aTc'  àXXvjXwv  6ttaxavxo  wax£ 
5c5óvat  xoìi;  7ioX£{Jitot?  aòxoù?  xaxà  [lóva?  £[xpàXX£cv,  oE  5È  au)(vol  1$ 
xaùxò  ^uvcóvxe^  Tcpò?  àXXrjXwv  à£l  x-fj  xwv  ttXoiwv  ax£Vox(i)pca  5uv£7ro-  h  357 
IO  6l(^ovxo.  £lxaa£V  àv  xc^  ^opjjLYjSòv  aòxoTi^  xà  xwv  tiXocwv  cxpca  ^i)YX£TaO'ac. 
%al  oòSè  xo5£6£tv  è?  xwv  Ivavxcwv  xoò^  òcfiaxwxa^  èSóvavxo,  oxc  {jlt]  b^i 
X£  xal  (JLÓXc^,  ou§£  5:cp£acv  7)  5ópaa:  )(p^aO'a:,  i^vcxa  av  acpcacv  £yx£C[X£- 
voi)^  auxob^  l6oL£v,  àXXà  xpauY^j  'C£  xal  ò-^-caiJLa)  èv  a^catv  auxoTi;  6ty]V£xto^  b  583 

I.  p-eTO-TTrSòv  T/  F;    om.  D      rat;  om.  ?Fz'  V;  in  parerti,  f        2.  aùròv  WvL 
TI    om.  MCDvij  (agg.  di  sec.  m.)       fAeTaiTotouvTa  D  3.  te  om.  WvVL; 

in  parent.  f  3-4.  )caTaaTpto|j.|j.òcTwv   /-Fx^  F  4.  TraiSio)  D  5,  (xèv]  i 

codd.;  om.  le  edd.  6.  ÙTvopiy.  f  (marg.),  Reg.       vau/Aa^^  D  7.  Icpspov 

?Fi'  FL      auTw  TOUTO)  MCDmf  (corr.  in  warg.),  H      Siiaravro  ('-o  m  rasura)  M 

8.  lacp XXeiv  (jiV^  D      IxPàXXetv   Wv  Vf  (marg.),  Reg.  9- 10.  ^uvetAiroSi- 

J^ovTO  D  IO.  (^opij.'naòs  D  II.  l6uvavT0  ^orr.  da  r,òùs.  M     riSu^avro    /^ 

V  Vf  (marg.)  L  12.  xaì  om.  Z)  ^icpeori  Z)  r  Sopaat  om.  D  13.  à)3rau,5 
M  Cmf  (corr.)     Spraftw  jD 

nendo  le  navi  di  fronte  e  prora  contro  prora,  sì  saettavano,  ed  i 
più  valorosi  fra  gli  altri,  appressatisi  corpo  a  corpo  d' in  sui  ponti, 
si  battevano  assieme  colle  spade  e  le  lance  come  in  campo.  E 
questo  fu  il  preludio  di  quella  pugna.  Poscia  i  barbari,  poco 
periti  della  battaglia  navale,  procedettero  nella  pugna  con  grande 
disordine,  poiché  taluni  di  loro  tanto  si  allontanarono  gli  uni 
dagli  altri  che  il  nemico  poteva  facilmente  attaccarli  da  soli;  ta- 
luni invece,  aggruppandosi  in  molti  assieme  in  uno  stesso  punto, 
mettevan  le  navi  in  tali  strette  da  impedirne  la  manovra;  sareb- 
besi  detto  che  i  bordi  eran  come  intrecciati  fra  loro.  E  neppur 
potean  tirare  contro  i  nemici  lontani  se  non  lentamente  ed  a 
stento,  né  servirsi  della  spada  e  della  lancia  quando  li  vedean 
venir  loro  addosso.  Ma  non  facean  che  sospingersi  con  grandi 
grida  gli  uni  gli  altri,  urtandosi  continuamente  fra  di  loro  e  colle 
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et/ovTO,  Juyxpouovxs^  xe  àsl  Ig  àXXrjXoui;  xal  xoT^  xovtoT^  aò'O'C^  SiwO-ou- 
p  633  jievot  oùoevl  xóa[i(o,  xal  tiyj  [lev  ^ufjicpupovie^  t-^  aT£V0)(a)p''a  tò  [iéxwTTOV, 
Tiyj  5s  àTiGcpocxtovxe^  TZoXk&  àTioO-ev  èul  Tiovv^ptp  x(o  acpexspq)  Ixàxepoi. 
xà<;  X£  TiapaxeXeóaec^  aOxwv  exaaxo?  è?  xob^  ày^^^ta  ovxa?  5'^v  èXo- 
XuY'S  'n;oXX'5  sTcotouvxo,  oùx  èul  xou^  7ioX£[xioi)(;,  àXX'  ok(j)c,  xòcc,  oiaaxàaet^  5 
aùxol  àn  àXXY^Xwv  epYa^wvxac.  7^a)(oX7j[i£voc  x£  XYj  è<;  àXXy'jXou^  '^f^'-''^" 
Xav'a  xfj^  xaxà  acpwv  vlxy]^  aìxcwxaxot  xoiq  Tzok£.\iioic,  ì'^ivovzo.  ol  5è 
Ttopiaco:  àvop£:t05  [xàv  xà  è^  xy]v  ^uptpoXyjv,  £[JL7i£tp(i)?  §£  xà  £^  xtjv 
vau[jLa)(tav  6cax£tp^'Covx£(;,  xà  x£  TiXola  ^£X(07iy]$òv  axY^aavx£^,  xal  ouxe 
xaxà  TioXì)  5c£aia)T£?  àXXy^Xwv  oux£  |xy]V  àyy^caxa  5uvcóvx£?  TiEpacxépw  io 
X'^(;  x?^^^^ì  àXXà  ^^ji^éxpou?  à£l  xà(;  x£  5uvó5ou(;  xal  5taaxàa£C5  tiocou- 
|ievot,  y)v  jiàv  vaOv  TuoX£(Jicav  àTi:oax£oavvu|X£V'yjv  xwv  àXXwv  è^ewvxo, 
xaxéSuov  è[jipàXXovx£?  où5£vl  uóvq),  et  51  tcou  ^'Jyx^^^^  ^^  '^'^'^  tcoXe- 
pittov  xLvà^  l'5ot£V,  èvxaO'9'a  xà  x£  xo^Eupiaxa  au)(và  Itie^ltiov  xal  T^vtxa 

I.  Toù?  xovToù?   WvVL  (corr.  in  marg.)  2.  ir^  MCDvVmf      auixcpé- 

povxe?  Wvj  (marg.)  auucpupovTs?  F  ^ufxcpspovre?  Z,  3 .  ir^  Af  C  (?orr.  <ia  iroT) 
vVmf  à-nocpuTtoNTe?  DWvV  irovvipw]  i  coda.,  HP  Trovrpw  5  tc5v  acpers- 
pwv  WvV        IxdcTspa  MCm,  H      Ixarepo)  P  6.  aùrot?  Wv  Vf  (marg.)  L 

Ipifà^wvTe   ^       T^?  el?  D  9.  p-eTWTnnSwv  /^F"     u-STomnSÒN  z;  F"  II.  ou'x- 

{XETpou?    /^t/  FI,         auvoSou;    DI,         Siaràosi?    ?F  12.  àiro(T)466avo|ASV7iv    D 

Sewv-rai  WvV  13.  au-yj^uot?  si?  D  14.  xà  om.  f ,  HP 

Stanghe  poi  respingendosi  senza  ordine  veruno;  e  quando  nella 
strettezza  cozzavansi  di  fronte,  quando  sparpagliavansi  lungi  gli 
uni  dagli  altri  con  grande  loro  detrimento;  e  con  grida  affan- 
nose ognuno  eccitava  i  più  vicini,  non  già  a  dar  contro  ai  ne- 
mici, ma  bensì  a  tenersi  fra  di  loro  alla  dovuta  distanza;  e  così 
perdendo  il  tempo  negli  imbarazzi  in  cui  mettevansi  fra  loro, 
furon  principal  cagione  della  vittoria  dei  nemici.  I  Romani  in- 
vece combattendo  valorosamente  e  governando  con  perizia  la 
battaglia  navale,  tenean  ferme  le  navi  di  fronte,  non  troppo  di- 
stanti le  une  dalle  altre  e  neppur  più  vicine  del  necessario,  ma  man- 
tenendo sempre  la  giusta  misura  neir  approssimarle  e  nell'  allon- 
tanarle, quando  vedeano  una  nave  nemica  separata  dalle  altre, 
investitala,  la  colavano  facilmente  a  fondo;  dove  poi  vedessero 
confusamente  aggruppati  i  nemici,  scagliavan  lor  contro  un  nembo 
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àxajta;  xa[xàxq)  ex  x^^pòi;  aOiob^  0t£)(paJVT0.     àTieipYjxÓTS^  o5v  o[  pàp- 

papot  Tcpó^  T£   là  Tfjg  tu^y]^  èvavTtófJtaia  xal   là^  xaxà   tyjV   lJtà)(7]V 

à[xapTà6a?  ^upLTtSTTTWxuca^,  oùx  tljov  xad^'  0  xc  [jLa)(laovTat,  oòhì  vau- 

5   |xa)^oOvT£(;,  oò  {xlvioc  oùSè  xaMicep  ev  :i£^0(xa)(''^/  èid  xwv  xaxaaTpw- 

[xàxwv  éaxwxe?,  àXkà  ^i(\>avze(;  xrjv  àywvtatv  eTtcxtvSijvw?  y^xplfii^oy,  èTil  b  584 
T-g  TU)cirj  xaxaX^Tióvxsg.  otò  St]  £(;  uTiaywYYjv  ol  FóxO-o:  aca)(pàv  5^v 
7CoXX'(j  àxoa[xca  £xpà:rovxo,  xal  o5x£  àXx-^^  oux£  cpoy?)^  xtvo^  £Ò7rp£- 
TToO^  oux£  xoi)  aX).ou  £^  awxTjpLav  aòzóbq  cl-^ovzoq  èpLéfjLvrjvxo  Ixt,  àXXà 
IO  |i£xa5'j  7rXocQ)v  xà)V  7ioX£[AL(i)V  éq  xà  TToXXà  ax£6avvu|JL£vot  SiYjTiopoOvxo. 
xal  aòxwv  xcv£?  vaualv  £VO£xa  Sclcpuyóv  X£  xal  6caXa'8'óvx£^  lawO-yjaav, 
ol  hk  Xoindi  a7iavx£?  uttò  lolq  TzokE\iioiq  l^ivovzo.  wv  or]  TwjJialoc 
TcoXXou^  (X£V  aùxo)(^£cpl  OL£cp^'£cpav,  noXXohq  hi  auxaT?  vaual  xaxa5i»ovx£^ 

I.  rpt^eat  Z)       ouvTpiPe'dt   WvVL         4.  Eyp'''r6''rT(«)x6iac  Z)      (Aaj(_r(T0VT6  ?F 
u.ax'indOVTai  v  Vj  (marg.),  R&g.  5-6.   KaTaaTpwaf^.àTwv   WvV  7.  xara- 

cpupvTe;  MCDmj (corr.  in  marg.),  HP  8-9.  oìÌts  -  ouxe  -  outs]  5     oùSs - 

où6è  -  oùoè  f  codd.,  HP  9.  àXXou  -  àXXà]  fV (ìu.é'x^y\-:o)  v  V  ;j-savr(J-£voi  àXXou 
^Zi  altri  codd.  faeu.vYiaevoi  ow/.  Z,J  e  le  edd.  11.  re  om.  WvVL;  in  parent.  f 
Xa^ÓNTSS   JV    XaSÓvTS?  x^  F     oiaXa^óvTS?   L,  H  12-13.   wv  Sto   ttoXXoù?  (J-èv 

aÙTO^sipì  pcofj.afot  WvVL  13.  auToxeipioc  MCD,  H      StecpSeipav]  WvVL,  B 

6iécp5etpov  ^/i  a///'/  coi(i.,  HP 

di  dardi  e  fattisi  poi  loro  addosso  nel  disordine  in  cui  erano  e 
nel  trambusto  che  ne  seguiva,  li  uccidevano  corpo  a  corpo.  Sco- 
raggiati adunque  i  barbari  così  per  Y  avversa  fortuna  come  per 
gli  errori  commessi  nella  pugna,  non  sapean  più  come  combat- 
tere, né  come  in  battaglia  navale,  né  come  in  battaglia  di  terra, 
tenendosi  fermi  sui  ponti  ;  ma  smesso  il  pugnare  se  ne  stavano 
quatti  nel  periglio  abbandonandosi  alla  sorte.  Ne  avvenne  che 
con  gran  disordine  i  Goti  si  volsero  in  fuga  senza  pensare  al 
valore,  senza  pensare  a  dignitosa  ritirata  né  ad  altro  mezzo  di 
salvezza,  ma  i  più  rimasero  sparpagliati  ed  impigliati  in  mezzo 
alle  navi  nemiche.  Alcuni  di  loro  riuscirono  nascostamente  a 
salvarsi  con  undici  navi.  Tutti  gli  altri  vennero  in  potere  del 
nemici.  Molti  di  essi  i  Romani  uccisero  di  propria  mano; 
molti  fecer  perire  colandone  a  fondo  le  navi.     Dei  capitani,  In- 
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5x16 tvov  •  Ttov  5à  aipaxYjYwv  'IvBouX^  (asv  5^v  xaTt;  evSexa  vauol  5ta- 
Xad-wv  è^uye,  xòv  Sé  5y)  ^xepov  è^wyprjaav  Ta)|xarot.     xàTietia  ol  èv 
TaT(;  ev5exa  vaualv  ì(;  ttjv  yfjv  aTtopàvie^  xà  |ji£v  TcXoca  eòS-u?  sxauaav, 
(1)^  [a)]  Ó71Ò  xwv  7toX£|it(j()v  xaT^  X^P^^  ^ivwnoLi^  aùxol   Sa  Tie^'g  ì^  xò   • 
axpaxÓTre^ov  èxopL''ai)'T)aav,  S  xob^  èv  'Ayxwvc  ETcoXiópxet.     cppàaavxé?   5 
xe  aÙToT^  xà  ^ufXTieaóvxa  eù^-uwpòv  5'^v  abxoT*;  xrjv  àva)(a)pY]acv  èTioti^- 
aavxo,  xò  axpaxÓTieSov  xoc(;  TcoXefitot?  aT^oXcTcóvie^,  xal  5pó(X(p  xe  xal 
■O-opópfj)  TioXXfp  è?  Au^tfjiov  TcóXtv  eyY'^?  ^""^  O'J^av  àvl5pa|iov.    Ttópiatot 
5è  àcptxó[xevot  è(;  xòv  'Ayxcova  oò  tcoXXw  uaxepov  xó  xe  axpaxÓ7T;£5ov 
x6)V  TcoXsfJLttov  àvSpwv  ?pY]jjLOv  aipouac   xal   xà    èTiixVjSeta   xoT(;   èv  x(ì)    io 
cppoupto)  £axo[xfaavx£?  à7r£7iX£uaav  ivB-évSe.     xal  BaXepcavò?  |A£V  ìk\ 
B  585   TapivvY]^  è)(a)p7ja£V,  'Iwàvvrj?  Se  èg  SàXwva?  àv£aTp£4'£v.     oCòvf\  5ta- 
cp£póvxa)^  if]  {xà^Yj  xó  xe  cppóvY]|Jia  xal  xrjv  5uva[xcv  TwxcXa  xe  xal  Fóx^wv 
xaxIXuaev. 

I.  tXSoùcp    MCDmf,  H      '^orj'iòoò'K  JVv  Ff  (marg.)  L  1-2.  XaSwv  fV 

V  Vf  (marg.)  L  2.  toù<  6è  ò-h  irepou?  WvVj  (niarg.),  Reg.       xaì  eirsiTa  JV 

vVL       o\  om.  D  4.  'KzX,oi  IVv  Vf  (tnarg.)y  Reg.  5.  ^  /J^r  0  WvVL 

Ti  Toù?  Iv  à.  ì'KoXì.óoY.ayìH  f  (marg.)        eiroXtópxouv   IVvVL  6.  àvaxwpiocTi  D 

6-7.  iTTOtnaav  /F     iTrotraav  f  F  8.  iryi   D  9.  à-ywva  D  IO.  eprjAOv] 

Wv  V    w?  Ipru.o'*  ^/i  altri  codd,  e  le  edd.      atpouat  CWv  V   atpouCTiv  Dmf  (corr. 
in  marg,)       toò;  per  toT?  Wv  V  12.  eaàXwva?  D  15.  TouTTtXa  Wv  F 

re  ow.  W^z^  F 


dulfo  fuggi  di  nascosto  colle  undici  navi,  V  altro  fu  preso  vìvo 
dai  Romani.  Quelli  poi  che  eran  nelle  undici  navi,  giunti  a 
terra  tosto  le  bruciarono,  perchè  non  andassero  in  mano  dei 
nemici,  ed  essi  a  piedi  recaronsi  presso  V  esercito  che  stava  al- 
l' assedio  di  Ancona.  Colà  narraron  V  avvenuto  e  prestamente 
cogli  altri  sen  partirono  abbandonando  il  campo  ai  nemici,  e  di 
gran  corsa  tumultuariamente  recaronsi  alla  prossima  città  di 
Osimo.  I  Romani  giunti  poco  dopo  ad  Ancona  s' impadronirono 
del  campo  dei  nemici  rimasto  deserto,  e  forniti  di  vettovaglie 
quei  del  castello,  salparon  di  là.  Valeriano  recossi  a  Ravenna, 
Giovanni  tornossene  a  Salona.  Questa  battaglia  prostrcS  singo- 
larmente r  ardire  e  le  forze  di  Totila  e  dei  Goti. 


GUERRA    GOTICA,    LIB.   IIII,    24  183 

;«(r.     T7i;ò  5s  TÒv   aÒTÒv  y^pòvo'^  x^Se  T(i)|xaioc?   ev   Sr/eXia  xà  v  226 
TCpàyixaTa   zljz.     Ai^igioc,  [xàv   èv^lvSe   ^aatXeT  è?   Bu^àviiov   [JLexà-   p  634 

TU£|XTciOG  -^Xi^v,  'ApxapàvT]^  6£,  xoOxo  paaLXeT  SeSoyfJilvov,  Travxò^  ^p)(£ 
xoO  èv  StxeXca  Ta)[iaco)v  axpaxou.  S^  5)]  ^óx^^Ol)^  xoù?  èv  xoTi;  èxeivif) 
j  cppoupcoii;  àTioXeXetfApiévoi)?,  òX^youi;  xo(xc5f^  Svxa?,  TioXtopxwv,  |xà/^Y]  xe 
aùxwv  zohq  £TC£^:óvxa?  vtXYjaa^  è^  Tiaaàv  x£  ànopioc^  xwv  àvayxaiwv 
xaxaaxyjaà|X£V05  uax£pov  6{xoXoYca  ^ófXTiavxa?  £lX£V.  0!^  oE  Fóx-S-ol 
7i£picpopo''  x£  Y£Y£V7]pL£vot  xal  xoT(;  xaxà  xrjv  vau{xax.iav  5u[ATC£7ixwxóac 
7i£pcaXYoOvx£;  xòv  tcóX£|jiov  à7i£Yfv(jt)axov,  rj^Y]  SualXTCtSfi?  xò  ::apà7rav 
IO  yB'X&yri\iiyoi,  Xoyi^ò[ieyoi  xe  w?  àv  xw  Tiapóvxt  Syj  ab)^pa)$  -^aayjiJiévot 
xa)v  7roXe[Aca)v  xal  TiavxaTiaat  5i£cp'9'ap|X£VOc,  fjV  xii;  Twfiaiot?  poì^O-eca 
xal  xaxà  ^p<x'/b  hniyivr]Z(Xi,  xpÓTiq)  oòS£vl  àvxéxetv  aòxoT^  oùSà  xpóvou 
^OTtTjV  xLva  Exavol  eaovxa:,  y)  èm  xrji;  'IxaXca^  éaxTj^ecv.  oh  |xy]V  oòBs 
xaxà  Tcpeapecav  ScaTTpà^aa-B-ai  xt  ex  paatXéw?  èv  IXmSt  £?}(ov.     tzoX- 

1-2.  pwa.  rà  irpà-yp-.  etj^ev  Iv  at>ceXta  WvVf  (marg.)  L  3.  6eSo|i.£vov  D 
4.  Tou  h  ScxeXta  ow.  L  toù;]  MCWv  Vm;  otti,  gli  altri  coda,  e  le  edd.  zr, 
per  ToT;  D  5.  àwoXei  D  6.  lira^ióvTa?  DWv  7.  slXe  D  9.  irepiaX- 
)couvTS?  Wv  V      TOTrapàxav  MClVvttij (corr,)  IO.  Iv  ow.  Z.  II.  wavxà- 

waatv  W     pwfxatwv  MCDmf  (corr.  iti  marg.),  H         12.  aòroi;]  L  (corr.  da  -oò^) 
aÙTOÙ?  ^/i  altri  codd.  e  le  edd.  14.  irpea^eta  £)       IXirtSov  £) 

XXIIII.  In  quello  stesso  tempo,  ecco  a  che  ne  erano  le 
cose  dei  Romani  in  Sicilia.  Liberio,  chiamato  dall*  imperatore, 
erasi  di  là  recato  a  Bizanzio;  ed  Artabane  dietro  il  volere  impe- 
riale teneva  il  comando  di  tutto  V  esercito  romano  in  Sicilia. 
Questi,  assediati  i  Goti  che  rimanevano  in  quei  castelli  (ed  erano, 
invero,  assai  pochi),  quanti  fecer  sortite  vinse  in  battagha  e  ri- 
dottih  quindi  ad  estrema  penuria  di  vettovaglie,  tutti  li  prese  per 
capitolazione.  I  Goti,  sgomenti  per  tali  fatti  e  addolorati  per 
l'esito  della  battaglia  navale,  erano  mal  disposti  alla  guerra,  avendo 
già  afflitto  perduta  ogni  speranza;  e  riflettevano  che  ora  vergo- 
gnosamente battuti  come  erano,  e  rovinati  dai  nemici,  se  mai 
anche  il  più  piccolo  soccorso  venisse  ai  Romani,  essi  non  avreb- 
bero potuto  neppur  per  un  momento  tenervi  fronte  o  rimanere 
in  Italia.  E  neppur  con  una  ambasceria  aveano  speranza  di  con- 
chiudere qualche  accordo  coli'  imperatore,  poiché  già  più  volte 
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H  338  Xàxt(;  yàp  è;  aùiòv  npia^zK;  ó  Twr'Xa?  è-cuyx^ve  'kì\i'\>ol(;.  o'ì,  èTcel 
è$  O'-J^cv  Mo'jaitvtavfT)  paacXsT  "^XiS-ov,  àveSioa^av  [lèv  w^  x^^  'IxaXfa^ 
xà  [lèv  TrXsTaxa  xaxsXa^ov  Opàyyot,  f]  5à  XotTiyj  £pY]|xo;  àvS-pomwv  x(p 
7:oX£|X(j)   STcl   uXetaxov  yeyévYjxa'.,  StxeXca^    5s   xal   AaX|xaxca^,  aiTtep 

B  5J^6  àxpaLcpveT(;  er.  Stlfxecvav  [Aovat,  Ta)[ia^'o'.^  è^iaiavxac  Fóx^oc,  oaajxo'j^  5 
xe  xal  cpópou;  ÒKÌp  x^;  ipY^ixou  àTcocpspscv  ójjLoXoYoOatv  àvà  Ttav  exo^ 
xal  5u[i[xa/;/^a£tv  ècp'  ou;  àv  ^aacXeb;  poóXoLxo  xal  x^XXa  xaxTjXOot 
aùx(p  eaeaO'at.  àXXà  ^aacXsb;  (là-O'yjacv  oùSejjicav  xwv  X£yo|X£vcov  tzqioù- 
[AEVO^  xob^  7rp£ap£t?  ócTiavxa^  àTrETrépLTTsxo,  Tipò^  xò  Fóx^wv  Svo[ia 
XaXeTrù)^  ^X^^?  3cp5Y]v  x£  aùxou^  x^?  Twpiacwv  àp^rj;  è^fiXàaac  5ca-  io 
voou[i£vo^.     xaOxa  [jiàv  ouv  xYjSe  ^uvTjvlx'S'ir]  y^véa^'aL. 

BEuSc'pEpxog  hi,  6  Opayywv  àpyrffoc,,  oò  uoXX'o  EjjiTipoaO-Ev  è^  àv- 
'8'pw7ia)v  fjcpàvcaxo  vóaq),  Acyoupia^  X£  x^p'-a  axxa  xal  "AXmiq  Kouxfa^ 
xal  Bevsxcwv  xà  TioXXà  oò6evl  Xóyq)  è^  àTiaywyyjv  cpópou  utcoxeXy]  Ttoty]- 

1.  TouTTiXa?  JVvV  TOUTtXXa;  Z,  lirsì  om.  WvVL;  in  p  areni,  f  2.  ^a- 
(itXe~  om.  D  3.  iroXXà  ^gr  irXeioTa  WvVf(marg.),  Reg.  5.  eri  ow.  ^t/ 
l^taravro   WvVL  6.  Sé  ^t?r  xe   Wv  V       àTTocpspecv]  WvVf(marg.),  Reg, 

àTTocpspsdSat  a/i  a/fr/  coii.  g  Zt^  edd.         7.  auap..  /"^i»  FL       oc;  per  oii;  Z,     PaaiXeù? 
om.  f  (agg.  in  marg.)       rà  àXXa  WvV  9.  tòv  ^tjr  tò  Wv  io.  auro 

WvVL       l^eXàaai  TF         12.  PaaiXsù;  ^^r  àpx.-  f  (marg.),  Reg.  13.  axouTta; 

MCDmf  (coir,  in  marg.),  H  14.  Xo-j-w]  i  codd.     ttovo)  /d  ^itL 

avea  Totila  a  lui  spediti  legati,  e  questi  venuti  al  cospetto  di 
Giustiniano  imperatore  aveangli  rappresentato  come  T  Italia  fosse 
per  la  più  gran  parte  in  mano  dei  Franchi  ed  il  resto  fosse  quasi 
tutto  reso  deserto  dalla  guerra  ;  che  la  Sicilia  e  la  Dalmazia,  sole 
rimaste  tuttora  in  buono  stato,  cederebbero  i  Goti  ai  Romani  ;  pel 
rimanente  deserto  promettevano  pagare  annuo  tributo  ed  imposta 
e  che  sarebbero  alleati  dell'  imperatore  contro  qualsivoglia  a  lui 
piacesse  e  del  resto  a  lui  sottoposti.  iMa  T  imperatore  senza  ba- 
dare alcunamente  a  quel  che  dicevano  avea  rimandato  tutti  i  le- 
gati, avendo  in  odio  il  nome  dei  Goti  e  proponendosi  di  scac- 
ciarli affitto  dall'  impero  romano.  Tanto  adunque  avveniva  colà. 
Teodiberto,  re  dei  Franchi,  era  poco  prima  morto  di  malattia 
dopo  essersi  senza  alcuna  ragione  resi  tributari  alcuni  paesi  della 
Liguria  e  le  Alpi  Cozic   e  gran   parto  della  Venezia.     Imperoc- 
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aà[X£vo?.  TY]V  yàp  àaxoXfav  xwv  [JLa/^G[X£va)v  olvuziixy  01  Opàyyoi  sùxaLpLav 
TC£7T;ocy](X£VOL  TOT?  Ixec'vcov  TC£p:{jia)(y)TOL?  aùxol  àxcvoóvwc  etiXoótouv.  xal 
rÓT'O'o:^  |ji£V  TcoXcajjLaxa  òX^ya  èv  Bsvsuat^  Sclfietvs,  xà  x£  sTicS-aXaa-  p  635 
acota  y^topia  Ttopia^o:?.  xà  5à  aXXa  òno'/eipiof.  a^iacv  aTcavxa  ttetcocyjvxo 
5  ^pàyyoc.  Ttopiaiwv  x£  xal  Fóx^wv  7t;óX£[jlov  xóv5£  fjTcIp  (xoc  dpyjxat 
Ttpò^  àXXyjXou;  5cacp£póvxa)v  xal  7ioX£[aiou(;  oò  Suvafxlvwv  èrrtxxaaO'ac 
xatvob(;,  Tòxd'Oi  X£  xal  Opxyyoc  £(;  Xóyou?  àXkrikoK;  ^uv'aat,  xal  5^- 
véxecxo,  [jlIxP^  [J--'^'  «v  FóxO-ol  Tcpò?  TcDjjLacou?  xòv  7róX£{xov  ScacpIpotEv, 
lyovxaq  éxaxlpou?  a)V7i£p  ì-^ivovzo  £Yxpax£T?  "^au^^  pL£V£tv,  (XYjSév  xe 
IO  Q'^cat  Tipò^  àXXriXouc,  TioXéjjiiov  etvac.  yjv  5é  yfi  paaiXéw?  tioxs  'louaxt-  b  587 
vtavou  TCEpcéGEa-^-at  TcoxcXav  xw  7ioX£|jl(j)  ^i){Jipat7],  xY]Vtxà5£  Fóx^O-oi);  xs 
xal  Opxyyoi);  Scotxviaaatì'ac  xaOxa,  otty]  av  5uvOLa£tv  éxaxépoc?  ^ox*^. 
àXXà  xauxa  [xàv  x'55£  ^uvéxEtxo.     xyjv  Se  BeuBtpipxou  àp)(TjV  òteSé^axo 

I.  otjciav  D      tÒTcopla.^  f  (marg.)  L         2.  Ixeivw  j^     I >c e Ivri  Z,  fcorr.)       irept- 
[AaxiToi;    MCDmf  (corr.)  3.  -^otSoi  D      -yó"^^^^^  -^        Psvcxioi?    WvVL 

TÓ.  Ts]  ^f  TL  TOC  Te  -yàp  MCDmf,  HP  Tà  u,èv  -yàp  5  4.  ''Pwu.atot?] 
Wv  V  ptùij.ouoi  gli  altri  codd.  e  le  edd.  TreTrotvivTo]  B  ìreiroir^Tai  i  codd.,  HP 
5.  Twv  yoT^.  ÌVvVL  9.  ey^ovTa?]   f  codd.;      om.  U  edd.        wvirep  l-yévovTo] 

JV  (l-^ésezo)  V  Vf(marg.),  Reg.  wv  Trep'.e-j-EvovTO  o-Z/  altri  codd.  e  U  edd.  fau^in  W 
lO-ii.  Le  parole  7roX£(j-tov  -  ""louaTivtavou  om.  J (a^g.  in  marg.)  11.  TouTTtXav 

Wv  V    TOUTiXXav  L       ouaPaiin  WvVL  12.  auvotasiv  WvV      ^rj^triaii'*  (sic)  L 

òoy.eX  W  (corr.)  vVL  13.  SeuSe^sprou  WvVL 

che  i  Franchi,  traendo  partito  dalla  occupazione  in  cui  trova- 
vansi  impegnati  i  belligeranti,  eransi  senza  periglio  alcuno  arric- 
chiti di  ciò  per  cui  coloro  guerreggiavano.  Nella  Venezia  sol 
poche  cittaduzze  rimanevano  ai  Goti,  e  i  luoghi  marittimi  ai  Ro- 
mani ;  tutto  il  resto  se  lo  erano  assoggettato  i  Franchi.  Mentre 
i  Romani  ed  i  Goti  combattevano  fra  di  loro  questa  guerra,  sic- 
come io  narrai,  e  non  potevano  attirarsi  quindi  nuovi  nemici,  i 
Goti  ed  i  Franchi  vennero  a  trattative,  e  fu  convenuto  che  finché 
i  Goti  fossero  in  guerra  coi  Romani,  gli  uni  e  gli  altri  rimanessero 
tranquillamente  in  possesso  di  quanto  aveano  acquistato,  ne  si  ve- 
nisse ad  inimicizia  fra  di  loro.  Se  poi  Totila  vincesse  in  guerra 
Giustiniano  imperatore,  allora  i  Goti  ed  i  Franchi  porrebbero  le 
cose  in  queir  assetto  che  meglio  agli  uni  ed  agli  altri  paresse 
convenire.     Tale  era  il  convenuto.     A  Teodiberto  successe  nel 
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9eu5''paX5o;  ò  tzolìz.  paatXeu^  xe  'louaxtvtavò^  Aeóvciov,  tòv  'A-S-a- 
vaaiGu  Y^I-'-Pp^v,  àvopa  ex  ^o\}Xf^q,  TrpsapeuiYjV  Tiap'  aùiòv  lm\v\)zv  è^ 
TE  ó|Jiaty^[jLcav  7iapaxaX(T)v  èm.  TwicXav  xe  xal  róx9ou;  xal  y^wp^iov 
èxaxfjvat  xwv  ini  xyj^  'IxaXta^  a:xou[i£Vo;,  wvTcep  SzuoC^zpioq  im^T.- 
xeuaat  otà  aTrou^yj^  laye.  5 

Aeóvxto^  Se,  èTcecByj  Tcapà  Òeuoi'PaXSov  àcfixexo,  IXe^ev  wSe  «  "law? 
«  [lev  xc  xal  3iXXoiq  Tiapà  xà^  èX7T:c5a^  xtal  xexuyyjxévac  ^uvÌ7teaev,  èixoTov 
V  227  «  hi  Ttofiacoc^  xavuv  Tcpò^  ufiwv  y^Y^^^'^"^^  ^^^^P'>']?  oùSevl  oc(.iac  ^uve- 
«  veyO-rjvat  Tioxe  xwv  Tcàvxwv  àv9'pw7ia)v.  paacXeb^  [xèv  y<^-P  'louaxt- 
«  viavG^  où  Tipóxepov  xaxiaiY]  £^  TióXejiov  xóvoe,  oùSè  Fóx-^-ou;  TioXe-  io 
«  {iyja£''a)v  l'^orìkoq  yeyovev,  eco?  aOxfp  <[>pàYYOt  ^ikiac,  xe  xal  ^u|iji-a)(ta? 
«  òvó[xaxL  )(py|{jiaxa  [jLey^Xa  x£xo{xca{xévoi  ttjV  à^((àYlocy  ^^XXy'^^eaO'at 
«  wptoXóyrjaav.     o'i  oè  oùy  6t:(j()(;  xc  5pav  xwv  (i)(xoXoYY][iéva)V  r^j^twaav, 

I.  SreuSiPapTO?  L         2.  et?  P         2-3.  wore  /)er  I?  ts  Dmf  (corr.)         3.  tout- 
TtXav   IVv  V      TouTiXXav  Z,  4-5.  ÈTrtPaTSuoat]   WvVL,  B,  e  Snida  s.  V. 

ÌT7i^rrici.t.     ÌTtiaxpoLTtùaa^  MCDtnf,  H     où  Ssov  livtPaTSUoa?  P  5.  6ià  ottouStj;] 

IVvVL,  B,  Snida      Iv  oirovoaT?   MCDmf  (corr.  in  marg.),  HP  7.  u.s 

JV  (corr.)  Tot  pt;r  ti  MCDVmj  àXXo  MCmf  (corr.  in  marg.),  H  aXktù  D 
^u>»siraioev  D  8-9.  ^uvyivsj^St)  irtóiroxe   tcov  xàvr.   i^Ft'  V     ^uvifivsx,S5iri  -TrcÓTroTS 

TTÓL-^T.  f  (tnarg.),   Reg.  11.  aÙTÌ  Z,       ts  xac  ^uau..  oin.  L  12.  xe>co(ju.t(iu,s- 

vot   ÌV  13.   ò{ji.oXo'YOU|xeNa)v   JT     ó'J.oXo'YrfJi.evwv  v 

regno  il  figlio  Teodibaldo,  e  T  imperatore  Giustiniano  mandò  a 
lui,  come  legato,  Leonzio,  senatore  e  genero  di  Atanasio,  invi- 
tandolo ad  allearsi  con  lui  contro  Totila  ^d  i  Goti,  e  pregandolo 
ad  uscire  da  quei  paesi  d*  Italia  che  Teodiberto  senza  diritto 
avea  voluto  occupare. 

Giunto  Leonzio  presso  Teodibaldo,  gli  parlò  cosi  :  «  Anche 
«  ad  altri  certamente  può  darsi  sia  avvenuta  tal  cosa  che  men  si 
((  aspettavamo;  quanto  però  per  parte  vostra  ora  successe  ai  Ro- 
«  mani  non  credo  sia  mai  avvenuto  ad  alcuno.  Poiché  T  impera- 
«  tore  Giustiniano  non  si  mise  in  questa  guerra,  né  manifestò  1*  in- 
«  tenzione  di  combattere  i  Goti  senza  prima  aver  avuto  dai  Franchi, 
«  con  donativo  di  molto  danaro,  la  promessa  che  come  amici  ed 
«  alleati  si  associerebbero  con  lui  all'  impresa.  Essi  invece  non 
«  solo  delle  promesse  non  mantenner  nulla,  ma   commisero  tali 
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«  àXXà  xal  Tipoayjocx'/jxaac  Twjxatou^  Tocauxa  ota  oùS'  (3jv  t'.^  uTiOTiTsOaai 
«  ^'JcScov  ea/^ev.  ò  yàp  irar/jp  ó  aò^  ©euSipspTOi;  y/op(xq  èTT'.paieuaat 
«  ÒTiéaiy],  o05àv  aòio)  Trpoayjxov,  y^aicep  paatXeu;  tcÓvw  t£  tioXXo)  xal 
«  xtvouvoc^  TToXépiou,  xal  laOia  Opàyywv  kxiiooùjv  caxajjiévtóv,  X'jptG?  b  5 ss 
5  «  yeyovs.  BcÓTiep  lavOv  èq  ò\i5t(;  7]x(i),  où/^  otto);  {jL£|JL'];o[Jiac  tj  acxt'/.aopLa:, 
«  àXX'  atxTjaófxevó;  xe  xal  Ttocpa'.vlawv  oaa  ^uvobscv  òptlv  aùxoT^  {xéXXe:. 
«  Xéyco  oè,  otcw^  (^epacóxaxa  (xàv  Staaw^y^xe  xtjv  67iscp)(ouaav  6{x!v 
«  eÙTcpa^tav,  ^uyxwp'/jarjxe  5à  Ta)|Jta''o:5  e/^eiv  xà  aùxwv  l'5ta.  xob^  yàp 
«  5óva{itv  TC£pc|3£,8X7j[xévoi)^  (jieyàXYjv  xal  Ppa/^swv  xtvwv  oò)(_  òaca  xxyjac? 
IO  ft  àcpatpeTa^-a:  TioXXàxtg  xà  Tiapóvxa  auxoT^  ex  TiaXatoO  àyaM  l'axuaev, 
«  ItusI  xò  £u5at{jiov  X''T)  àÒLxo)  èg  xaòxò  ^^vivac  oòh(X\xfi  elw-O-e.  xal 
«  [JLTjv  xal  OTiwg  "i^filv  xòv  Tipòg  TwxcXav  ^uvScevéyxYjxe  TxóXefjLOv,  xr]V 
«  xoO  Tiaxpò^  uTioxeXoOvxe^  ò[xoXoycav.     xoOxo  yàp  àv  tz^ìtzov  yvvjaLot? 

I.  wpooTixi^jiaai   D       6'  ^gf  où6*  D  3.  ts   ow.   WvVL;   in  parent,  f 

5.  ysyovsv  D  uu-à;]  CWvV  r(xà?  a//  a//n  coii.  g  /e;  é^^i.  p,£(x(j;o)|ji.at  L 
acTtàaa)u.at   ^X'  FL  6.   auvoiaetv  D  7.   PsjSacoTaTTiv    ^Z,       Siaaoó^YiTO  D 

8.  ou-^^wp.  /^Ft'  V L  p(i)|j.atou;  /Fx/  F  io.  àcpaipvia^at  /^F  ex  iraXatou  àya^à] 
WvVL  ('àyaSou^;     om.  o^/i  aZ/n  coàd.  e  le  edd.  11.  sìiSoaov   ^       Taùròv 

WvVL       elwSev   /^F  12.  TOUTTt'Xav   WvV     TOUTiXXav   L  13.   óu.(3XoyiaN 

UTTOTeX.  /  (marg.)  L 

«  torti  verso  i  Romani  quali  niun  potrebbe  neppure  immaginare. 
«  Poiché  il  padre  tuo  Teodiberto  non  esitò  ad  appropriarsi  contro 
«  ogni  diritto  un  paese  dei  quale  l' imperatore  con  grandi  tra- 
ce vagli  e  perigli  di  guerra,  ne'  quali  i  Franchi  si  teneano  in  di- 
ce sparte,  erasi  reso  padrone.  Pertanto  ora  io  vengo  a  voi,  non 
«  a  muovervi  rimproveri  o  accuse,  ma  per  chiedervi  e  consigliarvi 
«  quanto  a  voi  stessi  dovrà  giovare  ;  voglio  dire,  perchè  voi  sicu- 
«  ramente  serbiate  la  presente  vostra  prosperità  e  lasciate  che  i 
«  Romani  si  abbiano  quel  che  è  loro.  Poiché  a  coloro  che 
«  posseggono  grande  potenza  V  ingiusto  possedimento,  anche  di 
«  piccola  cosa,  bastò  spesso  a  privarli  di  beni  da  gran  tempo  go- 
(f  duti.  Che  invero  prosperità  ed  iniquità  mai  non  sogliono 
«  andare  uniti.  Inoltre  chiedo  che  voi,  compiendo  la  promessa 
«  del  padre  tuo,  vi  uniate  a  noi  nella  guerra  contro  Totila,  poiché 
«  questo  ben  si  addice  sopratutto  a  figli   genuini  correggere  gli 
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«  TZOLial  TcàvKov  [iàXcaia,  Ì7ravop8"OOv  |i£V,  si  zi  zoXc,  Y£iva[i£votc;  i^jjtap- 

«  xy^ad-a:  ^'^[ipaivsc,  TrepcaisXXecv   oè   xal  xpaxuvsaO-ac  oaa  òr]  aOior(; 

«  àpiaxa  eZpYaaxac.     ìttsI  xal  xtov  àvil-pfÓTicov  xauxa  c'.a'^pspóvxo);  ebvwxà 

«  xof$  5^V£xa)xàxot;  àv  eTy),  ctco)^  Syj  aùxwv  xà  |jl£V  xcov  £7itxrjoeu[Aàxtov 

«  apiaxa  oc  holIòbc,  ^yjXoIev,  £2  oi  xc  aùxoT;  obx  òp^-w^  TC£Tupaxxat,  jiv]    5 

p  636    «  671'  àXXoi)  xou  xò  xocouxov  tj  ukò  xwv  Tcafowv  àjji£tvov  ea£aO'ac.    xat'xot 

H  359    «  ^XP'^i^'^  ^\^^^  àyliiTOuc,   Tw|jLa''ot^   tcóXejiov  xovoe  ^uvàpaaS'ac.     Tcpo^ 

«  róxi^ou;  Y^P  '^iì^^'^  ^  aYwv  saxtv,  oì  xò  è^  àpyjiq,  è^il-po''  x£  xal  SXo)^ 

((  ccTuiaxo:  yt^(òvcx.oi  OpaYYOt?,  àaTiovoà  xe  aùxol;  %al  àxv'puxxa  tuoX£- 

B  589    «  p,ouvx£c;  xòv  ócTcavxa  alma.      di  5)]  vuv  (ièv  5é£C  xo)    £§  fjfJiwv  oùx    io 

«  ccTia^io'jat  xoXaxtxol  kq   6[ia^   eivat  *  d  61  Tioxe  i?j{X(I)V  àTi:aXXaY£Ì£V, 

«  oux  e?  jxaxpàv  XYjV  èq  (ì^póc^youq  èvSei^ovxac  y^^^I^''^^^-     TcovYjpol  Y^p 

«  àvO-pwTiot  xòv  aòxcòv  xpÓTCov  à|jiecp£cv  [xèv  oòx  £uxu)(_oijvx£(;,  où  Tipàa- 

«  aovx£?  xaxw?  ouvavxa:,  aTioxpuTixetv  5È  aùxòv  ex  xou  èm  7:X£Taxov 

I.  Ttóv  xàvTwv    /^L        -j'evaasvot?   corr.  ^a  'yivaasvot;   /'F     "Yivoy-evot?  vVL 
1-2.  Yiy.apTSiaSai  MCDnif  (corr.)  3.  t(ov  om.   /^L  4.  auver.   fVv  V L 

4-5.  Léj  paroh  rà  o.h  -  ^Tn^ouv  ow.  ^F"  (j^jor^/o  r^/  lacuna)  5.  u-sv  y^^r  ixtì  IF 

6.  Tou  0;;/.  /^FL  7.  àXrxTOu;  ^      ^uvàpsaSai  D         8.  0  per  01  jD  io.  iràvTa 

WvVj(marg,)L  1 1 .  )(.o\ot.y.oi  D      uatov  Z)  12.  Sei^ovTat  L  i3.aÙTÒvD 

)taì  /7dr  oò   /^x;  F/  (marg.)  L 

«  errori  che  possono  aver  commesso  i  genitori,  confermare  in- 
«  vece  e  sancire  quanto  da  essi  fu  fatto  di  buono.  Ed  invero 
«  quanti  uomini  abbiano  senno,  questo  sopratutto  debbon  desi- 
«  derare,  che  i  figH  siano  imitatori  degli  atti  loro  più  belH,  e  se 
«  alcunché  di  men  retto  essi  operarono,  non  da  altri  che  dai  figli 
«  loro  questo  venga  emendato.  Che  anzi  voi  avreste  dovuto  unirvi 
«  coi  Romani  in  questa  guerra  anche  senza  esservi  invitati;  poiché 
«  trattasi  di  una  guerra  contro  i  Goti  che  già  da  tempo  furon 
«  nemici  e  mancatori  di  fede  verso  i  Franchi,  flicendo  lor  guerra 
«  costante  senza  tregua  nò  ragione.  Oggi,  invero,  pel  timore 
«  che  hanno  di  noi,  non  isdegnano  accarezzarvi,  ma  se  un  giorno 
«di  noi  si  sbarazzino,  non  tarderanno  a  mostrar  l'animo  loro 
«verso  i  Franchi;  che  gli  uomini  perversi  non  cambian  di  natura 
«  né  nella  prospera  né  nell'  avversa  fortuna,  benché  nelle  avversità 
«  sogliano  dissimularla,  particolarmente  se  abbian   bisogno  degli 
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«  Tfj^  X9^^^^  aÙTOi)^  ^UYxaXuTTxetv  àvayxa^oóay]^  ttjv  [xoy^^yjpcav.     a)V 
«  èvO'i)(X7jO'£VT£^  àvaveoOxe  |X£V  ty]V  I?  paatXéa  cpcXtav,  dtxuveaO-e  Se  toù$ 
«  àva)^£V  u|jlTv  5ua|JL£V£l^  6uvà{jL£t  T'(j  Tiàair]  » . 
5  A£Óvxto;  [ji£V  xoaaOxa  £r7i£.     6£uotpaX5o^  Sa  à(xeLp£xac  a)5£  «  Sufx- 

((  [ià)(oi)^  ^£V  ItiI  FóxO-od;  ^[Jia;  oùx  òpO-w^  oòhk  xà  5cxa:a  tio'.oOvx£? 
((  xaX£lx£.  cpcXo:  yàp  fj[xcv  xavOv  róxi^oi  xuyxàvouacv  ovxe?.  £?  hi 
«  àpé^acot  Opàyyot  è?  aòxobc  £^£7,  oòSè  u(xTv  Tìoxe  Tiiaxol  laovxat. 
«  YVwpLT]  yàp  aTia^  [xo)(_'97]pà  i^  xobi;  (pc'Xou^  ocp^£raa  èxxpsTOa^at  xfj^ 
IO  «  Stxacag  òSoO  è^  àel  7i£cpi)X£V.  wv  {xévxoc  è7i£[ivr^a^'irjX£  )(^a)pLa)V  £V£xa, 
«  xoaaOxa  lpoupi£V,  d)?  6  Txaxrjp  ó  ì\ib<;  ©suSc^Epxo?  ouxe  pcaGaa-S-ac  Tzth- 
«  Tcox£  xcov  ò[xópo)v  xcvà  èv  oTZOuhri  laytw  oìixe  xxrjjxaatv  àXXoxpcoc^ 
«  èTic7i;y]§àv.  x£X[XY|p'.ov  ^é  •  oò  yàp  eijic  TcXouaco^.  oò  xoivuv  oòSà  xà 
(c  )(_(i)p:a  xaOxa  Ta)|Jtacoc;  à<^£Xó|X£vo?,  àXXà  Twxi'Xa  l)^ovxo5  YjSr]  aòxà 

I.  6l(ó»a<Tt  DW  (corr.)       >Jn  f  2.  ouyxaX.   ìVvVL       àvay>ca^ou<Ta<;  D 

3.  àvavsourat   W  (corr.)  V  V  (id.)       àauNeaSat  D  fF  5.  eiirev   Wv  V       TwSe 

Snida   s.  v.  ©suoiPaXSo;  ma  wSs  5.  z/.  àaeiPea^at  5-6.  auu,u,àxou(;  ìVvVL 

6.  ^ÓTSot?  D  7.  5à]  JFz»  Vj(marg.)  vari  Herwer  den  (ò^)  ;  om.  gli  altri  codd. 
eleedd.  8.  7:|mv  D  io.  I?  om.  WvV  lirstAvióp.inciSJe  D  11.  ó  s;>.ò?]  ^i'  F 
f  (marg.),  Reg.  oùaò?  ^//  a/^-f  codd.  e  le  edd.  1 1-12.  oute  -  outs]  5  où6è  -  oùSè 
i  codi/.,  if  P  1 1.  ^tàCeaSai  /^i^  F  II-I2.  irwTroTe  CD mf  (corr.)  irore  ^Fi'  F 
12.  àXuxptot;   ^  14.  àc{)g)C(i)^evo5  fjfc)   /^        TOUTTtXa  WvV       xourtXXa  L 

«altri,  costretti  allora  dalla  necessità  a  coprire  T animo  malvagio. 
«  A  ciò  riflettendo  vogliate  rinnovar  T  amicizia  coir  imperatore 
«e  volger  ogni  vostro  potere  contro  gli  antichi  vostri  nemici». 
Tanto  disse  Leonzio.  A  lui  Teodibaldo  rispose  cosi:  «Non 
«  è  né  giusto,  nò  di  buon  diritto,  che  voi  e'  invitiate  ad  alleanza 
«  contro  i  Goti,  i  quali  oggi  sono  nostri  amici  ;  che  se  i  Franchi 
«  ad  essi  mancasser  di  fede,  neppur  verso  di  voi  potrebbero  averne. 
«  Poiché  chi  una  volta  si  mostra  malvagio  verso  gli  amici,  sempre 
«  procederà  lontano  dalla  diritta  via.  Quanto  ai  paesi  da  voi  ricor- 
«  dati,  questo  vi  diremo,  che  il  padre  mio  Teodiberto  non  pensò 
«  mai  a  far  violenza  ai  vicini,  né  ad  impadronirsi  degli  averi  altrui, 
«  e  la  prova,  eccola  :  io  non  son  ricco.  Quei  paesi  adunque  egli 
«  occupò  non  già  carpendoli  ai  Romani,  ma  avutili  per  dichiarata 
«  cessione  da  Totila,  che  già  ne  era  in  possesso;  e  di  questo  Tim- 
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«  xal  otappYj5y]V  èvot^óvxo;  xataXaprov  ea)(£V,  ècp'  (o  i)(_pY]V  (xàXtaia  pa- 
ce GiXéoL  'louaicvcavòv  5uvrjO£ai)'ac  <l>p-JcYYOC(;.  è  yàp  loù?  xt  àcp£Xo[X£VOD(; 
B  500  «  Twv  aÙTOL)  xTYjiAaiwv  toitov,  u'^'éir'pwv  TLVò)v  pcaai^Évxa^  òptov,  eLxóxo)^ 
«  av  x^ipoi^  xTjv  5txir]V  èzxsxcxsvat  òpi^u)^  xal  S'.xatw^  xob^  aùxòv  fjOtxY]- 
«  xóxa;  o:c[jievo?,  y)v  [iy]  èg  xohc,  ptaa^jilvoi)^  cpO-ovepòi;  yi^rizoLi,  imi  5 
((  x:T)  TTpoaTiOLScaiVat  xà  xwv  £)(i)'pcov  5'.xaLcó(xaxa,  èg  cpiVóvov  (he,  xà  TToXXà 
«  TTEpciaxaaO-ai  £:a)i)'aacv  àvS-pwTioL  Stxaaxali;  jxévxoc  £7rtxp£TC£tv  olot 
«  x£  iajJiàv  xr]v  7i£pl  xouxcov  ocayvwacv.  coaxe  £l'  xt  ^Viìì\i(xìo\jc,  àcpeXsaO-at 
«  xòv  Tiaxépa  xòv  ijxòv  cpav£pòv  yévyjxat,  xouxo  i^fjià^  àTioxtvvóvac  |ieX- 
«  XV^ast  où5£|jLta  £7ràvaYX£(;  £tY].  UTilp  x£  xo'jxwv  npio^eic,  ì^  Bu^àv-  io 
«  xtov  axaXy^aovxat  Tiap'  i^jxwv  oO  TxoXXfo  i)ax£pov  » .  xoaaOxa  elnòv  xóv 
x£  A£Óviiov  à7T;e7:£[x^baxo  xal  7ip£ap£uxr|V  A£i)5ap5ov,  dcv5pa  Opàyyov, 
xéxapxov  aòxòv  Tiapà  paatXIa  'louaxcvtavòv  £ax£cX£.  xal  oi  [jlèv  è$  Bu- 
^àvxtov  à9Cxó[jL£vo:  eiipaaaov  o5  £V£xa  fiXd-ow. 

I.  xal  om.  MCDnif  (a^g.  in  marg.)  StapiS-inv  svSiSovtw;  D  x.p^v  IV vV 
f(marg.)f  Reg,  2.  auvinS.  IVvVL  b.(jji\tjì[j..  D  4.  x°''?s'''  ^  aÙTwv  WvV 
5.  cpSovepòs]  WvVL  aÙTÒ;  cp^ov.  a//  a//;-/  fo^tf.  tJ  /t^  edd.  swst]  WvV f  (marg.), 
Reg.  irci  gli  altri  codi,  e  h  edd.  6  tò  JVv  Vf  (marg.),  Reg.  xpò;  iroi^aSai  JF 
s?]  ^t'  V     oU  h  gli  altri  codd.  e  le  edd.       cpSyopo^;  D  7.  otov-rac  p^r  eiwSaaiv 

WvV      yàp  /)er  u.s>)Tot  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  8.  toutwv]  WvV 

f  (marg.),  Reg.     toutoo  gli  altri  codd.  e  le  edd  9.  'jjAà?  MCmf,  H        9-10.  |X8- 

XViaet  MCDmj  (corr.)  io.  èTCàva-yxai?  TF  13.  irapà  om.  D       ^aaiXeì 

louartvtavfo  D  14.  sirpaaov  /F       ou  ow.   /^z/  V 

«  paratore  Giustiniano  avrebbe  dovuto  congratularsi  coi  Franchi; 
«  poiché  colui  che  vede  i  propri  spogHatori  spoghati  da  altri  ben 
«  deve  goderne,  pensando  che  chi  lo  offese  fu  cosi  meritamente 
«  punito,  a  meno  che  egli  non  porti  invidia  agli  esecutori  di  tal 
«violenza;  poiché  l'assumersi  i  diritti  dei  nemici  suol  essere  so- 
«  vente  cagion  d' invidia  fra  gU  uomini.  Del  resto  ben  possiamo 
«  rimettere  a  giudici  il  sentenzinre  intorno  a  tali  cose;  che  se  risulti 
((  che  mio  padre  abbia  tolto  qualcosa  ai  Romani,  senza  indugio 
«  debba  quella  di  necessità  esser  da  noi  restituita.  Ma  per  questo 
«  saran  da  noi  fra  non  molto  spediti  legati  a  Bizanzio  ».  Detto  ciò, 
rimandò  Leonzio,  e  spedi  il  franco  Leudardo  con  altri  tre  in  am- 
basceria presso  Giustiniano  imperatore.  Coloro,  giunti  a  Bizanzio, 
compierono  il  mandato  per  cui  eran  venuti. 
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TwTcXa^  hi  VY^aou;  xà^  Al^óy]  Tcpoayjzouoa<;  xaxaXapeTv  Btà  a7UOuofj(;  v  228 
slyt.      axóXov  ouv  aùxcxa  vtjwv  àyscpa^  xal  axpàxeufjia  xouxoc^  £v8"£- 
|xevo^  à^tó)(p£(OV  £?  T£  KoupacxTjV  xal  I^apSà)  axéXX£L     o[  hk  xà  [Jtàv 
Tcpwxa  £(;  KoupatxyjV  àTiOTrX£i)aavx£(;,  oòosvò?  aòxoTg  à[jii)vo{Ji£Voo,   xy]V  p  637 
5   VTJaov  ^0^(0^,  |i£xà  Se  xal  Sapòw   xaxéXapov.     à|Jicpa)  oà  xà  vy^ao)  ò 
TcoxtXa?  u7iox£X£r(;  I;  aTtaYwyriv  cpópou  TU£Tcocy]xaL    OTisp  'Ia)àvvr](;  [xa^wv, 
S^  xoO  £V  ALp'jiTj  T(jL)[jiaicov  axpaxoO  rjp)(_£,  aióXov  x£  vrjwv  xal  axpaxcwxtov 
TiXyj'S'O^  è;  SapSòj  £7i£{jLd)£v.     oim^  imibr]  Kapvà)v£a)^  7i;óX£a)^  àY)(Laxa  b  591 
l'xovxo,   £vaxpax07is5£uaà|jL£VCC   £<;   TcoXtopxcav  xa-S-caxaaB-ai  ScsvooOvxo. 
IO   X£t)(0|jLay^£cv  yàp  oòx  coovxo  oloc  X£  eCvat,  £7i£l  Fóx^-oi  èvxaOO-a  cpoXaxxi^- 
ptov  8:apx£^  £ry^ov.     èTiscBy]  Ss  xajxa  ol  ^àp^apoc  eyvwaav,  £ti£^£X^óvx£(; 
£X  xrj^  ixóX£W^  xal  xoT;  noXB\iioic,  è^aTttvaiw;  £7rc7T:£GÓvx£g  xp£(JjàjX£Vo: 
xe  aòxob^  oOSevI  Tcovtp  tioXXouì;  £xx£tvav.     ol  oè  XotTiol  cp£6Y0vx£^,  èv 
|JL£v  x(p  Tiapauxcxa  è^  xà^  vaOg  6:£aa)0"y]aav,  òX^yq)  Se  uaxspov  £vtì'£v6£ 

I.  TOUTTiXa;    Wv  V     ToutiXXa?  L        Xu|3ut  Z)  1-3.  ZtJ  parole  At^uy) - 

ars'XXst  ow.  W  (segno  dì  lacuna);  in  parent.  f  2.  toutw  T  3.  xoucrixviv  F 
4.  à^auvoaó'voi?  Z)  5.  TE  /it-T  f/  secondo  6è  WvV  tà?  vjqctou?  MCmf(corr.  in 
maro;.)  L     xà?  vvicaou;  D  6.  TOurriXa;   fFt'  f'^       Iv  H ;    otn.  D        àxa-^iòv  /^ 

8.  èv  MCDWvnij  Dopo  Sapòw  soìi  ripetute  in  D  le  parole  da  jca-téXa^ov, 
àtxcpo)  fr.  jj  in  poi.  yjx^^i^óXttùc,  W  xapàXeo)?  f(marg.),  Reg.  9.  yixovto  WvV 
IO.  oovTo  £)     olóv  lVvf(marg.),  Reg. 

Totila  proponendosi  di  occupare  le  isole  attinenti  all'Africa, 
radunata  una  flotta  e  postovi  sopra  un  esercito  conveniente,  la 
spedi  verso  la  Corsica  e  la  Sardegna.  Coloro  dapprima  appro- 
darono in  Corsica,  e  niuno  facendo  resistenza,  s' impadronirono 
deir  isola.  Poscia  occuparono  anche  la  Sardegna.  Ambedue  le 
isole  Totila  fecesi  tributarie.  Saputo  ciò,  Giovanni  che  coman- 
dava le  truppe  romane  d'Africa  spedi  una  flotta  con  molti  soldati 
in  Sardegna.  Questi,  giunti  presso  la  città  di  Cagliari,  accam- 
patisi proponevansi  di  porvi  assedio  ;  poiché  non  si  credevano  in 
grado  di  darvi  assalto  essendo  colà  un  considerevol  presidio  di 
Goti.  Appena  sepper  la  cosa  i  barbari,  sortiti  dalla  città  improv- 
visamente piombarono  addosso  ai  nemici  e,  messih  facilmente 
in  fuga,  molti  ne  uccisero.  I  rimanenti  fuggiti  via  ripararono 
pel  momento  sulle   navi,  e  poco  dopo  salpati  di  là  recaronsi  a 
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àTTxpavTes  I?  Kap)(Y]56va  Ttavxl  t&  axóXfo  àcpfxovio.  iviaOS'à  le  ota- 
)^et(iàaavT£;  è{jievov,  ècp'  (])  S))  à{ia  fjpt  àp)(0[X£V(p  Tiapaaxeufj  TtXeiovc 
èm  T£  Koi)pacx7]V  xal  SapSw  a5^C(;  axpaxeuawat.  xauxYjV  5è  xy]V  SapSù) 
xav'jv  Sap5tvcav  xaXoOatv.  èvxaOB-a  cp-jea^-at  ^ufxpatvec  Tióav  fj^  5y] 
à'n:oYeuo[jL£voc(;  àvO-pcÓTiot^  aòxtxa  a7iaa[xÒ5  O-avàacpLo?  iTitY^'vexa:,  àcp'  oO  5 
5yj  xeXsuxwa'.v  où  tcoXXco  uaxepov,  ylXwxa  yeXàv  ano  xoO  aTcaajJloO 
SoxoOvxl^  x:va,  ovTiep  ó[jLa)vtj|X(i)?  xYj  X^^P^  Sapowvtov  xaXoOat.  xr]v  Se 
Koupatxrjv  ol  TiàXat  av^-ptOTcot  Kópvov  èxàXouv.  èvxau^a,  waT^ep  àv- 
•^•pWTiot  vàvvo:  Y^vovxat,  ouxo)  5y]  xcvwv  OTJitov  ày^Xac  dai  xwv  7i;popàxa)v 
òX^Y(p  jxe'.^óvtov.     xaOxa  jiev  ouv  xotaOxà  èaxt.  io 

xe.     SxXapyjvwv  Se  TxoXb^  5[jlcXo5  'IXXupcoT?  èntaxi^^avxe?  7tà^ 
593   èvxau^a  oOx  eùSc/^Y'^'^^  StetpYaaavxo.     paatXebi;  hi  'louaxtvcavò^  axpà- 

I.  xapxmSÓMa  W  (corr.)  2.  Iix^j-evov  D       S/xa  om.   WvV;  in  parent.  f 

3.  oTpareuawoiv  MCDmf  4.  aapSriviav  A/  ('corr.  Ja  aapSnpia'^J  C,  P      aap- 

Sinviav   Dtrif,  H      aapSavtav   IVvV,  Reg.       xaXouat   IV vV  5.  ot  />^r  àcp' ou 

IVvVf  (marg.)  L  7.  oapSwviav  MCDmf  (corr.  in  viarg.),  H  (id.)  8.  FiV- 
^o/a  (?o/JO  èvxausa  va«  Herwerden;  om.  i  codd.  e  le  edd.  9.  «  yp.  iriT^^a- 
oai  »  ^«r  vàvvot  M  (in  inarg.  di  m.  ree.)  Trtx^dSai  D  'KÌfSrìy.&i  f  (in  marg., 
e  di  m.  più  antica  Yp.  mx^àòon)  Wv  VL  (corr.  ttiStdcoi^,  H (in  marg.  YP-  wiT^^àSat^ 
irpo^aTtiov   Wv  Vf  (marg.),  Reg.  10.  |ji.ei!^ove?  MCmf  (corr.  in  marg.),  HP 

jxet2^(i)ve;  D  raura  |xsv]  DWv  V L  rauT*  ^/i  a//ri ^oii. <j  le  edd.  il.  h  iroXù;  D 
IXXupoì?  W       12.  StepYocoaTO  C    elp-YCxaavTo  Wv  L      Ss  ow.  MCmf  (agg.  in  marg.) 

Cartagine  con  tutta  la  flotta.  Ivi  rimasero  a  svernare,  propo- 
nendosi di  tornare  al  principio  di  primavera  con  maggiore  appa- 
rato contro  la  Corsica  e  la  Sardegna.  Sardo  è  il  proprio  nome 
di  questa  che  chiamasi  ora  Sardegna.  Ivi  nasce  un'  erba  che 
agli  uomini  che  la  gustano  produce  subito  letal  convulsione,  di 
cui  muoion  poco  dopo.  E  la  convulsione  produce  in  essi  T  ap- 
parenza di  certo  riso  che  dal  nome  del  paese  vien  chiamato  sar- 
donico. La  Corsica  era  chiamata  dagli  antichi  Cyrno.  Come 
fra  gli  uomini  trovansi  de'  nani,  così  colà  vi  sono  della  mandrie 
di  cavalli  poco  più  grandi  delle  pecore.     E  tanto  sia  di  ciò. 

XXV.     Una  grande  moltitudine  di  Slavi,  irrompendo  nell*  Il- 
lirico vi  commise  orrori  inenarrabili,  e  T  imperatore  Giustiniano 
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T£U{xa  tK  (xòzohc,  £Ti£(xt];£V,  o5  5yj  àXXot  t£  xal  ol  FspiJtavoO  TcaTS£? 
T^jyoOvTO.  0L7i;£p  T(p  7i;Xrj'9'£t  iwv  7ToX£[JL:a)v  uapà  noXh  èXaaao'jpiEvot 
)((j()pfjaaL  [Jiàv  auToTi;  ó[Jióa£  oòoafjt^  l'a)(uaav,  0Tica9'£v  Ss  ad  |jl£VOvt£? 
Twv  pap^àpwv  Tob?  à7T:oX£t7io|Ji£Vou^  èacvovTO.  y.al  noXXobc,  [xèv  auxwv 
5  £XT£LVov,  Ttvà(;  5£  xal  ^wypyjaavT£5  paacX£T  £7r£{Ji^av.  oùSàv  [xévxoc  H  360 
^aaov  oc  pàp^apot  outo:  xà  o£tvà  £5paaav.  èv  laóiiQ  t£  xfj  X£yjXaaca 
Xpóvoi)  TI  [xéya  xaiaTpi4'avT£g  ptfjxo^  Txq  (jiàv  o5ob(;  v£xpa)V  £TuXy]aav 
aTiàaag,  £^av5paTro6caavx£^  oè  àvr^pc-S-ixa  tcXyjQ'Y]  xal  XY]caà[x£VOt  5^(^- 
Tiavia,  oò5£VÒ(;  acpiacv  àvTtaTaxoOvTOi;,  Iti'  ol'xou  àTi£xo[jiiaO'Yjaav  ^ùv 
IO  Tiàa-o  T{]  X£ca.  oòòì  yàp  ScaTropO-pLE'jOfxévou^  7iOTa{xòv  "laxpov  laxuaav  p  638 
a^a^  £V£6p£ì)aac  T(jt)[JiaTo'u  r]  ocXXtp  xo)  ptàaaai^ac  xpÓ7i(p,  £7i£l  VriTZocihec, 
OLÒTohc,  picaO'apvrjaavx£^  u7r£5é^avxo  xal  6t£7:ópO'[Ji£i)aav  où  (JLtxpópita^oc 
Y£Yevy][Ji£vot.  èicl  x£cpaX'(i  yàp  éxàaxir]  xaxà  axaxrjpa  )(pi)aouv  f]  (xca^(i)at(; 
^v.     5tÓ7T;£p  paatX£b^  £6uacpop£Txo5  oùx  £)(_a)v  xò  Xoctiòv  otitj  tcox£  auxob^ 

1.  ah  per  oZ  MCDnif  (corr.  in  marg.),  H  3.  àvxiov  per  óy.ócie  MCDm 
f  (corr.  in  marg.),  HP  5.  y-e^Tt  ^F  7.  àvsTrXvxiav  Wv  Vj (marg.) ,  Reg. 
8-9.  Le  parole  TrXrSJYi  -  ^ujax.  n/^gfe  D         9.  acpiat  D       oùv  ^f^x;  FL  12.  p-i- 

ffSapv.  corr.  (?fl  f^-via^apv,  /F  6i£7rop^suaav  W(corr.)v  oò]  P5;  ow.  f  codd.,H 
12-13.  y.Dcpou-iaSiou;  -^s-yevTi^evoui;  MCDmf,H  ^a)cpo;Ai(jSot  -ysisvinasvou;  /^ 
C-ou;  corr.  da  -oi)  v  Vf  (marg.),  Reg.  14.  e^^  ^'^      ToXotiròv  MCWvmf 

Spedi  contro  di  essi  un  esercito  con  a  capi,  oltre  ad  altri,  i  figli 
di  Germano.  Questi,  di  molto  inferiori  in  numero  ai  nemici, 
non  poterono  attaccarli  di  fronte,  ma  tenendosi  sempre  ad  essi  da 
tergo  metteano  a  male  tutti  i  barbari  che  rimaneano  indietro, 
molti  dei  quali  uccisero  e  taluni  presi  anche  vivi  mandarono  al- 
l' imperatore.  Non  per  questo  però  quei  barbari  faceano  minor 
male;  e  passato  ben  molto  tempo  in  questo  saccheggio,  tutte  le 
strade  empieron  di  morti,  e  menando  schiavi  in  quantità  innu- 
merevole, e  fatto  bottino  d'  ogni  cosa  senza  che  alcun  loro  si 
opponesse,  tornaronsene  in  patria  con  tutta  la  preda.  Poiché  i 
Romani  non  poterono  né  sorprenderli  al  passaggio  del  Danubio, 
né  comunque  altro  fare  contro  di  loro,  dacché  i  Gepidi,  ricevu- 
tane mercede,  li  accolsero  e  li  tragittarono.  Né  piccola  fu  la  mer- 
cede, poiché  si  elevò  ad  uno  staterò  d'  oro  a  testa.  Quindi  era 
in  grave  pensiero  l' imperatore  non  avendo  modo  ormai  di  trat- 

Procopio,  Guerra  Gotica,  HI.  13 
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àva.G'ziXX'Q  Sta^aivovia^  7roTa|JLGV  "laxpov,  ècp'  o)  Xy]''aovxai  ty^v  T(i)|xat(i)v 

^PXV  ''^^'^  aìcpvcotav  tyjv  àTTOTcopELav  7iotou(X£vou;  èv-O-évos,  y^B-eXé  xe 

Toùitov  51]  £vexa  ry]Tcaco(j)v  t(T)  eO-vec  et^  auvO-v'^xa^  xaxaaTfjVat  xtva:. 

'Ev  xoux(p  Se  Fy^Tiatoe^  xs  xal  AayYOp^tpSat  auO-ti;  TcoXe[xy]a£covx£(; 

B  393   £Tc'  àXXVjXoui;  "/j£aav.     IV^TcacSé^  xe  5'jva|jitv  xy]v  twv  Twiiacwv  0£C|jLaL-   5 
VGVX£(;  (àv/'xooi  y^p  où5a|JL^  Yjcav  o)^  'louaxtvcavò;  PaacXEÙ?  ó|iaL7^|x''av 
£vw[jLÓx(o^  Tipò^  Aayyopàpoai;  TicTioiYjxat)  91X01  xal  ^'J^^lAa^oi  Tcoptatot^ 
Y£V£a^a:  £v  ajiooSfj  £a)(Ov.     7ip£ap£i^  oijv  £^  Bu^àvxcov  eù'S^x;  TcljJiTtouat, 
paacXéa  xal  aòxòv  è*;  xy]V  6|JLaL)([jLiav   TtapaxaXoOvxe^.     xal  S?  aOxoT^ 

V  229   [X£XXY|a£t  o05£[ica  ìtzì  z^   5i)[i|jia)(:a  xà   Titaxà  £0(ox£.     5£Y]9'£vxa)v  Se    io 
Twv  Tipla^Etov  xwvSe  xal  xwv  àTtò  xf^q  auyxXYjXou  ^ouX^^  àv6p£$  5uo- 
xaL6£xa   opxia  Sóvxe^,  xaóxa?   aOxoTi;  tòlq  ^uvO-Y^xa^   ETiépptoaav.     oò 
TZoXXiù  bk  uaTspov  AayYopàpSac?  xaxà  xò  ^u|JL|jLa)^:xòv  5eo[x£vot^  axpa- 

I.  àva<jT£Xiri  IVv     àvadxsXXei    F       Xiniaw^rai    F  2.  xaì    om.  MCDIV 

vmf  L  2-3.  Le  parole  xac  alcpv.  -  -iva;  o)«.  F  2.  w;  ttiv  Wvj(marg.)  L ,  H 
aTTo-TToptav  MCDmf    àirapiav  corr.  t/a   à-jropeiav   fF     àTTÒpsiav  x;  4.  •y^'^ai- 

Sà;  ^x^  Xo-^-^o^àpòac  D  Xa-^o^àpSat  F  5-6.  Te  Tr;v  pwaaiwv  Seiaaivovre? 
6uvay.iv    V  5.   Twv   om.   ÌVvVL  6.   ^aoiXè;  D  7.  òkoiaÓto)?    F       Xa-y- 

•^o^(xp5o\);MCDvmf(corr.inmar^.),H  Xa-^yo^àpSTi  /F"  Xa-^ou^.  F  TvsiroiTnv- 
Tai  D  TTSTTOtyiJtev  /^Fx^  wsTroinxs  /  (marg.),  Reg.  8.  £ffx««>''  ^'^  PuCavTtot;  JV 
Pc^avriot?  f  ^oJ^aNTiou;/ ('mar 0-.^,  /^éJ^.  9.  aùtòvJ/Cwar^J  L,  5  auTot^^//  altri 
codd.fHP  IffTÌv  ó|Aatxu.ioi?  /"Fx^  ó'cTov  per  0;  ^x'  io.  y-eXi^oei  MCD  Wvm 
j (corr.)  s6(i)X£v  F  11 -12.  Suo  xai  Ssxa  D  StoKaiS.  ^x'  12.  TauTTi  ot  aùrr? 
T7)<;  ^uvST^xin;  /^  CxauT.  aùr.  corr.  di  m.  ree.)  v  (ti)  L     ouvSTJjca?  F         13.  XayYO- 

tenerli,  quando,  passando  il  Danubio,  venissero  a  devastare  T  im- 
pero romano  e  poi  da  questo  repentinamente  si  partissero.  Volle 
ei  quindi  cercare  di  venire  ad  accordi  coi  Gepidi. 

Intanto  i  Gepidi  ed  i  Longobardi  tornavano  a  farsi  guerra 
fra  di  loro.  I  Gepidi  temendo  la  potenza  dei  Romani,  dacché 
punto  non  ignoravano  che  Giustiniano  imperatore  avea  coi  Lon- 
gobardi un  patto  giurato  di  alleanza,  cercavano  di  farseli  amici 
ed  alleati.  Mandarono  quindi  tosto  legati  a  Bizanzio  a  pregare 
l'imperatore  perchè  facesse  pur  con  essi  alleanza;  ed  egli  senza 
alcun  indugio  giurò  il  patto,  e  dietro  preghiera  di  questi  legati 
anche  dodici  senatori  confermarono  il  patto  col  loro  giuramento. 
Poco  dopo  avendogli  i    Longobardi  chiesto  aiuto  secondo    T  al- 
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Ttàv  de,  ^i){X[Jiaxcav  èizl  FyjTcaLoa^  'louaxtvcavò?  Paadeù?  £7i£|X'{;£v, 
£7i£V£Yxà)v  FYjTiacat  SxXapyjvtov  xtva?  Itic  Tiovr^po)  T(i)[Jia''a)v  |Ji£xà  xà^ 
^uv-ST^xag  ocapcpàaat  Tcoxapiòv  "laxpov.  fjyouvio  Ss  x^g  axpaxta^  xauxr]; 
'IouaxTvó(;  x£  xal  'louaxtvcavò^  oc  r£p[Jtavou  7ral0£(;  %al  'Apocxtó^  x£  xal 
5  Souapxoóa^,  Zq  izpòq  'louaxtvtavou  [xàv  àpy^£Lv  'EpouXot^  xaxlaxyj  Ttpó- 
x£pov,  èTiavaaxàvxwv  Sé  ol  xwv  aTiò  ©ouXtj?  x^?  vyjaoo  -/jxóvxwv,  a)aTU£p 
[jiot  £V  zoXi  £|ji7ipoa'8'£V  Xóyoc^  èpp-Zi^y],  è^  paacXIa  x£  àcpcx£XO  cp£6Ya)V 
xal  Tco[jiac'o:(;  axpax7jYÒ(;  xwv  èv  Bu^avxtw  xaxaXóywv  £Ò'9'U?  yéyovE, 
xal  'AjAaXacppL'So^,  Fóx-B-o^  àvyjp,  'A|xaXacppLOy](;  [lèv  ■O-uYaxptSou?,  XTj^ 
IO  0£uo£piYoi)  xou  róxO-wv  ^o(.aikio)c,  à5£Xcpyjg,  'Ep[i£V£cppL5oi)  §£  ulòq  xou 
©optYywv  i^Y'^Q'^'^'P''^^®^-  Sv7i£p  Btkiaigioc,  {lèv  ^ùv  Oùixxc'Y^St  1^  Bu^àv- 
x:ov  rf(0(r(B,  ^OLOikeh^  hk  Ta)[JLaLO)V  cipypyKx.  xaxsaxxjaaxo,  xal  xrjv  ocòxoD  ^  59+ 

PàpSe?  M  Wvinf(corr.disec.m.),  H  Xo^Yo^apSe?  D  XaYoPòcpSai?  F"  i.  I?  T 
PaaiXè?  1/  2.  a)CoXa3ifivwv  D  (corr.)     aaaPyivwv  (5/^^   IV  (corr.)     aSapnvwv  1/ 

■jTOvrpw]  i  coiJ.,  HP  xovYipw  B  liTtp^r  {Jt-exà  F  3.  arparia;  (sic)  Wv  4.  ìou- 
OTivtavò?  TÈ  ìouaTivo?  oc  D  >taì  innanzi  'Apàtto;  o;«.  F  5.  crouaptouaX  MC 
WvmfLfH  aouapxouàXjD  aouapTouav  F  t:^q  lVvf(marg.),H(id.)  àp^wv  F 
IpouXXot?    MD  Fw/  (marg.)  6.  SouXXyì?    F  7.  à<()r5teT0  ?F  8.  pw- 

[xatou?  /  (corr.)        PiCavxtw  i^       ìtaTàXó-j-ov    IVv  9.   'AjxaXacpptooi;]  P5     à|Jt.a- 

XacpptSa?  i  co^(?.  (T  corr.  ày.aXacppiSr?  ^f /?r.  m.j,  H"  6à  per  [jìv  jD  SuYocxptS^  ^ 
IO.  epy-e^tcppou  AfL^  i7  Ipitevicppou  CDWmf  1 1.  Soupt-^Y'^''  ^  <^'^''  ^  ^^~ 
vioutTo'piSt  (^-xópiSi  j«  rasura)  W  oÙittiy'  -^  touiTri-^tSt  t'  boiTtYt^t  w  oùtrt- 
Y161  /     louPiTopt6iy  ('wmr^.J  L      \QMi:'\.y.h\  H  II-I2,  Pu^àriov  ^      ^tJ^àvTtov  t; 

12.  Yi'yaYsv  ^x; 

leanza,  Giustiniano  imperatore  mandò  loro  un  esercito  a  com- 
batter con  essi,  accusando  i  Gepidi  di  avere  dopo  il  patto  tra- 
gittati sul  Danubio  degli  Slavi  a  danno  dei  Romani.  Stavano  a 
capo  di  queir  esercito  Giustino  e  Giustiniano  figli  di  Germano, 
Aratio  e  quel  Suartua  che  era  stato  da  prima  nominato  da  Giu- 
stiniano re  degli  Eruli  ;  rivoltatiglisi  quelli  che  venivano  dal- 
l' isola  di  Thule,  siccome  narrai  nei  libri  antecedenti,  sen  fuggi 
presso  r  imperatore  e  tosto  fu  creato  capitano  delle  truppe  rego- 
lari di  Bizanzio;  ed  il  goto  Amalafrido  nipote  di  Amalafrida  so- 
rella di  Teoderico  re  dei  Goti,  e  figlio  di  Ermenefrido,  re  dei 
Turingi;  il  quale  Amalafrido  fu  menato  a  Bizanzio  da  Belisario 
insieme  con  Vitìge,  e  T  imperatore  lo  nominò  duce  dei  Romani 
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àSeXcpYjV  AùSoulv  x^  AayyopàpSwv  àp)(ovxc  xaiY^Yy^T^ae.  loO  5è  axpaxou 
TOuTOu  oùSsl;  Tiapà  AayyoP^pSai;  àcptxexo,  cxc  [jlyj  outo^  'A[JiaXacppc3o? 
^bv  ToT^  éTUOjiévoc^.  ol  yàp  àXXot  èv  'IXXupcocg  à[xcpl  tióXiv  OùXiitàvav 
paatX£tO(;  eTraYY^tXavxo^  ScaxpcprjV  ea/^ov,  axàaew^  evxaO^-a  Tcpòi;  xwv 
oìxTjXÓpwv  YeyevYjpiévT]^,  covTiep  svexa  acp-'acv  aùxot^  o[  Xpcaxtavol  Sta-  5 
|Jià)(ovxac,  fjTisp  jJioc  èv  Xóyot^  xol^  ÓTtsp  xo-jxwv  yeypà'liexat.  ol  \i.ìv 
o'jv  AayyopàpSac  7rav5yj[jL£l  ^bv  xo)  'AfxaXacppfSq)  e^  xà  TfiTZOLiÒiùv  r fi-ri 
àcpcxovxo,  ÒTiavxcaaàvxcov  5è  xwv  ryjTraLÒtov  acpc'at  xal  [Jià)(yj(;  xapxspà^ 
p  639   y£vo|Ji£V7](;  i^aawvxat   rY)7iac5£^,  xal  aòxwv  7ta|X7rXy]0'£T(;   cpaatv    Iv  xw 

Tióvcp  xo'jxq)  à7to^av£lv.      AuSoucv  x£,  6  xwv  AayyopapScov  paatX£b;,    io 
xwv  ol  £7iO[jL£va)V  x'.và^   kc,  Bi)(^àvx:ov    tzì\}.'\)(x,(;  £Ùayy£Xca  {làv  'louaxt- 
vcavw  paatXec"  èSyjXou,  v£vtxyj|jL£V(i)v  xwv  TioXepicwv,  £|ji£{X9£xo  Sa  oò  7T;a- 
pay£V£a'9-at  0!  xaxà  xò  ^'j|X[jLa)(_cxòv  xov  xou  paacXsto?  axpaxòv,  xaiiiEp 

I.  aùSouivo)  XoyyoP.  D    aùSoui^v  Xay-^opàpSta  J^z;      XayouPàpSwv   V      xarey- 
yuTicie   ^  2.  XoyyoPàpSou?   D      Xa-y-^oPàpSìri    ?F     Xayyo^ap^ou;   v     XayoPdp- 

6a;  F  'A^aaXacf)3i6o?]  PB  ciiii.a'koi.(^pi.d(X(;  i  codd.,  H  3.  aòv  F  IXXupbi?  Jfv 
oùXiriavav   /^i'  F         6.   -^pà^j/exat  D       el  ^tJr  ol   Wv  7.  Xoy-^oPàp6ai  D     Xa- 

yo^àpòai  F  oùv  F  'AaaXacppiSw]  P5  ccu.a.'Koi.t^^iòa.  MC DlFv  Vmf,  H  àu.a- 
Xacppt6-iQ  f  (marg.)  L  8.    xpaxepa;   Z)  9.   cpaaì   /"F  IO.   aùòoui^v   /"Fz^ 

Xo-j'-j'oP,  D      XayyoPàpSwv    /Fz'      XayoPapSwv   V       ^aaiXs?  /^F  II.   ot  om,   D 

PtCàvTiov  1/      eùayyeXsta  Wvf(corr.)  12.  l6ióXouv   JF'i'I,  12-2  (p.  K)']). 

iroXefxtwv  I  Taura  ^u.àv  (ow.  h  parole  lu.c'u,cpsTO  -  FotSoui;^    F         13.  ot  ow.  D 

e  la  sorella  di  lui  disposò  ad  Auduino,  re  dei  Longobardi.  Di 
queir  esercito  però  non  giunse  ai  Longobardi  se  non  questo  Ama- 
lafrido  insiem  coi  suoi  ;  poiché  gli  altri  dietro  ordine  dell'  impera- 
tore si  fermarono  nelF  Illirico  presso  la  città  di  Ulpiana,  per  una 
rivoluzione  avvenuta  fra  quegli  abitanti  motivata  da  quanto  suoi 
esser  causa  di  dissenzioni  fra  i  Cristiani,  come  narrerò  nei  libri  ad 
esse  relativi.  I  Longobardi  adunque  in  massa  insieme  con  Ama- 
lafrido  giunsero  al  paese  dei  Gepidi,  e  questi  fattisi  loro  incontro  ed 
impegnatasi  aspra  battaglia,  i  Gepidi  ebber  la  peggio,  e  dicesi  che  la 
massima  parte  di  essi  perisse  in  quel  conflitto.  Auduino,  re  dei 
Longobardi,  spedì  alcuni  del  suo  seguito  a  Bizanzio  a  recare  al- 
l' imperatore  Giustiniano  la  buona  novella  della  disfatta  dei  nemici, 
non  senza  però  flirgli  un  rimprovero  di  non  avergli  mandato  l'eser- 
cito imperiale  secondo  il  patto  dell'  alleanza,  quantunque  tanto  nu- 
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Aayyopapowv  xoaouTWV  lò  TcXf^^o?  ìvcc^'/^qc,  £axaX[jLlvwv  Icp'  to  Napa'^ 
^uaxpaxeuawacv  etiI  TwxcXav  xe  xal  Fóx-S'Ou?.  xaOia  {xàv  ouv  à^é- 
pexo  x^5e. 

'Ev  xo6x(|)  5è  xw  XP^'^V  aecajJLol  xaxà  xyjv  'EXXàSa  kmTzeaòvzBc, 
5  è^aiacot  xr^v  xs  Bocwicav  xal  'A)(acav  xal  xà  Tiepl  xóXtcov  xòv  KptaaTov 
xaxéaetaav.  xal  y^wpta  [xèv  àvàptO-ixa,  TióXet^  5£  èxxo)  1^  eSa'^)©^ 
xa-S-eTXov,  èv  xatg  Xatpwvecà  x£  xal  Kopwveca  xal  Ilàxpa:  xal  Naó-  b  595 
Tuaxxo^  oXt],  Iv-O-a  Sy]  xal  cpóvo^  ^iyovev  àv-O'pwTtwv  710X6^.  xal  x^o? 
Se  zfic,  yfj?  TToXXaxTj  à7ioa)(ca^£Layjg  ^z-^bjr\zoLi,  xà  Se  Stacpe^evxa 
IO  £vca  a^cajjiaxa  [làv  au^t^  £$  xauxò  ^uvtóvxa  xò  7rpóx£pov  x-^  y^  ^XhV'^ 
xe  xal  EÌSo^  àixéSwxEV,  laxt  Sé  o5  xal  oc£ax7]xóxa  pL£[Ji£vy]X£V  *  waxE 
oùSè  àXXrjXot?  èTucfxcyvua'B'ac  o[  xyjO£  àv-B-pWTioc  £cat  Suvaxol  oit  [xyj  tc£- 
pcóSo:^  TuoXXaTi;  y^<^6)^tvoi.  £V  51  y£  xw  Tiiop-S-pto),  6v7i:£p  [jiExa^ù  0£a- 
(jo(Xi(x.c,  x£  xal  Botwxta^  ^u^A^aivEc  EÌvac,  yi-^ové  xic,  ex  xoO  atcpvtStou 

I.  'Xo'Y^oP.  D       lcrTap{Ji.£viov  (sic)  Wv    eTrapjxsvwv  L         2.  ^uvffTpaxeuatóai  ^T" 
TWTTiXav    /F"     -ouTiXXa^   L  3.  T^aoe  D  4.  IXàSa    Wv  5.   ^ttoriav  D 

PuaiTtav  xaì  à^uiav  /-F  xóXirwv  M Dmf  (corr.)  -zh  per  -^oh  D  xpYiCTaTov  MDv 
xpYidaaTov  Cmf  (corr.  in  niarg.),  H  6.  xaTéoTYjaav  D  7.  al;  V  yzcnù^tió. 
MC DWvmf  re  o?w.  D  Kopdistia.  x-ai  ITàrpat]  PB  xopw'JYi  ^v  xaì  Tràrpa 
i  codd.  (v  TÌv   F  xopwveia^,  H         7-8.  vau'jra>CTOv  D  8.  cpSJÓvo;  /F"         9.  iroX- 

Xàxi;   WvL     TToXXaxoae   T        StspeSs'vTa   fFt'  IO.   (syri'J-cf.  MCDvmf,   HP 

a)(Xaii.a  W L  (corr.)  ^yj^Y'^  V  (corr.  o^^/Aa  dipr.  m.)  1 1.  àreòcoxe  D  ecttiv  /^z^ 
(Ae(i,svrxe    D  12.  6è  per  oùSs   ^  13,  ■jroXXàxt?  f  (corr.  in   marg.),  H 

13-14.  i^eciaXia?  DlVvrnf  (corr.),  H     u-s'^aXia;  Z,  ('(it  pr.  w.)  14.  PtwTeia?  D 

mero  di  Longobardi  fosse  stato  testé  spedito  per  assistere  Narsete 
nel  combattere  Totila  ed  i  Goti.  A  tanto  ne  eran  queste  cose. 
In  questo  tempo  orrendi  terremoti  si  produssero  in  Grecia 
che  sconquassaron  la  Beozia,  l'Acaia  ed  i  paesi  del  golfo  Criseo. 
Innumerevoli  villaggi  ed  otto  città  furon  prostrate  al  suolo,  fra 
le  quali  Cheronea,  Coronea,  Patrasso  e  tutta  intiera  Naupacto;  e 
gran  numero  di  gente  vi  peri.  In  molti  luoghi  si  squarciò  la 
terra;  in  taluni  lo  squarcio  si  richiuse  e  la  terra  riprese  l'aspetto 
di  prima,  ma  in  alcun  luogo  rimase  squarciata,  talché  quegli  abi- 
tanti non  posson  trovarsi  fra  di  loro  se  non  dietro  un  lungo  giro. 
Nello  stretto  che  sta  fra  la  Tessaglia  e  la  Beozia  il  mare  repen- 
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Tfj;  -S-aXàaayj^  èTitppo)]  à|jLcpc  T£  tióXcv  tyjv  'E)(tvaTov  xaXou[xévy]V  xal 
H  361  TT)V  èv  Bota)xoT(S  Sxàp:peiav.  Tióppo)  xe  i^g  YjTret'pou  àva^àaa  xal  xa- 
xaxXùaaaa  xà  èxecvY]  )(top'!a  è$  eSacpo;  xaO-elXev  eòi^u^.  XP*^^®?  "^^  ttoXù^ 
iTCLxwpta^oóaYj  xfj  YjTuet'pq)  èxpcpy],  waxs  xoT?  àv^-pwTioci;  ne^i^  louoi  paxà^ 
èicl  TrXeTaxov  y^vla^-ac  xà;;  vy^aou^,  acTiep  evxoaO'ev  xou  Trop^piou  xoóxou  5 
rjY)(àvouatv  ouaac,  xou  xfj(;  ■O'aXàaay]^  SyjXovóxt  ^o%'io\j  èxXeiTiovxo^  [aèv 
XYjV  auxo5  X^P^'^j  £TUC7ioXà^oyxo^  Sa  Tiapà  Só^av  xyj  y^  à^pt  !<;  xà  6py), 
a  xaùxY]  àve^e^  fjVLxa  Se  x-^  ^aXàjair]  è^  xà  oìxeTa  ETcavtévat  ^^vé- 
Tieasv,  t^O-ue;  èv  x"^  y^  aTieXetTiovxo,  wvTisp  i^  5'J;c^  àrjO-yj?  TravxaTiaaLV 
ouaa  ToXc,  xrpz  àv^ptoTiot?  xspaxwSyj^  xc(;  ISo^ev  eivai.  oo(;  Syj  I5(i)5l-  io 
|xou;  SLVac  o:ó[jL£vot  àvstXovxo  [xàv  w?  £4'r^aovx£(;,  ^£p|Jnr](;  Ss  aòxwv  xf^i; 
£x  xoO  Tiupò?  àcjiafiévYji;  £(;  ^x^P^*»  '^^  ^^'^  or^mhò^occ,  oò  cpopyjxài;  xò 
B  596  awfJia  oXov  aTioxsxpia'd-at   ^uvéueaEV.     àix^l   hi  xà  èx£ivT[j  x^P^'^j  °^ 

T.  Ix.ivaia>v  Wvf  (marg.)  L  lyÌH<xiiH  V  2.  Ptwm?  D  (con.)  ^okùti'^  IVv 
^nùX(iX<;V  Sjcòtpcpeiav]  L,5  ayi.à^(s^ì.(x-i  MCD  Vv  mf  ,H  F  ffxàpcpi  ^F  Tzó^tù  Wv 
àva^àatt  /^L»  2-3    xaTa^Xeiaaca  ^f  3.  tó  t^  SaXàcar  iroXù;   F         4.  el 

ireipo)  D  irs^oì  ?F  'kzÌ^oXìì  f  (niarg.),  Reg.  5.  jceirsp  (xs  r/^  rasura)  W  i-nt^v 
ì(.ai%t^  f  (marg.)  L ,  P  (marg.)  IvxoaSev]  F  IveuSsv  ^  h-zz^Jsi'*  f  (marg.)  L ,  H 
svSoSev  0^//  a//r/  coda.,  B  èvSsvSe  P  6.  TU'yx°''"^^'''  ^  SaXàrTr;  ^i'  èkXsi- 
•TTOTo;  fFt'     IjcXtTCÓvTO?  F  7.  auT^?  V       TcapaSó^aN  MC DJVvìnf       x'h'*  "{'h'*  V 

eì;  L  8.  el;  ^t/      oì)tta  ?F         8-9.  Euirsxeosv  z' ('forrj         9.  àTcsXscirovTo]  L,5 

à.it&'k'nzo^TO  gli  altri  codd.,  H P  <ov  F  ài^Si?  ^i'  IO.  T166  ^  TspaTcóoTi;  Af 
TepòcTwati;  C    ze^a.xtùar.^mf  (corr.)  io-il.eScoSriu.ou?  IFz'  1 1.  ottóuievot  JFv 

^i^om.fVv     l({/TnoavTe;  F         I2.xwpa;^x'     cpopt-rà?  ^X'         i3.àTroxe)tpiaTe  ^v 

tinamente  invase  la  città  di  Echino  e  quella  di  Scarfia  in  Beozia, 
e  spingendosi  molto  innanzi  sul  continente  ed  inondando  quei 
villaggi  li  mise  tosto  in  rovina  ;  e  per  lungo  tempo  rimase  fermo 
sul  continente,  talché  la  gente  potea  recarsi  a  piedi  alle  isole  che 
trovansi  per  entro  quello  stretto,  avendo  il  mare  ritirato  i  suoi 
flutti  dal  proprio  suo  posto  e  voltili  invece,  contro  ogni  credere, 
sulla  terra  fino  ai  monti  che  sorgon  là  presso.  Quando  poi  il  mare 
tornò  al  suo  posto,  rimaser  pesci  sulla  terra,  spettacolo  insoHto  che 
agh  occhi  di  quella  gente  parea  miracoloso.  E  credendo  che 
fossero  comestibili  li  presero  per  cuocere,  ma  appena  tocchi  dal 
calor  del  fuoco  si  disfaccano  tutti  in  marciume  e  putredine  disgu- 
stosa.   In  quelle  località  poi  dove  la  terra  si  squarciò,  talché  gliene 
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ÒY]  a^cafia  d)vójjiaatat  xal  ascajxò;  uTcepiieyl'OT]?  èTiCTceawv  TiXefw  cpóvov 
àv^pwTttov  yj  £V  7i:àaY]  x-^  àXXirj  'EXXàSi  e^py^-'^'^'^o?  fjtàXtcjTa  STret  xtva 
éopTYjv  Tiavrjyupt^ovxec  etu^ov  ex  nioric,  z-qq  ^EXX7.ooq  iviaO-S-a  tÓts   v  230 
TouTGi)  07]  evevwa  ^uvstXeypLevoc  tzoXXoL     èv  Sé  'IiaXta  làoe  ^ovérceae. 

5  KpOKOvcaiaL  xal  aipaiiwiac  ol  tò  cpuXaxxr^pcov  TauTiQ  £)(ov'ce?,  wv  IlaX- 
XàSco;  rjp)(e,  Ti^xpÓTaia  Tcpò^  Fót^wv  TioXcopxoujxevot  xal  Tite^ójjievot  tó3V 
àvayxaicov  tJ  àuopta,  TioXXàx:^  [asv  XaO-óviet;  Tob^  TioXepLCOu?,  Ircepiòav 
£V  StxsX:a,  [iapTupó[jt£vo:  lobc,  àviaO^a  toO  TcopLa^wv  aipaxoD  àp)(ovxa(; 
xal  6Lacp£póvi(i)^  tòv  'ApiapàvYjv,  w^  £?  [xyj  po7jO'oT£V  oit  Tà)(_LaTa  acptacv, 

IO  o5toc  è-Q-EXoDaLO)?  acpa^  t£  aùxob?  xal  tyjv  tcóXcv  oò  tcoXXw  uaxEpov  xoT^ 
7t:oX£{jiloc^  èvSwaouatv.  où5£l^  hh  aÒToXc,  èTitxoopyjacov  èvO-lv^E  fjX-B-e. 
xal  6  )(£C[Jiwv  §X7]Y£,  xal  tò  éTcxaxatBéxaxov  Izoq  £X£X£Óxa  xw  7CoX£[x(p 
xwSe,  Sv  npoxÓTcto?  ^uv£Ypa^£. 

I.  Sé  W (corr.)      tò  a^.  MCmj    tò  GyJniJ.<x.  DWv  Vf  (marg.),  Reg.      òvd|i.aaTe 
/^t;       "Yevóaevo?   ^er  sirtir.   F       cpSJovov   /''F  2.   iXàSi  f       ela-j'àdaTO  (^stV^  W 

u.àXi(7Ta]  F    [AòcX.  61  gli  altri  codd.  e  le  edd.  2-3.  Itviì  -  etuj^ov]    V     Itti  Tt'^a 

lopTTÓv.    Tra^TT^up.  ETU^o"'  yàp  o'Zt  a/fr/  t:o^(i.  ('^àp  stu^o''  /  ^"^  marg.)  e  le  edd.  ('yàp 

sTu^ov  P5)  3.  T^;]  £),  le  edd.     -:&  tHì  gli  altri  codd.       ì'kdòoi  W     éXàSo;  v 

4.  ^uNifiN6-^iy,.  ^L  ^uvsXe-yy..  t"  770XX01  om.  F  ^u^STreaev  ^x^  5.  ou  /?er  wv 
Wvj (marg.)L ,H  5-6.'jraXàoio;  W (corr.)vmj L,  H  6.  TroXuopxouw-.  D  ^x/ 
8.  p-apTupouiA.  DZ,  9.  StacpspóvTO?  ^x/  Por^eìev  MCDWvmf  io.  oìÌti 
CD       TToXà)  x;  II.  èvSwaouat   ^      6è  Iv5ev6s  auToT^  Ittdc.  rXSs    V       èTri>tou- 

pi(j(i)v  x;  12.  y/y.wv    1/        liTTà   )cat   6s)taTov    D      éiTTaxsSs'xaTOv   W  (corr.)  v 

òxTWKatSsxaxov   i^éjo^.        TeXeuTà  ^  13.  toutw  D     TÓ6e   Wv       ^uvs'YpàtpaTO   F 

rimase  il  nome  (schisma)  ed  il  terremoto  fa  più  violento,  pro- 
dusse questo  più  morti  di  persone  che  in  tutto  il  resto  della  Grecia, 
tanto  più  che  celebrandovisi  una  festa  molti  trovavansi  colà  per 
questa  raccolti  da  tutta  la  Grecia.  In  Italia  poi  ecco  quanto  avvenne. 
Quei  di  Crotone  ed  i  soldati  di  quel  presidio  comandati  da  Palladio, 
strettamente  assediati  dai  Goti  e  travagliati  dalla  mancanza  di  vetto- 
vaglie, più  volte  di  nascosto  dei  nemici  spediron  messi  in  Siciha,  di- 
chiarando a  quei  duci  dell'esercito  romano,  e  singolarmente  ad  Arta- 
bane,  che  se  non  H  soccorressero  al  più  presto  essi,  ben  loro  malgrado, 
non  tarderebbero  ad  arrendersi  colla  città  ai  nemici;  ma  ninno  andò  di 
là  in  loro  soccorso.  E  T  inverno  venne  al  termine  ed  il  decimosettimo 
anno  si  compieva  di  questa  guerra  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 
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P6,o  scg,  Bocoilebc,  Òì  (JiaS-wv  xà  èv  Kpóiwvc  7upaaaó|Ji£va  Tiljx'j'a;  et? 
TTjV  'EXXàoa  èxÉXeuae  xobg  èv  Bep(i07cuXat(;  cppoupoùt;  e?  xe  xyjv  'Ixa- 
Xi'av  TcXelv  xax%  ià)(0(;  xal  xalq  ev  Kpóxwvt  TioXtopxoupiévot?  poyjB-elv 
5uvà[iec  x-J  TiàaY].  o[  oe  xaxà  xaOia  èTToiouv.  àpavxe?  8s  otcouB'^ 
7CoXX'5  xal  7iv£u[xaxo;  iTi'-cpópou  £7r'.xu)(óvx£?  aTipoaSóxyjxot  xco  Kpoxw-  5 
vtaxwv  Xt{i£vt  7i;poa£a)(ov.  oc  xe  ^àppapoc  e^aTiLvacto?  xòv  axóXov  lòàviBc, 
aùxLxa  5y]  jiàXa  è;  òioc,  (xéya  èfiTcsTcxwxóxe?  -S-opu^q)  710XX0)  x/jv  710- 

u  597   Xtopxc'av  océXuaav.     xal  aòxtov  ol  \iiy  xtve;  vaualv  kq  xòv  Tapavxtvwv 
Xt|X£va  Stécpuyov,  oS  5à  Tre^-fj  lóvx£?  è;  5po?  xò  2x6Xatov  àv£)((óp7]aav  •  a 
5rj  ^uvEvex^evxa  uoXXw  ext  jxàXXov  èSouXcoae  FóxO-wv  xò  ^póvrjjjLa.     xal    io 
àn  aòxoO  Tàyvapt?  xe,  FóxO-o;  àvyjp  5óxt{iO(;  [iàXtaxa,  8?  xou  àv  Ta- 
pavxivot^  cpuXaxxYjpLOD  "yjpXSj  ^^'^  Móppa?,  oaTt£p  è^staxVjxet  xoXq  èv  'A)^e- 

I.  Sé  om.  V       irpaaoaeva   Wv        h   V  2.  IXàSa  fVv       IjcéXeusev   ^ 

èxeXsue    F  3.  irXriv    /^i;        toù?   />^r  xoU    V       xpÓTWvm    ^z/        iroXuopxou- 

^e%ot5  ^i;  4.  àpaare  ^  àpà;xevoi  /  (marg.),  Reg.  re  ^tjr  //  secondo  Sé  F 
5-6.  xpoTwv  D  6.  XtasvYi   V  (corr.)       l^aTTYivaiti);  v  (corr.)  8.  vaudè  W 

TapavTivov   W  (corr.)      rapavTVivwv    ?'^  9.   Ss    ireCf)    lóvxe?]    F,  PB      S' sirs- 

^tóvre;  MCWvtnjL,  H  5' s-jt' à^tóvrs;  £)  0X0?  ?Ft'  (TXuXXatov  V  àve^^w- 
praiv  D  IO.  aaXov  f       sSouXaxrav   Wvf  (marg.)  L     èSouXeuas  HP         II.  pà- 

papió?  /^t'  pa-^vap^?  F  'YarSapr;  f  (marg.),  Reg.  •j'o'tSwv  àv:^p  Sóxstixo;  ^ 
II-I2.  TapavTivoi;]  T  TapàvTiri;  IVvL  rapàvroi?  ^/f  a/<r/  coJJ.  tJ  /^  edd.  (B 
TapavTi    i»    «o/a^.  12.   u.ópa;  D  F     (Aoppet;  Wv  (corr.)      u.óppet  j (marg.)  L 

IcpeaTT^xei  D  12-I  (/?.  207J.  àxaipov-ria    T 


XXVI.  L*  imperatore,  avendo  appresi  i  fatti  di  Crotone, 
spedi  messi  in  Grecia  con  ordine  che  le  truppe  di  presidio  alle 
Termopili  navigassero  al  più  presto  verso  T  Italia  e  recassero 
con  ogni  potere  soccorso  agli  assediati  in  Crotone.  E  coloro 
tanto  eseguirono.  Salpati  sollecitamente  e  incontrato  vento  pro- 
pìzio improvvisamente  approdarono  al  porto  di  Crotone.  Al  su- 
bitaneo apparir  della  flotta  i  barbari,  messi  in  grande  spavento, 
subito  tumultuariamente  sciolser  l'assedio;  e  quali  di  essi  si  ri- 
fugiò con  navi  nel  porto  di  Taranto,  quali  marciando  a  piedi 
ripararono  al  monte  Scilleo.  Quindi  Ragnaris,  valente  Goto  che 
comandava  il  presidio  di  Taranto,  e  Morra  che  comandava  hi 
guarnigione  di  Acherontia,  per  volere  della  loro  gente,  vennero 


i 
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povit'a  cppoupoT?,  Ilaxoupifj)  xo)  Ilepavtou  xwv  èv  ApuoOvxc  Twfjiafwv 
àp)(Ovxc,  Y^^inr)  xwv  acpiatv  ETiojJilvtov,  èc,  Xóyoix;  -^X^ov,  ècp'  to  St]  à|icpl 
x^  awxTjpLa  xà  Ticaxà  rcpò^  'louaxcvcavoD  paatXéto;  Xa^óvxeg  Twpiacoc^ 
a(^3C5  xe  aòxoO^  £Y)(_£Lpiaouat  ^bv  xoT<;  £7t:o[jl£Voi(;  xal  x3c  ò)(upa)[xaxa, 
5  (LvTiep  èm  xfi  cpuXax'g  xaxaaxàvx£g  èx^yx^tvov.  èrcl  xaóxirj  [jl£v  o5v  x-g 
6[ioXoYt'a  Ilaxoópio^  £7il  Bu^avxcou  xo[jit^£xa:. 

Napa^^  Sé  £x  SocXwvwv  àpag  Im  TwxtXav  x£  %al  Fóx^ou?  -^ei 
Travxl  xw  TwiJiatwv  axpaxto,  [xeyàXtp  ÓTiepcpuo);  5vxl  xprj|xaia  y^p 
x£X0[ica|i£V05  ETicetxwg  {XEyàXa  Tipò^  paacXéwg  èxuyxavEV.  à(p'  (Lv  5y] 
IO  e[i£XX£  aipaxtàv  X£  à^coXoywxàxYjV  ày£tpat  xal  xat^  [lev  àWoiiq  licap- 
xéoEtv  xoD  iioXi\io\j  àvàyxat?,  xoci;  Bà  5r]  ini  xyj^  'IxaXca^  axpaxtt()xat^ 
èxXOaat  xà  Trpóa^EV  ò^Xrjpiaxa  Tiàvxa.  ècp'  olaruep  aùxot^  67i£py][i£p05 
Xpévou  TioXXoO  paatXeu^  £y£yóv£t,  oò  xopic^ojAévoc^   ex   xoO  SyjpLOatoi), 

I.  Pajcoupi'o)  F  Tw]  i  coJJ.  T'a  Tou  U  cdd.  xspaviw  t  coii.  tw  ^gr 
t5v  ^Z,  ISpuouvTt  fV  (corr.  di  m.  ree.)  2.  yvwpi.vYi  W  ocpioti  JF  4.  re 
om.  P"      lyx2'?^<J0^<r'  -^^     l-j-XetpiCouoc  Wvf(marg.),  Reg.  5.  Ittsì  Taiixri  D 

6.  òXoXoyia  (sic)  D  )cay.oupio?  W^x^  PaKoupio;  V  ^iJ^àvTto^  ^v  ^u^àvriov 
f  (marg.),  Reg.         7.  vapayi?  /^f       TOUTTiXav   V    rwrtXXav  L  8.  pMiAaiw  fV 

IO.  lix^eXe  D       T8  om.  D       à^ioXo'YOTcitTViv  /^      p,èv  om,  F  lo-li.  Iirap- 

jcéffai  Braun  11.  toù?  6s  -  aTpaTiwxa?  Suida  che  s.  v.  uTrepyiaepo?  riferisce 
questo  passo  fino  a   aovrà^si;  (/).  202,  r.  /).  12.  IjcXuaa».  CDmf         13.  Pa- 

(TtXeì  MCDmf,  H    ^aaiXso)?  Wvf  (marg.),  H  (id.) 

a  trattative  con  Pacurio,  figlio  di  Peranio,  comandante  dei  Romani 
che  erano  in  Otranto,  onde,  ricevuta  solenne  promessa  di  inco- 
lumità dair  imperator  Giustiniano,  arrendersi  ai  Romani  insieme 
alle  loro  truppe  ed  alle  fortezze  di  cui  erano  a  guardia.  E  Pa- 
curio parti  per  Bizanzio  per  tal  trattativa. 

Narsete  salpò  da  Salona  procedendo  contro  Totila  ed  i  Goti 
con  tutto  r  esercito  romano,  che  era  sommamente  grande.  Poi- 
ché avea  egU  ricevuto  dall'  imperatore  ingenti  somme  di  danaro 
per  raccoglier  con  quelle  un'  armata  quanto  mai  considerevole,  e 
per  provvedere  pure  agli  altri  bisogni  della  guerra,  come  anche 
per  pagare  ai  soldati  d' Italia  tutti  gli  arretrati  dovuti  loro  da 
molto  tempo  dall'  imperatore,  non  avendo  essi  ricevuto  dall'  erario 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III.  I$* 
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•jTiep  elO-taxat,  xà^  acpiai  Teiayiievai;  ^^vxà^et^  •  Izi  jiéviot  xal  aOxwv 

B  598   pcàaaaO-at  xwv  Tiapà  TwxtXav  ccurjUXOjioXirjxóxwv  xà^  yvwiAa?,  waxe  5rj 

aùxob^  xoTc,  X9W^^^  io^jtqic,  yEi^o-ìid-eic,  yeYSvyjiiévou?  xyjv  èixl  x*^  710- 

Xtxet'a  iJtexayvwvat  Tcpoaipeacv.     Xiav  yàp  xà  Tipóxepa   7ióX£|xov  xóvSe 

à7nr][i6Xrj|i£V(jt)^  Stacpépwv   'louaxcvtavòi;   paatXeìx;  à^toXoycoxàxYjV  aùxoO   5 

TceTiot'YjXat  xy]V  Txapaaxeurjv  èv  óaxàx(p.     èTietSyj  y^P  aùxóv  oE  ó  Napa^? 

p  64 1   èyxecfievov  et5ev,  ècp'  o)   è(;  'IxaXcav   axpaxèóo:,  cpLXoxt|XLav  èvSéSetxxat 

axpaxY)y(p   TupeTiouaav,  oOx  àXXw^   paatXeT  aTtayyéXXovxt   uTTTjpexYjaetv 

6{JioXoyr^aa^,  if)v  fii]  xà^  5uvà[ji£t5  à5copià)(ou<;  èicàyeaO-at  [JiéXXY].     )(pì^- 

H  362   |xaxà  x£  oóv  xal  awfxaxa  xal  oTiXa  x(T)  xpÓTiq)  xo6x(p  eTia^cw?  Ttpò^  xoO    io 

Paa:X£co<;  x£xójxtaxat  zfiq  T(i)[iata)V  àgyjiq,  xal  Tipo^-uiicav  aùxò^  àoxvo- 

xàxTjV  èTct5£c5à{ji£V0(;  à^cóxpEwv  aipaxtàv  è^r^y£tp£v.     £x  x£  yàp  Bu^avxtou 

èTTYjyàyexo  Ta){Jiato)v  axpaxttoxwv  jJiéya  u  XP^f^^  ^^^  '^^'^  ^^'^  Bpaxyjg 

^wpfwv  £X  X£  'IXXupcwv  TZoXXohq  7J^pota£.     xal  'ItoàvvY]?  he  ^uv  xe  x^ 

I.  ouvTdt^et;  V      ixe'vn  ^         2.  ■irepì  /^x;       TW'JTtXav  /^    TWTiXav  x;     tout- 
TiXav   F    TWTiXXav  L  3.  x^'P^'i^^i'i?  <^orr.  da  x^^poi^SS'C  ^^    •YeyevYiu.e%oi;  D 

5.  à7nnu.eXin(i.6vti){  ow.    F       ^aaiXè?  v  6.  weTTOiTnvTai  D  6-7.  aÙTÒv  oiO'< 

è-^xeiu-evov  vapcir?  eloev    F  6.  oc  ow.  D        vapar?   ^t»  7.  arpaTeuei  i' 

8.  àira-j^'ysXovTt   ^x;  9.  |j.£XXei  V  I2.  è;y)yetpov /,   H  (corr.  in  marg.) 

yàp]  F;  om.  ^/x  altri  coda,  e  le  edd.  PtJ^avTitov  JV  ^i^avTtou  x;  13.  iirri- 
-ya-^e  tò  (V/c)  ^      xaì  /)^r  xàjt  j^   )cà)t  corr.  da  x-cù  v         14.  Il  secondo  re  ow.  F 

come  al  consueto  il  pattuito  stipendio.  Inoltre  egli  avea  da 
agire  sulla  volontà  di  quei  di  loro  che  avean  disertato  presso 
Totila,  perchè  mansuefatti  col  danaro  tornassero  a  preferire  lo 
Stato  romano.  Poiché  V  imperatore  Giustiniano,  che  già  prima 
assai  negligentemente  erasi  occupato  di  questa  guerra,  ora  per 
ultimo  erasi  deciso  a  provvedervi  magnificamente.  Narsete  in- 
fatti, vedendolo  fargH  premura  perchè  si  recasse  coir  esercito  in 
Italia,  manifestò  ambizione  degna  di  un  comandante  supremo  con 
rispondere  eh*  egli  all'  ordine  imperiale  non  avrebbe  ottemperato 
se  non  fosse  per  menar  seco  forze  proporzionate  air  impresa.  E 
per  tal  guisa  dall'  imperatore  (^gW  si  ebbe  danari  e  uomini  e  armi 
come  si  addice  all'  impero  romano;  ed  egli  stesso  dando  prova 
di  uno  zelo  infatigabile  levò  un  esercito  di  valore.  Che  già  da 
Bizanzio  ei  menò  via  grandissimo  numero  di  soldati  e  ben  molti 
ne  raccolse  dai  paesi  di  Tracia   e   dell'  Illirico.     H  Giovanni   si 
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oExeitp  aipaT£U|jiaxt  xal  tw  n^hq  Teppiavou  xou  XYjSeaxou  aTuoXeXetfJifAlvq)  v  231 
5bv  auTtp  -^st.  %al  AòSoulv,  ó  AayYoP^cpSwv  '^youfisvo^,  )(pY)[iaat  tzoX- 
XoX<;  àvaTTSta^el?  'louaTCVcavw  paacXsT  xal  x-^  x^^  ò|JLatx(xta^  ^uvOt^xy], 
TtevxaxooLOU?  xe  xal  5ca)(_:Xcou^  xwv  ol  £7iO[xév(i)v  àrtoXe^àixevo?  àv5pa? 
5  àya-S-ob?  xà  TioXIpita  è^  ^u[x[xay^tav  aòxw  ercsfx^'ev,  ol^  5y]  xal  '8'£pa7ceta 
ecTiexo  |xayJ^a)V  àvopwv  uXeov  y)  xpLa^iX^cov.  el'rcovxo  Ss  aòxò)  xal  xoO 
'EpoóXwv  e^vou?  tiXIov  yj  xpioyiXioi,  iKTzelq  aTiavxe?,  a)V  àXXot  xe  xal 
OtXcjAouO*  "^pxov,  xal  OOvvci  xe  TiafjiTrXyj^eTc  xal  Aayta^-aTo^  ^ùv  xoT? 
eTiOfilvot^  Ix  xoO  S£a|X(i)xy]pLOi)  5:à  xouxo  aTraXXaYsl?,  xal  KapàSy]?,  b  599 
IO  Ilspaai;  eywv  aòxopióXoug  uoXXolx;,  ò  Zà[xou  [xàv  uEò?,  KapàSou  5è  xou 
Hepawv  paatXso)?  uEtovòi;,  oÒTisp  èv  zolc,  sfiTTpoa-S-ev  Xóyoc^  epiv/^a^v, 
ax£  Òri  Xavapàyyou  aTiou5'(j  Scacpuyóvxo?  x£  XoapÓTjv  xòv  ■S-e'cov  xal 
TioXXw  7rpóx£pov  àcptxopiévou  £(;  xà  Tcoptactov  t^^  *  xal  "AapaSo^,  v£avca^ 

I.  àiToXeXeijj.evo)  /^i;         2.  aùSouaìv  /^z'       Xo-y-^o^apStov  D     Xa-yoPapSwv   V 
3.  T^  om.  Z)         4.  ot  om.  D  5.  aòrw;  (V/r^    F       eirsp.tl/av  Wv L       «  XetTret 

la.  aùv  »  f  (marg.)  5-6.  6tò  )taì  Sepaireia  erirero]  F  xaì  Sspaireta  MCDtnf 
jcat  Sepaxetav   ^z; ,  /<j  ^(?(i.  6.  p.ax.S'p-w'^   ^f  v       àvSpwv]  t  co^i.      à^Sp.  IStoxe 

Z«i  ^^J.  Do/)0  TptffxtXiwv  5tjawo  il  lacuna  in  L  aùrwv  ^  7.  IpouXXwv  M 
DVmf  8.  Sta-^uSaToi;  D  9.  STiu-wrepou  ^i»  àTTaXa-^sU  ^  I2.  tou 
/)er  6t^  F  xot.^a.pi'^'^orj  Wvf  (marg.)  L  twv  Sséov  D  13.  àc{>t)cop.eva)v  WvL 
àffMo?  MCWvmf,  HP     àapaSo^   F 

uni  a  lui  colla  propria  armata  e  con  quella  che  avea  lasciata  il 
suo  suocero  Germano.  E  Auduino,  re  dei  Longobardi,  indotto 
da  Giustiniano  imperatore  con  molto  danaro  e  coli*  impegno  preso 
nel  patto  di  alleanza,  scelti  duemila  e  cinquecento  uomini  valorosi 
della  sua  gente  li  spedi  al  di  lui  soccorso,  dando  loro  come  addetti 
al  servigio  tremila  uomini  pur  atti  alla  guerra.  E  più  di  tremila 
Bruii  tutti  a  cavallo,  comandati  da  Filimuth  e  da  altri,  misersi  pure 
al  suo  seguito,  oltre  a  grandissimo  numero  di  Unni  ed  a  Dagistheo 
colla  sua  gente,  il  quale  a  tal  uopo  era  stato  liberato  dalla  prigione. 
Ed  anche  con  molti  Persiani  disertori  Cabade,  figlio  di  Zamo  e 
nipote  di  Cabade  re  di  Persia;  del  quale  feci  parola  nei  libri  ante- 
cedenti, dicendo  come  egli  per  opera  di  Canarange  fosse  sfug- 
gito allo  zio  Chosroe  e  già  assai  prima  riparasse  sul  suolo  romano. 
Ed  inoltre  Asbado,  giovanetto  gepide  assai   valoroso,  menando 
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xi<;,  ry)7rat(;  yevo^,  Stacpepóvio)^  SpaaiYipco?,  òixoyeveTi;  lexpaxoatoug  fuv 
auTw  £X^^?  àv5pa?  àyad'ohc,  là  7roX£|jita  •  xal  "ApouO-,  "EpouXo^  [lèv 
TÒ  Y^vo^?  ^"^  Tiocihbc,  0£  Twjjiatcov  TYjV  Scatxav  ailp^a?  %al  ttjv  Mai)- 
pcxioi)  ToO  Moóvoou  yuvalxa  yafisirjv  7iotYjaà[ievO(;,  aùxó^  te  |ia)(t|xa)- 
xaioi;  tov  xal  tioXXouc;  toO  'Epo'jXwv  li^vou;  éTiopilvou^  i)(a)v  èv  7ioX£|Jiou  5 
xcvSuvoi?  wi;  [iàXtaxa  SoxLjJLWxàxoix;  •  'IwàvvY]^  xs,  ó  OaYa(;  xrjv  è7i{- 
xXyjatv,  ouTiep  àv  xoìi;  £[jL7ipoa9'£V  Xóyot^  èjxv/iaS-TjV,  TwiJLaiwv  inocyò- 
[i£Vo;  o|icXov  àvSpwv  [ia)(L[xa)v.  yjv  hì  [lEyaXoSwpóxaxo^  ó  Napaf]^  xal 
Tzpbc,  xò  eò  TTOteiv  zohc,  5£0|X£vou;  ò^b^  è(;  dtyav,  5L)va[XLV  xe  tcoXXyjv 
7repcpepX7j[i£VO^  ex  paatXsco^  àSséaxepov  è^  xà  a7ioi)5a^ó[X£va  ^XP"^"^^  ^^ 
x-^i  YVw|XYj.  xal  àn^  auxoD  tioXXoI  £V  xoT^  £[i7ipoa^£V  XP^^^ti;  àpxovxé? 
X£  xal  axpaxiwxat  EÙEpyéxou  aùxou  Ixuxov.  ètueI  ouv  aTiESéSecxxo 
axpaxTjyò^  eiil  Ttoxc'Xav  x£  xal  rói-O'OU*;,  toc,  àafjievéaxaxa  exaaxoc  axpa- 
xeueaO-at  ótc'  aOx(p  T^-^'eXov,  oE  [xàv  ex  uvee  v  oc  è-O-éXovxe^  TiaXacà*;  x^" 

I.  SiacpEpovTO?  Wv  2.  aÒTw  MCDWv  Vtnf  (corr.)  àpou?  Wf  (marg.), 
Reg.  àpoùs  r  epouXXo?  M  CvVtnf  (corr.)  3.  Sisrav  W (corr.)  3-4.  Lg 
parole  xaì  ttIjv  -  Tcotyiaàaevo?  i^m.  F  3.  ttiv  M.]  MCDlFvfmL  rriv  ivaTSa  M.  /t; 
erfi.  4.  u.eTri"^  ('iiV^  -D  5.  IpouXXwv  MCvVmf  6.  cpeu-yà?  J^  7-8,  lira- 
'ya-yóiJi.evo?  r  8.  ó'aiXo;  D/  (corr.)  >3v  [F  ouv  pt^r  6è  F;  o;«,  D  9.  toò; 
6eou.svou?]  F  ToT?  6eou.svoi<;  o/^'  altri  codd.  e  le  edd.  SuNay-svnv  tè  ^t'  11.  xat 
n'/)tJ?tJ  JF       utc'   D.  12.    (TTpatr.'yoì  p^r   aTpanwTat    V       eùep-ysTOv  ('5/rj   i^v 

àTToSéSsDCTo    V  13.  TOUTTiXav    F"    TWTiXXav  L  14.  YiSsXev  /       èxTeivetv  M 

DWvmjL  (corr.),  P       oé  dopo  Ixt.  ow.  D       iraXatà;  D 

seco  quattrocento  forti  guerrieri  suoi  connazionali  ;  e  1'  erulo 
Aruth  che  fin  da  fanciullo  erasi  affezionato  al  viver  romano  ed 
erasi  ammogliato  colla  figlia  di  Maurizio,  figlio  di  Mundo  ;  egli, 
uomo  valorosissimo,  avea  seco  ben  molti  Eruli  distintissimi  nei 
perigli  della  guerra;  e  Giovanni  soprannomato  Mangione,  di  cui 
feci  parola  nei  libri  antecedenti,  che  menava  una  schiera  di  forti 
guerrieri  romani.  Era  poi  Narsete  sommamente  generoso  e  pronto 
assai  a  beneficare  i  bisognosi;  e  tanto  era  il  potere  di  cui  l'im- 
peratore avealo  investito  che  assai  liberamente  agiva  in  tutto 
quanto  gli  talentasse;  onde  già  pel  passato  ben  molti  duci  e  sol- 
dati aveano  avuto  in  lui  un  benefattore.  Quindi,  appena  egli  fu 
nominato  comandante  contro  Totila  ed  i  Goti,  tutti  mostraronsi 
quanto  mai  volenterosi  di  militare  sotto  di  lui;  quali  per  ricono- 
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ptxa^,  oc  hi  xapa^oxoOvTSC,  éc,  tò  etxè?,  (jLeyàXwv  àyaO'WV  Tiap'  aùxou 
xeó^ea^-ac.     [làXcaxa  Ss  aOio)  "EpouXo:  xs  xal  01  3iXXoi  pdcppapo:  eùvolxw^  b  600 
dyov,  Scacpepóvxtog  Tipò^  xoD  àvB-pwTuoi)  eù  TisTiovO-óxe^. 

'Etiecoy]  Bè  Bevsxiwv  (he,  àyyoxó(.z(à  èylvexo,  Tiapà  xwv  OpàyYWV  p  642 
5  xoù^  '^yspióvai;,  o'ì  xwv  £>c£cvy]  cpuXaxxTjpctov  fipyoy,  àyyeXov  axecXa^ 
Yjxerio  xr]V  olobov  acpiacv  axe  cpc'Xoc?  o5a:  Tza^iyeadui.  di  Se  xoOxo 
Napo-g  ETicxpl^'etv  oòSepica  [jLY))(avfj  ecpaaav,  s^  [jlsv  xò  èfxcpavè^  oux 
è^eveyxóvxe^ ,  òCkV  wg  ève  {xàXtaxa  xaxaxpi)^à|jL£voc ,  xou  <l>pàYY(jt)V 
evexa  ^ujxcpópou,  7]  xfji;  le,  zohq  róx-O-oix;  tò^oloLC,  xyjv  xwXujjlyjv  TTOcela^'at, 
IO  axfj4>tv  hi  xtva  oò  Xiav  eÙTCpóawTTOV  oó^aaav  eivat  TcpopspXrjixévoc,  oxt 
Si]  AayyopàpSoug  xob^  acptai  TcoXeixcwxàxoix;  ouxo^  STiayópievo^  fjxet. 
£7rl  xoóxo:^  oca7iopou|JL£vw  xyjv  à^yr^y  xm  Napa'(j  xal  'IxaXwv  xwv  oE 
Tiapóvxtov  à[Ji'^l  xw  Tipaxxlq)  Tcuv^avoptlvo)  enyi^yeXXóv  zivec,  (hq  el  xal 
Opàyyo^  Tiapv^aouac  acpài;  xVjVSe  xrjv  5fo5ov  Tcot£ca9-aL,  àXX'  eq  Tàpevvav 

2.  IpouXXoi  MCDVmj         4.  à^xt^TÒcTw  MCWvmf      ì-^ì^o^to   VL       irepì 
Wv  L  (corr.  in  marg.)         6.  vj-YeTTo   F        6-7.  Le  parole  toÌìto  -  oùSeata  om.  D 
7.   iTrtatpétj'etv  ^i;       p.svToi  tò  j  (marg.)  L        où>t]    F     t/ì^  aWiav  oùx   gli  altri 
codd.  e  le  edd.         8.  xaTaxpuij^àjxENot]   V ;    om,  gli  altri  codd.  e  le  edd.       cppàyxwv 
fFv  9.  Toù?]    r^-      ow.  0-//  altri  codd.  e  le  edd.       xwXuaévifiv   IV v       ttoi^- 

aSfat   ^  IO.  6d^av  f  (marg.)  L  ir.  Xoy-yoPàp.  D  12.  tTaXiwTwv  Z) 

13.  iai'^'^iWo'i  MCDf,  H     l-K-h^-^ikó^   JVvf  (marg.),  H  (id.)  P     èa^-j-ysXov  m  ^ 

Tivo?  D      jce   /^t;  14.  cppàyxoi    H^v       xoi^dSai   /F       pà^evav  DWv 

scenza  di  antichi  favori;  quali  nella  aspettazione  di  verosimilmente 
ottenere  da  lui  grandi  beni.  Sopra  tutti  erangli  affezionati  gli  Eruli 
e  gli  altri  barbari,  che  da  lui  erano  stati  assai  ben  trattati. 

Giunto  che  fu  presso  alla  Venezia  spedi  un  messo  ai  duci 
franchi  che  comandavano  i  presidi  in  quelle  località,  pregando 
concedesser  loro  come  ad  amici  il  passaggio;  ma  coloro  rispo- 
sero che  non  lo  concedevano  in  alcun  modo,  senza  dire  aperta- 
mente la  ragione  qual'  era,  cioè  T  utile  dei  Franchi  stessi  o  il  loro 
benvolere  verso  i  Goti,  ma  producendo  un  pretesto  di  assai  poca 
apparenza,  che  cioè  egh  menava  seco  dei  Longobardi  eh'  eran 
loro  inimicissimi.  Rimase  dapprima  per  tal  cosa  imbarazzato 
Narsete,  e  interrogati  sul  da  farsi  gli  Italiani  che  ivi  erano,  ta- 
luni di  questi  gli  fecero  riflettere  che  quando  anche  i  Franchi 
concedesser  loro  il  passaggio,  pur  tuttavia  mai  non  potrebbero  di 
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ivQ'IvSe  xo[JLf^eai)'at  où5a[i^  e^ouacv,  où5è  tyjv  Tcopefav  xauTYjv  Tiotel- 
aO-at  5xc  [xy]  à^pt  è?  TtóXtv  BepwvYjv.  TwxtXav  yàp  ànoXe^à^Jievov  eT 
Tt  5óxL[Aov  ^v  èv  T(T)  róx-Q-wv  axpaxa),  axpaxYjyóv  xe  aùxoll;  xaxaaxif]- 
aà|JLevov  Tetav  xòv  Fóx^-ov,  àv5pa  Sta^spóvxwi;  àya^òv  xà  TcoXéjAta, 
axeUat  è^  ttóXiv  BepcovYjv  FóxO-cov  xaxYjXOov  O'jaav,  ècp'  (o  Twjia^tov   j 

B  6oi  xw  axpaxa)  otaxwXuaoc  xrjv  TtàpoSov,  oaa  ye  5uvaxà.  xal  "^v  hì  oiixo)?. 
eTiecSyj  xe  ò  Tetag  eylvexo  èv  tcóXeI  Bepwvir],  xyjv  èxetvir)  6to5ov  xoTi; 
TToXspiLoc^  aTcécppa^e  Tuàaav,  àòié^oSa  xe  xal  SXwg  àTiopa  Tcavxa)(^óae 
à[xcpl  TToxapLÒv  nàSov  xà  )^a)pta  efvat  àvaYXY)  yecpoTiof/jXCp  axeuwpYjaà- 
[ievO(;,  xal  ny]  |X£V  Xó)(|jLa€  xe  xal  xàcppou^  xal  cpàpayya?  xexxYjvàjJievo^,  io 
717]  Se  xéX|xtvà5  xe  w^  paO-uxàxa^  xal  x^P°^?  xevayw^etf;  xcvà;  aOxò^ 
xtp  róx^cov  axpaiw  i'^uXaaaev  è;  xò  àxpc^e^,  óyq  ójióae  x^pyjaa'.  To)- 
[laLo:^,  TJv  xc  àjroTietpwvxac  x'^(;  èvO'évSe  Ó5o0.     xaOxa  6è  TwuXa^  I[iy]- 

H  363  )(avàxo,  otó[i£vo?  5cà  [làv  xfj^  TiapaXca^  xóXtuou  xoO  'lovtou  Twfiatot? 

I.  ouSauLw?  Wvf(marg.)L  Tropiav  ff^'  2.  Beptóvxv]  L,  5  Pepóvmv  gli  altri 
codd.,  HP  TWTtXa  D  TwnXaN  t»  TWTiXXav  Z  à7rei>.e^dtu.evov  W  4.  reVav 
/^Ff       -^ótSion  D       Stacpspo^To?  X'  5.  Bepwvr.v]  L,  B     ^epóvinv  MCDlV(da 

Pepóviv  d/  w.  rec.)tnf,  HP  ^epoviv  f  ouoa  £)  5-6.  tw  pwix.  arparw  WvL 
6.  StaxwXuffoi]  f  (tnarg.),  Reg.  SiaXuot  D  StaxoXuai  IV v  SiaxcoXuoi  g/i  a//n  codi. 
e  le  edd,  7.  re  om.  D  Tsta?  W^z/  Pspóvm  MCDWvmJ  Dopo  Pepóvtj  D 
rf/)^/^  le  parole  -yór^wv  ("r.  j^  -  wóXei  8.  à6i£^o6:n  /^Fz/  oXou?  ^v  Cf:orr.  Ja 
oXw;^  9.  àvà-^xrv  D  IO.  ir^  MCDWvtnf  XóyXi"-*?  ^^"^  II.  irr  M 
CDWvmf  'vi\u.t\sàic,  V  (corr.)  f  (id.)  x^^pa?  D  Tsva-ywasi?  D  12.  twv  D 
IcpuXaaev  ^x;       w;  tò  ó/x.  /^i;         13.  rwTiXa;  z;     TwxiXXa;  L         14.  tou  ow.  D 

là  recarsi  a  Ravenna  né  procedere  più  oltre  di  Verona,  poiché 
Totila  scelto  il  meglio  dell'  esercito  goto  e  datogli  a  capitano  il 
goto  Tela,  militare  di  gran  valore,  avealo  mandato  alla  città  di 
Verona,  soggetta  ai  Goti,  perchè  impedisse  a  tutta  possa  la  marcia 
deir  esercito  romano.  E  cosi  era  infiUti.  E  giunto  che  fu  Teia 
a  Verona  ostruì  pei  nemici  tutto  quel  transito  artificialmente, 
rendendo  del  tutto  intransitabili  ed  impratticabili  i  luoghi  sul  Po; 
dove  facendo  sorgere  assiepamenti  e  fossati  e  precipizi,  dove 
paludi  profonde  ed  acquastrini,  tenevasi  egli  coli'  esercito  goto 
accuratamente  in  guardia  per  farsi  sopra  ai  Romani  se  mai  ten- 
tassero quella  via.  Tanto  avea  Totila  macchinato  pensando 
che  mai  i  Romani  non  potrebbero  passare  lungo  la  costiera  del 
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[iiTjUoxe  Suvaià  eaea^ac  tyjv  Tiopetav  TtoieTa^at,  èTtel  vaua^Tiopot  7iOTa|jLol 
TZo:\iTzXri^tlq  IvxaOO-a  èx^oXà^  l)(ovx£?  aTiópeuia  TcavxàTiaac  Tiapé^oviat 
efvac  xà  èxecvTr]  xwpca  •  vaO^  oè  aòxoù^  xoaaóxa^  xò  nXfi^-oq  ó^  f]xtaxa  v  232 
Ixetv,  ojoxe  5y]  àd-pàouc,  Tiavxl  xw  axpaxw  ota7iopO'|X£U£a'9'ac  xòv  'lóvtov 
5  xóXt^ov,  y)v  bé  ye  zax'  èX^'you?  vauxcXXwvxat,  aòxò^  av  X(j)  xaxaXotTrq) 
oxpocxòj  xwv  róx-S-wv  xob?  éxàaxoxe  aTropacvovxa?  Tróvtp  oòSevl  àvaaxecXets. 
xotaóxìT)  [JLSV  ouv  yvwfJLTrj  5  xe  TwxQa^  ènriyyeXXz  xaOxa  xal  6  Teta? 
ènoUi,  Napa^  Òk  Xtav  à[xr))(avouvxt  'Itoàvvrj^  ó  BtxaXtavou,  xwv  x-^jSe 
)^a)pia)v  èfXTtetpw?  SX^^''?  Tcapfivet  Tiavxl  x(j)  axpax(J)  {xèv  xaxà  xr]v  n(x.- 
10  paXiav  levac,  xaxrjxówv  acpcaiv  5vxa)v,  w?  TrpoSeSrjXwxac,  xwv  xfjSe  àv- 
^pwTitóv,  7;apaxoXou9-eTv  Se  xwv  vyjwv  xtva^  xal  àxàxou^  TtoXXà^.  èrcscSàv 
yàp  ò  axpaxò(;  ìtzì  t(xX(;  xwv  Troxajxwv  Ix^oXaTi^  yivtàvxoLi,  yécpupav  ex 
xwv  àxàxwv  xoòxiày  xcj)  xoO  7toxa[JLoO  ^o^c(})  £vap|xoaà(jievot,  ^aov  av  xal  i^  602 
àjiovwxEpov  TioiTjaatvxo  xrjv  Scà^aaiv.     ò  {A£V  'Iwàvvyj?  xauxa  TtapiJjVEt, 

I.  woi^d».  /^  2.  iravràiraoiv   ^z;     irapex,ovTe  W  (corr.)         4.  àspoou?] 

L  (per  corr.),  B  àSpo'ov  MCWvmj  (corr,  in  marg.),  H  (id.)  P  (inmarg.  àSoou;^ 
àSpótóv  Z)  5.  >ct'  ìXi-YT.vauTtXtóVTe   ^'^     jct'  òXt'ynvauT'lXwvTat  v       vauTiXovrai  D 

6.  àvaareXeis  MCDmf  (corr.)  7.  rwTtXai;  W^v  TO)TÌXXai;  L  eTnóyyeXg  MC 
JVvmL         8.  eTTOiTi  ^       PiTaTaXtavolj  Z)  10.  xaTi^xoov  (5zV^  D       irpo6e6ió- 

Xa>T8  W(corr.)  II.  6irt6' àv  D  eTreiaèv  W  ÈTveì  |jìv  f  (tnarg.)  L  14.  woi^- 
aai  TO  D     iroiióaavTO  /^    erfotìnaavto  /  (marg.),  H  (id.) 

golfo  Ionio,  perchè  numerosi  fiumi  navigabili  mettendo  colà  la  foce 
fanno  che  quella  contrada  sia  afflitto  intransitabile,  mentre  d' altro 
lato  essi  tante  navi  non  avevano  da  potere  in  massa  con  tutto 
r  esercito  effettuare  il  passaggio  di  quel  golfo  ;  e  se  poi  a  pochi 
per  volta  vi  andasser  navigando,  egli  col  restante  esercito  goto  li 
avrebbe  facilmente  trattenuti  man  mano  che  approdassero.  Con 
tal  pensiero  Totila  diede  quegli  ordini,  e  Teia  li  esegui.  Mentre 
Narsete  punto  non  sapea  come  cavarsene,  Giovanni,  nepote  di 
Vitaliano,  che  molto  prattico  era  di  quei  luoghi,  gli  suggerì  di 
marciare  con  tutto  l'  esercito  lungo  la  costiera,  ove,  come  sopra 
abbiamo  detto,  la  popolazione  era  ancor  soggetta  all'  imperatore, 
e  farsi  seguire  da  alcune  navi  e  da  molte  barche.  Poiché  quando 
r  esercito  venisse  a  trovarsi  sullo  sbocco  dei  fiumi,  formando  con 
quelle  barche  un  ponte  sulla  fiumana,  più  facilmente  e  con  minor 
travagUo  potesse  passare.     Tanto  suggerì  Giovanni  e  Narsete  ac- 
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izeid-BTOLi  hi  Napa^i;,  xal  xw  xpÓ7r(p  xouKp  iiavxl  xfj)  axpato)  £ti:1  Ta- 
pévvr]^  xofit^exat. 

p  643  x^'.  'Ev  (T)  Sé  xauxa  eTcpàaaexo  xfjSe,  ev  xoux(p  xàSs  ^uvyjvIx-Bt] 
yevsavS-at.  'IX^iytaàX  AayYopxpoy]^  àvrjp,  O'jTiep  èv  xoT?  IjiTipoaB-ev 
Xóyo'.t;  Iji-VY^aOr^v,  aux(p  xou  AòSomv  5vxo(;  èx-S-poD,  S^  xouxtov  6y]  xwv  5 
^appàpwv  fjysTxo  (aùxfp  yàp  x^v  àp)(yjv  xaxà  y^voc;  Tipoarjxouaav  A  ù5oulv 
Pcaaafievo;  £cy)(ev)  è^  yj-B-wv  aTioopà;  xwv  Ttaxpt'wv  èTi:!  Bo^avxLou  xo- 
|jLÌ^exat.  o'j  5))  aùxòv  àcpixó|Ji£Vov  'louaxtvcavò?  paacXeb;;  èv  xoTc;  (xà- 
Xcaxa  cpiXocppoauvT]?  Yj^Lwaev,  à^yovz'x  x£  xaxeaxY^aaxo  évò(;  xwv  ini  xoO 
TiaXaxioi)  cpuXaxfj^  xexaYptsvwv  Xó^^wv,  ouaTiep  a^okà^  òvojjLa^ouacv.  io 
eI'tuovxo  5i  aùx(p  xou  AayyopapScov  sG-voug  àv5pe?  àya^ol  xà  TioXéfi'.a 
ou)(  '^]aaou(;  y)  xpcaxóacot,  o'ì  6rj  {icav  Ttpwxov  IttI  @paxY]^  Siacxav  e^^^ov. 
xòv  'IXScytaàX  ouv  Au5oulv  [xèv  Tupò?  paatXéw^  'louaxcvtavou  è^TTjxetxo, 
cxxe  cptXo^  x£  Ta)|Aacot5  ^al  ^u(X[xa)(o$  wv,  [xtaO-òv  x^$  cptXta^  xrjv  upo- 

1-2.  pa^avr?    fVv  3.  w  ow.   /^rt»       èirpàaeTO   /Fx/  4.  ivSi-yiaàX  A/ 

CDWvmjL,  H       Xo-^yo^à^^Sa?  D     Xa-^yo^àpoa?   IVv  5.  Xoyot;  ow.  /^Z, 

auTÒ;  MCDWvmf      6è  /J^r  tou   fVv       aù6ouriv  v  (corr.)  6.  àps&ucv   ^Fi/ 

7.  àiroSpà?    om.    WvL;    in  parent.  f       ^ij^avriou   ^x;  8.  àcpYDcóixeNov    [F 

IO.  TToraaiou   IV L        ouwep    ^1/     ó'vxep  L        oy^oXrii  W     ayjùJni  L  II.  Xoy- 

yoP,  £)         13.  cvSiyidàX  MCDWvmf L,  H        14.  w^^oixtoSì^  (ri  di  m.  ree.)  W 

cettò  il  suggerimento;  e  per  tal  modo  con  tutto  T esercito  si  recò 
a  Ravenna. 

XXVII.  Mentre  tanto  avveniva  colà,  nel  frattempo  accadeano 
i  seguenti  fatti.  Il  longobardo  Ildigisalo,  da  noi  ricordato  nei 
libri  precedenti,  avendo  nemico  Auduino  re  di  quei  barbari,  il 
quale  erasi  a  forza  impadronito  del  regno,  che  a  lui  per  prosapia 
apparteneva,  fuggito  dalla  patria  si  recò  a  Bizanzio.  Giustiniano 
imperatore  lo  accolse  con  grandissima  benevolenza  e  lo  nominò 
duce  di  una  delle  schiere  della  guardia  palatina,  alle  quali  si  dà  il 
nome  di  scuole.  Insieme  con  lui  eran  venuti  almeno  trecento 
valenti  guerrieri  longobardi,  i  quali  prima  abitavano  insieme  nella 
Tracia.  Quand'ecco  Auduino  f^irsi  a  chiedere  da  Giustiniano  im- 
peratore che  a  lui  come  ad  amico  ed  alleato  dei  Romani  in  premio 
dell'amicizia  consegnasse  l'ospite  supplichevole  Ildigisalo;  ma  l' im- 
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Soatav  aÒT(T)  toO  Exsxou  £bTrpa'cxó[Jt£VO(;.  ò  6à  TpÓTio)  ouBevl  è§c5ou. 
)(póv(p  Sé  uaiepov  'IXocytaàX,  evoesaxepov  rj  xaxà  xyjv  à^cav  aòxou  %al 
XYjV  Twpiacwv  Só^av  èmxodGìV  ol  aòxw  xi^v  x£  xL(Jty]V  xal  xà  ÈTicxfjSsia 
ecvat,  5uacpopoi)(Jtsv(i)  èrcl  TiXeTaxov  ecoxsc  *  S  6y)  Fóap  xaxevóyjae,  FÓX'B'O^ 
5  àvrjp,  TiàXa:  xs  SopuàXwxo;  Iv  XtTìSe  xw  TToXspiq)  ex  AaX[iaxiag  evxauO'a  b  603 
TJxwv,  fjVLxa  xòv  TTÓXsfxov  OÒLxtyt;;  6  FóxO-wv  pocatXebg  Tipò^  T(i)pLacou(;  • 
Scé^epe.  '9'i)[jLO£t5r]^  oè  wv  xal  Spaaxr^pwg  àyav  Tipò^  x'jxtjv  xyjv  Tuapouaav 
^uyofjiaxwv  SLayeyovsv.  £7i£t57]  oè  FóxO-ot  [X£xà  xtjv  OùcTLytoo^  iTiLxpà- 
XYjatv  èc,  aTióaxaatv  £Ì5ov,  ^aat^ET  oc  izóckai  àvxàpxvx£g,  xaxoupywv  èTil 
IO  xfj  7roXtX£ia  Scacpavw^  y^Xco.  cpuyyj  hi  tl,Yi\ii(d^tìc,  x^^  AtyÓTixoi)  1^  xaùxòv 
xojxi^£xac,  xal  yj^ó'^oc,  aùxw  iìoXù?  èv  xfj  Tcotvfj  xa'jxir]  èxpc'pY].  àXX' 
5ax£pov  o?xxtaà|jL£vo^  Paad£i)^  xaziiyocyev  ic,  Bu^àvxtov  •  ohxoc,  6  Fóap 
xòv    'IXStycaàX    cScov    àoyàXXovxa,   YJTOp    [xoc    £!.'pY]xac,   £v5£X£)(£aTaxa 

I.  oUsTOu    MCDWvmjL ,  H        lairpax.  D  2.  IvSi-^tcràX    MCWvmf 

L,  H     IvSicràX  D       alxou  Z)  3.  oc  om.  D       te  ow.   ?FZ,         4.  6u crcpo poupi.ev(ùv 

D^         5.  oopuàXwTO?]   7  coJi.,   i/P     oopiàXtoTo;  5  6.  loutxt-^i?    MÌVvmfL 

8.  -j-otStcov  xaxà  lVvf(marg.),  H  (id.)  y.0L7Ò.  L  louxi-y.  Wv  L  8-9.  iTctxpà- 
TStav  Wvf  (marg.)  L         9.  ^aaCklu)^  j (marg.)  L  io.  J^uaioiSeì?  /'F       Tauav  ? 

/>ér  xaÙTÒv  e/.  Steph.  By^.  s.  v.  e  van  Herwerden  che  a  ragione  crede 
doversi  aspettare  qui  un  nome  di  luogo.  11.  tvoXXù?  Wv  12.  >cTic7àui.evo?  D 
PaaiXÈ;  i'        el;   ^^'        pi^ocvxtov  z^  13.  'ivSi-yicràX  MCm     IXSt-^ioàp  D     IXSt- 

"Yi-^aX   ^Z       àaxàXovxa  /'i^t;       |7.oi  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.) 

paratore  ricusò  affatto  di  darglielo.  In  seguito  Ildigisalo  si  mo- 
strò molto  malcontento,  lagnandosi  dell'  imperatore  che  a  lui  avea 
dato  dignità  ed  emolumenti  troppo  inferiori  al  suo  grado  ed  alla 
gloria  romana;  e  questo  osservò  il  goto  Goar,  il  quale  era  ve- 
nuto colà  dalla  Dalmazia  come  prigioniero  in  questa  guerra  già 
nel  tempo  in  cui  Vitige,  re  dei  Goti,  combattea  contro  i  Romani, 
ed  uomo  qual  egli  era  collerico  ed  impetuoso,  alla  sorte  toc- 
catagli non  rassegnato,  si  ribellava.  Quando  poi,  vinto  Vitige, 
quei  Goti  che  già  avean  militato  contro  T  imperatore  pensavano 
a  defezionare,  egli,  provato  reo  di  cospirazione  contro  lo  Stato, 
fu  condannato  all'  esilio  e  riparò  quindi  in  Egitto,  ove,  come 
esule,  rimase  lungamente,  finché  l' imperatore  mosso  a  compas- 
sione lo  richiamò  a  Bizanzio.  Questo  Goar,  adunque,  visto 
Ildigisalo  cosi  malcontento,  come  io  già  dissi,   fattoghsi  istante- 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III.  14 
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vou^exwv  àvaTiefO-et  5paa(X(T)  y^pypa^d-ai,  fuv  aÙKo  b\iokoyrpOL<;  ex  Bu- 

^avTCOi)  ò.naXXa.'^yptGd'OLi.     èneioy]  5£  aùxoT^  "f]  pouXyj  fjpeaxe,  (^euyouot 
p  644    jièv  è^a.m'jaidic,  ^bv  oXi^oic,  xcalv,  è(;  5s  "ATipwv  àcptxójievoi  xyjv  Bpaxwv 
TTÓXtv  àvafAtyvuvxat  AayyoP^pSac^  xoTi;  xfpe   ouat.     xocì;  xe  paatXtxoi; 
CTiTcocpopptoci;  xaxaxu/óvxsg  [iéy^  "^^  XP^it*^^  Ititkov  èv^ivSe  eTcayójievoi    5 
Tipóaco  £)(wpoi)v.     wvTiep  è7i£i5y)  paacXel)*;  fjaO-exo,  e;  xe  BpaxYjV  gXy]v 
V  233   xal  'IXXupcoùg  axecXa?  àp)(OuaL  xe  Tiàat  xal  axpaxtwxai?  èTréaxsXXe  xoT^ 
5pa7i£xat^  xouxot^   aO'évst   iravxl  uTravxcàaat.     xal  Tipwxa   [lèv  Oòvvtov 
xwv  Kouxptyoupwv  xaXou[i£va)v  òX^'yo:  xcvà^  (o'l  6rj   è?   rj^wv  xwv  Tra- 
xpLWV  e^avaaxàvxe^,  fjTcép  |xot  ou  tioXXco  £[X7ipoa^£v  SeStyjyyjxat,  Sóvxoi;    io 
u  604    paatXéo)^  èiil  x^i;  Opàx7j<;  Lopóoavxo)  xol^  cp£UYOuac  xouxot*;  èi;  x^^P^^ 
"^X^ov.     fjaaYj^£VX£^  Se  (xà/Y]  ziVeq  [lèv  raTTxouatv,  ol  Sé  Xoinol  xpaTió- 
[levot  ouxlxt  èÒLWxov,  àXX'  auxou  £[i£Vov.     ouxo)  xe  ©paxYjv  oXyjv  5ce- 
XrjXóS-aacv  'IXStycaàX  xe  xal    Fóap  ^bv  xoTi;  £7io[i£voi;,  où5£vò?   Ivo- 

1-2.  laPu^avTtou  (sic)  W L     Pt^avriou  z;  2.  àxaXay.   ^z;  3.  ridi  D 

6pa)C(Sv  £)  4.  Xo-jCYoP.  D     Xa-j-^oPàpòa?  f  6.   PaaiXs^   i;  7.  IXXupi- 

jcoù;  WvL  8.  SaTTSTai;  D  ouv  ^gr  Ouvvwn  Wvj(marg.),  Reg.  9.  Kou- 
Tpcyoupwv]  f  (marg.),  Reg.  xouToupyàpwv  /^f^  xouroupyoupw^  gli  altri  coda,  e  le  edd. 
12.  iTiiTTOuai  /f^     l-Tvi-jr-rouatv  f  (z  cane.)       \onzoi  òi   WvL  14.  ìvSi'YiaàX  M 

CWfL,  H    xe  soprascr.  di  m.  ree.  ÌV 


mente  attorno  con  consigli,  gli  suggerì  di  darsi  alla  fuga,  promet- 
tendo che  con  lui  egli  pure  avrebbe  lasciato  Bizanzio.  E  mes- 
sisi d'  accordo,  improvvisamente  con  pochi  uomini  sen  fuggirono. 
Giunti  quindi  alla  città  di  Apri,  in  Tracia,  si  unirono  coi  Longo- 
bardi, ed  incontratisi  nelle  razze  dei  cavalli  imperiali,  e  menatasi 
via  gran  quantità  di  questi,  procedettero  oltre.  Informato  di  ciò, 
r  imperatore  spedì  messi  per  tutta  la  Tracia  e  V  Illirico  con  or- 
dine per  tutti  i  duci  e  soldati  di  rincorrere  con  ogni  potere  questi 
fuggiaschi.  E  per  primi  vennero  con  essi  alle  mani  alcuni  pochi 
degli  Unni  chiamati  Kutriguri,  che,  siccome  io  già  teste  narrai, 
lasciate  le  patrie  sedi  eransi  per  concessione  dell*  imperatore  sta- 
biliti nella  Tracia;  ma  furon  vinti,  e  quali  di  essi  rimaser  morti, 
quali  respinti  fermaronsi  là,  trattenendosi  dal  più  inseguire  ;  e 
cosi  Ildigisalo  e  Goar  coi  loro  invasero  tutta  la  Tracia  senza  che 
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yXoxJyxoq.  èv  'IXXi)ptoT(;  bì  Y£v6(X£vot  T(i)|Jiai,'(i)v  aipaiòv  eupov  ItiI  tw 
acpwv  TtovTjpq)  ^ì)V  èTT:c[X£X£ta  ^uv£cX£Y{X£VOV.  xoO  Sé  aipaioO  xoóxou  àXXot 
T£  Ttv£5  xal  'Apàxtó;  x£  xal  T£xc'9'aYYog  xal  A£(i)VLavòg  %oà  'Apciiob-S- 
^p)(OV,  01  5y]  kzu^yjxvoy  xrjv  T^[X£pav  L7rTr£Óaavx£(;  oXy]V.  £g  X£  xwpov 
5  óX(ji)5yj  àcpcxó[A£VOt  7U£pl  Xuyytùv  àcpà^  eaxrjaav,  6?  aùXcaó(X£Vo:  x£  xal 
Siavuxx£p£Óaovx£?  IvxaOO-a  xyjv  vóxxa  £X£tVYjv.  xoT;  [xàv  oOv  axpaxtti)- 
xat^  £7i£ax£XXov  ol  ap)(ovx£?  ouxot  X5C  x£  àXXa  xal  I't^ttwv  xwv  acp£xlpa)V  H  361 
è7Ct|Ji£X£TaO'at  xal  uapà  xòv  xauxifj  ^éovxa  Tioxapiòv  auxou^  àvoc^òy^iy, 
TZOL^riyopouv'zof.c,  xòv  XYj^  òho\j  %QKQV.  (xòzoì  x£  xaxà  xp£t?  r]  xéxxapa^ 
IO  £xaaxo5  §opucpópou(;  £7iaYÓ^£Vo:  à7rox£xpi)jJi[i£V(i)?  xoO  7ioxa[xou  £TOV0V 
bl^BL  Y^P?  ^"S  '^^  £Ìxò?,  •/jxk&Tzfi  zXyoyzo,  ol  6è  àpicpl  Fóap  xal  'IX5t- 
YiaàX  àyyou  tiou  ovx£^  xal  axOTioù?  7U£[x4'3iVX£(;  xauxa  £Yva)aav.  àiupoa- 
BóxYjxot  x£  TiLvouatv  aùxoTi;  £7:caxàvx£^  aTiavxa^  £xx£cvav,  xal  xò  XotTcòv 
à§££ax£pov  acpcatv  aòxoTq  xà  è^  x/jv  Tcopscav  '57i£p  èpoóXovxo  Sctpxigaavxo. 

I.  IXXuptwv  Wv  XXkM^ifà  f  (marg.),  Reg.  2.  TrovTÓpw]  i  codd.,  HP  tto- 
VTopw  B  ^uveiXat-Yfxévov  ^  tou  6è  tou  MCDm  3.  pixiSfa-y-^o?  Wf  (marg.)  L 
Xitóviavò?  /^/L  àpiSy-oùS  L  5.  àcptxdaevov  ^-l;  Xuj^vov  W (corr.)  v  £<jtu- 
(lav  W (corr.)  V  ;  om.  D  6.  SiavujcTspsuaavTe;  D  8.  Tirept  Wvj  (marg.),  Reg. 
TauTa  D  auTOÙ^]  le  edd.  auTOÙ;  MCDmf  (corr.)  aùxou  Wvj  (marg.)  L 
9.  TSTapa;  PFt»  ii.x^aXeTret  ^  -^t'ap  /^  1 1 -12.  lv6i-^t<jàX  ìMCw  tXSi'YàX  D 
IXSfytffxXov  W    Uòi'^iay.Xo^  f  (marg.),  H  (id.)     IvSi-yiaxXov  L  12-13.  *''^po<J- 

6ó)ciTot  ^         14.  elirep   /^t';     om.  L  (in  marg.  r^)       StwxtoavTO  ?F 

alcuno  li  molestasse.  Giunti  nell'  Illirico  incontraronsi  nelF  eser- 
cito romano  che  trovavasi  per  sua  malora  diligentemente  rac- 
colto. A  capo  di  esso  stavano  Aratio,  Recitango,  Leoniano, 
Arimuth  ed  altri.  Aveano  costoro  cavalcato  tutto  il  giorno  e 
giunti  presso  sera  in  un  luogo  selvoso,  fecero  alto  per  bivaccare 
e  pernottare  colà.  Quei  duci  adunque  ordinarono  ai  soldati  di 
prender  cura  dei  cavalli  e  di  ogni  altra  cosa  e  di  rinfrescarsi  poi 
nel  fiume  che  ivi  scorreva  per  riaversi  della  stanchezza  del  viag- 
gio: ed  essi  stessi,  menando  seco  ciascuno  tre  o  quattro  lance 
spezzate,  in  luogo  riposto,  bevevano  T  acqua  del  fiume,  poiché, 
com'  è  naturale,  eran  molto  assetati.  Goar  e  Ildigisalo,  che  tro- 
vavansi  prossimi  e  avean  mandati  esploratori,  furon  di  ciò  infor- 
mati e  improvvisamente,  piombati  addosso  a  quelli  che  bevevano, 
tutti  li  uccisero  ;  dopo  di  che  si  aprirono  a  lor  talento  la  via  per 
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(Xvapxot  Y^P  0^  aipaittoiat  Y£VÓ|Ji£vot  5:yj7iopoOvró  xe  %at  navxaTraatv 
à^'ir])(avoì)vx£;  òmao)  aTiy^Xauvov.     Tóap   [xèv  o'jv  xal  MXSLytaàX  ouxw 

B  605  'ExÓYX^ive  Se  xat  xc^  ex  rr]7ia!:oa)v,  0ùaxpCY0x9-0(;  6vo[xa,  i^  AaY- 

Yo(Ì5:poag  cpuYtov  xpÓTtfo  xotwSe.  OùeXe[ioOvxO(;  jièv  ó  ry]Kociò(ùv  yEyo)/ù)q  5 
PaatXeb^  oò  tzoXXm  eixTupoaO-ev  è^  àv^S-pcÓTicDV  r^cpàviaxo  vóa(p,  xouxou 
Syj  oE  (xóvou  xoO  OùaxptYÓxO'OU  à7ioXeXet|X[x£vou  7iat5ò?,  ovTiep  ó  Boptalv 
ptaaà|jLevoi;  (fiecpàxtov  Y^p  ^v  exc)  xtjV  àp)(y]v  èa^e.  5tò  5rj  ó  Tial^ 
oOx  £)((i)v  xòv  TjocxYjxóxa  xa^-'  0  xc  àpiuvyjxac,  è^  yjS-wv  àvaaxà^  xGv 
Tiaxptwv  è?  AaYY0p~>'p5a^  FyjTiatat  TToXejjLtous  ovxag  aTitwv  (o)(£xo.  èY£-  io 
>^owzo  5è  ri^Tia'.acv  òX''y<}>  uaxepov  Tipó^  xe  ^aatXéa  'louaxtvcavòv  xal  xò 

p  645  AaYYoPccpScov  e^vo^  otaXXaYal,  ópxcot^  xe  àXXr^Xo\)q  Setvoxxxot^  xaxe- 
Xapov  -^  |JLy]V  xò  Xoctiòv  cpcXtav  xtjv  è$  àXÀYjXou^  aTrepavxov  Siaawaa- 
aB-ac.    eTietSi^  xe  aòxoT<;  xà  è^  xà?  StaXXaYài;  ^e^acóxaxa  ^uvexeXéaO-y], 

2.  x-i  V  IvSiYiaàX  MCniJL,  H(niarg.)  4.  oùoTpÌY°^°?  ^  4~5'  ^a*^- 
YoPà5a?  M  (corr.)     XoYYop.   ^  5-  OùeXeaouvTo;]    CL,   if     o'jsXeaouvTo;   MD 

Wvmf     IXeaouvSo;    (6  7«  rasura)  f  (mar g.),  PB  6.  ^aacXè?  t/        tocto)    M 

TouTtóv  Wf(marg.)L  7.  oùaxpiYOTSoi  D  8.  -^àp  om.  MCDmf  (agg.  in 

marg.)  ia^ev  D  9.  àvaarav  /F  io.  Xo-^yo^.  D  ir.  òXiyw  ^  ^adiXei 
Wvf  (marg.),  Reg.  11- 12.  loucjTiviavw  xaì  zuì  Xa-^YOufiapSwv  Isvet  Wf  (niaro.)^ 
Reg.  12.  Xo-^-yo^aaStov  D  l^v.'i'xs  Wv  bXky\\oi<;  MClVvmf  8jv otcktoi;  iVf 
6y)V(i)TàT0t?  Z)  13.  ri   /F  14.  àXXa-^à;   D     otaXaYà?  t' 

dovunque  volessero»  imperocché  i  soldati  rimasti  privi  di  capi, 
imbarazzati  e  non  sapendo  che  farsi,  tornarono  indietro.  E  cosi 
scampati  Goar  e  Ildigisalo  giunsero  presso  i  Gepidi. 

Anche  un  Gepido  di  nome  Ustrigoto  erasi  allora  rifugiato 
presso  i  Longobardi  ;  ed  ecco  com'  era  seguita  la  cosa.  Vele- 
munto,  re  dei  Gepidi,  era  morto  poco  prima  di  malattia  ed  avea 
lasciato  un  sol  figUo,  che  era  questo  Ustrigoto;  al  quale  Thori- 
sino,  violentemente,  poiché  era  tuttavia  giovinetto,  tolse  il  regno. 
Quindi  quel  flmciuUo,  non  avendo  modo  di  vendicare  il  torto 
fattogh,  abbandonò  la  patria  e  si  ridusse  fra  i  Longobardi,  nemici 
dei  Gepidi.  Poco  dopo  i  Gepidi  conchiusero  la  pace  con  l' im- 
peratore Giustiniano  e  coi  Longobardi,  stringendo,  con  solenni 
giuramenti,  perpetua  amicizia   con    ambedue.     Assicurata   che  tu 
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PaatXsu^  T£  'IouaTCVtavò(;  xal  AuSoulv  ó  xwv  AayyoP^P^wv  i^youfievo^ 
Tiapà  Bopcalv  tòv  ryjiiacSwv  àp^ovia  7il[X'];avT£?  tòv  'IXStytaàX,  axe  xol- 
vòv  èx^pòv,  è^'^J'^o^v'^Oj  "CYjv  1^  TÒV  Exénrjv.TÒv  auxou  TrpoSoacav  6eó[i£Voc 
hrikbiaiw  ifj^  1^  auxou?  cpiX^'a?  Tzoirp(xo%'ca  Tcpwxrjv.  %al  8?  xoTi;  FirjTiaiowv 
5  Xoytfxot?  è7rLxocv(i)aà[ji£VO(^  xà  Ttapóvxa  arcoD^"^  àv£7iuv^àv£xo  £i  Tiotyjxla 
ol  xà  7T;pò?  xocv  paacXéocv  atxoi)[A£va  elt].  oc  òè  àvxtxpu?  |jirj  noirpeiv 
ànéiTZOv,  xp£Taaov  à7ictaxuptaà{X£V0L  £ivac  FyjTcacSwv  xw  £'8'V£c  aùxaT?  x£ 
yuvat^l  xal  yóvcp  uavxl  StoXwXévat  aùxtxa  ot]  [JiàXa  rj  àvoatot?  ère'  daE^yi- 
[Aaxt  Y£V£a'9'ac  xoco6x(p.  xaOxa  àxo'jaa?  ò  Boptalv  I5  à(X'irj)(avtav  £5£7rc7ix£V.  b  606 
IO  oux£  yàp  àxouaccov  xc5v  àp)(0{xéva)v  £7i:x£X£aat  xò  Ipyov  £Ì)(£V  oux£  àva- 
xuxX£cv  7tóX£jxov,  Tcóvo)  x£  xal  XpQ^V  7:£7iatj(ji£VOv  TioXXw,  Tcpó?  xe  To)- 
[xatoui;  xal  AaYYO^àpSa?  Ixt  fj^£X£v.  uax£pov  piévxoc  £TC£vÓ£t  xà5£. 
TiEjji^'^S  ^apà  xòv  AòSoulv  è^TrjX£txo  xòv  Ou£X£|Jioi)vxou  ULÒv  Oùaxptyox^ov, 

I.  PaaiXè?  x;  6è  per  re  /^z^  (corr.)  L  (in  marg.  8^)  aùSouvì  Wv  X07- 
^0^.  -D  2.  TTspi  ^F  irept  x»  SopYiot><  Mmf  2Joup7iacv  D  Sopiai^?  ^  5ropt- 
©■^Jiv  V       IvSi-^iaàX  MCDv     lyiSfyraàX   ^FL  3.  e^yiYoS''TO  f  (corr.  in  marg.) 

4.  SrXwai'j  n'/Jd/g  ^F       rriv   J'Vv       t^?  lauToù»;  D  5.  l7ri5Cot'ja)(7àaevo?]   ^f 

/  (marg.),  Reg.  xotvoXo'YTnCTa'j.evo?  g'/x  a//n  (;o(?(/.  ^  h  edd.  6.  atTou|jt.6voi  oln  fF 
8.  àvoSbi;  Z)  ('corr.^     àvoaiav   f^z'  8-9.  àaìPvju.aai   D  (corr.)         9.  Soptariv 

MDWvmf  l^eiriiTTov  ^t/  io.  àxoudito?  MCDWvmjL  12.  Xo'y-j'oP.  Z) 
TtàSe  /^     TOtdos    vf  (marg.),  Reg.  13.  1^71-^61x0  £)       tòv  ow.  D       OùeXe- 

|i.ouvTOu]  IXefxouvTo    D     IX£u.ouv6ou  g'/z  aZ/rf  coi^.  e  le  edd.       oÙgt^ì^o-z^oi  D 

fermamente  la  pace  fra  di  loro,  F  imperatore  Giustiniano  ed  Au- 
duino,  re  dei  Longobardi,  spediron  messi  presso  Thorisino  duce 
dei  Gepidi  a  reclamare  Ildigisalo  qual  comune  nemico,  richieden- 
dogli come  primo  segno  dell*  amicizia  verso  di  loro  la  consegna  di 
quei  suo  supplichevole.  E  colui  comunicata  la  cosa  ai  maggiorenti 
dei  Gepidi  a  loro  seriamente  volse  dimanda,  se  quel  che  i  due  so- 
vrani richiedevano  fosse  da  farsi.  Coloro  recisamente  negarono 
che  ciò  si  facesse,  sostenendo  che  per  la  nazione  dei  Gepidi  meglio 
sarebbe  tosto  perire  colle  donne  e  la  prole  tutta,  anziché  macchiarsi 
di  tanto  sacrilega  iniquità.  Udito  ciò  Thorisino  venne  in  grande 
perplessità,  poiché  né  voleva  egli  eseguir  la  cosa  contro  la  vo- 
lontà dei  sudditi,  né  ridestare  coi  Romani  e  coi  Longobardi  una 
guerra  che  dopo  lungo  tempo  e  travaglio  erasi  sedata.  In  ultimo 
ricorse  a  tal  ripiego.      Spedì  messi  presso  Auduino  a  reclamare 
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ini  T^v  6[iofav  aùxo)  à{xapTà5a  èpjjKov,  xwv  xe  Jxexwv  àvxaXXàaaea^at 
XTjv  TipoSoacav  TcapaxaXcov.  x"^  yàp  x^(;  èficpepoO^  àxorna^  òxvrjaet  x^v 
èmxascv  aùxwv  àvay^acxcaecv  eL)(ev,  àXX'  AOSoulv  aOxòv  [XYjSejJLLa  \i&kXypei 
x-^  Ttapavojxta  xal  òiioXoyca  XTritliea^-ac.  xouxwv  xe  aùxoTi;  Seooyfxlvwv 
V  334  è^eTiLaxàixevoL  w?  ouxe  Aayyopàpoac  ouie  F^j^atSe;;  èiS-éXouac  xoO  5 
|j,tàa[Jiaxo;  [xexaXaxeTv  acptacv,  è;  [xèv  xò  èficpavèi;  oùSàv  èòpaaav,  éxàxepo; 
Ss  oóX(p  xòv  -O-aTépoi)  l)(i^pòv  Ixxetvev.  Svxtva  (jlIvxoc  xpÓTcov,  àcpi7]jjit 
Xéyetv.  où  yàp  òfioXoyouatv  àXXrjXot?  oE  àfx^'  aùxòv  Xóyot,  àXXà  xaxà 
TioXb  5taXXàaaouatv  olà  ye  xwv  Tipaypiàxwv  xà  XaO-paióxaxa.  xà  [asv 
o5v  xaxà  'IXStytaàX  xal  Oùaxpiyox^ov  èq  xoOxo  èxsXeóxa.  io 

I.  re  otri.  L      txerwv  àvraXXàcraeaSat]  P5    otxeTwv  à-jraXXàaoeoJSat  i  i:oJi.  (X 
om.  werwv;  àTvaXXàcraaSjai  i»^,  //  2.  Iu.cpepr    /^^  3.  àvaxa'Traeiv   CWv 

jU-eXinoei  MCDW (corr.)  vmf  (corr.)  4.  ùi  per  Ttf(mar^,),  H  5.  è^e- 

inaTaaevoc  Wvf  (marg.)  L  outs]  5  6è  MCDmf  (corr.)  où5s  ^i/,  i/P 
Xo-y^oP.  D  cure]  5  oùSè  f  coJi.,  H P  6.  cpYiaìv  MCmjL  (corr.  in  marg.) 
(pmffì  DWv  (c  (jcptai  /.  5c.»  f  (tnarg.)  u-sv]  le  edd.  ^ih  ouv  i  rotii.  7.  5a- 
TÉpou  ow.  ^  l>cT6ti<av  D  (corr.)  8.  àXXi^Xtùv  Wvf  (marg.),  Reg.  oc  om.  D 
auTÒv]  /  (marg.)  L     aÙTwv   a//  aZ/n'  ro^J.  ^  /ti  éJa'J.  9.  SiaXàaaouatv  D       ts 

p^r  -ye  /F  10.  IvSiytaàX  A/C  tXSi-yt-j-àX  (sic)  j  (marg.),  H  (id.)  t6i-yioàX  L 
òarpiyoTSov  /Ff 

il  figlio  di  Velemunto,  Ustrigoto,  spingendo  colui  alla  stessa 
mancanza  e  proponendogli  di  scambiarsi  cosi  fra  loro  la  consegna 
dei  rifugiati  supplichevoli  ;  poiché  T  esitar  che  coloro  farebbero  ad 
eseguire  una  consimile  indegnità,  dava  modo  a  lui  di  deludere 
la  loro  richiesta,  cogliendo  però  in  pari  tempo  Auduino  stesso 
colla  iniqua  convenzione.  Dietro  tali  risoluzioni,  ben  sapendo 
che  né  i  Longobardi  né  i  Gepidi  vorrebbero  partecipare  al  loro 
sacrilegio,  apertamente  non  fecero  nulla,  ma  ciascun  di  loro 
dolosamente  uccise  il  nemico  dell*  nitro.  In  qual  modo  ciò 
facessero  tralascio  di  dire,  poiché  le  voci  che  corrono  intorno  a 
questo  non  sono  concordi,  ma  molto  differenti,  come  suole 
trattandosi  di  fatti  assai  nascosti.  E  tale  fu  la  fine  di  Ildigisalo 
e  di  Ustrigoto. 
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iiri.     ToT^  5è  à|X9l  Napa^v  àcpcxofjilvof^  le,  Tà^evvav  tióXiv  àvsfJiiY- 

yvuvTo  BaXeptavò^  xal  'louaxrvo?  oc  aTpaTyjyol,  xal  et  xt  àXXo  aTpàxeoixa 

T(ji)[jiaL(ji)v  TaÓTiT]  IXIXecTiTO.     IttelSy]  Be  auxol^  èvvea  fjpiepwv  y^ti^oc,  ìc, 

Tà^evvav  IxéipCTUio,  OòaBpiXa^,  róx-Q-o^  àvTjp,  ocacpepóvTO)^  àya^òi;  xà  B  607 

5    TCoX£|jita,  TOu  £V  'ApL{xcv(p  cpuXaxxyjpcou  ap)(wv,  Tipò^  BaXepcavòv  lypacj'e   p  646 

xàSe   «  nàvxa  xac(;  cpr^fiati;  xaxaXa^óvxe^,  10%  X£  cpàapiaacv  t^Sy]  ^l)[x- 

«  Tcaaav  'IxaXtav  ai)a)(_óvx£?  xal  ocppoàaavxe^  ou)(  Saa  ys  xà  àv^pwTieca, 

«  xauxYj  x£  róxO-oi)?,  waTcep  oiEa-S-E,  5£t5t^à[JL£vot,  e^xa  xài^YjaO-E  vuv  £V 

«  TapivvTT)  •  (i)ax£  xw  [isv  à7iox£xpL)cp'9'ac  w^  r^xcaxa  xoT(;  tuoX£|jlcoc^  £V- 

10    «  SyjXoc  ervac  ^i)(X9opouvx£?  ex:  xò  cppóvrjjjia  xoOxo,  pap^àpwv  Se  7ta{JijJitxx(j) 

«  6[AcXa)  XYjv  où5a[xó^£v  Tipoar^xouaav  ujjiTv  xaxaxpc^ovxE^  )((i)pav.     àXX' 

«  àvàaTy]X£  5xt  xà)(:axa  xal  tioXejxcwv  £pya)V  xò  XotTiòv  a7T;x£a9'£,  6£t^ax£ 

«  Te  òpià^  aòxob^  róx-B-ot?,  |ji7]B£  àvapXTjarjXE  {laxpoxépat?  èX^acv  7j[ia^, 

I.   pd^evav    ^t»  2.  àXXov  D      àXXw   ?F  3-4.  Le,  parole   IxetSy) - 

iTeTptTTTO  om.  D  4.  pà^svav  /^  iTSTptTTTw  fV  (corr.)  où6piXa?  "yotSo)?  i/ 
StacpspóvTo;  Wv  5.  'Apt^-tvo)]  ?F  àpiS|j-vivw  D  àpi|j.'flvw  ^/f  ai/Zn  codd.  e  h  edd. 
7.  Gtppuà^avTc? /Cwa?'^.^,  i^(^o^.        oùxouaa  xà  fom.  ye^   ?F         8,  Se6t^àpi.evot  MCD 

Wvmf  (corr.)  xàSiaxe  D  xàSjeoTe  W  (corr.)  9.  pa^év  C^/cj  i^F  óiaTs]  PB; 
om.  i  codd.,  H  xò  Wf  (marg.)L  waxe  /?ér  w;  Scalig.  w?  )ctaxa  fizV^  Z) 
9-10.  IvSyiXoi]  Scalig.,  PB  evSmXov  i  codd.,  H  io.  ^uacpop&uvxe?] /fmaro-.J, 
Reg.     ^up.cpwpouvx£?  D     ^u|x(ppoupouvxe5  ^/f  altri  codd.  e  le  edd.        12.  à-Trxea^ai  (VzV^ 

^v  (corr.)  13.  xe  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.)       xoòq  per  aùxoù?  W^ 

XXVIII.  Air  esercito  che  con  Narsete  era  giunto  a  Ra- 
venna vennero  ad  unirsi  i  capitani  Valeriano  e  Giustino  e  quante 
altre  truppe  romane  eran  colà  rimaste.  Da  nove  giorni  stavano 
in  quella  città  quando  Usdrila,  Goto  molto  illustre  in  guerra  che 
comandava  il  presidio  di  Rimini,  scrisse  a  Valeriano  nei  termini 
seguenti  :  «  Dopo  tanto  chiasso  fatto  per  ogni  dove  e  dopo  aver 
((  riempita  tutta  l' Italia  di  grandi  spauracchi  e  con  cipiglio  sovru- 
«  mano  aver,  come  voi  pensate,  atterrito  i  Goti,  ora  ve  ne  state 
«  quatti  in  Ravenna,  talché  cosi  nascondendovi  fate  sentire  ai  ne- 
«  mici  esser  già  venuta  meno  la  vostra  presunzione  ;  e  con  una 
((  miscela  d'  ogni  sorta  di  barbari  state  logorando  un  paese  che 
«  a  voi  non  ispetta  in  alcuna  maniera.  Orsù  via,  levatevi  e 
«  mettetevi  alla  guerra.  Mostratevi  ai  Goti  e  non  defraudate  più 
«  lungamente  la  già  vecchia  aspettazione  nostra  di  vedervi   un 
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«  TipoaSex^lASVou^  ex  TiaXatoQ  lò  O-laixa  » .    -^j  |xèv  ypacpyj  ToaaOTa  I5y]Xou. 

H  363  £7ietOY)  hi  lauxa  Napafj^  à7t£V£)(0'lvxa  et5e,  FóiB-wv  zfi^  àXaì^ovziccq 
xaxaYeXàaa(;,  xai)'t'aTaTO  eùO-b^  Travxl  xw  axpaxoj  è(;  t/jv  ^^o5ov,  cppoupàv 
^ùv  'louaxtvfp  èv  TapsvvY)  àKoXtTOov.  Y£vóp,£voL  x£  7ióX£w^  'Apc|j,tvou 
à^yjioxoc,  £'jpov  oòx  £Ò7r£xfj  acpcac  xò  èvO-évoe  xyjv  Òiohov  ougolv,  roxB-wv  5 
TCfiptiTjpyjxóxtov  XTjV  èx£cv'ir]  ylcpupav  où  710XX0)  TipéxEpov.  6  yàp  TroxajAÒ^ 
ó  XY]V  'Aptjjitvov  Tiapappécov  àv5pl  pièv  ócÒtzXiì)  évi  7r£^'5  ?óvxt  pióXc^  5ca- 
Paxò^  Y^'^^'^'^^  ^^^  '^'^i?  yEcpópa^  7ióv(|)  X£  xal  xaXacmopfa  tioXX'^,  xal 
xaDxa  [xyjSevò;  èvoyXoijv'zoq  r)  xy]v  5to5ov  àvaaxIXXovxo^  •  iiXyj^et  Se 
àvS-pwTtwv   xal.  5cacp£póvxa)(;  è^WTiXiafjtlvwv,   àXXo)^    xe   xal  7roX£|ifwv    io 

B  608  àvxcaxaxouvxwv,  xpÓTtw  óxwoOv  IvxauiS-a  5caTiop8'[JL£uaaa^at  àS'Jvaxà  èaic. 
6tÓ7rep  6  Napayj^  èv  xw  yecpupa^  X^^PV  Y^^°(^^'''°?  ?^^  òXtyot^  xcalv 
àTcopo'jfAEVOi;  èrcl  TxXeiaxov  5t£axOTt£Txo  6tuó9"£v  àv  ttoxe  Tcópov  xcvà  xco 
Trpàyjjiax:  £upo'..    ou  5/]  xal  OùaSpcXa^  xcvà^  èTxayayójjLevo^  ETiTiewv  r]X9'e, 

2.   Iirsì  Se   Wf  (marg.),  H  (id)       àXa^tovta?  D  3.  -yeXàaa?  MDWvm 

f  (corr.)  L  (id.),  H  4.   touaTÌva>    corr.  da   -iviavw  v       àxoXoiivwv   corr.  rfa 

-■XotTrÒN  /F  à-TroXciTCÒv  i;  'Apiaivou]  W (corr.  àpt|ji.TnvouJ  àpifi.Yivcu  o//  fl//rf  codi. 
e  le  edd.  5.  acps'ot  (sic)  tò    IvSs'Ss   /^F"  6.  irepiYjpDtoxwv    ^       l)ceivT,v  D 

7.  'ApifjLtvov]  àpiaYiNov  I  cofid.  g  le  edd.      irapapswv   ^t'      irs^w  lVj(marg.),  Reg. 

8.  istpypas  'Z^  TaXaciropia  D  9.  xXi^Sfin  ^  io.  àvSpwv  Wf  (marg.),  Reg. 
oiacfspovTo?  ^1'  II.  IvaTpaTfyouvTwv  /Ff  har^oLTtì'^ou'iTtù't  f  (marg.),  Reg. 
ÓTwvouv   f^F"x;        Icttìv  W^f  13-14.  Le  parole  SiSCTxoTTeÌTO  -  TrpdyjAaTi  owi.  jD 

14.  o\)ò^i\a.(;  f  (marg.)  L       Ixa-^l^svo?  C-yó  soprascr.  di  m.  ree.)  C    lirapaevo;  WL 

«giorno  in  faccia».  Tanto  diceva  la  lettera.  Letta  che  l'ebbe 
Narsete,  rise  dell'  arroganza  dei  Goti  e  subito  con  tutto  V  eser- 
cito mosse  alla  sortita,  lasciando  a  Ravenna  un  presidio  con  Giu- 
stino a  capo.  Giunti  che  furono  presso  Rimini  trovarono  diffi- 
cile il  passaggio,  avendo  i  Goti  poco  prima  attorniato  il  ponte 
che  colà  trovasi.  Poiché  il  fiume  che  corre  presso  Rimini  appena 
può  esser  passato  pel  ponte  da  un  uomo  inerme  ed  a  piedi,  e  ciò 
con  molto  stento  quand'  anche  niuno  gli  si  opponga  o  gli  precluda 
il  passaggio;  ad  una  massa  di  uomini  però,  specie  se  bene  armati 
e  più  ancora  mentre  stan  loro  di  contro  i  nemici,  è  affatto  impossi- 
bile passare.  Quindi  Narsete  recatosi  con  alcuni  pochi  sul  posto 
presso  al  ponto,  imbarazzato  andava  a  lungo  osservando  per  tro- 
vare una  uscita  alla  dithcoltA.     Anche  Usdrila,  menando  seco  al- 
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[Aì^  ZI  Twv  TTpaaoofJiévwv  aòiòv  StaXà-S'Ot.  x&v  5é  tc^  Napa^  iniano- 
|A£V(ov  TÒ  TÓ^ov  Iviscva?  ett'  aòxob?  IpaXXev,  évt  xe  xwv  Itttccov  xaxa- 
xi))(a)V  eò%vc,  |xx£tvev.  0"  xs  à[icpl  xòv  OòaSpcXav  xóxe  [jlsv  evO'évSe 
xaxà  xà)(05  aTiaXXaYevxE?  àvxò^  xou  mgi^òXou  ìyivovzo,  aòxt'xa  Ss  xal 
5  àXXou?  iTrayayóixevot  xwv  acptat  |jLa)(CjJL(i)xàxa)v  biòc  tcóXt)^  éxépa?  èi:' 
aOxob?  levxo,  w^  àTcpoaSóxyjxoL  xe  ocòxoXc,  èTitTTsaóvxeg  %al  xòv  Napa^v 
5ta)(p7]aó|JL£Vot  (xòzixoL  Srj  [làXa.  em  O'àxepa  yàp  xou  7toxa[ioD  Stspeuvo)- 
[levoi;  x^  axpaxta  xtjv  S'.à^aacv  fj^Y]  àcpTxxo.  àXXà  xwv  xtvs?  'EpoóXwv 
xu)(TQ  auxoT?  XLVL  evxaOO'a  u7T:avx:àaavxe?  xxsLVouat  x£  xòv  OòaSpcXav, 
IO  xal  oGZic,  Tzoxe  ^v  èTiiyvwa^évxa  uapà  Twpiaioi)  àv5pò^  xtjv  X£cpaXY]V 
àcpatpoi)[i£voc,  £^  xò  T(i)[jLaia)v  axpaxÓTiESov  yjX^ov,  xal  Napa'jj  £7ic5£l- 
^avx£?  z^  7rpo^u{XLa  èTiéppwaav  Tiàvxa?,  x£X[Ay]pcou[i£Vou?  xw  5^|jLp£p7]- 
xóxt  xà  £x  xoO  '9'EoO  róx^o:?  TioXIfJica  elvoci  *  oc  ye  xtov  ixoX£{xlwv  xw 
axpaxyjyw  èvESpeuaavxe^  aòxol  oùx  è^  èTttpouX^^  yj  Tipovota?  xcvò^  xòv 

I.  Toi  /?^r  Tc  Wv      aÙTw  ?FI,         1-2.  Dopo  I7ri(j7ro^.evo)v  Z)  ripe/é;  le  parole 
aÙTÒv  ('r.  i^  -  Nap<j^  2.  tò  oni.  D       licTiva?  /F"  3.  tùìsù  f  (con',   in 

tnarg.),  H  (id.)  oùaSpiXa  D  oùaoptXXav  f  (marg.)  L  5.  lira-^-YeXXóixevot  D 
iTra'YoiAevoc  ^L  p(.ax,tpi.OTàTa)v  /^  6.  tevro  MCDvmf,  HP  8.  àcpi>CTO  m/ 
IpouXXtóv  MDWvmf  9.  aÙToT?]  P5  aùtoù;  i  codd.,  H  (corr.  in  marg.)  rivi 
MCDÌVvmj  oùdSpiXa  Z)  io.  w?  toittots  W  w;  tittots  z;  (corr.  TtaTTOTS 
di  w.  r^c.^       ^v   Wv       wepì  J^x^Z.  (corr.)  li.  el?   ^i^L       xòv  C^fc)   ^z; 

14.    iTTYlpOuX^?     ^ 

cuni  cavalieri,  si  recò  colà  per  nulla  ignorare  di  quello  che  si 
faceva.  Allora  uno  del  seguito  di  Narsete,  teso  T  arco,  tirò  contro 
coloro  e  colto  un  cavallo  lo  stese  morto.  Usdrila  coi  suoi,  ri- 
tiratisi prestamente  di  là,  si  ridusser  dentro  la  cinta  e  presi 
secoloro  altri  uomini  de'  più  valorosi,  da  un'  altra  porta  si  fecer 
sopra  ai  Romani  per  coglierli  all'  improvviso  ed  uccider  Narsete 
alla  prima  ;  poiché  questi  erasi  già  recato  dall'  altra  parte  del 
fiume  a  cercarvi  un  qualche  passaggio  per  l'  esercito.  Se  non 
che  alcuni  Eruli  per  caso  scontratisi  ivi  con  coloro  uccisero 
Usdrila,  e  riconosciuto  per  tale  da  un  Romano,  mozzarongli  il 
capo,  e  tornati  al  campo  romano  lo  mostrarono  a  Narsete,  fa- 
cendo cosi  animo  a  tutti  quanti,  che  dal  fatto  traevano  augurio, 
argomentandone  essere  Iddio  avverso  ai  Goti;  poiché  mentre 
questi  insidiavano  il   capitano   dei  nemici,  essi  stessi  il  proprio 
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àp^ovxa  acpwv  è^ancvaio)^  àcpfjpyjvio.  Napafj^  Se,  xatTiep  OOaSpfXa 
TieTiTtoxÓTo^,  8$  ToD  èv  'Apc|xiv(p  cpuXaxxYjpioi)  ^px^?  Tipóao)  T^Tiecye  "tò 
B  600  ^"cp^tTeupta.  oòòì  yàp  'Apt'[JLtvov  y)  àXXo  it  "/oi^iow  n^òc,  iwv  7ioXe|iia)V 
V  235  £)(ó[X£vov  evoxXeTv  yj'9'eXev,  co?  |xig  il?  aùiw  xpipotTO  XP^^^^S?  l^''^^^  '^^ 
TiapIpYfp  XYJ?  XP^''^*  "^  o7ioi)5atoiàT7j  SLetpyocTo  Tipà^t?.  iwv  Se  TioXe-  5 
[JLLWV,  àie  Tzs,KToy/.Qzoq  acpbi  xou  àpxovxoi;,  i^jauxa^óvxtóv  xe  xal  oòxéxt 
èjjLTiooiwv  xa9'Laxa[JL£Vwv  ò  NapaYji;  àSelaxepov  ye^'Jpa  xòv  Troxafiòv  C^u^a? 
5'.£P''Paa£  Tcóv(|)  oùScvl  xòv  axpaxòv  dcTiavxa.  65o5  Ss  zfjc,  <I)Xa[iy]vta5 
£V^£v5£  àcp£[i£V0(;  èv  àpcaxspa  7]£l  Tlsipa?  yàp  x^?  Hzgxoùaric,  xaXou- 
IxévYj;,  TjaTiép  (JLOt  £v  zoXc,  £[iTrpoaO'ev  0£5crjYy)xai  Xò^oi;,  xò  xou  òxuptó-  io 
[xaxo;  xapx£pòv  x^P^'<^^  cp6a£c,  xax£tX'irj|JL[Ji£vou  xoT(;  èvavxLOt?  uoXXcp 
Tipóxepov,  àiiópeuxa  Twfxacot?  xal  TiavxàixaaLV  àSté^oSa,  oaa  ys  xaxà 

2.  weirrwjcÓTù)?  ^  (corr.)  'Apiixivw]  àptf/.Tn^'w  t  co^i.  g  le  edd.  ri'Kdfi  IV 
y)"yeiy6To  L  3. 'Aptu.ivov]  àptu.TQvov  f  coJJ.  e  h  edd.  o\>òi  per  ri  Wv  3-4'  -^^ 
parole  r  àXXo  -  Ij^ó/asvov  ow.  D  3.  tòv  (^fc^  Wv  4.  rpt^oivro  v  (corr.) 

5.  Sieipyoi'JTO   IV  (corr.  da  SisipyotTO^  i»  6.  ttswtoxóto?   ^x^  7.  yai<pupa 

V  (corr.)  9.  IvSevSs    ow.  D  io.  •yioirep]  t  co^^.     ?ì<;  xspi  /d  gii.       Le 

parole  èv  toT?  -  Xo^ok;   om.  L;   negli  altri  codd.  sono  scritte  dopo  (puaei  (r.  11). 
lO-ii.  òxupó{j(.aTOC  Wv  II.  x'^P'O'^]   MCDvmf      x^?^^"*  Wf  (di  sec.   m.), 

le  edd.  11-12.  Le  parole  x^ptou  -  wpórepoN  om.  L  11.  xaTetXTnjxac'vou]  i 

codd.     y.oLxzik-f\^it.z^o^  f  (di  sec.  m.),  le  edd.  12.  «  Xstirei  icf.  re»   (cioè  dopo 

ànó^t^Ta)  f  (marg.)      yc  om.  MCDmf  (agg.  in  marg.) 


duce  di  repente  perdettero  senza  che  vi  fosse  agguato  o  preme- 
ditazione alcuna.  Narsete  però,  quantunque  fosse  spento  Usdrila 
capo  del  presidio  di  Rimini,  spinse  innanzi  l' esercito,  poiché 
non  era  suo  pensiero  di  attaccare  Rimini  né  altra  località  tenuta 
dai  nemici,  per  non  perder  tempo  colà  né  per  cosa  secondaria 
trasandare  T  opera  più  urgente  ed  importante.  E  poiché  i  ne- 
mici, morto  il  loro  duce,  tenevansi  quieti  e  non  faceangli  più 
impedimenti,  Narsete,  liberamente  gittato  un  ponte  sul  fiume, 
senza  difficoltà  fece  passar  tutto  V  esercito.  Lasciata  quindi  la 
via  Flaminia  volse  a  sinistra,  poiché  essendo  Pietra  Pertusa,  del  cui 
castello  già  descrissi  nei  libri  antecedenti  la  fortissima  naturai  con- 
dizione, occupata  già  assai  prima  dai  nemici,  tutta  la  via  Fla- 
minia era  poi  Romani  ivi  atiatto  impratticabilc.    Quindi  Narsete, 
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t)]V  <l>Xa|xyjVcav  65òv,  ovxa  liuYxavev.  65òv  o5v  6  Napa^;  5tà  laOia 
t)]v  £Tr:TO[xa)T£pav  àcpd;  xtjv  pàat[xov  -^et. 

;«^'.  Tw  |X£V  ouv  Ta)[xat(j()V  aipaiw  xà  ye  à[xcpl  tyj  Tiopeta  TauiiQ 
uf]  elye.  TtàziXoLc,  Se  TreTiuapLévo?  rpr]  xà  èv  Bsvexiat^  ^uveveX'S'Ivxa 
5  Tetav  (xàv  xà  Tipwxa  >cal  xyjv  ^bv  aòxfo  aipaxiàv  Tzpoaht'/ò\ì.BVOc,  èv  Tot? 
eTcl  TwfJLT)?  -/(àpioiq  'fpDyy]  £[Ji£V£V.  £7i£:5y]  Sé  Trap^aav,  (xóvot  X£  6ca)(_LXtoi 
E7i7U£i(;  £X£iTcovxo  £xt,  xoóxoD^  5yj  oùx  àva{X£Lva?  ò  Ta)x:Xa(;,  àXXà  Tiavxl 
ì3cpa5  xtp  àXX(p  axpaxfp  d)?  zdlc,  7zoXe\iioi(;  èv  èTctXYjSettp  ÓTuavxcàawv  ^et. 
Iv  Se  x-g  Ò5a)  xaóxY]  xa  xs  xw  OòaSptXa  5u[X7r£Tixo)xóxa  xal  'Apcfxtvov 
IO  Tob?  t:oXe\iìo\)q  Sca^spyjxlvac  [xa^wv,  oXtjv  (xèv  Touaxtav  à[i£{4'a?,  èv  b  610 
5pet  hh  xo)  'A7r£vvcv(p  xaXou[X£va)  yevópLSVo^,  auxou  £vaxpaxo7r£5£uaà- 
{Jievo?,  £[A£CV£V  àY)(taxa  xcofiv]?,  fjVTiep  01  iTcìxwptot  Tay^va?  xaXouacv. 
7]  X£  Ta)[xaia)V  axpaxcà  Napaou  -^youpLévou  oò  tcoXXw  uaxepov  èv  xw 
5p£t  xal  aòxol  xcp   'ATU£Vv:vq)  èvaxpaxoT:£6£uaà[Ji£vot   £[i£VOV,  axaStou; 

I.  wvra  M    lovTa  CDmf  (corr.  di  sec.  m.)       rauTiriv   Wv  1.  è-TrtTOixo- 

Tepav  D  Pà6t[Aov  D  3.  ttòv  iropetav  Wvf(marg.),  Reg.  4.  TOUTTtXa;  ^F-y 
TOUTiXXa?  Z,  7.  TOUTTtXai;  ^z;      rouTiXa;  J      rouTtXXa?  Z,  8.  iTriTYiStw    ìV 

9.  TÒtSe  ^^r  Ta  xe  /  (rorr.  m  inarg,),  H  (id.)  ^uaTreirTOitÓTa  x/  'Api(7,ivov]  àpta-invov 
t  co£Ì(i.  g  /^  edd.  II.  opYi  W(corr.)  ìx.'kzWhù  Wv  àTrsvtw  /  12.  sp.£vev  C 
Wv L         13.  où  om.  CWvfL         14.  opn  W  (corr.)       àirsvvio>  ?F     àTrsvvto)  -y 

abbandonata  perciò  la  via  più  breve,  si  mise  per  quella  che  più 
eragli  accessibile. 

XXVIIII.  Cosi  procedea  Y  esercito  romano.  Totila,  infor- 
mato dei  fatti  della  Venezia,  dapprima  sen  rimase  in  prossimità 
di  Roma,  aspettando  Teia  col  suo  esercito.  Arrivati  poi  che  furon 
costoro,  solo  mancando  duemila  cavalli,  senza  questi  aspettare, 
Totila  mosse  con  tutto  il  rimanente  esercito  per  prender  buona 
posizione  ad  affrontare  i  nemici.  Per  quella  via  avendo  appreso  il 
caso  di  Usdrila  e  come  i  nemici  avesser  passato  Rimini,  traver- 
sata tutta  la  Toscana  e  giunto  all'Appennino  si  accampò  presso 
ad  un  villaggio  che  quei  del  paese  chiaman  Tagina,  ed  ivi  si  tenne. 
Poco  dopo  r  esercito  romano  comandato  da  Narsete  giunse  pure 
sull'Appennino  e  colà  accampatosi  si  posò  a  circa  cento  stadi  di 


220  PROCOPIO    DI    CESAREA 

Ixaxòv  [AàXiaxa  xoO  xwv  Ivavxfwv  oxpaxoTieSou  océxovxe?,  Iv  X^P^V  ^P^aXw 
(lèv  Xócpoui;  5y]  àyx^'^'cà  tit]  uepcpepXYjixIvro  TzoXkohc,,  Iva  5r]  aipaxYjYoQvxà 
7:ox£  Tto[xafa)v  KàjjitXXov  xcov  FàXXwv  ojxcXov  StacpDeTpac  (xàxifj  vevtxYjxóxa 
cpaac.  cp£p£t  hi  xal  et$  èjie  [xapxóptov  xoO  Ipyou  xoóiou  xrjv  Tcpoay]- 
^(o^loLV  b  yfi^oc,  xal  Scaaw^ec  xf]  (jlvyj^itq  xwv  FàXXwv  xò  7iài)'o;,  ^ouaxa  5 
FaXXcópwv  xaXoL»(ji£vo?.  ^oOaxa  yàp  AaxTvoi  xà  ex  x^?  7iupà(;  xaXouai 
X£C'|'ava.  xófi^ot  xe  x^Se  yEwXo^ot  xwv  v£xp(ì)v  èxEtvwv  TtafJLTiXyj^el^ 
p  648  Ecatv.  aòxcxa  Ss  ax£tXa?  èvS-évSe  Napo^^  xwv  d  èTitXYjSecwv  xtvà?  T^a- 
H  366   pacv£acv  èTc/^yy^^^^  Tcoc£Ta^ai  xo)  TwxfXa  xaxa'9'la^at  [làv  xà  7roX£|xta, 

Poi)X£Ó£a'8'at  5'  etpyjvalà  ttoxe,  5cap'.'8'(Jiou|A£V(p  oxt  hr\  auxò^,  àvO'pwTiwv    io 
àpxwv  òXc'ywv  X£  xtv(DV   xal   è^   uTioyuiou  vó|X(p  oùBevI  ^uv£tX£Y|X£V(jt)v, 
TiàaTf]  xfj  Ta)|xaia)v   àp^vj  ^tcI  TiXElaxov  Scafià^Ea^-ac  oux  àv  Suvacxo. 
l^f]  Se  auxoT^  xal  xouxo,  waxs   Syj    auxòv,   ec  TcoXepiyjascovxa  lSocev, 

I.  Ste^O'^Te?  om.  /,  HP         2.  Xocpou?  8t%  aYX^^Jfà  wy)]  C    à^X'*^"^*  ''^""^  ìV(':^ou) 
V  (là.)  mjL  y  H    à-yx-'^t-a  Ss  irn  ràcpou?  /  (marg.)  L  (id.),  Scalig.,  PB       2-3.  H 

TTOTS   arp.  C  2.  (JTpaTEYOuvTai  /^  3.  xàXtov  W    >cà|AtXov  t'     xàXXtov  /Z, 

X 
-](àXwv  ^      ó'fxiXXov  IVvf  (corr.)       4.  toutou]  ClVv;    om.  fL ,  le  edd.        5- !«- 
X 
X(ov  fF     3ou(TTa  W^       6.  -yaXXópwv  WvJ ,  HP       7.  tuu.Pok;  Z  (corrj     6è  x^  (corr.) 

T^  /?^r  xfSe  /  Cc07T.  in  marg.)  L  (corr,  oi),  H         8.  atiXa;   ^        9.  iTz-nf'^i'kt 

CWJ     lirinY'YeXXe  f      ivoirciSjai  /^      -zqmxzÌXo.  CWv     TOurtXXa /Z, ,  H  IO.  Ss 

CWv;    om.  f  (t' in  marg.)  L      SiapiSfAouas'vw]  C    Stapi^|ji.w  ?F    StaptSu.  v    Sia- 

pi»{xwv/Z,,  H    6taptSj|ji,ouvTa  P5         II.  1^  ow.  CWvf(agg.  in  marg.)  L  (id.) 

'jiroifuou  C    jjTcoY^o'*  ^    uwÓYutov  vL  (corr.  in  marg.)  12.  t^  corr.  da  tu  z' 

distanza  dal  campo  nemico,  in  un  luogo  piano,  ma  con  assai  poggi 
lì  presso,  ove  dicono  che  Camillo,  duce  dei  Romani,  debellasse 
gran  turba  di  Galli  ;  ed  anche  fino  ad  oggi  quella  località  fa  col 
suo  nome  testimonianza  di  tal  flitto,  serbando  memoria  della 
strage  dei  Galli,  poiché  chiamasi  «  busta  Gallorum  »  ;  e  «  busta  » 
chiamano  i  Latini  i  residui  del  rogo.  E  cold  veggonsi  numerosi 
sepolcri  di  quei  morti,  formati  con  tumuli  di  terra.  Tosto  Narsete 
spedi  alcuni  suoi  familiari  con  ordine  di  esortare  Totila  a  desistere 
dalle  ostilità  e  volgere  il  pensiero  alla  pace,  riflettendo  com'egli 
con  pochi  uomini  raccogliticci  al  suo  comando  non  potrebbe  a 
lungo  resistere  contro  tutto  l' impero  romano.  Aggiunse  anche 
che  se  vedessero  esser  egli  voglioso  di  combattere,  subito  lo  in- 
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[kéXk'fpzi  oòSsjJLta  h.yy,BX&()ead'ai  launr]  ocopiaat  xtvà  T^fiépav  x-^j  [xà)(T(j. 
imiòr]  youv  oE  Tipeapetg  o5xoc  xw  Twxt'Xa  èg  54'tv  yjX'9'Ov,  xà  èTicxe-  B611 
xayixéva  Ittocouv.  xal  ó  [xèv  veavteuó[X£vo^  èxo|ji(];eL)exo  (he,  xpÓTiw  aòxoTi; 
Tcavxl  7ioXe[A7]X£ov  d'Yj,  oE  Ss  ÓTioXapóvxs^  «  'AXX',  w  yevvale  »  ecpaaav 
5  «  ^Yjxóv  xcva  xatpòv  xfj  ^u{xpoX'(j  zi^Bi  » .  y.al  'oc,  «  Aòxixa  òxxò)  '^[Aspwv 
«  ^i)[XjjL:^a)|jL£V  » .  01  (X£V  ouv  Tipéa^s:^  Tiapà  xòv  Napaf^v  £7ravìfjX0VX£? 
xà  $uYX£!:[A£va  acpcacv  £tcy]yysXXov,  6  Ss  TwxiXav  ooXwast^  ÒTioxoTrà^tov 
£7rcvo£Tv  7rap£ax£i)à^£xo  dx;  x-Jj  uax£paca  [JLa)(Oi)[Ji£VO^.  xal  £xi))(_£  y£  XYJg 
xà)V  7ioX£{jLca)V  èvvocag.  "^p-lpa  Y^p  x^  Itt^y^'^^H'^^'O  ccùxócyysXo^  Tiavxl 
IO  xw  axpaxw  TcapfjV  6  Twx^Xa^.  y]bri  hi  àXXyjXoL^  £xàx£poc  àvx£xà'8'yjVxo, 
oò  TiXlov  r)  òoolv  biiyoyztc,  xo^£u[xàxa)v  poXacv. 

"^Hv  Y^  'c^  Y^^^^T®^  àvxaij^a  Ppa)(b,  0  òy]   xaxaXap£Tv  à[Acpóx£pot  v  236 
Sta  aTtouSfj^  ^^X®"^?  ^''^  £Tctxyj5£C({)  a^caiv  otó|x£voi  xEla^at,  otio)^  xs  ^àX- 

I.  iiilriati  CWvf  (corr.)      rauTiriv  CWvf  (corr.)       2.  tw  -rouTiìXav  ('^zV^  W 
TOUTTtXa  Cf     TOUTiXXa  /Z,,  H  4.  TroXeustTSov    ?F       66e  v  (corr.)       'yevaTe 

W  (corr.)  5.  pyjTov]  C  -^itóv  C^iV^  ^Ft»  tóv  o-/f  a//n  coJ^i.  ^  le  edd.  tiSjsT?  P 
ou  per  0?  ?F  6.  ^u|i.{j(.t^(ùu.ev  Icpvì  W^i/  ó  fszV^  ?^  vapoiriv  ?Fi;  7.  eirr^- 
-yeXov  WvfL  (corr.),H  rouTTtXav  CWv  ■voWù.'h'x^  f L ,  H  ùtzotiù'k.  f  (corr.) 
IO.  TOUTTtXa?  Ct»  TOUTTfXa;  /^  TOUxi'XXa?  jL,  H  II.  PoXatv]  C  PoXXwv  ?F 
vf  (corr.   PoXwvj      PoXwv  Z,,  /^  gJi.  12.  rv   /Fz/       TOt   CìVvfL,  H       àp-cpo- 

■ztpa  f  (corr.)  13.  lirtTxSto)  ?F"f       acptatv  soprascr.  di  m.  ree.  W 

vitassero  a  stabilire  un  giorno  per  la  battaglia.  Giunti  questi 
messi  al  cospetto  di  Totila  eseguirono  gli  ordini  ricevuti,  ma  colui 
con  puerile  baldanza  rispondea  altieramente  dover  essi  ad  ogni 
modo  venire  a  battaglia;  e  coloro  «  Ebbene,  o  nobil  uomo  »,  ri- 
preser  tosto,  «  stabilisci  un  tempo  determinato  pel  conflitto  « .  E 
colui:  «Scorsi  otto  giorni  verrem  tosto  a  battaglia».  Tornati 
quindi  i  messi  presso  Narsete  riferirongli  il  convenuto.  xMa  questi, 
sospettando  che  Totila  macchinasse  fraudolenta  sorpresa,  si  appre- 
stava come  per  combattere  il  di  seguente.  E  ben  colse  egli  giusto 
il  pensiero  dei  nemici,  poiché  il  giorno  appresso  senz'  altro  avviso 
Totila  si  presentò  con  tutto  T  esercito;  e  già  stavano  di  fronte 
gli  uni  agli  altri,  non  più  distanti  di  due  tiri  d'  arco. 

Trovavasi  colà  un  piccolo  tumulo  che  gli  uni  e  gli  altri  bra- 
mavano occupare,  tanto  perchè  pareva  loro  comoda  posizione  per 
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Xetv  Toui;  èvavxtou;  è^  urcepSe^cwv  lyoitw  xal  hxi  -/^ibpoi  XocpcoSet^,  ^nip 
jAoc  oe5YjXa)Tat,  eviauB'à  tiyj  yjaav,  zocuvq  toc  xuxXwaaa^'at  xtva?  xwv 
Ta)|iaco)v  aipaiÓTieocv  xaxà  vwxou  tóvxa^  à[i7^)(avov  y)v,  5tc  [a)]  5tà 
(xtài;  xcvo?  àxpaTioD,  >)  Tcapà  xò  yewXocpov  Iruy/avev  ouaa.  5tò  B^ 
Ttepl  TcXetovo^  aùxò  TiotetaO-a:  àjxcpoxepot;  eTràvayxs^  rjv,  Fóx^t^  jxèv,  5 
OTUto^  èv  x^  ^ujjLpoXf]  xuxXtoaàfjievoc  xob^  7roX£|itou^  èv  à[xcptpóX(ì)  noiii' 
aovxat,  Ta)|xaLOt^  Ss,  Stio);  bri  xauxa  |JLy]  TtàO-otev.  àXXà  TtpoxepYjaa; 
Napoli;  TtevxYJxovxa  ex  xaxaXóyou  m^olx;  ànoXi^oc^  àwpl  vuxxwp  (I)$ 
B  612   xaxaXY]4'0|jLévou5  xe  xal  xaO-s^ovxa^  aòxou^  saxetXe.    xal  ol  [asv  oOSevò^ 

acpc'oc  xwv  7roX£|JLta)v  £[X7ro5(jbv  Laxa|i£Voi)  èvxaO^a  Y£VÓ|xevot  "^ow/ji  èfievov.  i  o 
Ioti  Sé  xc?  yti\ì.QLgpov>q  xoO  yewXócpou  èra7ipoa'8*£v,  rcapà  [lìv  xyjv  àxpajwòv, 
^5  àpxc  è[iVY)a^v,  xou  Se  )(a)poi)  xaxàvxtxpu  ou  èaxpaxo7t£5£uaavxo  FóxO-ot, 
ou  St]  ol  7i£vxY)xovxa  £ax7]aav,  èv  ^pw  [Jièv  ^uvcóvxe?  àXXyjXoc?,  è;  cpàXayY* 
Ss  0)?  èv  ax£VO)(wpLa  ^uvx£xaY|JL£Voc.  [jl£0''  -^[xlpav  Se  xò  y^Y^^^S  ^5o)V 
TtoxcXa?  àrcwaaa^a:  aòxob^  èv  aitouS^  et^ev.     iXtjv  xe  tixixéwv  eò^$   15 

I.  uirepSe^iw;  f(corr.)  XocpwSn?  ^t'  (corr.)  2.  xuxXuaaaSai  i/  3.  àjAin- 
Xava  C  5.  TTOiraSai  ^  u.sv  om.  HP  6-7.  iroirffwvrai  Z,  Cw  di  SèC.  m.) 
IO.  sairoSòv  /  II.  yj.iii.ÓL^QM(i  f  (corr.)  12.  ItAvióoSn  Wf  xaravTixpù  ^f 
ou  ow.  L         14.  u.sSJinfji.£pav  Ci»         15.  TOUTTiXa?  CWv    ro^ziK'KoLCi  fL,  H      et^c/ 

tirar  dalF  alto  contro  i  nemici,  quanto  perchè,  essendo  il  campo 
tutto  cosperso  di  tumuli,  non  era  possibile  che  colà  T  esercito  ro- 
mano potesse  esser  attorniato  da  tergo  se  non  per  uno  stretto 
sentiero  che  trovavasi  presso  quel  tumulo.  Quindi  necessaria- 
mente gli  uni  e  gli  altri  davano  a  questo  molta  importanza;  i 
Goti  per  circondare  i  nemici  nel  conflitto  e  metterli  in  mezzo,  i 
Romani  per  non  essere  a  questo  esposti.  Narsete  però,  preve- 
nendo i  nemici,  scelse  cinquanta  fanti  di  truppa  regolare  ed  a 
notte  profonda  li  mandò  perchè  s' impadronissero  di  quel  posto 
e  lo  serbassero  ;  e  coloro  senza  incontrare  impedimento  per  parte 
dei  nemici  giunser  colà  e  vi  rimasero.  Dinanzi  al  tumulo,  presso 
al  sentiero  teste  rammentato,  v*  è  un  torrente  che  trovavasi  ap- 
punto di  faccia  al  luogo  ov'  eransi  accampati  i  Goti.  Colà  dun- 
que tennersi  fermi  i  cinquanta,  stretti  insieme  e  schierati  in  bat- 
taglia, per  quanto  V  angustia  del  luogo  lo  permetteva.  Fattosi 
giorno  ed  accortosi  di  ciò,  Totila  cercò  a  tutt'uomo  di  scacciarli 
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èn  ocòzohq  eTieiX'jiev,  è^eXelv  011  myiazoc.  èv-S'IvSe  auiob^  ìnioztiXaq,  ol 
jiev  ouv  cTiTteTi;  -^-opóptp  xe  ttoXXw  xal  xpauy*^  sti:'  aòtob^  l'evio,  ó^  aòxopoel 
è^aipyjaovxe?,  ol  Se  è^  òXiyov  ^uVTexayjJLévot  xal  Touq  [lèv  àaTccac  cppa5à|jt£- 
vot  là  Se  Sopàxca  STcavaxetvàjxevoc  eaxyjaav.  eCxa  01  |ièv  Fóx^ot  gtiouSy]  p  649 
5  èTitévxe?  ^uvxapà^avxe?  auxobg  T^Xauvov.  oE  5è  Tuevxrjxovxa,  xwv  xe 
àaTitSwv  x(j)  w^tafjiw  xal  xwv  Sopaxcwv  x-^  eni^ók^  TiuxvoxàxTr]  o5aTr]  xal 
ou5a[i^  ^uyxexuixévir]  d)^  xapxepwxaxa  xou;  èrctóvxa?  'yjixóvovxo,  è^eTCLxyjoé^ 
TE  Tiàxayov  xaT^  àaTiiacv  èixoLouv,  xaóxirj  [xèv  xobi;  ctituou?  àel  SeStaaóiievoc, 
xob^  5è  àv5pa^  xaT^;  xwv  Sopaxtwv  ac)({xal(;.  xal  0:  xe  cutcoc  àve)(atxL(^ovxo 
IO  T'5  xe  5ua)((opLa  xal  xwv  àaTii^wv  xw  Tcaxàytp  Xcav  àx'9'ó|xevoi  xal  hd'^oho'^ 
oòBajX^  e)(_ovxe?,  ol'  xe  àv5pe^  aTiexvaiovxo,  àvd-gtjòTzoic,  xe  ouxo)  ^ufx^pa^a- 
jjtévocg  |xa)(ó[xevot  xal  xpÓ7i(\)  oòSevl  etxoua:,  xal  iTiTiot^  èyxeXeuófievot  (hq 

I.  Iirepi.tlie  ^      IvSjevSsv  W,HP      iTndTei'Xai;]   Cx',   Braun      àirodTStXa?  g^/t 
a//n   coii.   g   /éj   ^(i(i.  2.  tevTO    ClVj,  HP       ccòxo^oi  W  3.  et;    C^f 

|i.èv]    CWvj;     om.  le  edd.  4.  za.  6è  -  IwavaTBtvàp.evoi]    C;     ow.  ^Zt   altri 

codd.   e  le   edd.  5.  aùxoù;    C  Wvf  6.  -nrtxvoTaTVi  /^  7.  ^uvxexin- 

u.évY)   W  9.  àve^STi^ovro   /^  11.  oùSaur]   CWv     oxìy.  le  edd. ;     om.  jL 

àirsxvaiovTo]  Ci/  àTtejtvsovTO  IV (corr.)  aTrexpauovTO  /  àiirejcpouovTO  Z.,  i/ 
YiiTopouvTO  PB  12.  tTnvsf;  /  £)«t£Xeuó|^.evoi  IV,  H  èxxXsuojAevoi  f  «  1-^x6- 
Xeuójxevot   /.   5c.  »  f  (tnarg.) 

di  là.  Spedi  quindi  subito  uno  squadrone  di  cavalleria  contro 
di  loro,  con  ordine  di  toglierli  da  quella  posizione;  e  questi  con 
grande  tumulto  e  clamore  venner  loro  sopra  quasi  potesser  sba- 
ragliarli al  primo  assalto;  ma  coloro  stretti  ordinatamente  insieme, 
coprendosi  cogli  scudi  e  brandendo  le  lance,  tenner  fermo.  I 
Goti  facevano  impeto  frettolosamente  e  senza  tenersi  in  fila, 
I  cinquanta  opponendo  gli  scudi  e  vibrando  con  colpi  spessi  e 
sempre  ordinati  le  aste,  respingevano  gagliardamente  gli  assalitori, 
ed  anche  a  bella  posta  faceano  risuonare  gli  scudi,  spaventando 
cosi  i  cavalli,  mentre  con  la  punta  delle  aste  atterrivano  gli  uo- 
mini. I  cavalli,  molto  inquietati  dalle  difficoltà  del  luogo  e  dal 
fragore  degli  scudi,  non  trovando  passaggio,  recalcitrando  davano 
indietro  ed  i  cavalieri  erano  in  gran  tormento,  combattendo  con 
uomini  cosi  compatti  in  difesa  che  punto  non  cedevano,  e  reggendo 
cavaUi  che    non  ubbidivano.      Respinti  quindi  al  primo  assalto, 
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■fjxcaia  è7ia''*ouacv.  àTroxpouaO-évxe?  le  xyjv  Tupwiyjv  ÒTccaw  l)((i)pouv.  xal 
B  613  auS-t^  àTcoTTStpaaàfxsvot  xal  Taùià  Ttàa^ovie^  àvsTióSt^ov.  TtoXXàxi^  xe 
ouxw^  (XTiaXXà^avxe?  oòxéxt  YjVtI))(Xouv,  àXX'  éiepav  TXtjv  Twxt'Xa?  tic,  xò 
Ipyov  xoOxo  àvxtxaO-c'axY].  wvTiep  òfAOiwi;  xoT?  Trpoxépo:^  àTraXXaylvxwv 
^x£poc  èq  XYjv  Tcpà^'.v  xaD'faxavxo.  TcoXXà^  xe  tXa(;  ò  TwxcXa?  oljxw^  5 
à[i£C(];a^  erri  Tiaaac?  xe  àrcpaxxo^  y^Y®^^?  ^^'^^  àTieTitev.  oi  (xàv  ouv  ttev- 
Tff/.ovTO(.  yXioq  uTièp  àpex-^^  ÒTzr]Vzyy.(xy  jxsya,  Suo  Ss  aòxwv  Scacpepóvxw? 
£V  xtT)  Tióvfp  xoóxfi)  Yjptaxeuaav,  IlauXó^  xe  xal  AùacXai;,  ot  5yj  èxTieTiy]- 
oyjxóxe^  x^^  cpàXayyoi;  oVjXwacv  àpex'^^  (xàXtaxa  Ttàvxwv  T^eTuofyjvxa:.  xob? 
{lèv  yàp  àxtvàxa(;  a7raaà[X£vo:  xaxé9'£Vxo  èq  xò  iSa'^o^,  xà  5è  xó^a  èvxec-  io 
vx{xevot  e^aXXov  sTccxatptwxaxa  axo)(a(^ó[JLevoL  xwv  TcoXefXLWV.  xal  noX- 
Xohc,  [xev  àvSpa^,  TioXXob^  Se  iTrTiou?  5:exp'i^<Javxo,  ew^  Ixt  ef)(ov  xob^ 
àxpxxxoi)^  aùxoTi;  aE  cpapexpai.  èTreiSy]  Se  aTiavxa  aòxob?  xà  péXr]  t^Sy] 
eTieXeXoiue:,  ol  5à  xà  xe  ^ccpy]  àveXóptevot  xal  me,  àanibotc,  npo^z^kf]- 

I.  Iiratouot  ^         3.  ouTO)  CW^x^     Dopo  outo)  ^gorno  (fi  lacuna  in  W     à'KaXa.- 

TOUTTtXa?  Ci^  TOUTTiXa;  ^  xouriXXa?  /L,  H  el?]  /FP  I;  Ct'  6è  el;  /,  // 
8ift  eU  f  Onarg.)  L,  B  4.  àvrixaSeaTio  f  (corr.  in  marg.),  HP  Trpwrspoi?  ^ 
5.  TOUTTiXa?  Cv     TOUTTtXa;    ^    rouTtXXa;  fL,  H       outo)   i^  7.  àirinve'YJtav 

B r aiin  8.  àvaiXa?  C     aùatXa?   ^  io.  et;   C  li.  e^aXXovJ   ClVv 

l^aXov  j,  le  edd.  14.  lirtXeXoiTvei  ClVj 

tornaron  indietro  ;  tentata  una  seconda  prova  collo  stesso  suc- 
cesso recederon  di  nuovo,  e  dopo  aver  più  volte  cosi  retroceduto 
smisero  l'assalire.  Totila  però  mandò  per  la  stessa  impresa  un 
altro  squadrone,  il  quale  respinto  come  il  primo,  altri  furon  man- 
dati. Cosi  Totila,  dopo  aver  mandato  successivamente  molti 
squadroni  e  sempre  senza  successo,  rinunziò  all'  impresa.  I  cin- 
quanta si  fecero  grande  onore  per  questo  fatto  valoroso,  ma  due 
fra  di  essi  in  quello  principalmente  si  distinsero  :  Paolo  ed  Ausila, 
i  quali,  usciti  fuor  delle  file,  diedero  la  maggior  prova  di  co- 
raggio, poiché,  estratte  le  daghe  le  deposero  in  terra  e  teso  T  arco 
presero,  mirando  sempre  bene  nel  segno,  a  saettare  i  nemici  e 
molti  uomini  e  molti  cavalli  uccisero  finche  ebbero  dardi  nella 
faretra;  quando  questi  poi  furon  tutti  esauriti,  prese  su  le  daghe  e 
copertisi  degli  scudi  da  soli  stetter  contro  agli  assalitori,  ed  appena 
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|jL£Voc  xaià  [lòvocq  zohc,  èmóvia^  y][xóvovio.  kizeioócv  xe  Ìmzz\jò\s.tyoi  xwv 
èvavTcwv  zivìc,   fov  toT^   oópaacv  stt'  aòiob?    lotev,   0^  hi  zoXq   5^'cpsat 

auxwv  ouxo)  5r]  àvaaxeXXóvxwv  zàq  xwv  TuoXepLiwv  £7icopo(xà?  ^dvyjvsX'Ot] 
5  xò  •S-axspoi)  5:90^  (-^v  he  ouzoc,  àvrjp  ITaOXog  òvópiaxc)  auyxsxàiJicpO'at 

x-^j  è^  xà   ^uXa   5uv£)(£T  xo{jlyj  xal  xò  uapaTcav  à)(p£Tov   £Cvac.     07r£p   h  367 
aòxcxa  [xàv  7T;poaoi)5ci^£c  x*^!^^'^?  X^P^'^  ^^  àjxcpoxlpac^  £TucXapó(X£vo^  xwv  b  614 
Sopàxtóv  àcp*^py]xo  xou^  iTicóvxa^.     xlxxapà  x£  Sópaxa  ouxo)  xob^  tioXe- 
[JLL0U5  Stacpavw^  àcp£Xó|ji£Vo?  acxtwxaxo^  yly^^^  "^^"^  "^^^  Tipa^cv  aOxoù? 
IO  àTToyvtovac.     5:ò  Byj  auxòv  xal  uTiaaTicaxYjv  auxoO  ISlov  aTiò  xoQ  fipyou 
xoóxou  Napa^5  xò  Xoitiòv  xaxeaxi^aaxo. 

A'.     Tauxa  [x£V  o5v  x^0£  x£)(wpyjX£V.     £xàx£pot  Sa  7rap£ax£Dà^ovxo   v  237 
s?$  Trapàxa^cv.     xal  Napay]*;  xò  axpàx£i)[JLa  èv  X^P^  òXtyo)  ^uvayaycbv  p  650 
xoià5£  T:ap£X£X£uaaxo  «  Tolq  [jl£V  è?  àvxtrcàXou  x^g  5uvà[jL£a)?  è^  àyià^ioLV 
15    «  xoT?  7roX£jJLcoi?  xa^caxa[X£vo:?  7iapax£X£i>a£tO(;  x£  av  taw?  S£'i^a£L£  TioXX^g 

3.  Ta~?  at^iJi'ar?  Wf  (corr.  in  marg.)  L  (corr.),  H  5'  fw  ou'YJcexàcpSjat  C 
Wvf(corr.)  6.  ouve^sf  WvL       oairsp   ^  7.  -nrpoaouSi^ei  /  8.  àcpn- 

peiTO  Cf  àcpnpyiTt  (sic)  W  'zéra.pcf.  Wv  ts  soprascr.  v  io.  tTriracnnaTTÒv 
?Fv       auTou  CWvf  (corr.)  15.  )caSy8toTa{J!..  ?F      irapaxeXsuas  óiaTe  ('jfc^  ?F 

alcuni  nemici  a  cavallo  li  investissero,  essi  tosto  a  colpi  di  daga 
troncavan  loro  la  punta  delle  lance.  E  cosi,  avendo  già  più 
volte  respinto  1'  assalto  dei  nemici,  avvenne  che  la  spada  di  un  di 
loro,  e  propriamente  di  Paolo,  per  i  tanti  legni  che  avea  tagliati, 
si  piegò,  divenendo  affatto  inservibile  e  colui,  gittatala  tosto  a 
terra,  con  ambe  le  mani  afferrate  le  aste,  le  strappava  ai  nemici; 
e  per  tal  modo,  avendo  a  vista  di  tutti  tolto  quattro  aste  a  co- 
storo, fu  principal  cagione  che  essi  rinunziassero  all'  impresa. 
Perlocchè  Narsete  dietro  un  tal  fatto  lo  prese  e  V  ebbe  poi  sempre 
fra  i  propri  suoi  scudieri. 

XXX.  A  tanto  ne  eran  le  cose,  e  da  ambo  le  parti  appre- 
stavansi  alla  pugna.  Narsete  allora,  raccolto  in  ristretto  spazio 
r  esercito,  lo  arringò  cosi  :  «  Là  dove  si  viene  a  conflitto  con 
«  nemici  di  forza  eguale  può  darsi  sia  necessario  incitare  gli  animi 
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((  xal  TrapatvéaEO)^  tyjv  npoh)\ii(x.v  òpfxway]?,  Stto)?  5y)  tolùvq  xffiv  Ivavxtwv 

«  TiXeovexioOvTe^  xaxà  voOv  [xàXtOTa  zf^q  Tiapaià^ew?  àrcaXXà^wacv  *  ujjitv 
«  OS,  Ci)  àvSpe;,  ol(;  xal  XYJ  àpeiYJ  xac  lo)  TiXYj-B-et  xal  t'5  àXXTTj  Ttapaaxeu-^ 
((  uàaio  TioXXfp  Tfp  StaXXàaaovTc  Tipò^  xaxaoeeaxepou^  ■/]  [Jià)^/],  oòSàv  àXko 
«  T^poaSelv  oTo[jiaL  r)  xm  o^-eo)  l'Xew  i^  ^ufxPoXyjv  XYjvSe  xaD'bxaaD'ac.  eòx'?!  5 
«  xocvuv  aùxòv  ivSeXexsaxaxa  è^  5i)|X|Jia)(iav  STiayóiJLevot  TcoXXto  xG)  xa- 
«  xacppov7][xaxt  ItiI  xouxwv  5t]  xwv  Xvjax&v  xtjv  STttxpàxYjatv  leail'e,  et  ys 
«  5oOXoc  paacXéo)?  xoO  [xeyàXou  xò  è^  àpx^-^i;  5vx£(;  xal  ^parclxat  yeYevy]- 
«  [A£Vot  xópavvóv  x£  (xòzoTc,  àyeXaTóv  xtva  ex  xo5  aup^exoD  7ipoaxy]aà(xevoc 
«  eTTtxXoKwxepov  auvxapà^at  xy]v  TwjAaiwv  àp)(Yjv  ini  xatpoD  xcvo?  IO 
((ra)(uaav.  xacxot  xoùxou^  ys  -^[irv  oòSè  àvxcTcapaxàaaeaiS-at  vOv  xà 
((  ecxóxa  Xoyt^oiilvou?  uTiwTixeuaev  av  xcg.  o^  5s  -O-pàaet  ^avaxwvxe? 
B  615  «  àXoycaxtp  X'.vl- xal  jJtavccoSY]  7T;pOTC£X£tav  £v5£txVL)[i£vot  TupouTixov  auxotc 
«  -B-àvaxGV  àvatpeTa^at  xoXfJiwatv,  oò  TrpopepXvjjjiévot  xrjv  àya^yjv  èXm5a, 
«  oòhì  li  èTctyevYjaExac  acpcatv  (xòioXc,  ex  xou  TiapaXÓYOu  xal  xoO  Tiapa-    1 5 

I.  TauT>iv  Wv  2.  àTTaXà^tóotv  Wf(corr.)  3.  ya  per  ol?  /^F  ^^.  8ia- 
"Kdaao^ri  f  (corr.)  ti]  z  co^iJ.  larìv  ri  f  (muìg.),  le  edd.  5.  xartaraaSai  C 
7.  recSje]  ?r,  B  tsoSe  vf  (marg.),  H  (id.)  P  teaSai  /L,  //  oc  ^J^r  e?  fVv 
II.  àvTtirapaTàdaaaSat  C         12.  SJavaTwSsvTe;  C  13.  àXo-j^tarw?  /  ('corr.  i« 

marg.),  H       aOTof;  /CJi  jtjc.  ni.)  14.  àvepeiaSai  /^ 

«  con  esortazioni,  perchè  almeno  per  questo  superando  in  prepa- 
«  razione  gli  avversari  si  comportino  come  si  richiede  nella  pugna. 
((  Per  voi  però  valenti  uomini,  che  avete  a  pugnare  con  nemici  assai 
«  inferiori  per  valore,  per  numero  e  per  ogni  apparato,  non  credo 
«  sia  altro  da  fare  che  mettervi  col  favore  di  Dio  in  questa  pu- 
«  gna.  Implorato  adunque  ardentemente  V  aiuto  di  Lui,  procedete 
«  col  massimo  sprezzo  a  conquidere  questi  ladroni,  dacché  gi;\ 
«  un  tempo  schiavi  del  grande  imperatore,  resisi  contumaci  si 
«  elessero  un  tiranno  dalla  feccia  della  plebe  e  ladrescamente  riu- 
«  sciron  per  un  certo  tempo  a  mettere  a  soqquadro  V  impero 
«  romano.  Eppure  ninno  penserebbe  mai  che  costoro  ora,  ben 
«  riflettendo,  osasser  misurarsi  con  noi.  Ma  essi  con  inconsulta 
«  temerità  son  vogliosi  di  perire,  e  con  pazza  precipitazione  osano 
«  andare  incontro  a  morte  certa,  senza  pur  flirsi  scusa  della  buona 
«  speranza  nò  saper  qual  cosa  possano  aspettarsi  dal  fatto  strano  ed 
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«  56^01)  xapa5oxouvi£^,  àXXà  izpòc,  toO  O-soìj  OLappifjSyjv  £7il  mq  izoivccc, 
«  t5)V  7I£tcoX:t£U[1£VWV  ày6pi£voc.  (I)v  yàp  àvw^év  xt  xaT£Yva)a^yj  Tca'8'£Tv, 
«  )((i)poOa:v  £Tcl  X7.c,  TC[x(j()pta^  aÙTÓfxaioc.  X^P^^^  ^^  touxwv  \)\ìbXc,  (lev 
«  7T:oXcT£ia$  £Ùvó(Jioi)  7ipoxtv5uv£uovx£;  xa^Laxaa^£  £l^  ^upipoXrjV  xì^v5£, 
5  «  oE  §£  V£a)X£pi^ouatv  Ittc  xot^  vó{xo:^  ^i)YO[xa)(oDvx£(;,  où  7^apaTi£[A4'£tv 
«  xt  xwv  ÓTiapxóvxtov  è?  5ca5ó)(Ou;  TipoaSoxwvxl^  xtva?,  àXX'  £5  elhòzzc, 
«  d)?  auvaTcoX£Txat  aùxoTi;  aTuavxa  xal  [Ji£x'  £cpy][A£poi)  ptox£'JOuac  x^? 
«  èXraSo^.  wax£  xaxacppoveTaS'aL  xà  [xàXcaxà  £La:v  diE^ioi.  xwv  yàp  oO 
«  v6{X(p  xal  àya^-^  TiioXtxeia  5i)v:oxa|jL£va)v  àTzokiXEnzx<xi  jjiàv  àp£XYj  Ttaaa, 

IO    «  5tax£Xptxat  Se,  o)?  xò  £2xò^,  r]  vlxy],  oòx  £Ìa)^i)Ta  xac^  àp£xa!^  àvxL- 

«  xaGaEG-Q-at  » .     xoca'jxrjv  [asv  ò  Napa-^^  xy]V  TrapaxéXfiuatv  èTiotTjaaxo. 

Kal  TwxtXa?  hi  xe^Tióxa^  xyjv  T(i)[Jiaio)v  axpaxtàv  xou^  0:  £ti:o- 

[lévou;  óptov  ^uyxaXéaa^  xal  aòxò?  airavxai;  £X£^£  xà5£.     «  Taxàxrjv 

«  ufiiv    7iapaiv£aLV   7ioiY]aó|X£vo^   èvxaO'9'a    opta?,   àvSpe^  ^uaxpaxtwxa:, 

15    «  ^uvVjYaYov.     ^XXt]?  y^P?  orpiai,  7iapax£X£6a£a)5  [xexà  xi^vSe  xy]V  ^u(x- 

4.  KaSftaSaaSjat  f(corr.)  8.  u-sXiarà  ('jìc^  i»  r<  corr.  da  où  (ii  m.  ree.  W 
IO.  eiJtw?  ^  12.  TOUTTiXa?  Ci/  TOUTTiXa;  /^  TOUTiXXa?  /Z,,  H  14.  ^uv- 
(jTpaTiwTai  Wvf  (corr.) 

«  incredibile,  ma  chiaramente  da  Dio  stesso  menati  alla  puni- 
«  zione  del  loro  malgoverno.  Imperocché  coloro  che  dal  cielo 
«  son  condannati  ad  una  pena  vanno  da  sé  stessi  incontro  a 
«  questa.  Oltre  di  che,  voi  venite  qui  a  combattere,  cimentandovi 
«  per  un  governo  regolare  e  legittimo,  mentre  costoro  recalci- 
«  trano  contro  le  leggi  ed  aspirano  a  rinnovamenti,  non  aspet- 
«  tando  di  tramandare  alcunché  dei  loro  averi  a  verun  erede, 
«  ma  ben  sapendo  che  tutto  perirà  con  essi  e  che  efimera  è  la 
«  loro  speranza.  Ond'  é  che  ben  meritano  essere  avuti  a  vile, 
«  poiché  ogni  virtù  vien  meno  a  coloro  che  non  sono  retti  da 
«leggi  e  da  buon  governo,  e  da  essi  rimane  naturalmente  lon- 
«  tana  la  vittoria  che  non  è  solita  tener  via  opposta  a  quella 
«della  virtù».     Tale  fu  T  arringa  di  Narsete. 

Totila  alla  sua  volta  vedendo  i  suoi  sbigottiti  dinanzi  al- 
l' esercito  romano,  raccoltili  tutti  parlò  ad  essi  così  :  «  Io  vi  ho 
«  raccolti  qui,  o  commilitoni,  per  rivolgervi  T  ultima  esortazione, 
«  poiché  a  mio  credere  dopo  questa  pugna  d*  altro  incitamento 
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«  ^oXri'^  oùx  Sic  Seigaet,  àXXà  xòv  7t6Xe(Jiov  ìq  fjjxépav  [ifav  àTioxe- 
J'  65 1  ((  xpcaO-ac  ^ufip/^aexac  Tiàvxo)?.  ouxo)  yàp  ^|Jià^  xe  >tal  paatXéa  'lou- 
((  axLvcavòv  exveveupLaiKxt  xex6)(^yjxe  xal  Tiepti^p^aO-at  8uvà[iet^  aTcàaa^, 
((  Tióvoc?  X£  xal  [Jià)(ac^  xal  xaXacTiwpiat^  óficXyjxóxa^  ItiI  )(póvou  Tiapi- 
((  {JteYeO-e^  (J-yjXO?,  àTretpyjxévac  xe  Tipò^  xà^  xoD  7i:oXé|xou  àvàyxa?,  5 
B  (jió  «  waxe,  TjV  x-g  ^ufjtpoX'J  xfj  vuv  xwv  èvavxtwv  iiepcsawiJLeO'a,  ou5a[X(I)^ 
((  àvaTioStecv  xò  XotTiòv  s^ouatv,  t^v  5à  '/j(xet(;  x:  TipoaTcxatawpiev  ev  xauxir) 
«  x'g  [JLà)(Y],  sXtxI^  oùoEfxta  eì?  xò  àva(xa)(rja£aO'ac  XeX£t4'£xai  Fóx^oi?, 
«  àXXà  xy]V  f^aaav  éxaxépo:^  axyi4'tv  è^  xrjv  ^au/^tav  £Ù7ipóa(i)7i:ov  StapxG)? 
«  £5o|jL£v.  à7ioX£YOvx£5  yàp  àv'9'po)Tuot  Tipo?  xwv  upaypLàxwv  xà  tcovy]-  io 
«  póxaxa  èc,  aùxà  èTiavtéva:  oùxéxt  xoXixwacv,  àXXà  xal  acp65pa  Xataq 
«  5ta)^ou|X£vy]^  aùxob^  èm  xaOxa  xrj^  XP^^'^^  '^'^^^  yvwjxac^  àvaxatxi- 
«  ^ovxat,  5£BtaaojjL£vy]g  aùxoT^  xà$  4'^X^?  '^^i^  '^^^  xaxwv  [xvr^fXY]?.  xo- 
((  aauxa,  d)  àv5p£^,  àx7]xoóx£^  àvSpaYa^t^£a8'£  [xàv  xw  -Jiavxl  a^évet, 
«  [iy]5£[JL:av  £$  àXXov  xcvà  )(póvov  àTioxt^efJievoc  xfj^  ^^X^^  àp£xyjv,  xa-   1 5 

4.  TaXeirwp.  /^F  4-5.  7rau.u.e-ye3e?  tVv  6.  Trspieaóa.  ?F  7-8.  àvairo- 
Stelv  -  el5  TÒ]  C  ('toXoiivòv^  /^i;;  om.  jL  e  le  edd.  8.  àvau-aj^YideaSe  /^  io.  cnto- 
Xr^.  ^orr.  ^a  à-jvoXe'Y.  W  12.  SicdxSJouixevyi?  /     auT^?  Wvf(corr.  in  marg.) 

L  (corr.),  H 

«  non  vi  sarà  d'  uopo,  ma  tutta  la  guerra  sarà  decisa  e  finita 
«  in  un  solo  giorno.  Ed  invero  tanto  noi  quanto  T  imperatore 
«  Giustiniano  siam  fiaccati  ed  esausti  di  forze  pei  travagli,  le 
«  battaglie,  gli  stenti  fira  i  quali  per  lunghissimo  tempo  abbiam 
«  vissuto,  ed  anche  le  durezze  della  guerra  ci  son  venute  a 
((  noia  ;  talché  se  mai  superassimo  in  questa  battaglia  i  nemici, 
«  mai  più  non  potranno  essi  rifarsi  a  pugnare  ;  se  poi  in  questa 
«  un  disastro  a  noi  toccasse,  ninna  speranza  rimarrebbe  ai  Goti 
«  di  rinnovare  la  pugna,  ma  dall*  una  parte  e  dall'  altra  i  danni 
«  riportati  sarebbero  valevole  e  sufficiente  motivo  a  tenerci 
«  quieti  ;  poiché  gli  uomini  scorraggiati  da  grandi  iatture  non 
«  ardiscono  rimettersi  a  simil  procinto,  ma  anzi,  se  mai  la  ne- 
«  cessila  fortemente  a  quello  li  spinga,  l' animo  loro  a  ciò  si  ri- 
«  bella,  sgomento  per  la  memoria  dei  mali  passati.  Dopo  questo 
«  eh'  io  vi  dico,  o  valenti  uomini,  tate  ogni  sforzo  per  agir  da 
«  prodi,  ì\on  riserbando  ad  altro  tempo  alcuna  virtù  dell'  anima 
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«  XatTtwpeTaO'e  hh  àXx-g  1^  Tuàairj,  \iypì  xò  awfxa  Ta[xtei)ó|i£vo:  èc,  xiv- 
«  5uvov  aXXov.     StiXwv  Ss  Ó[xTv  ytvea^'a)  xal  "tttiwv  oùSefJiLa  cpecSò),  a)(; 
((  ouxlxc  xpYjQLfjLWV  èao[Jiévtov  óptcv.     aTiavia   yàp   7rpoxaTaTp:4'aaa  là 
«  àXXa  "^  T6)(_y],  [xóvyjv  t^^  èXTTtSo?  tyjv  xe^aXrjV  èc,  xrjv  '^fxlpav  ècpuXa^s 
5    «  Ta'JTTjv.     xyjv  eò^^ux^'av  tolvuv  àaxelxe  xal  Tupò^  eùxoXfAtav  icapaaxsuà- 
«  ^ea^£.     ole,  yàp  èm  xpi^ò?  ^  èXm^,  waTiep  xavOv  i?](icv,  saxYjxev,  oòoh  v  238 
«  xpóvoi)  xtvà   ppa)(uxàxyjv    ^otcyjv  àvaTieTcxwxeva:   ^uvoLaec.     ìxapeXv]- 
«Xu^-uia?  yàp   x-^^  àx(x^^  xou   xatpoO   àvóvyjxo^   xò  XotTiòv  i^  aTiouor] 
«ytvexa'.,  xav  S'-a^epóvxwi;  ÓTiépoyxo^  -^j  oux  £v6£)(0jji£vy](;  xwv  npay- 
10    «[Aocxwv  x^?  cpua£(i)^  àp£xrjv  EwXov,  è7U£l  Tuap£X^ouay]^  x^i;  yjpdaq  E^wpa  h  368 
«  xal  xà  £7iCYCVÓ[i£va  iTuàvayxs^  £rvat.      ocfxa:  xocvuv  7ipoa'y^x£tv  6(ia(; 
«  èTtcxatpiwxaxa  èv  Epytp  Xap£Tv  xy]V  àytovLaiv,  d)?  av  6uvìfjay]a^£  xal 
nzoìc,  àn  (x.ò'zfiq  àya-S'oT;  XP^F^^^*     £?£TC''axaa'9'£  x£  ex;  èv  xw  Ttapóvxt  B617 
«  à5twX£^po?  [xàXcaxa  1^   ^uyr]  Ycv£xac.     cp£UYOuac  yàp  àv^pwTio:   Xl- 

I.  àX>t^]  C^i'     àvà-yjcYi  /L,  /^  gJ^.        4.  1?  om.  W,  HP(agg.  in  marg.) 
eU  V  5.  eùruxia-j  /)gr  £Ù<j;.   ^/^  H  6.  Ixì  x^iybc,  ti]   CWv     ti  Ittì  rptj^ò? 

/L,  Z^  éjif/.  vifAiv]  C  uy.ìv  JVvfL,  le  edd.  7-8.  TrapeXrXuSta?  /F  8.  àvÓYi- 
TO?  /F      r  (TTTOuSri  xò  Xoittòv  C  IO.  e^opa  ^         11.  STràva'yxai?  ?F       ry.a?  C 

WvL  12.  SuvyjdeffSat  /F  Suvi^aedSe  v  14.  w?  à^icSX.  ^x//  cpsu-^ouotv  /F 
14- 1  (2?.  250^.  Xiwovxe?]   CWv     o\  XciTTOvre?  /Z,,  /g  ^^J. 

«  vostra  ;  esponetevi  da  forti  ad  ogni  durezza,  non  risparmiando 
«  la  vostra  persona  per  altro  cimento.  Delle  armi  e  dei  cavalli 
«non  fate  economia,  poiché  mai  più  non  potranno  servirvi; 
«  che  invero  la  fortuna,  mandata  ogni  altra  cosa  a  male,  tutta 
«  la  somma  della  nostra  speranza  ha  serbato  per  questo  giorno. 
«Siate  dunque  animosi  e  pronti  all'ardire;  poiché  coloro  la  cui 
«  speranza,  come  ora  per  noi,  sta  sul  fil  d'  un  capello,  non  con- 
«  viene  esitino  neppure  un  istante  ;  che  passato  il  momento  pro- 
«  pizio,  riesce  inutile  poscia  lo  zelo  per  massimo  che  sia  ;  non 
«  essendo  accettata  dalla  natura  una  virtù  tardiva.  Ed  invero  è 
«  pur  d'  uopo  che  riesca  intempestivo  quanto  si  fa  passata  T  ora 
«  del  bisogno.  Io  penso  adunque  che  voi  dobbiate  opportuna- 
«  mente  cogHere  i  momenti  propizi  nel  pugnare  perchè  possiate 
«  anche  valervi  del  bene  che  ne  può  venire.  E  ponete  mente 
«  che  nel  caso  presente  nulla  è  più  rovinoso  della  fuga.     Infatti 
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«  TTÓvie?  TYjv  xà^cv  oux  àXXou  loo  evexa  r)  otio)^  ptwaoviat  *  t^v  Se 
((  ^àvaiov  "fj  cpuyy]  TipoÙTUiov  èTràyeai^at  fJiéXXTr),  6  xòv  xtv5uvov  ÓTiooxà^ 
((  ToO  cpuyóvios  TioXXw  £Ti  [xaXXov  èv  àacpaXeT  Saxai.  xo5  Se  xwv  710- 
((  XejJifcov  ò\iiXo\j  ÓTiep'^poveTv  à^cov,  è^  è'O'Vwv  ^uvetXeyixIvwv  5xt  jiàXcaxa 
<(  nXecaxwv.  ^ufxfiaxca  yàp  noXXoLyò^e'j  èpavta^eTaa  ouxe  xrjv  maitv  5 
«  oìjx£  X7]v  ouva|iiv  àacpaXyj  cpépexai,  àXXà  a)(_t^o[X£vr]  zoXc,  ylveat  [le- 
ce pi^exat  xal  xaT(;  yvwpLat?  etxóxo)*;.  jJtyjSà  yàp  oTsaS'e  Ouvvou^  xe  xal 
«  AayYopàpooui;  xal  'EpoóXou;  noxe,  xp'^JH'^'cwv  aùxoI(;  [lefAtaOtofiévou^ 
«  oùx  olÒa  ÒTxóawv,  TcpoxivSuveóaecv  auxtov  (3t)(pt  ìc,  '9'àvaxov.  où  yàp 
«  ouxmq  aùxoT^  i^  4^^X^  àxc|xo;  waxe  xal  (^py^pcou  xà  SeuxepeTa  Tiap'  io 
((  aùxol;  cplpea^-ac,  àXX'  su  oiBa  d)?  [JLà)(^£a^ac  xà  è(;  xrjv  Srjitv  Tuo:ou[xevot 
«  è-S-eXoxaxY^aouatv  auxixa  5yj  {xàXa,  rj  xexo{xta|xévoL  xvjv  [xta-S'waiv,  t^ 
«  xr]v  sTicxa^tv  ÓTTOxexeXexóxe?  xcov  èv  acpcacv  àp)(óvxtov.  xoT?  yàp  àv- 
«  ^p(i)Tuoc5  xal  xwv  Tupaypiàxwv  xà  x£pTT;vóxaxa  SoxoOvxa  £rvat  [xy]  5xc 
«  TXoXéfxta,  Tjv  [XT]  xaxà  yvwixr^v  aOxoI^  7T;pàaayjxat,  àXXà  ptaaO-eTatv  ig    15 

4.  uirepcppoveTv]  ClVv  /.aTacppovelv  /L,  /e;  <jdf?.  6.  axi^of^e'^i'i?  lVf(corr.) 
8.  èpouXXou;  CWvf  9.  TcpocTJcivS.  ^  io.  òctiu-ov  ClVvf  (corr.  in  marg.) 
L  (corr.),  H  11.  aùroù;  Z,  (corr.)       cpéperat  Wf  (corr.)  12.  xsxoa^Aevoi 

fV  (corr.)  f    xsxodixe    ('sicj  7.'  14.  xà  twv  7rpay|A.  TspTvv.  CWv 

«  gli  uomini  abbandonai!  le  file  e  si  mettono  in  fuga  non  per 
«altro  se  non  per  vivere;  quando  però  il  fuggire  meni  a  certa 
«  morte,  rimane  assai  più  al  sicuro  colui  che  sta  fermo  al  ci- 
«  mento  che  colui  che  fugge.  Né  merita  considerazione  la  massa 
«  dei  nemici,  raccolta  com'  è  da  tante  nazioni  le  più  diverse.  Un 
«  consorzio  militare  a  prezzo  radunato  da  molte  parti  non  ha 
((  alcuna  fermezza  di  fedeltà  né  di  forze,  ma  deve  naturalmente 
«  andar  diviso  secondo  le  stirpi  e  le  idee  diverse.  Né  vogliate 
«  credere  che  gli  Unni,  i  Longobardi,  gli  Eruli  comprati  da  essi 
«  per  non  so  quanto  danaro  mai  si  cimenteranno  per  essi  fino 
«  alla  morte  ;  poiché  della  vita  non  fanno  coloro  cosi  poco  caso 
«  da  posporla  al  danaro  ;  ma  son  certo  che  dopo  fatto  sembianza 
«  di  combattere,  presto  agiran  più  rimessamente,  sia  perché  già 
«  han  ricevuta  la  mercede,  sia  per  eseguire  segrete  istruzioni  dei 
«  loro  duci.  Imperocché  non  solo  la  guerra,  ma  anche  le  cose 
«  che  si  stimano  più  piacevoli,  se  non  sian  fatte  per  proprio  vo- 
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«  [xtaO-apvr^aaacv  vj  àXXo)  to)  àvayxaa^sratv,  oùxext  aÒToT^  lui  lò  %a- 

«  xa^u[xtov   àTTOxexpcai^at    ^uii-Pr^aeiac,   oàlcc   tw    àvayxafa)    [XO)(^pà  p  652 

((  xcDpyjawixsv  » . 

5  Xa\     Toaauia  piàv  ouv  xal  b  TwxtXag  sitis.     xà  $s  aipaxeu^xaia  b  618 

£^   \i'ó(.yriv   bjv'liZi   xal    sxà^avTO    wBe.     ptsxwTiyjoòv    (làv   àpLcpoilpwO'SV 

àuaviei;  eaiYjaav,  6;  pa-^-óiaTÓv  te  xal  Ttspcptyjxe;  xfj^  cpàXayyo;  tò 
(jtéxwT^ov  7toLrjaó[jL£Voc.  twv  Sa  TwfiaLWV  xépa?  |jièv  xò  àpcaxepòv  Napayj? 
X£  xal  'Iwàvvrj^  àficpl  xò  -{ZthXo'^o"^  tb/ov  xal  fuv  aùxoT;  zi  xc  àptaxov 
IO  èv  x(5)  Twfjtaiwv  axpaxw  ìv'j^yjxvev  5v.  éxaxépcp  yàp  xwv  àXXwv  x^p'^? 
axpaxcwxwv,  Sopucpópwv  xe  xal  ÓTiaarccaxcov  xal  pap^àpwv  Ouvvwv,  ecTiexo 
TcX'^^0(;  àptaxLvSyjV  auvstXeysixÉvwv.  xaxà  oe^còv  BaXeptavó^  xe  xal  'Iwàv- 
VYj?  ò  Oaya?  ^bv  xw  Aayia'S'aca)  xal  oc  xaxàXotTio'.  TwpiaToc  èxà^avxo 
uàvxei;.     Tie^ob^  jxevxoc  xo^óxag  ex  xwv  xaxaXóyou  axpaxtwxwv  òxxa- 

I.  aÒToù?  Wvf(corr.)  L(id.)  5.  ouv]   C;     om.  gli  altri  coda,  e  le  edd. 

TOUTTiXa?  Cv  TOUTTtXa?  fV  TOM-ziXKoLi;  f  L ,  H  6.  p.STpowxSò'*  TV  7.  ctirav- 
Ta?  ^  8.  jxeToxov  ?F  iroiroày..  Brami  jcaipa;  W (corr.)  v  9.  Iwàvvi;  f 
II.  oTpariwTwv]  C  Twv  orp.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  Sopicpópwv  W  12.  àpt- 
«TT^Snv  Wv  13.  aòv  CWv       Sa^taSaiw  Wvf  (corr.) 

«  lere  ma  per  forza,  o  per  prezzo,  o  per  altra  necessità,  non  vanno 
«  più  a  versi,  ma  riescon  anzi  penose  perchè  obbligatorie.  Tanto 
«  tenendo  in  mente,  con  tutto  T  animo  marciamo  uniti  contro  i 
«  nemici  ». 

XXXI.  Tanto  disse  Totila  ed  i  due  eserciti  si  schierarono 
in  battaglia  cosi  disposti.  Stavano  tutti  dirimpetto  gli  uni  agli 
altri,  in  modo  da  formare  assai  profonda  ed  estesa  la  fronte  della 
falange.  AH*  ala  sinistra  dell'  esercito  romano  stavano  presso  il 
tumulo  Narsete  e  Giovanni,  e  con  essi  il  fiore  di  quelle  truppe, 
poiché  ambedue  oltre  agli  altri  soldati  avean  seco  una  gran  quan- 
tità di  lance  spezzate,  scudieri  ed  Unni  di  prima  scelta.  All'ala 
destra  stavano  Valeriano,  Giovanni  il  Mangione  insieme  a  Da- 
gistheo  ed  a  tutti  g\ì  altri  Romani.     Ottomila  arcieri  a  piedi  di 
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'ALoy^ikiouc,  [JLàXcaTa  èaxyjaav  xaT'à|xcpa)  xà  xal  xàSe.     xaxà  jJiéaa  ifj? 

(fàXayYo^  'co'Js  "ce  AayYOp^pSa^  xal  lò  'EpouXwv  l^vo^  xal  Tiàvxai;  loì)^ 
àXXou^  Pappàpou?  ó  Napayj^  èia^ev,  Ix  le  twv  I'tttiwv  à7T;optpàaa(;  xal 
Tie^où?  eLvac  xaxaaxYjaàfxsvo?,  otto)*;  àv  (jly]  xaxol  èv  xw  epytp  Y^v<^lJLSVOt 
yj  èD'sXoxaxoOvxe?,  àv  ouxo)  xu}(yj,  à^  uTcaYwyyjv  ò^óxepot  efev.  xò  [lévxot  5 
Trépa^  xepo)^  xoQ  eùa)vu[AOu  xwv  TwfAatwv  [xexwtiou  Napa^^  èYYwvtov 
xaieaxYjaaxo,  Tievxaxoaiou^  x£  xal  y^ikiouc,  Imz&Tq  èviauO*a  ozrpoi.^. 
7ipo£tpy]To  5£  xoli;  (lèv  ix£Vxaxoatocc,  £7i£t5àv  xà)(caxa  xwv  Ta)|xaf(i)V 
xcal  TpaTiyjvac  ^ufi^a^'y],  £7icpoY]i>£rv  aùxoTi;  èv  aTiooSfj,  xol^  Sa  x^^^'°^?> 
ÒTiyjvLxa  oE  xtov  TioXfififtov  7i£^ol  £pYOu  àp)(a)vxat,  xaxóirca^év  x£  aòxwv  io 
J^  619  aòxtxa  Y^véa^ac  xal  à|xcpcpóXoi)^  TiocYjaaa^ac.  xal  6  Ttoxt'Xa^  hi  xpÓTWp 
X(T)  aux(j)  xot^  noXe\iioic,  à'^zioLy  xy]V  axpaxtàv  ^ófXTcaaav  £axY]a£.  xal 
7r£pua)v  xr]V  o^x£(av  Trapàxa^cv  xob^  axpaxcwxag  7rap£'8-àpauv£  xe  xal 
Trap£xàX£c  è^  £ÙxoX[jitav  TipoawTiw  xal  XÓY(p.     xal  6  Napa^?  Se  xaOxò 

I.  xar' à.]  Z,,  Braiin,  PB  ha.  Cv  xaì  à,  ^/,  ^  xs'pa  /?^r  xaì 
Tà6s  Braun  (cf.  p.  2^6,  r.  ly,  p.  2^S,  r.  y).  xarà]  Malireto ,  Braun,  PB 
Tà  i  codd.,  H  U'é'^a  f  (corr.  in  mar^.),  H (id.)  6è  per  rr?  Brami  2.  Xa-y- 
-^ouPàpSa;    /^f       IpouXXwv   CWvf  5.  uiroraYT^v   WvL,  H  6.  l-yxovtov 

^f      è-^^ó^iot  f  (corr.)  L ,  H  7.  xaTaatìócraTO   /F        -TrevTascoaiwv  f  (corr.) 

8.  -TreNTax.  te  )oaì  x'^'°'?  ^''^'  CWvf         9.  aÙTOÒ?   Cf  IO.  Ip^o^]  ^/T^pl* 

^i  5^f.  w._)     sp'yov   Wv     spY»  -^^  ^t;  ^(^J.  II.  TOUTTiXa?  CWv     rouTtXXa?  / 

L,  H  12.  àvTtav]  CWv  IvaNTiav  gli  altri  codd,  e  le  edd.  13.  irepiwv  /Fv 
TrapsSjpàauve  WvfL  14.  &\i  f  (corr.) 

truppa  regolare  stavano  da  ambo  i  lati.  Nel  centro  Narsete  col- 
locò i  Longobardi,  gli  Eruli  e  tutti  gli  altri  barbari  e  li  fece  tutti 
scender  da  cavallo  e  stare  a  piedi,  affinchè  non  avvenisse  che, 
impauriti  nella  pugna,  o  perfidamente  negligenti,  avessero  troppa 
facilità  di  fuggire.  AH'  estremità  dell'  ala  sinistra  nella  fronte 
diede  .  Narsete  forma  angolare,  ponendovi  millecinquecento  ca- 
valli; a  cinquecento  di  questi  ordinò  che  appena  avvenisse  che 
alcuni  dei  Romani  si  volgessero  in  fuga  accorressero  tosto  in 
loro  aiuto  ;  agli  altri  mille  che,  appena  i  fanti  nemici  attaccasser 
battaglia,  girasser  loro  da  tergo  a  metterli  fra  due.  Totila  alla 
sua  volta  dispose  nella  stessa  maniera  tutto  il  suo  esercito  di 
contro  ai  nemici,  e  percorrendo  la  propria  armata  colla  persona 
e  colle  parole  animava  ed  incoraggiava  i  soldati.     Narsete  pure 
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toOto  ìtzoUl,  (jjéXtà  ts  xal  axgBuxohc,  xal  yaXivoh^  '/jpu(jo\jc,  ènl  xovxwv 
{xsTewptaa^  xal  àXXa  àxTa  i^g  I5  xòv  xtvSuvov  TTpoO-ufica?  ÓTrexxaufjLaxa  v  239 
èv8£cxvi)[X£vo^.     yjpòvov  bi   xcvói   fJLà)(Y]5    ouSéxepot  rjpyov,  àXX'  "^au^^ 
à|X(fóxepot  efievov,  Tcpoa5e)(6[X£vot  xr]V  xwv  èvavxfwv  iTitO-eatv. 
5         Mexà  6à  el?  ex  xou  Fóx-O-wv  axpaxou,  Kóxac  Svopia,  Só^av  èm  xw 
5paaxY]pc(p  Stapxw^  ^X^"^?  '^^^  Itctiov  è^eXàaa?,  à'^yiazoc  "^X^e  xou  Tw- 
jiattov  axpaxoO,  TupoòxaXeTxó  xe,  ei  xc^  poóXocxo,  TTpò^  [iovo[jLaxfav  ine-  ^  653 
^cévat.     ò  Se  Kóxa^  ohxoc,,  bI<;  xwv   Ttópiacwv  axpaxcwxwv  èxÓY)(avev 
wv  xwv  Trapà  TwxtXav  à7iYjoxo[xoXY]xóxa)v  xà  Ttpóxspa.     xaf  01  cx.òziy.a, 
IO  xwv  TI?   Napaou  Sopucpópwv  àvxtog  eaxY),  'Apjxivtog  '{hoq,  'Av^aXa? 
5vo[Aa,  xal  auxò$  iTiTTcp  ò)(oi)[ji£VO?.     ò  [làv  ouv  Kóxa;  6p|jnrjaa?  Tipwxo^ 
(!)(;  xw  5ópaxc  Tcatawv   IttI  xòv   TcoXéjxtov  l'exo,  xaxaaxo)(a^ópi£Vos  x^^ 
£X£:vou  Y^axpó?.     ó  Se  'Av^aXa^  è^aTiLvaiw^  xòv  ottiov  exxXtva^  àvó- 
vrjxov  aòxòv  xaxeaxT^aaxo  y^véa^at  x^<;  o^xeia^  èp|ji^5.     xaóxTf)  xe  auxòg 

I.  (j/eXXia  WvfL,  HP  lire  xontwv]  sitixovtwv  CWv  Ìtz  aùrwv  ^/i  a//n 
codi,  e  le  edd.  2.  [xsTewpTJaa?  CWvfL,  H  5.  ex]  Ci/;  ow,  ^/i  a//n  codi. 
eleedd.      xóxKa?  C    «  ò6ì(.a.i;  R.  V.y>  f(marg.)    Docas  Persona        6.  oi.-^yi^ra. 

^XSe]  Cx^;  ■^XSev  S-yx^  f  (^(^^S-),  Is.  edd.  a-^x^axa.  om.  Wf  7.  et  ti?  el  Wv 
8.  Koxxa?  C  9.  TOUTTtXav  CìVv  •xomx'CK'Koì^  fL ,  H  aTnnvToy-.  W  IO.  t^? 
/)^r  TI?  Wv  eaTin]  CWv  rX5e  ^/i  a/^n  (:o^^.  g  Zg  é!(?i.  'App.6'vio?  -ye'vcx;]  C 
^x;     -ye'vo?  àpffcsvio?    o'/j  a//n  coii.  g  le  edd.       aN^aXsT?  i;  11.  xóìtxai;  Ci/ 

12.  Tre'awv   ^x;       TCÓXe|xov  f  (corr.  in  marg.),  H       Uto]  B     lero   i  co^d,  HP 

13.  6' àv^aXà?  Cf  (marg.)     6' àvJ^aXeT?  WvfL     6' AvI^aXei?  H         14.  oÌKta;  /^ 

facea  altrettanto,  levando  in  alto  su  aste  e  mostrando  loro  brac- 
cialetti e  monili  e  freni  d'  oro  ed  altri  incentivi.  Per  un  certo 
tempo  né  gli  uni  né  gli  altri  dieder  princìpio  alla  pugna,  ma 
stavansi  fermi,  aspettando  T  attacco  dei  nemici. 

Poscia  un  tale  dell'  esercito  goto  di  nome  Coca,  assai  rino- 
mato per  bravura,  spronato  il  cavallo  si  accostò  alF  esercito  romano 
e  sfidò  chiunque  volesse  a  singoiar  certame  con  lui.  Questo 
Coca  era  uno  dei  soldati  romani  che  già  prima  aveano  disertato 
presso  Totila.  Subito  gli  si  parò  contro  una  lancia  spezzata  di 
Narsete,  un  Armeno  di  nome  Anzala,  anch'  egli  a  cavallo.  Coca 
per  primo  corse  addosso  colla  lancia  in  resta  al  nemico,  mirando 
al  ventre,  ma  Anzala  subitamente  con  uno  scarto  del  cavallo 
mandò  a  vuoto  il   colpo,  e  cosi  giunto  da   lato  al   nemico  gli 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III.  15 
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Ix  TiXaYCoi)  xoO  TzoXe\i.iou  yevóiJievo^  èi;  TcXeupàv  aùioO  x^v  àptaiepàv 
H  360  TÒ  56pi)  (Lae.  xal  6  [xèv  ex  toO  Ititcou  Tieawv  è^  xò  ISacpoi;  vexpòi; 
B  (■)2o  èxstxo  •  xpauy^  oà  ànò  xoO  To>|xaLa)v  axpaxoQ  U7i£p:puy]?  ^ip^'y)?  o^^'  S^S 
jiévxoc  yi'ócyriQ  xtvò^  oòSIxepoc  fjp^av.  TwxtXat;  Zi  \xòvoq  Iv  |xexaL)(^[A((p 
èyévexo,  où  |Jiovo|xa)(^'/^a(ov,  àXXà  xòv  xatpòv  Tohc;  èvavxfoug  xouxov  5 
èxxpoóacov.  Fóx-ikov  yàp  zohq  àTzoXeXei\i[iivo\j(;  hioyjXioijc,  à^-ziom  tty) 
Tcpoacévac  [la^tov  aTiexc^exo  è;  xyjv  aùxwv  Tcapouaiav  xr^v  5u|xpoXrjV. 
ÌTZoUi  hk  xà5e.  TTpwxa  |xàv  oòx  àTiYj^iou  xoT<;  TcoX£[XLOt?  èvSscxvoaO-at 
baxic,  Tzozk  et'y].  xifjv  xe  yàp  xwv  otiXcov  axeuYjv  xaxaxópw^  xw  XP^^? 
xaxetXyjiJiiJiévYjv  Y][i7i''a)(exo  xal  xwv  0!  cpaXàpwv  xóa(xo?  £X  xe  xoO  tilXou  io 
xal  xoO  Sópaxo^  àXoupyó^  xe  xal  àXXto?  ^aaLXtxò^  àTiexpé[iaxo  -O-au- 
[xaaxò(;  Gao(;.  xal  aòxò^  ÓTiepcpuer  òyp()\ityoc,  I'titio)  TiacScàv  sv  [xexatxiACfp 
£7iat^e  XY]V  èvÓTiXtov  èTctaxafxévw?.     xév  xe  yàp  ctiuov  sv  xóxXo)  Trepte- 

4.  TOUTTtXa?  CWv  TOUTiXXa?  /L  ,  H  5.  Toù;  IvavTiou;]  CWv ,  Re§.,  H 
ToT?  IvaNTioi?  Snida,  B;  om,  f,  P  5-6.  toutov  toi;  èvavTtoi;  ejcxpouó/Aevo? 
Snida   s.  v.  lxxpouop,evo;  5.  toutov]    Cv      toutwv    ^T,  i^éJ^".,  ^    om.  PB 

6.  à7roX6nro(xevou?  x;  à-yj^iarà  -ttyi]  Ci^,*  ino  ow.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  8.  oùit 
àTTn^iou]  Ct'  oùx  aTra^iou  JF"  ouv  vi^iou  gli  altri  codd.  e  le  edd.  io.  xaTetX-n- 
[Asvinv   ^       ó  >cóa{AOi;    CWvf  il.  PaaiXixò?  àTrejtpsixaTo]   C     3aatXix.pey.aT0 

WvL     PacrtXei  irpeTrwv  l>cp6|i.aT0  /,  /^  ^Ì£?.  12.  xatSetav  i^  13.  IweJ^e  Wv 

IvóirXoiv  ^f  hóriX-fìS  f  (corr.)  Iiriaràu.evo;  CWvJ  (corr.)  tou  -  Finrou  ^ 
/  ('corr.  X»  marg.)  L ,  H  (id.) 

cacciò  la  lancia  nel  fianco  sinistro;  e  quegli  cadde  da  cavallo  morto 
sul  suolo.  L*  esercito  romano  levò  un  immenso  clamore,  ma  pur 
nondimeno  da  niuna  delle  parti  venivasi  a  battaglia.  Totila  sol- 
tanto si  mostrò  nel  dimezzo  fra  i  due  eserciti,  non  per  venire  a 
singoiar  certame,  ma  per  carpire  intanto  ai  nemici  quel  tempo; 
poiché,  avendo  appreso  che  i  duemila  Goti  lasciati  indietro  si  ap- 
pressavano, cercava  di  rimandare  lo  scontro  fino  al  loro  arrivo. 
Ed  ecco  quel  ch'egli  faceva.  In  primo  luogo  egli  non  poco  si 
curava  di  mostrare  ai  nemici  qual  uomo  ei  fosse.  Indossava  un'ar- 
matura tutta  laminata  d' oro,  ed  era  tutto  ornato  dal  berretto  alla 
lancia  di  bendoni  e  pendagli  e  di  porpora  tanta  che  mirabil  cosa 
era  ed  affatto  regale.  Ed  egli,  cavalcando  uno  splendido  cavallo, 
di  mezzo  ai  due  eserciti  abilmente  andava  facendo  esercizi  come 
alla  giostra;  poiché  correva  facendo  girare  il  cavallo  in  un  senso  ed 
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Xfaatov,  ItuI  '8'àxepà  ts  àvaaipécptov  aò^t?  xuxXoTspeT^  TieT^otrjxo  5pó[iou^. 
%al  c7t;7I£uÓ[X£VO(;  [xsO^'sc  xaT^  aOpat^  tò  Sopì),  are'  aùxwv  xe  xpaSacvó- 
jjievov  àp7raaà[Asvo?  sfxa  ex  /.^^pò^  e^  )(elpa  Tcapa7T;£piTia)v  au/và  ècp'  exà- 
xepa,  xac  [xsxapi^à^wv  èfiTiecpo)^,  ècpcXoxtfJiecxo  x'^j  è?  xà  xocauxa  [AeXsxTrj, 
5  ÓTixcà^wv  xal  bx,cà^a)v  xal  Ttpò^  ixàxepa  èyxXtvóixevo^,  waTiep  ex  TiatSò^ 
àxptpo)^  xà  kc,  xrjv  òp)(rjaxpav  oeSiSaypiévo^.  xaOxà  xe  Tiotwv  Tiaaav 
xax£xpt4'£  T^'yjv  S£cX7]v  Trpwtav.  £Tcl  TiXeTaxov  Ss  xrjv  x^?  (J''^X''Ì?  ^'^^" 
poXyjv  pLYjxóvEtv  è^lXwv  £tc£[jl^£v  £1^  xò  To)(xata)v  axpaxGT:£5ov,  cpàaxtov 
è-^-éXscv  aòxoT?  ìc,  Xóyoui;  ^i)(i[xT?ac.  Naparj^  Ss  cp£vaxL^£tv  aòxòv  lo"/})-  lì  621 
IO  ptC^'cOy  sì'  T^  7ioX£jjLrja£La)v  xà  Tcpóx£pa,  i^v:xa  xo5  7T;pox£iV£a'8'a:  Xò-^ouc, 
l^ouata  el'yj,  vOv  èv  [X£xaLxiAt(i)  YS^°lJ''£VO(;  £(;  xoù^  StaXó^ou^  XCopoLY], 

A/3'.     'Ev  xo6x(p  Ss  Tòx^'Oic,  xal  oE  Sta^iXcot  ^xov  •  o5a7r£p  è?  xò  p  c>54 
)(apàx(j()(xa  TwxtXa?  à^cxàG-O-at  [xa^cov,  £7tec5y]  xal  ó  xaipò^  è^  (Xpcaxov 

I.  )cu>cXa)Tepeì?  TTs-TToiviTtó  /^  2-3.  )tpaSaivop.evo?  Wvf  (corr.)  L  (id.)  3.  ó^p- 
iraaàfASNo?]  CWv  àpTràcra?  ;j.£vo? /L,  H  à.^-K6.<3(i.(,  }j.Ìcq^  f  (marg.),  Scalig.,  PB 
4-5.  Z,^  parole  )caì  {ASTa^.  -  Tvpò?  ÉJcàTSpa  ow.   C  8-9.  L^  parole  £';re|x({;£N  - 

aÙTOt;  ow.  W (agg.  in  marg.  di  mano  ree.)  8.  I?  C-y  arparÓTraiSov  W (marg.) 
9.  ISsXtóv  Wv  (corr.)  f  (id.)  L ,  H(id.)  aÙTOù?  v  (corr.)  k  Xó-you?]  Cf(marg.), 
Scalig.,  PB     eùXó-^w?   WvjL,  H       ^upi,u.t^at  CWvf  io.  iroXeiJ.inaeTov    ^ 

f  (corr.)  13.  x^P^J^o.^-a  i»       TOUTTtXa?  C^    rourriXa?  x;     rouxtXXa? /L,  H 

in  un  altro,  caracollando;  e  nel  cosi  cavalcare,  gittava  in  aria  la 
lancia,  riafferrandola  poi,  mentre  tentennando  dall'  alto  ricadea  ; 
quindi  spesso  palleggiandola  e  facendola  passare  da  una  mano  al- 
l' altra,  mostravasi  orgoglioso  della  perizia  sua  in  tali  cose  ;  e  si 
gittava  supino  e  si  piegava  di  fianco  or  di  qua,  or  di  là,  come  colui 
che  da  bambino  avea  con  amore  appreso  le  prattiche  delle  arene. 
E  tali  cose  facendo  passò  tutta  la  prima  parte  del  mattino;  volendo 
poi  rimandare  ancor  più  in  là  il  principio  della  pugna,  spedi  messi 
all'esercito  romano  a  dire  ch'ei  desiderava  venire  a  colloquio.  Ma 
Narsete  ricusò,  dicendo  ch'ei  si  burlava,  dacché  già  prima,  quando 
potevasi  a  beli'  agio  discorrere,  era  smanioso  di  combattere,  ed  ora 
che  si  trovava  sul  campo  di  battaglia,  aveva  vogUa  di  conversare, 

XXXII.  Frattanto  giunsero  ai  Goti  i  duemila  uomini,  e  To- 
tila,  saputo  che  erano  nell'  accampamento,  essendo  prossima  l' ora 
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•^yev,  aùxói;  xe  i$  axTjvyjv  tyjv  o?x£tav  èx^P''^*^£  ^^^  Fóiffoi  StaXóaavxeg 
TY)v  Tiapàxa^tv  ÒTt^ao)  àviaxpecpov.  èv  5è  x^  xaxaXóaet  X"^  auxou  ye- 
yovò)^  TcoxcXa^  xobg  5Lax.tX(oui;  yjSy)  7iapóvxa(;  eupe.  xó  xe  àpcaxov 
(5c7iavxa^  a^pelaO-at  xeXeuaa?  xal  xrjv  xwv  StiXwv  axeurjv  jxexajjLcptaaà- 
[levo;  (XT^avxa^  è^wTrXcaaxo  [lèv  è^  xò  àxpcpè^  ev  axpaxLwxwv  Xóytp,  5 
eO-S-u?  5à  XTjv  axpaxcàv  ini  lohc,  7ioX£[xiou?  è^^jyev,  àTrpoaSóxrjxo?  aùxoT^ 
ìmizEGeXa^i  otójxevo;  xal  xauxir)  alpYjaetv.  àXX'  oOB'  fi)?  aTiapaaxeuous 
T(0|xacoi)5  eupe.  Secaag  yàp  6  Napa^?,  bTiep  èyevexo,  [ay]  acpiacv  àTipoaSo- 
V  240  xYjxot?  £7ic7iéaoi£V  oE  TioXIfitot,  à7i£t7:£v  aTiaat  [xy]x£  àptaxov  odgzlad'OLi 

[AYJXE  à7io5ap^£Tv  [XY]X£  [AYjV  aTioO'topaxcaaa^i  xwv  tiócvxwv  {lYjSlva  [ayjxe  IO 
xoO  )(aXcvou  |ji£0'£lvat  xòv  rTC7T;ov.  oò  [jlIvxo:  ouSà  aTioatxou?  xò  TiapaTiav 
aòxob?  £Taa£v,  àXX'  èv  x-^  xà^Et  xal  t5  twv  otiXwv  axeu-g  àxpaxtaa- 
jxévou?  èx£X£ua£  Scyjvexe?  ouxo)?  aTtoaxoTToOvxa?  xapa5ox£iv  xwv  TioXe- 
[xcwv  XYjv  è^oSov.  xpÓTto)  [A£vxot  xo)  aùxcp  oOxéxc  èxà^avxo,  àXXà  Tto- 
{laioiq   [Jièv   xà   xépa,  èv   olq  xaxà  X£xpaxca)(cX(ou?  ol   tc£^oI  xo^óxat    15 

I.  xnv:^v  Wvf(corr.)  I^tóptae  /^  3.  xouTTtXa?  Cz'  TOUTxTXa;  ^  tou- 
-z'ùXai  fL,  H  tZ^t-i  f  (corr.)  4.  ótTravra;]  Cz/  iràvra?  o^/t  altri  coda,  e  le  edd. 
4-5.  fxeTa^cpcaffàaevo?]  C  fVv  |xsTay-cptaà|xevo;  /('/w  marg.  «  {x6Ta{xcpi6<T.  t'^/  {xarajA- 
cptaaà^evo;  »^     asTatAcpiedòcaevo;  L,  /tJ  gdJ.  5.  è^oirXidaTO  /  12-13.  àjcpa- 

TYiaafxsvou;  CJVvf  (corr.) 

del  pranzo,  si  avviò  egli  alla  sua  tenda,  ed  i  Goti,  disfatti  i 
ranghi,  si  fecero  indietro.  Totila  arrivato  alla  sua  dimora  trovò 
i  duemila  che  già  eran  colà  ;  ordinò  che  tutti  desinassero  e  quindi, 
indossata  Y  armatura  e  fattili  armare  tutti  ben  militarmente,  su- 
bito mosse  coir  esercito  contro  i  nemici,  pensando  di  piombar 
loro  addosso  inaspettato  e  così  sopraffarli.  Pur  tuttavia  non  trovò 
egli  i  Romani  impreparati,  poiché  Narsete,  temendo  appunto 
questo  che  avvenne,  che  cioè  i  nemici  si  facesser  loro  sopra  di 
sorpresa,  proibì  a  tutti  di  desinare,  di  darsi  al  riposo  meridiano, 
di  deporre  la  corazza  e  di  togliere  il  freno  ai  cavalli.  Non  li 
lasciò  però  affatto  digiuni,  ma  volle  che  merendassero  tenendosi 
in  rango  e  colle  armi  addosso,  costantemente  ali*  erta,  aspettando 
r  attacco  dei  nemici.  Gli  eserciti  però  non  rimasero  nell*  ordine 
di  prima,  ma  i  Romani,  per  voler  di  Narsete,  le  ali,  che  eran 
formate  ciascuna  da  quattromila  arcieri  a  piedi,  foggiaron  nella 
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ebiT^xeiaav,  ItcI  tò  [lyjvoecSè?  toO  NapaoD  yv^piTr]  èipaTceio.  FóxO-ot 
Ss  ol  Tis^ol  aTTavxe^  ÒTrta^ev  xwv  OTTcéwv  à^póo:  laxavio,  Icp'  (p,  1r)v  b  622 
ToTi;  tTiTceOa:  TpaTufjvat  ?i)[ip'5,  àvaaxplcpovie;  pièv  èn  olòtouq  ol  cpeóyovie? 
ow^ocvTo,  èTitxoLva  Se  à[xcpóx£pot  euO'b^  xwpyjaatev.  iipoetpTjTO  Se  FóxO-oc^ 
5  aTcaac  [xì^xe  xo^sufiaxt  (xt^ts  àXXo)  òxcpouv  èq  au[xpoX7]v  XYJvSe  5xc  [itj 
xoT^  Sópaat  y^pf^aO-ac.  5cò  By]  TwxtXav  Ttpò^  xyjg  àpouXta?  xaxaaxpa- 
xrjyyj^^vat  xy](;  auxou  5^VY)vé)(^  •  oq  ye  xa^caxàfievo?  èi;  xi^vòs  tyjv 
[Aaxrjv  oòx  o^5a  ox(p  àvaìieca^el?  7iap£i)(exo  xoTi;  èvavxcot(;  xyjv  auxoO 
axpaxcàv  ouxe  x-g  ÒTtXcaet  àvxL^ouv  ouxs  X'J  xà^et  àvxtppOTTOv,  o5x£  xcp 
IO  àXX(p  àvxcTuaXov,  IttsI  TwixaTot  (xàv  exàaxot?  w?  ETtcxacpóxaxa  ^v  Iv  xfp 
Ipyq)  èypwvxo,  t)  xo^euovxe^,  7]  Bópaxa  òO'oOvxe?,  yj  ^tcpy]  Bcayetpf^ovxe^, 
^  àXXo  xc  èvepyoOvxei;  xwv  acpiac  Trpoyetpwv  xàv  xw  Tiapóvxt  STtcxYjSeLWV, 
ol  jjisv  ?7T;7i£uó|ji£VOt,  oE  Ss  xal  Tie^^ol  Ig  xrjv  Tcapàxa^tv  xa-O'caxàjAEVoc, 
xaxà  xò  x-g  XP^^''?'  ^^voTaov,  xal  tct]  (xèv  xuxXwatv  xwv  7ioXe|ifa)V  5ta- 

I.  'yiffr:ó>tetcrav  Wf(in  marg.  elarrxetdav^  IrpaTraiTO  f  y^t^oi?  C /^ 
2.  àSpoov  x;  4.  Iiruoiva  /Z,  Ixi'xotvoi  H  àixcpÓTspa  CWvf  irposipriTai  ^F 
f  (corr.)  5.  U.71TS  -  (xiÓTe]  5     ayioè  -  pi,in6è  i  co^J.,  HP         6.  TourriXav  CWv 

TOMx'tXKa^  f  L ,  H  7.  TOt;  aùrou  Wvf  (corr.  a-jx.j  8.  àvaireaSssU  /^  aùrou 
CWvf  Dopo  aÙTOu  rtp^/g  /g  parole  0;  -ye  ('r.  7^  -  aÙTOu  ^F  9.  ouxe  -oure]  (la 
prima  e  Ur^a  volta)  B  oùSè  -  ou6s  i  coda.,  HP  oure  t^  xà^et  àvxippoTrov] 
C(bù5è^f  (li.J;  om.  gli  altri  coda,  e  le  edd.  11.  ^tcpsi  C  12.  xo  per  ti  /^ 
13.  ireJJ^  CWvf         14.  xfi  soprascr,  v      ^uvotacv  ('jic^  JFi^       tt^  CWvf 

fronte  a  semicerchio.  I  Goti  collocarono  i  fanti  tutti  insieme 
a  tergo  della  cavalleria  affinchè,  se  questa  si  volgesse  indietro, 
i  fuggiaschi  potessero  riparar  presso  di  loro,  e  quindi  di  con- 
serva tosto  gli  uni  e  gli  altri  procedere  innanzi.  Ed  a  tutti  i  Goti 
fu  dato  ordine  che  in  questa  pugna  non  si  servissero  dei  dardi 
né  di  altro  se  non  delle  lance.  E  tale  imprudente  strategia  a 
Totila  dovea  riuscir  fatale,  dacché  mettendosi  a  questa  battaglia, 
non  so  per  qual  motivo  espose  ai  nemici  il  proprio  esercito  in 
condizioni  inferiori  cosi  nel!'  armamento,  come  neir  ordinamento 
ed  in  ogni  altra  cosa.  Ed  invero  i  Romani  di  ogni  mezzo  facevan 
uso  nella  pugna  secondo  V  opportunità,  sia  tirando  dardi,  sia  vi- 
brando la  lancia,  sia  colpendo  di  spada,  sia  facendo  prò  di  quanto 
altro  avessero  a  mano  e  potesse  nel  momento  servire,  quali  caval- 
cando, quaU  combattendo  a  piedi  secondo  il  bisogno,  a  volta  circon- 
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7ipaaaó|jievot,  tiy]  hk  upoatóviac;  5e)(6[jievoi  xal  laT^  àaTifatv  àTioxpouópievot 
TYjv  £rai)-eacv.     di  bì  xwv  FóxO-wv  LTtTieTi;,  twv  Tie^cov  acpfacv  aTtoXeXeijA- 

p  655  jieviov  ÒTOaw,  {xóvot^  ■d-apaoOvxe?  xoXc,  òópaatv  èpix*^  àveTtcaxlTxiq)  àTTYjeaav, 
"  èv  xe  xo)  7ióv(p  Y£v6(xevoc  x^^  acpexspa^  àpouXca^  aTiwvavxo.  ènl  [léaooc; 
yàp  xob^  7CoXe|XLou^  òpfAyjaavxe?  IXaO-ov  acpà$  aùxob^  èv  \ìÌ(J(ù  tcSv^wv  5 
xojv  òxiaxta)(LXca)v  yevóixevot,  zdlq  xe  xo^eufxaat  Tipò^  aùxwv  paXXó[X£vot 
éxaxlp(ji)9'£V  (XTieTTiov  £Ù9'U(;,  ìksì  al  xo^óxat  àficpo)  xoO  [xexcóicou  xà  xépa 
èTtl  xò  [XYjvoeiSà^  xaxà   ^p'x.yb  ?xp£7rov,  -^Tiép  jiot   EfjLTCpoaO-EV  sTpyjxaL 

B  623   ^o^^o^?  pi-^v  ouv  àvSpa?,  TtoXXoì)^  6è  tmzouq  h  xw  Ttóvfp  xouxq)  Fóx^ol 

aTcIpaXov,  ootcw  xot(^  Ivavxcoti;  ^^[XfAc^avxe^,  tioXXwv  X£  àvrjxéaxwv  xaxwv  io 
e^  7r£tpav  £X^óvx£ì;  ò^»!  xe  >tal  [ióXt?  è^  xwv  tzoX&\lÌ(óv  à(^txovxo  xrjv 
Txapàxa^LV.  èvxaOO-a  xcov  Ttofiacwv  xtvà^  ir)  xOiv  a^cat  5^[i[xà)(a)V  pap- 
pàptov  [jiaXXov  xwv  àXXwv  O-aujià^etv  oòx  e)(a).  [iia  yàp  aTiàvxwv 
TipoO-ufAca  xe  xal  àpexr]  èvaYt&vco^  -^v,  sxaaxoc  xe  xwv  èvavxcwv  entóvxtov 
a^cacv  (5)^  xapxepwxaxa  Se^ajAevot  xtjv  £7:i5po}Ar]v  àrcewaavxo.     ffiri  Se    15 

I.  ieri  ClVvf         2.  acpt(Ti(Ttv  (5iV_)  W         4.  à^ouXXia;   /^x;  5.  ópw.io.  ^ 

7.  xspa?  x;  9.  ivoXXoù;  6s  cttitou?]  C  noWai  6è  TTrTuoi  ff'^/,  H  iroXXri  5s  rir^m 
(jìc)  z^  ■TToXXriv  6è  l'iTTro'*  P5  io.  ^u|au.7Ì^.  v  à^DcsaTtov  ^  12.  Ttvà;  otri, 
/(agg.inmarg.)       14.  ■kcù  à^.  kcù  CWv      ha.'^tùHiaiq  CfFv  f(corr.)      a'jcaaxóv  C 

dando  il  nemico,  a  volta  ricevendone  di  pie'  fermo  V  attacco  e  re- 
spingendolo cogli  scudi.  La  cavalleria  dei  Goti  invece,  avendo 
i  fanti  collocati  a  tergo,  senza  contar  su  di  altro  che  sulle  lance, 
si  avanzava  con  impeto  cieco,  e  venuta  a  battaglia  colse  il  frutto 
della  sua  improntitudine.  Infatti,  avventandosi  contro  il  centro 
dei  nemici  non  si  accorse  che  veniva  a  trovarsi  in  mezzo  agli 
ottomila  fanti,  e  saettata  da  ambedue  le  parti,  tosto  si  scoraggiò; 
poiché  gli  arcieri,  siccome  già  sopra  io  dissi,  aveano  poco  a  poco 
volto  ambedue  le  ali  sulla  fronte  a  semicerchio.  Quindi  i  Goti  in 
queir  assalto  perderono  ben  molti  uomini  e  ben  molti  cavalli  prima 
ancora  di  venire  alle  mani  coi  nemici,  talché  assai  e  gravemente 
danneggiati,  sol  tardi  ed  a  stento  arrivarono  alle  schiere  di  questi. 
E  qui  non  so  se  io  debba  più  che  altri  ammirare  taluni  Romani  o 
taluni  dei  barbari  loro  alleati;  poiché  eguale  in  tutti  era  T alacrità 
e  lo  zelo  valoroso,  ed  ognun  di  loro  resistendo  gagliardamente 
air  impeto  dei  nemici,  ne  respingeva  V  assalto.     Già   volgeva  il 
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àjx^l  là  npòq  éaTispav  f^v  xal  xà  aipaióirsSa  è^aTicvatwg  Ixtvrj'O'yj  éxà- 
T£pa,  rÓT^wv  |JL£V  è^  ÓTtaywYYiv,  Twfxatwv  Se  è?  ttjv  Scw^iv.  (bpjJLYj- 
[xlvot  yàp  èc,  (x.ÒTohc,  FóxO-ot  oùx  àvzel'/py  zoTq  Tzoke\i.ioi^,  àXX'  èveSc- 
5oaav  ETitóvTtov  aòxwv  xal  TtpoxpoTiàoyjv  àvéaxpecpov,  xaxaTC£TrX7]Y[A£V0t 
5  aùxwv  x(p  x£  6[jllX(i)  xal  x^  6iaxoa[xca.  è^  àXxYjV  x£  où5a[JLf]  £pX£7tov, 
waTC£p  cpàafxaxa  iTitTiEaóvxa  acp:at  5£C(JLacvovx£^,  y)  è?  oòpavou  tcoXe- 
[Ao6[X£Vo:.  5:'  okiyox)  hi  eie,  tte^où^  aòxoTi;  zohc,  acp£X£pou?  àcptxofilvot? 
TtoXXw  Ix:  [xàXXov  xò  xaxòv  fjp£xo  xal  Tupóao)  £)(o[)p£t.  ou  yàp  èv  xóajitp 
T/jV  àva)(a)pY]atv  TCOLy]aà[ji£voc  è^  auxou^  yjX'Q'OV,  (I)^  àvanvEuaovxl?  X£  xal 
IO  5'^v  aòxoT^  àva{xaxoi)|Ji£vot,  fjTifip  EU^caxat,  y)  (LO-caiAw  xob?  Stwxovxa^ 
à7ia)aó[jL£vot  t)  TiaXiw^cv  £yx£-P''^ovx£?,  yj  àXXvjv  x:và  tioXI[xoi)  tSlav, 
àXX'  ouxtog  àxàxxw?  wa"£  aùiwv  zioi  xal  StEcp-O-àp^ac  x^?  Ttctioi)  £tci- 
TC£a&6aY]^  5uv£7i£a£.  5tÓ7i£p  aùxob^  ol  tt:£^oI  ouxe  Staaxàvx£5  èoé^avxo 
oux£  8caaa)aà[X£Vo:   £axyjaav,   àXXà   ^uv   abxoTi;  TTpoxpOTuàSyjv    a7iavx£5 

I.  Twv  per  il  primo  xà  WjL ,  H  (corr.  in  nota)     tòv  v  2-3.  wppt.Yiae- 

vot?  CWvf  4.  TTporpoTTaSviv]  Ct'  7rpo7rà6Y)v  ('rpo  soprascr.  di  m.  recmtiss.)  W 
TpoTràSviv /Z, ,  /éJ  gt^i.  5.  otxoaftta  ?f^z;         7.  6ioXt-yov  fVvf  (corr.)      àcptxw.svoii; 

HP         9.  ctùroX^  f  (corr.)  L,  H  (id.)  io- 11.  vi-nrep  -  àTra)(iop.evot]   C;     om.  ^/f 

a//ri  codd.  e  le  edd.         13.  aÙTot?  Wvf  (corr.  in  marg.) 

giorno  alla  sera,  quando  subitamente  i  due  eserciti  si  mossero  di  là, 
i  Goti  andando  in  fuga,  ed  i  Romani  inseguendoli;  poiché  i  Goti, 
fattisi  ad  attaccare,  non  poterono  tener  fronte  ai  nemici,  ma  ce- 
dettero all'assalto  di  questi,  ed  a  capo  fitto  volsero  indietro,  colpiti 
dalla  massa  e  dal  beli'  ordinamento  di  coloro  ;  e,  demoralizzati, 
parea  come  fossero  atterriti  da  fantasmi  che  li  incalzassero,  o  quasi 
dal  cielo  si  facesse  lor  guerra.  In  poco  tempo  giunti  a  riparare 
presso  i  loro  fanti,  più  grande  si  fece  e  andò  estendendosi  il  male; 
poiché  non  giunsero  presso  coloro  dietro  una  ritirata  in  buon 
ordine  per  riprender  fiato  e  quindi  insieme  con  essi  ricominciar  la 
pugna,  come  si  suole,  sia  affrontando  gli  inseguitori,  sia  facendo 
subiti  voltafaccia,  sia  con  altro  piano  di  combattimento;  ma  vi 
giunsero  cosi  disordinatamente  che  alcuni  fanti  rimasero  uccisi  dalla 
cavalleria  venuta  loro  addosso.  Onde  la  fanteria  gotica  né  aprì  le 
file  per  accoglievi,  né  si  trattenne  per  lor  salvamento,  ma  si  diede 
tutta  a  fuggire  a  precipizio  insiem  con  essi  ;  ed  in  questo  uccide- 
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B  624  S^euyov,  5v^a  5y]  xal  àXkyiko\)c,  waTiep  èv  vuxxo[ia)(ta  óc£cp{)-ecpov.  '6 
xe  tG)v  Twfiaiwv  aTpaTÒ(;,  t^^  èxecvwv  àTioXauovxe?  òppto5ca(;,  cpecSol 
ou5£[xta  Tou;  Iv  TToalv  àel  exieivov,  ouxe  à[jii)vo(i£VOU(;  ouxe  àvxcpXsTtecv 
xoX{X(ovxa5,  àXXà  acpai;  auxoù^  xoT(;  Tzok£\iioic,  7rap£)(0|X£vou(;  '6  xi  ^06- 
Xoivzo  xp^a^ac,  oOxo)  5y]  aùxoTi;  xà  x£  Secfxaxa  èTiexà-^-t^E  xal  ò  <:p6^oq,  e 
èxpàxec.  xal  auxtov  é^axcayJXto:  {làv  èv  xcp  Epyw  xoux(p  aTié-S-avov, 
TioXXol  Se  acpa^  aòxoug  èv£)(£tpcaav  xoT^  èvavxtot^.      ol'  S-^  auxobi;  Iv 

V  241   |x£v  x(ì)  Tiapóvxc  l^wypyjaav,  oò  tzoXXCò  5è  uaxepov  £xx£tvav.     où  |xóvov 
5£  róx9'0t  àvfjpyjvxo,  àXXà  xal  xwv  TiàXac  Twixacwv  axpaxtwxwv  nkelozoi, 
Twv  xò  Tipóxspov  àTioxa^aixévwv  [xev  x-J  TtofAafwv  axpaxta,  àTcrjuxoixo-    io 
Xy]xóxwv  Se,  -^Tilp  |JLOt  èv  zoT^  ejXTipoa^ev  Xóyot^  IppYj^Y],  ixapà  TwxiXav 

p  656  xe  xal  róx^oug.  haoiq  Se  St]  xo5  FóxO-cov  axpaxoD  jxi^xe  àTcoXwXévat 
[XT^xe  xwv  7roX£^(a)v  xal*;  x^P^'^  5uvY]V£)('9'y)  yeveaO-at,  o5xot  StaXa-^-sTv 
xe  xal  cpuY£rv  hyuaav,  (he,  auxwv  Exaaxoi;  I'tttcou  ìq  ttoSwv  t)  xu^yj^  laxev 
y)  xatpoO  t)  /copou  cplpovxo^  è?  xoOxo  eTitxuxetv.  15 

2.  ìppwSsiai;  f(corr.)  3.  oùte  -  ouxe]  5  oùSè  -  oùSè  x  coiJ.,  Ì7P  4-5.  PouX- 
XotvTO  /'Ft'  5.  oììto)]  Cf ,  Braun  outs  o^H  aZ/r/  co^^.  ^  /t;  ^^(i.  ctìii:yii  f  (corr.) 
SìófAttra  Wf(corr.)  7.  Ive^iptaav  z;  htx.^i^'^aoi^  f  (corr.)  9.  à-JippyivTo]  C 
aMinpovTO  ^/i  aZ/n  coii.  <?  /tJ  ^Ji.  io.  aTroTa^.  p.èv]  C     y.èv  àirora^.  ^/i  aZ/ri 

codd.  e  le  edd.         11.  Ipi^SYi  Wvf  (corr.)       TouTTtXav  CWv     rouTiXXaN  /L,  H 

12.  -yÓTSoi;    /)^r  FótSou;  f  (corr.)      «yotSou  /^t^r   FÓtSio^    CWv        àTCoXoXivai   W^ 

13.  ToT?  ^Fi;/I,  HP 

vansi  fra  di  loro  come  in  una  battaglia  notturna.  L'esercito  romano, 
profittando  del  panico  di  coloro,  senza  pietà,  quanti  ne  incontrava 
tanti  ne  uccideva  senza  che  resistessero  e  neppure  ardissero  levare 
gli  occhi,  ma  offrendosi  da  sé  alla  discrezione  dei  nemici,  tanto 
prostrati  erano  dalla  paura,  dominati  dal  terrore.  Seimila  ne 
furono  uccisi  in  quel  conflitto.  Molti  si  arresero  ai  nemici,  i  quali 
pel  momento  li  presero  vivi,  ma  poco  dopo  li  uccisero;  e  non 
soltanto  Goti  furono  trucidati,  ma  anche  moltissimi  soldati  romani 
che  un  tempo  aveano  militato  nell'  esercito  romano,  ed  aveano 
poi  disertato  presso  Totila  ed  i  Goti,  come  io  narrai  nei  libri  an- 
tecedenti. Quanti  dell'  esercito  goto  non  rimaser  morti,  né  cad- 
dero in  mano  dei  nemici,  riuscirono  a  nascondersi  ed  a  fuggire, 
come  ciascuno  potò,  a  piedi  o  a  cavallo,  o  secondo  che  la  sorte 
del  momento  e  del  luogo  gli  fu  propizia. 
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"HSyj  [A£V  o5v  1?]  (xà)(Y]  è?  touto  èxsXsuTa  %al  ^uveaxÓTa^e  Tcavxà- 
Tiaatv  >5^yj.  TwxtXav  6è  cpe'jyovia  Iv  axóxq)  abv  àvSpàacv  ou  tcXsov 
Y]  Tievie  ouatv,  wvTcep  ò  Sxiiioóap  el^  £TÓY)(av£v  còv,  xwv  xtve?  To)- 
(xac(i)v  IolWov,  oùx  etoóxsi;  w.^  TwiiXa?  eTy]  •  ev  xot^  xal  "AapaSov  xov 
5  ryj7T;at5a  ^uvépatvev  etvac.  oaTxep  STuel  TwxcXa  ày/pxó^xid  èyevexo,  (bc 
xcf)  Sópaxt  aòxòv  xaxà  xwv  vwxwv  Tiacatov  eTTi-^iec.  Fox'O'txòv  51  x:  [letpà- 
xtov,  ex  xfjS  TwxtXa  OLxiai;  cpeuyovxi  xw  SeaTióxio  è7ró[x£Vov,  x6)(7jv  X£  b  625 
aTia^toOv  XTjV  xóx£  TiapoDaav,  àv£xpaY£  (xéya  «  Ti  xoOxo,  ih  xówv,  xòv 
«  5£aTi;óxyjv  xòv  aauxou  nXri^tàv  wp(XY]xa^;  »  ò  [xev  0'5v  ''Aapa5o(;  etil 
IO  TwxtXav  xò  6ópu  a'8'£V£c  Ttavù  a)a£v,  aòxòt;  Sa  Tipò^  xoD  SxiTioóap  xòv 
TuóSa  TcXyjyfil?  aòxoD  £[x£cv£.  xal  aòxò^  Se  Sxcixouap  ngàc,  xou  xwv 
Stwxóvxtóv  tiXtjyec^  EaxT),  0"  xe  ^bv  'Aa^àSq)  7i£7T;o:Y]|jL£VOt  xyjv  Slo^cv, 
xéxxapE;  Svx£5,  oTZiàc,  aOxòv  Staawaotvxo,  oòxéxc  èBLCoxov,  àXXà  ^ùv  aòxw 
ÒTiiao)  àvéaxpfi^ov.     ài  hi  TwxtXa  £Ttia7tó[Ji£Vot,  StwxEtv  (J^otq  ext  xob^ 

I.  ^uveajcóxaae  P  2.  TOUTTtXav  CWv     TOUTiXXa^  /"Z,,  //  3.  óiairep 

Wf  (corr.)       (Dcsxouap   C         4.  TOurriXa?  CWv     TOuriXXai;  /  5.  -yióweSa  C 

Wv  TOUTTiXa  CWv  TOUTtXXa  fL,  H  7.  TOurriXa  CWv  routtXXa  fL,  H 
cpeu-yovTS?  Wvf  (corr.)  io.  TOorriXav  CWv  TOUTiXXa^  /L,  i^  axtTrouap  C 
II.  ajtiTTOuap   C         12.  Siwxwvxtóv  W^       ti  ■:&   W    etre  f  (corr.)  14.  tw  tout- 

TiXa  Ci'  TWTTOUTTtXa  ^  xo\)zi\\aL  fL,  H  è-TnaTrwp.svoc  ?Fx/  ìt^ì  per  Ixi  W 
f  (corr.)  L 

Cosi  ebbe  fine  la  pugna,  quando  già  era  affatto  notte.  To- 
tila  che  fuggiva  fra  le  tenebre  con  non  più  che  cinque  uomini, 
un  dei  quali  Scipuar,  era  inseguito  da  alcuni  Romani,  i  quali  igno- 
ravano eh'  ei  fosse  Totila;  fra  questi  trovavasi  il  gepido  Asbade, 
il  quale  giunto  a  Totila  dappresso,  faceaglisi  sopra  con  la  lancia 
per  colpirlo  alle  spalle,  quando  un  giovanetto  goto  della  casa  di 
Totila,  che  seguiva  il  suo  padrone  fuggiasco,  indignato  per  tal 
fatto,  gridò  :  «  E  come,  o  cane,  ti  avventi  tu  così  a  ferire  il  tuo 
«  signore  ?  »  Ma  Asbade  spinse  con  tutta  forza  la  lancia  contro 
Totila;  egli  stesso  però  ferito  al  piede  da  Scipuar  rimase  colà,  ed 
alla  sua  volta  anche  Scipuar  ferito  dagli  inseguitori  si  rimase. 
Quelli  poi  che  insiem  con  Asbade  avean  inseguito,  ed  eran  quattro, 
per  salvar  costui  cessarono  dall'  inseguire  e  con  lui  tornaron  ad- 
dietro.   Quei  che  accompagnavan  Totila,  credendo  di  essere  ancora 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III.  16 


242  PROCOPIO    DI    CESAREA 

TioXeficoi)^  ocó|jievot,  oùSlv  ti  f^aaov  iipoaYjXauvov,  xa^Tisp  aòxòv  xatptav 
TrXyjyévTa  xal  Xet7io']ju)(oOvTa  pepacóiaia  èTiayójjievoc,  TtpuTaveuouayjg 
aùxor;  Tfji;  àvaYXYj^  xòv  ptatov  Spójxov.  gtolòìouc,  bk  àvóaavxe^  T£aaapà(; 
le  xal  ÒYOOYjXovxa  è;  )(wpt'ov  àcpcxovxo  Kótupa^  5vo|Jia.  o-j  Sy]  xò  Xonzov 
f,au)(à^ovx£;  Twxt'Xa  xy]v  TrXrjYYjv  èS'epàTceuov,  ^a^ep  oò  tioXXw  Oaxepov  5 
xòv  ^cov  è^sfiéxpYjaev.  èvxa09'à  xe  aùxòv  ol  èTziaTzò\L&woi  xpótj'avxe^  x'J 
yj  àve)((ópy]aav.  auxrj  yiyove  TwxiXa  x^<;  xe  àpyjiq  xal  xoO  ^lou  xa- 
xaaxpocpyj,  Ixy]  evSexa  Fóx-Q-wv  àp^avxt,  oòx  iTia^to)^  èTTcyevoiJiévyj  xwv 
ejATTpoaO-ev  aùxo)  TteTipayiilvwv,  knd  xal  xà  Tipàyiiaxa  Tipóxepov  xw 
àvO-pwTTtp  è)((.ópY]a£,  xal  xoc^  ^pyot;  oò  xaxà  Xóyov  t^  xeXeuxyj  imyi-  io 
V£xo.  àXXà  xal  v5v  "f]  x6)(_7]  d)pal"(^o[i£vy]  X£  Stacpavco;;  xal  òtaaupooja 
xà  àv9'pci)7i£ta  xó  xe  TrapàXoyov  xò  aòx^^  i5:ov  xal  xò  xoO  ^o\Ari\i.(x.xoc, 
àTipocpàataxov  è7rt5£5£txxat,  TwxtXa  [aèv  xyjv  £L)5ac[A0vcav  è^  ama^  où5e- 
yi^   \iiotq  ènl  )(póvou  [jl^xo;   aùxo{Jiaxiaaaa,  SetXrjV  hi   ouxo)   X(})  àv-O'pwTtcp 


2.  Pe^aioTara]   CWvf;     om.  le  edd.  .3.   aUT^;   /^z'/  5.  TouriXXa 

CWfL,  H    TOUTTiXa  V  7.  TOUTTiXa  CWv     TOUTcXXa/Z,  H         IO.  Xó-j-ou  P 

lO-Il.  STTfysveTO   ?F"  II.  wpatJ^o^asvou;   Wvf  (corr.)       Siacpavw?]   Ct/     5ia<pa- 

voù?  ^  Siacpavè?  ^/i  aZ/n  coi^.  ^  le  edd.  13.  àiro Pàdiarov  ^t;  (corr.)  f  (id.) 
TOUTTtXa   Cv      TOUTTÌXa   W     TOUTiXXa  fL,    H  14.   aÙTO/xaTi^ciaaa    CWvf 

SeiXiav  CWvfL,  H 

inseguiti  dai  nemici,  non  cessavano  di  correre  innanzi,  pur  tra- 
sportando fermamente  lui,  ferito  a  morte  ed  agonizzante,  dacché 
la  necessità  li  dominava  costringendoli  a  corsa  forzata.  Percorsi 
ottantaquattro  stadi  giunsero  ad  una  località  chiamata  Capre;  ivi 
posarono,  e  curaron  la  ferita  di  Totila,  il  quale  poco  dopo  usci 
di  vita;  ed  il  suo  seguito,  colà  sotterratolo,  sen  parti.  Tal 
fine  ebbe  il  principato  e  la  vita  di  Totila  dopo  undici  anni  di 
regno  sui  Goti;  fine  non  degna  degU  atti  suoi  passati,  poiché, 
mentre  prima  ben  riuscivano  a  lui  le  sue  imprese,  alle  sue  gesta 
non  fu  proporzionata  la  sua  morte.  Ma  anche  allora  la  sorte 
brillando  manifesta  e  facendosi  giuoco  dei  fatti  umani,  diede  a 
divedere  la  stranezza  della  sua  natura  e  la  irrazionalità  dei  suoi 
decreti;  dacché,  dopo  aver  senza  alcun  motivo  di  suo  arbitrio 
prodigato  a  Totila  la  felicità,  capricciosamente  poi,  senza  che  se 
ne  veda  il  perché,  fece  colui  morire  così  miserabilmente.    Ma  son 
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xaxaaxpo^yjv  à7rau'8'a5caa|ji£VY]  1^  oi>  TipoaTjxóvKov  Iv  ko  Tuapóvxt.  àXXà 
xauxa  [JL£V  àvO-pwTKp,  o^'jjLat,  xaxaXyjTixà  ouxe  yéyove  tuwtuoxe  ouxs  [jliq- 
Tioxe  uaxspov  eaxac  •  Xlyexa:  Òì  àe\  xal  6o^à^exai  Stacf^t'O'upt^ófJLeva  kc, 
xòv  Tcàvxa  a:a)va,  o^aTisp  Ixàaxq)  cptXov,  Xóytp  xw  etxóxt  5oxoOvxt  £?^vat 
5   TrapyjyopoOvxt  xrjv  ol'^^okx.'^.     èyw  5è  ItcI  xòv  Tipóxspov  Xóyov  £7ràv£i[JLt. 

TwxtXav    yoOv    TwfxaTot   ouxw^    e^    àvO'pwTTtov    àcpavca^^vat    oùx   p  657 
lyvwaav,  eox;  aòxoT^  yuVT]  [ica,  Fóx^a  yevo^,  e^paaé  xe  xal  xòv  xàcpov 
eTiéSet^ev.     di  xe  àxyjxoóxei;,  ou)(  óyca  xòv  Xóyov  elvac  OLÓ{jLevoc  iv  x(ì) 
)(WpLq)  ly Ivovxo,  xal  xrjv  -Ot^xtjv  òxvr^aet  oò5£[xca  Scopó^avxe^  è5rjV£yxav 

IO  |X£v  TtoxcXav  èv^évSs  vexpòv,  £7ityvóvx£^  Se  aòxòv,  &q  ^(x,oi,  xal  xouxou 
5r]  xou  '8'£à|xaxO(;  £pi7rXYjaà{jL£Vot  xrjv  acpexipav  £7rc^u[Jitav  aOO't?  aòxòv 
x-g  yS  expu4»av,  eg  xe  Napayjv  xòv  Tiàvxa  auxtxa  àvTjV£yxav  Xóyov. 
xtve?  Se  oò)(  ouxto  xà  ye  xaxà  TtoxcXav  xal  xtjvSs  xyjv  {JLa)(7]v  ^^jx^^vat, 
àXXà   xpÓTiq)   x(p  éxépq)  cpaacv  •  oVTiep   |jLOt  àvaypàcJ'aa'O'at  o5   xoc  arcò 

15  xpÓTtou  ISo^ev  erva:.     Xéyouac  yàp  oòx  aTtpocpàataxov  oòbì  TiapàXoyov 

I,  )cat  xaTa(TTpocpr)V   CWvf       à-TrauSaoTKiay-evKi   /Ff/         3.  atare  (sic)   Wv 
So^àCviTai   Wf(corr.)  4.  w?  ityi  Ci/        sIxóvti   /^  6.  rouxTiXav  CWv 

TouTtXXaN  /L,  H  ^àp  ^^r  youv  CWvf  (con'.)  L,  H  (id.)  outw  Wvf,  P 
8.  è-TTsSi^sv  z;  IO.  TÒv  TOUTTtXav  C  TOUTTiXav  ^x'  TOUTtXXav /Z,,  ii/  II.  au- 
ro? JV  12.  aÙTt)ta  t?o^o  vapo^v  C  Xóyov  ^o/jo  Tcàvra  CWvj(corr.  in  marg.) 
13.  TOUTTiXav  C^z^    TOUTiXXav /L,  i/       14.  àwò]  /^/    ano  gli  altri  codd.  e  le  edd. 

cose  queste  che  T  uomo  mai  non  potè,  né  mai  potrà  intendere; 
eppur  se  ne  parla,  se  ne  discorre  e  si  van  ventilando  in  sem- 
piterno, siccome  a  ciascuno  aggrada  confortare  la  propria  igno- 
ranza con  parvenze  di  probabili  ragioni.  Io  però  torno  al  mio 
proposito. 

Che  Totila  cosi  fosse  estinto,  ignoraronlo  i  Romani,  finché 
una  donna  gota  lo  disse  loro,  mostrandone  anche  il  sepolcro.  Al- 
l' udir  ciò,  essi  non  credendo  che  la  cosa  fosse  vera,  recaronsi 
sul  posto,  e  presto  scavato  il  luogo  della  sepoltura,  estrasser  di 
là  il  cadavere  di  Totila,  ed  avendolo,  come  dicesi,  riconosciuto  e 
saziatisi  di  quello  spettacolo,  di  nuovo  lo  sotterrarono,  ed  ogni 
cosa  riferirono  a  Narsete.  V  ha  però  chi  dice  che  la  battaglia 
e  la  fine  di  Totila  non  andasser  cosi,  ma  in  altro  modo,  che  non 
credo  inopportuno  qui  riferire.     Dicono   adunque  che  V  esercito 
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Ti)v  ÓTiaY^Y^jV  ^uvevex^'^^vat  t(T)  FóiB-tov  axpaio),  dtXXà  Twjiafwv  àxpo- 
poXt^o[jiéva)v  Ttvwv  ^iXoc,  ex  xo^eufiaios  t(T)  TwtcXoc  è^aTiLvatw^  èTicTieaeTv, 

V  242  oòx  ex  Trpovoca;  xou  7i£[x4^aVTO^  •  £7T;el  Twit'Xa?  èv  aipaiiwicu  Xóyw 
WTiXtafiévo?  T£  xal  TiapaTSxaYfAsvo^  otcou  5)]  xfjq  cpocXayYO?  àT^yjjxeXirj- 
[lévwi;  ebnrjxet,  où  pouXójxevo^  toT*;   TtoXe[xtot^  èvSvjXo?  efvat,  oùSé  tiy]   5 

B  627  aòxòv  èq  èTitpouXyjv  Trape^ójAevo^,  àXXà  zòyriq  xauxa  ax£ua)pou|X£vy]? 
Tcvòi;  xal  l%'\)yó(.ir]c,  ini  xò  xou  àvO-pWTTOu  awjjia  xòv  (Xxpaxxov  *  xal 
aòxòv  [A£v  xatptav  pX7]'9'£Vxa,  o)?  evi  [xàXcaxa,  TieptwSuvov  y^Y^^'^P'^'^^^ 
£^0)  Y^véa^-ac  x^^  cpàXayYO?  ^'JV  xe  òXc'YOt^  xaxà  ppa/^b  ÒTi^ao)  cevac. 
xal  fJL£XP^  l^^"^  ^?  KaT^pa^  àvxiyoyxoL  z^  xaXacTiwpca  xòv  I't^tiov  IXav,  io 
èvxauO-a  Se  XetTC0(})U)(Yjaavxa  xò  XotTròv  pieTvaL  xyjv  TtXyjY'yjV  ■O'epaTieuaovxa, 
oò  noXXCd  xe  uaxepov  aòxco  èTicYevea^-a:  xrjv  xeXecov  "i^iiepav  xou  ^io\j. 
XY)V  Se  Fóx-Otov  axpaxtàv  ouxe  àXXw^  à5'.6[xa)(Ov  xoTì;  èvavxtoc^  O'jaav, 

1-2.  à)tpo3oXi^o|Jt,£vov  /Ft»  2.  TOUTTtXa  CìVv  ■zoMx'tXky.fL,  H  3.  èivì  /^i» 
TOUTTiXa?  Cf  TOUTTiXa?  TV  TOUTtXXa;  JL,  ii/  arpatitórou]  C  OTpaTtwTOv  ('ite) 
^f  atpaTiwTwv  ^/t  aZ/n"  codd.  e  le  edd.  4.  óirXKja.  /"^  4-5.  àimasXyijxévo;  C 
WvJ(corr.)  6.  aùròv  CWvf  (corr.)  Tuy^-n;]  f  t^?  tux"^?  ^^^  ^^^^*  codd.  e 
le  edd.  touto  raura  CfVv  (toxjxo^)  f  7.  tw  /?^r  tò  ?Fi/  8.  wepitóStvov  ?F 
9.  cpàXa'yxo;   ?Ff       ^uverat  /)^r  ^uv  re  Wvf  (corr.)  IO.  àvxe'x.O'^Ta  t^  raXat- 

ivwpta]  C  ^f;  om.  gli  altri  codd.  e  le  edd.  iXàv  W  11.  \i\.T:o^\iyy\(ici.^-:'x  - 
[Aeivai]  C  àvTe'xovxa  t^  TaXatirwpta  Xsitto^J^ux'I'Ì'J.  xè  Xoiiròv  elvat  ?F(TaXanropia) 
V  (id.)  f  oùx  àvT.  T'^  T.  X.  TÒ  X.  elvai  Z,  Z^  éJ^i.  SspaireóaovTa]  C  SspaTrsu- 
aovTt  Z,  SepaweucravTi  gli  altri  codd.  e  le  edd.  12.  uffxepov  ttIiv  tÉXeiov  ri^spav 
auTw  ETTf^evÉaSat  xou  (itou    C  (corr.) 

dei  Goti  non  si  volgesse  in  fuga  così  senza  motivo  e  alla  cieca, 
ma  che  in  una  scaramuccia  mossa  da  un  drappello  di  Romani, 
un  dardo  colse  improvvisamente  Totila,  senza  che  a  ciò  pensasse 
chi  lo  scagliava;  poiché  Totila  si  teneva  in  un  punto  qualunque 
delle  file  armato  e  disposto  come  un  comun  soldato,  non  volendo 
dar  neir  occhio  ai  nemici  né  esporsi  a  speciale  assalto  ;  ma  per 
opera  del  caso  quel  dardo  fu  rivolto  contro  la  persona  di  lui.  Ed 
ei,  ferito  a  morte  e  preso  da  acuto  dolore,  uscì  con  pochi  altri 
di  mezzo  alle  file  e  pian  piano  ritirossi  indietro.  A  cavallo  egli 
arrivò,  resistendo  al  dolore,  fino  a  Capre,  ove  venuto  meno  si 
fermò  a  curare  la  sua  ferita.  Ma  poco  dopo  giunse  per  lui  V  ora 
suprema.     U  esercito  goto,  che  già  non  era  tale  da  tener  fronte 
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àXXà  xal  à7ro|xà)(OD  acptat  Tcapà  6ó^av  yey^'^i^P'^v®'^  '^^'^  à^yo'^XQ^;,  iv 
'9'à(xpec  yeveaO-at,  et  [jlóvo?  auxò^  où%  è^  STicpouX^^  xwv  uoXeixcwv  ó 
TwT^Xa?  xatptav  pXìrj'8'£cy],  y.oà  àn  auTo5  vreptcpópou^  te  xal  à'9'U[xoi)(;  y^- 
yevYjjxIvou^  e^  ts  èppwStav  opov  oòx  e/ouaav  xal  ÒTtaywYyjv  out(0(;  ab^pàv 
5   £|JL7i£7i;xa)X£vac.     àXXà  Tiepl  {lev  touxwv  ^eyeTO)  Exaaxo^  otty]  ytvwaxet. 

A/.     Napa^?  hi  Tcepc^apY]!;  xoTì;  aofXTieTixwxéaL  yevó[A£Vo?  èiuava- 

cplpwv  oux  àvL£i  ic,  xòv  O-EÒv  (XTiavxa,  07i£p  xal  ó  àXYj'B'y]^  Xóyo?  èyt- 

V£xo,  xà  x£  £V  Tioal   8t(i)xelxo.     xal  Ttpwxa  |jl£v   xwv  ol  £7i;iaTT:o[i£VWV  p  658 

AayyopàpSwv  aTiaXXa^ELWV  x^$  àxoTxca?  (0"  ye  Tipò^  x^  àXXi(]  è?  xyjv 

ro   Statxav  Tcapavo(xia  xócq  xe  oixo5o[xia^,  ode,  àv  £Vx6)(0t£V,  £V£Tct[iTcpaaav 

xal  yuvat^l  xaTi;  £C^  xà  Eepà  xaxacp£uyouaat^   pta^ó|jL£Vot   sTiXirjaca^ov)   b  628 
Xprj[xaat  [X£yàXo:^  aùxob^  5£5ta)aà[i£vo$  è^  xà  luàxpca  y^-B'Yj  àcprjXEV  ^évac, 
BaX£pcavóv  xe  xal  Aajitavòv,  xòv  auxoD  à5£X^i5oOv,  ^bv  X0T5  £7io[JL£Vot5 

I.  Innari'^  a  tou  5^^«o  di  lacuna  in  L  2.  aùxor;  Cz^  aÙTvJc  ^F/,  2?^^.,  H 
(corr.  in  marg.J  3.  TOu-rriXa?  Cv  TOUTTÌXa?  j^  rouriXXa?  fL,  H  4.  oìItw 
Wvf,  HP  5.  èii.irsTTTwxsvai  ('-s'vai  m  rasura)  W  -j'tvwaxet]  C  -ysvsa^Jat 
/^z^/  aÙTfo  cpiXov  la-: ai  f  (mar g.)  L,  le.  edd.  6.  ^uu-tteitt.  x/  7.  àiravTi  /^^Fx' 
8.  sx  per  h  f  (corr.)  9.  Xa-y'you3apSw  CWv  àiraXXa^stwv]  C  àXXà^a;  Z, 
àXXa^sitóv  gli  altri  codd.  e  le  edd.  rr?  àxoTrta?]  C/L,  ifP  t^?  àro^n-eta;  /F-y 
Tà?  àroTTta?  Scalig.,  B  io.  IveiriirpaaaN    ?/^,   HP     èvsTrtiAirpaaev  vf  (corr.) 

ai  nemici,  visto  il  loro  re  messo  fuori  di  combattimento,  rimase 
sbigottito  perchè  appunto  Totila,  ed  egli  solo,  venisse  ferito  a  morte 
senza  neppur  che  i  nemici  avesser  lui  attaccato;  e  quindi  atterriti  e 
scoraggiati  vennero  in  tanto  smodato  spavento  e  diedersi  a  cosi  ver- 
gognosa fuga.    Ma  di  tali  cose  ragioni  ciascuno  secondo  suo  giudizio. 

XXXIII.  Narsete,  esultante  per  T  avvenuto,  non  cessava  di 
tutto  riferire  a  Dio,  come  infatti  era  vero,  e  dava  ordine  alle  cose 
più  urgenti.  In  primo  luogo  volle  redimersi  dalla  brutta  licenza 
dei  Longobardi,  suoi  seguaci,  i  quali  oltre  alle  altre  indegnità  del 
viver  loro,  incendiavano  quanti  edifizi  incontrassero  e  facean  vio- 
lenza alle  donne  che  si  erano  rifugiate  nei  templi.  Fatto  loro 
dono  di  gran  somma  di  danaro,  li  rimandò  alla  patria  loro  sede, 
commettendo  a  Valeriano  ed  al  suo  nepote  Damiano  col  loro  se- 
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lExi^t^o^oii  ifj?  65oO  àxpt  ic,  xà  T(0[Aacwv  5pia  acpt'at  xeXs'jaat;,  ottw^ 
jjiYjSevl  £v  T"^  (X7i07iope''a  Xu^jV^viat.  èTuetSy]  he  AayyopàpSat  àTTYjXXà- 
'^rpoi^f  £X  TwfAacwv  x^?  y^?»  BaXep'.avò^  laxpaxoTceoeóaaxo  à[icpl  iióXtv 
Bepcóvav,  d)g  TUoXtopxr^awv  xe  xal  Trapaaxyjaópievo?  aùxy]V  paatXel.  oet- 
aavxég  xe  o[  xò  (^uXaxxy'jpcov  xauxTf)  Ix^"^"^^?  BaXepcavfo  ìc^  Xóyoui;  '^X'O'Ov,  j 
(I)^  a^à^  xe  aùxouc;  xal  x)]V  7i;óXtv  òfioXoyta  èvSwaovie^.  a  Syj  Opayyoc 
[xaO-óvxe^,  8aot  cppoupàv  e^  xà  èm  Bevexcai;  ^ijsì^ìol  dypv^  StexwXuov  Tipo- 
-S-uiJLta  x-g  Tcàair]  x^g  X^P^^'  '^'"'^  auxoc(;  TcpoaTjxouayj;,  à^coOvxe?  [Aexa- 
TTOteia^at.  xal  art'  aòxou  àrtpaxxo^  èv^évSe  uavxl  xco  axpaxe'j[iaxL  Ba- 
Xep'.avò^  àvexcópYjae.  Fóx^ot  5s,  5aot  dcTTOcpuyóvxe^  ex  xfj^  ^u|xpoXYj?  io 
Sceaió-S-yjaav,  Sca^àvxe?  rtoxajjiòv  IlàSov,  rtóXtv  xe  Tcxivov  xal  xà  èxetvir] 
XWpia  ea)(OV,  àp)(0vxà  xe  xòv  Tetav  xaxeaxy^aavxo  acpcaiv.  8^  5)]  xà 
)(pyj[xaxa  eópwv  aTiavxa,  8aa  TwxiXa^  exuy^ev  èv  Tcxlvo)  xaxa^é[jLevO(;, 
Opàyyou?  è?  5u[i[xa)(Lav  eTcayayéaO-at  Scevoetxo.      róx-S-ou?   Se  ó^  ex 

2.  aTTopia  C  àiropia  Wv L  aTTopia  /  Xu^u-ivcùvrai  C  Xuu.TnvoNTa  Wvf  (corr.) 
3.  PaXXepiavè;  C  4.  Beptóvav]  5  Pepóva^  i  coda.,  H P  7.  ó'n  per  ó'&oi  / 
cppoupTav  Wv  (corr.)  ^t^uxian  f  (corr.)  8.  t^  om.  C  8-9.  tAsrairot^aSai  ^ 
IO.  I^tópnae   D        ^ua^ouX^?   ^f  II.   Ttxivov]   P5     irt-j'XTivco'j   MCDmf,  H 

TT,  xYivwv  ^Z  (tdcìvov  iK  fìiarg.)  TYDCTiNwv  1'  ('tixÌvov  m  tnarg.)  irtxTivtSv  f  (marg.), 
Reg.  13.  TÓTTtXa;   ^      TOTriXa?   1/      xwrtXXa?    L        Tixtvw]    L  (marg.),   PB 

TCf^A-rìsìo  MCDmf,  H  xyi  xyivwv  PV L  TYDtnvtSv  v  xaTa^sasvo)?  (j/cj  /Fz/ 
14.  cpà-^-^ou;  D       6i>3v.  eiTO   ^    SteajtoweiTO  f  (fnurg.),  Reg.        te  ^^jr  6è   WvL 

guito  di  accompagnarli  per  la  via  fino  al  confine  romano,  perchè 
lungo  il  cammino  non  avessero  a  far  male  ad  alcuno.  Usciti 
poi  che  furono  i  Longobardi  dal  suolo  romano,  Valeriano  andò 
ad  accamparsi  sotto  Verona  per  assediarla  e  conquistarla  all'im- 
peratore. Impauriti  quei  del  presidio,  vennero  a  trattative  con 
Valeriano  per  arrendersi  insieme  colla  città;  ma  i  Franchi,  che  sta- 
vano a  presidio  nella  Venezia,  udito  ciò,  si  opposero  con  grande 
impegno,  reclamando  quel  paese  come  di  lor  proprietà.  Quindi, 
senza  aver  nulla  concluso  Valeriano  sen  parti  di  là  con  tutto  T  eser- 
cito. Tutti  quei  Goti  poi  che  eransi  messi  in  salvo  dopo  la  bat- 
taglia, passato  il  Po,  occuparono  la  città  di  Ticino  ed  i  paesi  cir- 
convicini, e  nominarono  loro  re  Tela.  Questi,  avendo  ritrovato 
tutto  il  danaro  che  Totila  avea  depositato  in  Ticino,  pensava  a 
procacciarsi  l'alleanza  dei  Franchi.    Raccolti  poi  prestamente  attorno 
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Twv  TuapóvTWV  Zitmi  te  xal  5:£xóa|JL£'.,  ^uX^lycov  aTZOuh^  à[Jicp'  auxòv 
aTtavxa^.  laOia  0  NapaYj»;  àxouaai;  BaXeptavòv  {xev  èxéXeuae  Tcàat  zoiq 
ino\iiyoic,  àjJLcpl  IlàSov  TUOTa[xòv  cpuXaxYjv  £X^^^?  ^'^^^  l^^  rÓT'9'Ot  àòei-  b  629 
axepov  ^uair^asaO-at  Suvaxol  e^ev,  aùxò?  oè  Tiavil  xo)  àXXo)  aipaiw  ItcI 
5  Twpiyjv  fiei.  ev  Touaxoi^  xe  yevóiievo^  Napviav  [lèv  òpioXoYca  elXs,  h  372 
xal  StioXlxcvoT^  àxe'-xtaxoc^  o5ac  (fpoupàv  IXcrcev,  àvo:xo5o(Jiyiaaa'9'at  oit 
xà)(taxa  eTttaxecXa^  oaa  xoO  TieptpóXoi)  xaO-eXóvxeg  £XUY)(_avov  Fóx-^-ol. 
£7i£{x4'e  §£  xai  xtva^  àTC07i£:paao|jL£VOu^  xou  èv  Ilepuaia  cpuXaxxyjpiou. 
i^yoQvxo  5à  xwv  ev  n£puaLcc  cppoupwv  auxó[xoXot  YeyovóxE?  Tcoptatoc  56o, 
IO  MeX^ylòcó^  x£  xal  OuXtcpo^,  oaicep  KuTrpcavoO  Bopucpópoi;  Yeyovà)^  ^pó- 
x£pov,  TwxiXa  TioXXà  ol  èv:(x.yy&ikoc\kiy(jd  àva7r£ca^£l^  KurcpLavòv  xóx£ 
àp)(ovxa  xou  lvxaD'8'a  '^uXaxxvjpiou  SóXtp  £xx£tv£V.  6  (Jiev  oiiv  MeXc- 
ytSto^  Xóyou^  xoO  NapaoD  £v5£5à[ji£V05  £pouX£U£xo  ^bv  zoTq  01  £tco[X£-  v  243 

I.  (juXXé'ywv   WuL       Iv  axou6ri   WvL,  H         2.  ó  ow.   WvL       PaXeptavò? 
mf  (corr.)       l)4éX6U£  ^L     IjcéXs^e  f  3.  TroXspuot;  ^é?  I-Troaévot;  fVf  (marg.)  L 

-yiJTSJtùv   Wvf(marg.)  L  5.  Napviav]  Wvf(marg.)  L       ttòv  vapvtav  a/i  a//rj 

CoJi.  (t.   àpviav  D^  e  /^  ^JJ.        ów-oXo"^iav  Z)  6.  (ttvóXttqv  '  oc?  ^i'      oTróXtxav 

oT?  L        eXuTrev   /Ft'     IXstxev  Z,  7.  Itu^ov  C  8.  l-TTOTTStpaaao^évou;    W 

irepuata  D  9.  oè  jcaì  twv  WvL       TrepuSia  D     Trepata   /^  9- IO.  ^e-^.  è)c 

ptofAaitóv  -  ou'ki(^o(;  f  (marg.)         9.  Ix  pa)|Aat<ov  ^f,  i?^^.  io.  MeXi-^iSio?]  WvL 

y.eXt'YinStó?  ^/i  aZ/n  coàd.  e  le  edd.  ouXiSo;  MCDmf,  H  Sopucpópot?  ?Fz; 
ri.  TouTTiXa  Wv  ot  om.  Z)  12-13.  MeXt-ytoioi;]  WvL  fxeXi-Yi^Sto?  gli  altri 
codd.  e  le  edd.  13.  ot  ow.  D 

a  sé  tutti  i  Goti,  li  forni  e  li  ordinò  come  allora  poteva.  Informato 
di  ciò  Narsete,  ordinò  a  Valeriano  di  far  buona  guardia  con  tutti 
i  suoi  sul  Po,  affinchè  i  Goti  non  avesser  troppa  libertà  di  riu- 
nirsi, ed  egli  con  tutto  il  restante  esercito  mosse  verso  Roma. 
Arrivato  in  Toscana  prese  Narni  per  capitolazione  ed  a  quei  di 
Spoleto  che  erano  sprovvisti  di  mura  lasciò  un  presidio  con  or- 
dine di  riedificare  al  più  presto  tutte  le  parti  della  cinta  che  i 
Goti  avean  distrutte.  Mandò  anche  una  schiera  a  tentare  la  resa 
del  presidio  di  Perugia,  di  cui  stavano  a  capo  due  disertori  romani, 
Meligidio  e  Ulifo,  il  quale  mentre  era  lancia  spezzata  di  Cipriano 
erasi  lasciato  indurre,  dietro  larghe  promesse  di  Totila,  ad  ucci- 
dere dolosamente  Cipriano,  che  allora  comandava  quella  guar- 
nigione.    Meligidio,  accettando   la  proposta  di    Narsete,  voleva 
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voti;  Twfiatot^  tyjv  TróXtv  IvSouvat.  ol  Se  àjjicpl  xòv  05Xicpov  xwv  Tipaaao- 
[lévtov  aìa^-ófievot  ^^viaxavio  èTr'aùxob^  ex  tou  èiJt^avoO^.  xal  OùXtcpoi; 
jièv  ^uv  Toli;  oE  ófAoyvwpiovoOacv  aòioO  5tecp9^xpy),  MeXtytSco^  5à  TrapéStoxe 
ITepuatav  Tw|xacotg  auuxa.  xm  [levxot  OùXLcpto  ^^vépy]  xt(;  xcat^  ex  xoO 
^£oC>  SyjXovóxl  STUTieaoOaa,  Iv  aux(])  [xàXtaxa  BcecpO'àpiS'at  xw  X^PV)  ^''^^  5 
5yj  aùxò^  xòv  KuTTpcavòv  Stexpr'iaaxo.  xauxa  {xsv  5y]  ouxo)  xe/wpyjxe. 
p  659  róxO-ot  Se  ol  èv  Ta)(XYj  cpuXaxrjv  exovxe?  èTistSyj  Napa^v  xe  xal  xòv 

B  f^so  TtofJiacwv  axpaxòv  èTil  acpa?  tóvxa^  diyyj.az7.  tiyj  èTru-S'Ovxo  efvat,  Tua- 
peaxei)à(^ovxo  d)^  xà  Suvaxà  a^iatv  UTiavxcàaovxe?.  èxuYxave  8è  To)- 
xlXo^  TioXXà^  [A£v  £[jL7rpY]aà}JL£vo?  xfj^  7TÓX£a)^  ocxoSojjica?,  T^jvcxa  or]  io 
auxy]v  xò  Tipwxov  è5£TX£V.  èv  uaxàxtp  Se  XoYiaàfJievoi;,  ó?  èq  òX^'you? 
à7T;ox£xpc[Ji£Vo:  où)(  olot  xl  ebt  xò  XotTiòv  FóxO-ot  aTtavxa  TwfiY];  xòv 
Tr£ptpoXov  otacpuXà^at,  x£L)(ta[jiaxc  Ppa^el  òXiy'yjv  xivà  x^?  TióXeo)?  [loTpav 

I.  xriv  xóXiv  p(i)y.aioi?  Wvf(marg.),  H  (id.)  lv6ouvat]  t  codd.  eùSouvai  HP 
l>c5ouvat  5  ouXiSov  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  2.  ouXtSyo?  MCDmf(corr. 
in  marg.),  H  3.0!  ow.  D  MeXi-yiSto?]  ^t'Z,  u-eXc-^rSio?  ^//  a//n*  co^i.  «  k  edd. 
irapsowxe  om.  ^t'  4.  oùXiSw  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  ti?  om.  MCD 
m;  in  p areni,  f  (marg.)  7.  cpuXajc^  /F  8.  pcoixaTov  W  (^ài(sic)  m  8-9.  ira- 
paaxsuà^oivTO  (j/c)  /^F  -jrapaffjteuàCavTO  z/  9-10.  TOUTTiXa?  ^t/  io.  iroXXà? 
ow.  M  C  D  mf  (agg.  in  marg.),  H  (id.)  -TroXXofi;  /Ft»  xà?  rr?  MCDmf  (espunge 
in  marg.)  11.  6s  soprascr.   di  m.   ree.  v       èv  òXi-yot;    Wf  (marg.),    Reg. 

12-13.  "PtófXYi?  TÒv  TTspiPoXov]  Wvf  (marg.)  L  t.  -JTrep.  pwa.  ^2i  a//n  codi,  d  /^ 
edd.  13.  TYix'<rf^°'Ti  ^1»       Ppax,ù  DW 

insieme  coi  suoi  arrendere  la  città  ai  Romani;  Ulifo  colla  sua 
gente  inteso  di  che  cosa  si  trattava,  misersi  in  aperta  rivolta;  ma 
egli  coi  suoi  partitanti  venne  ivi  trucidato  e  Meligidio  subito 
arrese  Perugia  ai  Romani.  Così  fu  Ulifo  come  punito  da  Dio, 
rimanendo  trucidato  in  quello  stesso  luogo  ov*  egli  avea  ucciso 
Cipriano.     A  tanto  ne  erano  ivi  le  cose. 

I  Goti  che  stavano  al  presidio  di  Roma  tostochè  seppero  come 
Narsete  coli'  esercito  romano  marciasse  contro  di  loro,  si  appre- 
starono a  fare  ogni  possibile  resistenza.  Quando  Totila  prese 
Roma  la  prima  volta,  molti  edifizi  della  città  avea  incendiato;  per 
ultimo,  riflettendo  che  i  Goti,  ridotti  a  pochi,  non  sarebbero  or- 
mai in  grado  di  custodire  tutta  quanta  la  cinta  di  Roma,  cinse 
con  una  bassa  muragHa  una   piccola  parte  della  città  presso  al 
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à|xcpl  TÒv  'A  SptavoO  TieptpaXwv  xà^ov  xal  aòxò  xw  Tcpoxep(p  X£f)(£C  èvà^a^ 
^poupt'oi)  xaieaxTjaaxo  a)(_'^[xa.  èvxau^à  xe  xà  acpcacv  (/.ÒToXq  xtfxtcóxaxa 
xaxa^£|X£voc  Fóx-S-oc  è^  (lèv  xò  àxpipèg  xò  cppoupcov  xoOxo  ècpóXaaaov, 
xò  Sa  àXXo  XYj^  Tz6\E(àc,  zsXy^pc,  à7iY][JL£X7j[JL£VOv  6:T£p£a)pa)V.  cppoupoù? 
5  xocvuv  a^cSv  èv  xoóxo)  xw  X^P^'V  XYjVLxàSe  à7ioXt:TÓVT£(;  òXcyoi)^  xcvà^  oE 
XocTiol  a7i;avx£^  à{X'>pl  xà^  IjiàX^Et^  xoO  xfj(;  nòXzoòq  y£VÓ[A£Voc  x£cxou^ 
xwv  7roX£(xta)V  àTioTiEtpàaaa^at  x£txo|jia)(o6vxa)V  èv  aTroo^Yj  £Ìxov.  okoy 
[JL£V  o5v  xòv  Twfxirj?  TiEptpoXov  5cà  jjL£Y£'9'0u;  u7i£pPoXr]V  oux£  TwfiaToc 
è7itóvx£^  TieptpàXXea^ac  £rxov  o5x£  Tòid'Oi  ^poupETv.  Staax£Savvu|X£vo: 
IO  Se  oc  {xàv  OTCTT)  Tiapaxó^ot  TipoaépaXXov,  ot  Ss  ó?  £x  xwv  rcapóvxtov 
Y][JLuvovxo.  xal  Napa^^  [A£V  ToE,ox(bw  èTiayópLEVO^  {xéya  xt  XP^P'-'^  ^^ 
[xoTpàv  xtva  xoO  TuepcpóXou  èrcéaxYjTTxev,  éxépw^t  §à  I(oàvv7](;  ò  Bcxa- 
Xtavou  ^bv  xol^  oc  Ircofiévoc^  Tcpoa£paXX£.     $LXc[xob^  Se  xal  ol  "EpouXot 

I.  àvSpiavou    D  ^F        TÒccpiN    JF        aurw    ^i/      àvà(j;a?    Wvf(marg.),  Reg. 
2.  Tà  om.   fV       crcpiCTi  D       Tt(i.tÓTaTa  JF't'  3.  rauTS  (iic^)  ?F         4.  àXXov  D 

5.  cppoopttó  /j^r  x^P'-?  MCDwf(corr.  in  marg,),  H  Le  parole  òXi-^ou?  xivà? 
ow.  MCDmf  (agg.  in  mar g.)  6.  t£ix°?  ^  7-  àTroTreipàaavTg?  Wvj(marg.) 
L,  H         9.  TreptPaXXsdSat  MCDmf       SiaoxsSa^Joix.    ^Ff  io.  irpos'PaXXov  L 

II.  èiTa'ya'YÓ|xevo?  i;       l?  ow.  /^i^  12.  liréaxYiTTTS  D       6è  ow.  D  12-13.  pt- 

TttXiàv  ?F  13.  01  om.  D  irpoas'PaXe  ^i;Z,  4>iXtu.où5]  MCWvmJ  (^iX-n- 
^oò»  o^/t  aZ/ri  coi^.  ^  le  edd.      IpouXXoi  MWvmf 

sepolcro  di  Adriano,  e  congiuntala  colle  mura  già  esistenti  formò 
una  specie  di  castello.  I  Goti,  deposto  colà  quanto  avean  di 
più  prezioso,  custodivan  quel  forte  diligentemente,  trasandando  le 
restanti  mura  della  città.  Allora  però,  lasciati  alcuni  pochi  a 
guardia  in  quel  luogo,  tutti  gli  altri,  recatisi  sui  merli  delle  mura, 
con  molto  impegno  si  diedero  a  respingere  T  assalto  dei  nemici. 
Ma  tutta  intiera  la  cinta  di  Roma,  per  la  grande  sua  estensione, 
non  furono  in  grado  né  i  Romani  di  circondare,  assaltandola,  né 
i  Goti  di  custodire.  Quindi  sparpagliatamente  gli  uni  davan 
r  attacco  qua  e  là  come  capitava,  gli  altri  andavano  alla  difesa, 
come  il  momento  lo  richiedeva.  Narsete,  menando  seco  gran- 
dissimo numero  di  arcieri,  dava  1'  assalto  ad  una  parte  delle  mura; 
altra  parte  era  investita  da  Giovanni,  nepote  di  Vitaliano,  coi 
suoi  ;  Filimuth  e  gli  Eruli   molestavano   una  terza  parte  seguiti 
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xax'  akXo  ti  \iipoc,  r^vwy^Xouv,  ixaaxàTO)  xe  aùxfov  ol  Xomdi  eI'ttovxo. 
li  (,31  £Tet)(0|J^^X^^^  ^^  a^avxe^  (i)$  àTiwxàxo)  àXXy^Xwv  Svxe?.  xal  xax'  aòxob^ 
0?  pàp^apot  5^vcaxà|jL£vot  èSÉxovxo  xyjv  àTicO-eatv.  xà  [Jievxot  àXXa  xo5 
TiEpt^óXcu,  Iva  5y]  Ta)|xaca)V  oux  èyévexo  TrpoapoXv),  àv5p(ov  epirjpia  Tcav- 
xaTraatv  -^v,  Fóx^v  à7ràvxo)v,  Stit]  av  oE  7ioXé|JLcoc  èniaxii'^iOLiev,  àyetpo-  5 
jilvwv,  ^Tiép  (iot  etpyjxat.  Iv  xoóxcp  5è  Y^^l^'d  NapaoO  6  Aayta^aTo? 
axpaxcwxa?  xe  7ra[X7iX'irji)-£T^  e)((ov  xal  xó  xe  NapaoO  xal  xò  'Itoàvvou 
ayjfiEtov  xal  xX(|jiaxa5  TioXXà^  èTrayóixevo?  (lofpa  xtvl  xoO  TceptpóXou 
è^aTucvacw^  èTcéaxyj'j^e,  cppoupwv  xò  TiapaTiav  èpYjixq)  oìiav).  xà^  xe  xXt- 
[laxa^  tòd-hq  àicàaa^  oùSevò^  àjxuvo{Ji£Vou  X(T)  xei^et  èpecaag  ouSevl  7tóv(p  io 
5'jv  xocì;  é7io[i£vot^  èvxo^  xou  Tiepc^óXou  èylvovxo,  xà;  xe  TcuXa;  xax' 
è^ouatav  àvécpyov.  wvTiep  aòxcxa  FóxO-oc  acaO'ójxevot  oòxlxt  è;  àXxr]v 
epXeTiov,  àXX'  Icpeuyov  aTuavxe;  otty]  aùxwv  éxàaxcp  5uvaxà  lyeYÓvet. 
xal  ol  [Jièv  e?;  xò  cppoóptov  £ta£7iyj5yjaav,  oE  Se  St]  è?  xòv  IIópxov  èxwprjaav 

I.  aXXo;  D       ti  ow.  MCDmf(agg.  in  marg.)       IxàaTO)  D     £)cà<TTOt?  ^Ft» 
J  (marg.),  Reg.       aOròv  ^         2.  ItuxoP'°'X«  ^^'^       re /)<jr  6è  WvL      àiroTaTo)  D 
^;    ow.  L      /.OLT  soprascr.  di  m.  ree.  D       5.  òia<sy.yi^.  MCmf  (corr.  in  marg.),  H 
8taaxr,(J;at  Ivayetp.  D         6.  etwep  /F     u.01  otn.  L       -yvcóanv  £)  7.  //  primo  xe 

ao^o^.  il  w.  r^c.  i«  t'  TÒv  per  zó  D  >caì  Jo^o  Napcjoij  om.  Wv  tóv  re  per 
iQ  D  TÓT6  e  TQ  tt  Wv  ^.  (^^o\)^oi(;  MCDmf(corr,  in  marg.),  P  oxtaa-nTVv 
IO.  sp-ióoa?  M Dm f  (corr.)       iro'vw  oùSevì  MCDWvmL  11.  è-ys^onto]   ^t» 

f  (marg.)  L  è-^Evero  0^/1  a//rt  coii.  g  /g  g^frf.  12.  àNsw-^sv]  /  torfi.  àvétó-^ev  /j  ciìd. 
13.  CITO i  ^Fi^L  14.  I?   Wv       lireTrTSmaav   Wvf  (marg.),  Reg.       ttÓvtov  /F" 

dagli  altri  a  grande  distanza,  e  tutti  nell'  assaltar  le  mura  trova- 
vansi  molto  distanti  gli  uni  dagli  altri.  A  tutti  costoro  i  barbari 
opponeansi  tenendo  fronte  ali*  assalto,  mentre  tutte  le  altre  parti 
della  cinta  non  assalite  dai  Romani  rimaneano  affatto  deserte, 
dacché  i  Goti,  come  dissi,  tutti  colA  raccoglieansi  ove  i  nemici 
davan  V  assalto.  Intanto  per  comando  di  Narsete,  Dagistheo  con 
grande  numero  di  soldati,  recando  il  vessillo  di  Narsete  e  quel 
di  Giovanni  e  molte  scale,  assali  improvvisamente  una  parte  della 
cinta  eh'  era  affatto  sprovvista  di  guardie;  appoggiate  subito, 
senza  alcuna  opposizione,  tutte  le  scale  al  muro,  facilmente  coi 
suoi  entrò  dentro  la  cinta  ed  a  suo  talento  aprì  le  porte.  Visto 
ciò  i  Goti,  perduto  ogni  coraggio,  diedersi  tutti  a  fuggire  dove 
ciascuno  potè  ;  quali  gittaronsi  dentro  il  castello,  quali  presero  la 
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Bpójjiq).     èviauM  \ioi  xoO  Xóyou  Ivvota  y^vovev  Svxtva  ^  t6)(yj  BLa^Xeoà^ec 

là  àv'9'pcÓ7i£ta  ipóiiov,  oùx  àel  xaxà  Tauxà  Tiapà  zohq  àvS-pwTioi)?  ìoOaa 
oòSè  laoLg  aùxoui;  òcpS-aXixoT^  pXeTcooaa,  àXXà  5^|jL(jL£xapaXXo[ji£VYj  XP^^V 
%al  xÓ7:(p,  %al  Tratte:  è^  aòzdbc,  Tzocihixv  xiva  Tiapà  xòv  xa'.pòv  y)  xòv   i>  660 
5  x^pov  ^  'c^^   xpÓTTOv  ScaXXàaaouaa  xyjv  xwv  xaXacTcwpwv  à^tav,  et  ye 
ò  Twfxyjv  [A£v  aTioXwXsxw^  xà  lupóxepa  Blaaa^  oò  tcoXXcT)  uaxepov  àvead)- 
aaxo  T(0(xacot(;  xr]v  x'^(;   Aa^txyj^  Ilexpav,  IjXTiaXcv  Ss  ò  AaycaO'aTog   b  632 
néxpav  xoXq  TioXepiioc;  [AsO-eli;  àvexxiqaaxo  èv  xpóv(p  òXc'Yq)  ^aacXeT  Tw(jly]v.   h  373 
àXXà  xauxa  [xàv  yiyovi  x£  xò  è^  àp^vj?  xal  àel  laxat,  £0)^  àv  "f]  aùxyj 
IO  Tu^T]  àv^pwTcot^  ^.     Napafj?  Sa  xóxe  Travxl  xw  axpaxw  ItiI  xò  cppoupcov 
TcoX£{i(I)V  ^£C.     xaxoppwSyjaavxé?  xe  01  pàpP^pot  xal  xà  TC'.axà  uTièp  xwv 
awixàiwv  x£XO[JLia[Ji£VOt  acpà^  te  aòxoù?  xal  xò  cppoópcóv  oE  auxLxa  5y) 
jxàXa  TcapéSoaav,  £xxov  xe  xal  ecxoaxòv   zzoc,  'louoxcvcavou   paatXso)? 

I.  6taa)csuà^6i  /(ntarg.),  Reg.  2.  àvSpwxtva  Z.         3.  ^uw./xeTa3o>.o(Jt.svvi  D 

a^ìu.i/.tTcì.^aXKoii.i'i-fi  W  V  L  4..x6'K(ù'}leedd.  -^pÓTzio  i  codd.  xatSetav  C  tzìòìol'ì  IV 
5.  TOTTOv  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  SiaXXàaaouaav  D  twv  om.  MC 
Dmf  (agg.  in  marg.)  TaXaixwpéav  MCmj  xaXaiTropiav  D  TaXai-rrwpwv  j (di 
sec.  m.)  6.  ó    om.   WvL       rp-Tv  ^gr  (^iv  Wvf  (marg.)  L       àTcwXoXsKÒ);  D 

^éacti  M C D  W (corr.)  mf  7.  x^^v  om.  ^i»!.  tri?  om.  MCDmf ,H  Xa- 
Cui^v  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  8.  irpoaSsì?  /)dr  ixsSef;  fVvL  12.  x.-.- 
)coapi.7]p.évoi   Pf^v       ot  ow.  Z) 

via  di  Porto.  Ed  a  questo  punto  della  mia  narrazione,  mi  viene 
in  pensiero  come  la  fortuna  si  rida  delle  cose  umane,  non  mai 
procedendo  allo  stesso  modo  verso  gli  uomini  né  guardandoli 
cogli  occhi  stessi,  ma  mutandosi  secondo  il  tempo  ed  il  luogo  ; 
e  par  che  si  faccia  di  loro  un  giuoco  nel  momento,  nella  loca- 
lità, nel  modo,  tramutando  la  condizione  di  questi  miserelli.  Dac- 
ché quel  Bessa,  che  un  tempo  fu  la  rovina  di  Roma,  non  molto 
dopo  riacquistò  pei  Romani  Petra  nella  Lazica  ;  e  viceversa  Da- 
gistheo,  che  abbandonò  Petra  ai  nemici,  riconquistò  poi  in  poco 
tempo  Roma  per  Y  imperatore.  Ma  tali  vicende  furon  sempre  e 
sempre  saranno,  finché  egualmente  la  fortuna  dominerà  sugli 
uomini.  Allora  Narsete  con  tutto  V  esercito  andò  ad  assalire  il 
castello.  Ma  i  barbari,  atterriti,  avutane  parola  di  aver  salva  la  vita, 
subito  si  arresero  insieme  col  castello  nell'  anno  ventesimosesto 
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T7]V    aùioxpàxopa  àp)(y)V   lyo)/xoc,.     oOio)  xe  T(Ójxy]  ìkì  toóiou  paac- 
V  244  XeuovTO^  TÒ  TC£|iKiov   eàXo),  fjaTisp  eùB-ù^  ò   Napay)?  xfòv  tiuXwv  xài; 
xXeli;  paacXet  £7ie[i4'e. 

Acf.     Tóxe  Sy]  xoTi;  àv9'p(I)TCoi?  5ca:pavlaxaxa  iTit^éSetxxac  (I)$  anaaiv, 
olaTiep  eSet  y^^^^^'^^   xaxw^,  xal   xà   eùxox'/jixaxa  SoxoOvxa  etvac  eE?   5 
òXei^pov  àìioxlxptxa:,  xaxà   voOv   xe  aTtaXXà^avxs^  Tao);   X'J   xotauxYj 
eOY][iept'a  ^uvSta^O-etpovxat.     T(i)[jia''a)v  yàp  x-^  xe  ^u-^yOafZd^  ^ouX-^  xal 

X^    5Yj[JI(0    XYjV  VlXYjV   XYjVSe  TTOXXO)    èxt    [JLàXXoV  9^Óp0l)  atXCaV    5UV7]V£)(^ 

yevla'O'ac  xpÓTiw  xotq)5e.     réx8'0C  |X£V  (^eóyovxe^  xal  x^s  'IxaXia^  xtjv 

I7iixpàx7]atv  àTuoyvóvxS(S,  ò5ou  7iocoó[A£Vot  7iàp£pyov,  xou(;  Trapaxu^óvxa;    io 
acpcat  Tcojjiacou^  ou5£[jita   5c£)(pa)vxo  cp£c5oT.     oc  §£  pàppapoc  xou  Tco- 
[Aac'wv  axpaxoO  wi;   TioXe\iioiq   è)(p(I)vxo  Tuaatv,  ol?  àv  £Vx6)(oi£V   èv  x-g 

I.  aÙTOJcpaTwpa  D  e^ovre?  ('51CJ  ^x^  pwjxTfiv  MDmf  (corr.)  ptóam////  C 
T0\}  per  TOUTOu  L  (corr.)         5.  Soxouvte;  i;         6.  àiraXXàEovTe?  C    àiraXà^avte;  ?^ 

7.  6Ù6po|j.ia  MCDmf  (corr.in  marg.),  H     auvSiacpSj.  ^t'Z.      auyxXi^Tw  DWvL 

8.  Tw  ow.  D  cpsóvóv  JFi;  ?p3óvou  f  (fnarg.),  Reg.  cpSJoSwv  L  9.  roiàSe  D 
T>ÌN  p^r  T^?  Wvmf  (corr.  in  marg.)  ÌTaXia^  mf(corr.  in  marg.)  ttiv  om. 
MCDmf  (agg.  poi)  L  (id.)  io.  àiro'YovTe?  z;  11.  Ss  I^ownto  D  twv 
/)gr  Tou  L  12.  XP^"^'^®  ^  '^3'''  -C^  IvTuxoi  D  Iv]  MCmfL,  B;  ont. 
gli  altri  coda.,  HP 

del  regno  di  Giustiniano.  E  così  per  la  quinta  volta  sotto  questo 
principe  fu  presa  Roma,  di  cui  tosto  Narsete  spedì  alF  imperatore 
le  chiavi  delle  porte. 

XXXIIII.  Allora  apparve  manifesto  come  per  gli  uomini 
destinati  alla  sciagura  anche  quei  che  paion  fehci  eventi  si  risol- 
vano in  perdizione,  e  mentre  le  cose  vanno  a  seconda  dei  lor 
desideri,  essi  stessi  vanno  in  rovina  insieme  a  questa  loro  feli- 
cità; poiché  pel  Senato  e  pel  popolo  romano  questa  vittoria  non 
fece  che  aumentar  d'  assai  la  loro  rovina,  ed  ecco  come.  I  Goti, 
datisi  alla  fuga  e  deposto  il  pensiero  del  dominio  suU'  Italia,  nel- 
r  andar  per  le  vie,  quanti  Romani  incontrassero,  senza  pietA  uc- 
cidevano. I  barbari  poi  che  erano  neir  esercito  romano,  entrati 
in  città,  trattavan  da  nemici  tutti  quelli  che  incontravano.    Oltre 
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kc,  TYjV  nòXiv  BÌoòÒM.  TTpò?  hì  xal  TÓ5e  aòxoTi;  ^uvyjvéxO"/]  yevea^aL 
TioXXol  Twv  aTiò  zfi<;  ^uyxXrjXOu  pouXyj?,  touto  TwTtXa  BeSoyiiEVOv,  xà  b  633 
TipÓTepa  Iptevov  ic,  xà  Irci  KajxTiavLa^  )(a)pca.  oìVTilp  xtvsi;,  èiiel  Td)|Jiyjv 
e^ea'8'at  Tipò^  xoO  paatXéwi;  axpaxoO  iyvwaav,  Ix  KapiTcavia^  è^ava- 
5  axàvxe?  kc,  aòxyjv  ^eaav.  S  5yj  Fóx'S'Ot  [xa^óvxs?,  oaot  èv  xoT^  xaóxiQ 
ò)(upa)(xaatv  £x6Y)(avov  ovxe;,  ccTiavxa  5:£p£i)va)[X£Voc  xà  èxEcviTj  y^copta 
xob?  Tiaxptxioug  aTiavxa^  £XT£Lvav.  èv  xoTg  xal  Mà^t|JLO^  "^v,  ou7r£p  èv 
Tóic,  £{jiixpoaO-£V  Xò^oic,  è[Avy^a'9"irjv.  £xuYyav£  §£  xal  T(i)xfXa(;,  fjvcxa 
Napa^  uTiavxcàawv  èv'9'£v6£  -^st,  xwv  ex  tzòXbì^ìc,  £xàaxyj(;  5oxl[jlwv  Tw- 

10   [xacwv  xobg  TialSag   àyEtpa^  xal    aùxtov  è;  xpiaxoatou^   à7ioX£^à[X£VO(;,   p  661 
oua7T;£p  ixàXiaxa  xò  a('ì)[Aa  xaXob^  w£XO  £cva:,  roti;  [làv  yEtvajjLsvo:^  ex: 
Sy]  auxo)  5uv5caLxy)aovxai  6TC£i7T;(jt)V,  ófir^pou^  51  0!  Xóycp  xw  àX7]0'£T  èao- 
[jL£Vou?.     xal  auxoì)?  TwxtXa?  |i£V  xóx£  uTcàp  Tcoxaptòv  IlàSov  £xéX£ua£V 
Elvat,  Tdac,  hi  xavOv  èvxauO-a  £6p(jt)V  aTiavxa^  £XX£CV£. 

15  TàyvapL?   X£,    Fóx-S-o?   ^vrjp,    oa7i£p   i^y^^'^^   '^^'^    ^^    Tapavxtvoti; 

2.    ao-YJcXTOTOU    DWvL        TOUTTiXa    /^f  3.   1;    Tà    Itti]    Wv  L       Ittc 

rà  ^Zi  a//n'  coda.  I5  Tà  lirì  t^?  U  edd.  ri]  s-fiaoì  Ittì  per  rtve?  Ittsì  /^  rr 
vióffci)  STreì  (corr.  da  Ittì)  i^       Itti  D  5.  Yieiaav  WvL  6.  StepeuvóiAsvoi   ^i» 

7.  Siravra;  corr.  <^a  àiravTS?  M  8.  lu-vióaSfai  z/       rourriXa?  ^i»       ouvtxa  ^ 

9.  et-n  ^z;  12.  óp.otpvi  C^i'c^  ^  ó|jt.otpou5  f  13.  TouTrtXa?  /^z;  TràSov  Tuora- 
(xòv  Wvf(marg,)L        14.  levai]  f  (inarg.),  PB     elvat  f  co^ci.^  H      Ixreivev  D 

a  ciò  subirono  i  Romani  anche  quest'  altro  danno.  Molti  senatori 
per  volere  di  Totila  già  prima  tenevansi  nei  paesi  della  Campania; 
taluni  di  questi,  saputo  che  Roma  era  in  mano  dell*  esercito  im- 
periale, partitisi  dalla  Campania  recaronsi  colà.  Appreso  ciò,  i 
Goti  che  trovavansi  nelle  fortezze  di  quel  paese,  datisi  a  cercar 
dappertutto  per  quei  villaggi,  tutti  quanti  i  patrizi  uccisero;  fra  i 
quah  fu  anche  Massimo,  da  me  nei  libri  antecedenti  ricordato. 
Anche  Totila,  quando  mosse  di  là  contro  Narsete,  avea  raccolti 
i  figU  dei  nobili  romani  di  ciascuna  città,  e  trecento  ne  avea  scelti 
che  parvergli  più  beUi  della  persona  dicendo  ai  genitori  eh'  ei  li 
terrebbe  come  suoi  familiari,  ma  in  realtà  dovean  quelli  servirgli 
da  ostaggi.  Avea  Totila  allora  ordinato  che  si  recassero  al  di 
là  del  Po  ;  e  Teia  poscia,  trovatiU  colà,  tutti  li  uccise. 

Il  goto  Ragnari  che  comandava  il  presidio  di  Taranto,  quan- 
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cpuXaxty]p'!ou,  xatTiep  xà  Ktaxà  yvwixir]  paacXlo)^  izphq  xoO  ITaxoupfoi) 
x£xo|ita}xévo^,  TwjAacoc^  xe  TipoaxwpYjaetv  òfxoXoyYjaaf;,  •jTiep  ^oi  2[i- 
TTpoaB-ev  eipyjxat,  7iapaa)(^ótJL£vo?  oe  xal  Fóx^-ou^  e^  àv  òjxy'jpwv  Xóytp 
èirl  xa'jxi(]  5r]  x^  ójjLoXoyt'a  Ta)[iaiot^,  ènetòy]  Tetav  -ì^xouae  paacXéa 
xaxaaxàvxa  FóxO-oc^,  xoói;  xe  OpàyYou?  è?  iTicxouptav  èTrayayla'O'ai  5 
xal  TTavxl  xfi)  axpaxo)  xoTi;  noXe\iioLC,  è^éXecv  òfióae  tlvat,  (iexaTCopeuO-el? 
B  634  xY]v  pouXrjv  èrctxeXelv  xà  wfxoXoyYjfilva  ou5a|xfj  r'jO-eXe.  acpaSà^wv  Ss 
xal  5Laiecvó{X£vo$  xoui;  òpipou^  àTicXa^elv  iTtevóet  xàSe.  7rl(ji'-J;a^  Tiapà 
xòv  Ilaxo'jpLOv  fjxec  axaXfjVaL  01  xwv  ^^Pwixacwv  axpaxtwxwv  òX^J'Ol)? 
xcvà^,  ècp'  (p  ^bv  X'p  àacpaXeT  e^  x£  xòv  Apuouvxa  a^catv  Eévat  5uvaxà  io 
£17]  evO'IvSe  xe  5taTrop9'|X£uaa[X£vot5  xòv  'lóvcov  xóXiiov  ini  Bu^avxtou 
xofAt^ea^-at.  6  piev  ouv  Ilaxoupto^  |xaxpàv  àTtoXeXetfAfxévo^  xwv  xw 
àv^pwTia)  p£poi)X£U[A£va)v  x(ov  oE  éTiofilvwv  rcevxrjxovxa  axéXXet.     6  5è 

I.  Paxouptou  MCDWvJL,  H  ìcajcoupiou  w  2.  )4e)40(Tu.iu.8V05  W^i»  3.  xa- 
(jj(_óu.evo?  ('«e)  ^  nrapao/^tó^*  re  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  t^  om.  MC 
Dmf(agg,  poi)  4.  6tI)  ow.  nif(agg.  in  marg.)       ìrDcouoev  D  5.  iTrnxou- 

piav  1'  7.  rexe^v  (sic)  per  ImTsXeTN   ^     TsXetv  vf  (marg.)  L       òiAoXo-^Tiijieva 

Dmf     waoXo-Youasva   ^i'      óaoXo'^ouaeNa  f  (marg.),   H  (id.)        aivouSà^wv   ^t; 
/  (marg.),   Reg,  8.  SiaTeiNÓagvot    D       ótxotou;  ^/  (marg.)  L       òaoipou;   v 

TOtàSs  C  9.  Paxouptov  MCDWvfL ,  H  )6axoupiov  m  viti  ?r  d  per  ot  t' 
TfSv  òXiyou;  D  IO.  Suvouvxa  ^  uSpouvra  /  (marg.),  Reg.  levai  ocpiai  WvL 
II.  xcù  per  IvSsvSe  re  MCDmf  (corr.  in  marg.),  P  otaTropSiAtodajAevou?  i^v 
PtCavTtou?  W^f  3'>><^''TÌou?  f  (marg.),  Reg.  12.  Paxoupco;  MCDWvmfL ,  H 
13.  PePouX6u{jt.£vtó  D       01  om.  D 

tunque  per  volere  dell*  imperatore  avesse  da  Pacurio  ricevuto  la 
parola  sulla  sua  promessa,  come  io  già  sopra  narrai,  di  fare  acces- 
sione ai  Romani,  dando  anche  a  colui  sei  Goti  come  ostaggi  per 
tal  patto,  udito  eh'  ebbe  come  Teia  fosse  nominato  re  dei  Goti  e, 
chiamati  i  Franchi  in  aiuto,  volesse  con  tutto  Y  esercito  marciare 
contro  i  nemici,  cambiò  parere  né  volle  più  stare  alla  promessa  ; 
e  con  sotterfugi  cercando  di  riavere  gli  ostaggi  ricorse  a  questo 
espediente.  Spedì  messi  a  Pacurio  pregandolo  di  mandargli  al- 
cuni pochi  soldati  romani,  onde  potere  cosi  scortati  in  sicurezza 
andare  ad  Otranto  e  di  là,  passato  il  golfo  Ionio,  recarsi  a  Bi- 
zanzio.  Pacurio,  lontanissimo  dall*  immaginare  le  intenzioni  di 
colui,  gli  mandò  cinquanta  dei  suoi  uomini  e  quegli,  accoltili  nel 
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(xÒTohc,  Tw  cppoupL(p  hz^(x\ievoc,  y.a^tìpE,ev  eù^'u^,  xw  le  ITaxcupco)  eor^- 
jxatvev  ó)q,  sl'Tcep  aùx^  zohc,  aipcczidnac,  poi)Xo|xlv(p  eiy]  xob?  aóxoO 
f)i)£a'9'at,  à7to5t6óvat  Ser^aec  xob^  Fóx^wv  G[xfjpou?.  xaOxa  àxouaa^  ò 
Jl(xy.o6pioc,  òXiyouq  piev  xcva?  èul  x-^  xoO  ApuoOvxo^  cpuXax'(i  sl'aae,  ruavxl 
5  5£  xcj)  àXXo)  axpax£U|jLaxt  im  xob?  7roX£[jicoi)?  aOxcxa  ^et.  Tàyvapt? 
Se  xob?  (xèv  Ttevxyixovxa  [leXXiTjast  oi)5£|jLta  sxxstvEv,  d)?  uTiavxtàatov  Se 
xo!?  7roX£|xfci?  ex  xou  Tàpavxo^  xobi;  Fóx^oix;  £^fjY£V.  ineihii  X£  àX- 
X'fìkoic,  ^uvlfxt^av,  Yjaawvxat  róx-S-ot.  Tàyvapt^  x£  aùxwv  aTiopaXwv 
T^XEiaioi)^  ^uv  xoTi;  xaxaXotTioti;  Spaajxw  £T)(£xo.  è^  [isvxot  xòv  Tàpavxa 
IO  £b£X^£Tv  oùBa[x^  Iaxucy£,  Tuavxa)(ó^£V  aòxòv  TU£pcp£pXYj|Ji£va)v  Twfjiaiwv, 
àXX'  £^  'Ax^povxcSa  èX-S'WV  £[X£lv£.  xaóx-o  (Jiàv  ouv  xocaOxa  £Y£YÓv£t. 
TwjAalo:  Ss  où  tcoXXoj  uax£pov  xóv  x£  Hópxov  7i;oXtopxìrjaavx£^  oixoXoyta  v  245 
£lXov  xat  cppoup:ov  èv  Toóaxot^,  8  5/)  NsTia  xaXouac,  xal  xò  Iv  Iléxpa  ^374 
z^  n£pxo6aTrj  òvo[ia^o}X£VTr]  ò)(upco{jLa. 

I.  auTÒ?  WvL  TÒ  /)ér  'i7  primo  tw  ?F  tw  io  (sic)  per  tw  t6  i/  ^a- 
xouptw  MCDWvmf  1-2.  larw-svev  /^i»  lo^p,atvov  f  (corr.)  2.  etm  twv 
Toò;  D  (tou^  w  (twv  soprascr.)  f  (xo)^  cariceli.)       aÙTou  MCDWvmj        3.  óaoi- 

pou;   ^t'       ó  om.  i  coJJ.  4.  Paxoupio?  MCDWvL ,  H    xaxoupio?  w     )ca- 

xioupto?  /      T^  om.  DWL  5.  S-À  1^       axpaTw  M CDmf  (corr.  in  marg.),  P 

6171  /F  6.  |xeXro£i  MCDmj  (corr.)  7.  toò;  TroXsf^-iou?  M(corr.)  8.  pà- 
'yvaot?  D  olÙxou  MCDmf(corr.inmarg.),H  g.-x.a.xa'kziTzoM^D  xàpavTOv /^i' 
IO.  aÙTou  Wf(marg.),  L  11.  Taurvi]  Taura   z  coJ^.  ^  /g  eàà.       raura  p^r 

TOtauTa  WvL  13.  èxixaXouai  /^^r  NsTca  xaXouai  MCDmf  (corr.)  e  poi  segno 

di  lacuna,         14.  òvop.aJIóf^.eNov  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H  (id.)  P  (id.) 

castello,  tosto  li  imprigionò  e  fece  sapere  a  Pacurio  che  se  egli  vo- 
leva aver  liberi  i  suoi  soldati,  doveva  rendere  gli  ostaggi  ai  Goti. 
Udito  ciò,  Pacurio,  lasciati  pochi  uomini  a  guardia  di  Otranto,  con 
tutto  il  restante  esercito  marciò  immantinente  contro  i  nemici.  Ra- 
gnari,  senza  esitare,  trucidò  quei  cinquanta  e  fece  sortire  i  Goti  da 
Taranto  per  far  fronte  ai  nemici.  Venuti*  alle  mani,  i  Goti  ebber  la 
peggio,  e  Ragnari,  perdutine  gran  numero,  coi  rimanenti  si  diede 
alla  fuga.  Non  fu  però  in  grado  di  rientrare  in  Taranto,  circon- 
data com'era  tutta  dai  Romani,  ma  recatosi  ad  Acherontide  ivi 
si  tenne.  A  tanto  ne  eran  le  cose  colà.  Poco  dopo  i  Romani, 
posto  r  assedio  a  Porto,  lo  ebbero  per  capitolazione,  come  pure  un 
castello  di  Toscana  chiamato  Nepi  ed  il  forte  di  Pietra  Pertusa. 
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[jióvag  (oeio  efvat)  Ttapà  Beuoc'paXSov  lòv  Opàyywv  ^^yovzoi  £7ie|Ji'j»e, 
Xpr^liaxa  itoXXà  TTpoiscvófievo^,  etcc  xe  5^jjLjxa)(tav  TiapaxaXwv.  àXXà 
<I>pàYYo^  'cà  5'V9°P^5  ofpiat,  pepouXeufiévoc,  ouxe  uTiàp  xf^g  Fóx^wv 
o5xe  UTtsp  xfj^  x(ov  T(i)|xata)v  cocfeXeia^  èpoóXovxo  -O'V'/jaxeiv,  àXXà  acpcatv  5 
p  662  aùxot^  TipoaTcoceTv  'IxaXtav  èv  aTcouS'^  ^^X®'^?  ^^'^  xoóxou  hìr\  ^vexa  xob^ 
èv  7ioX£[Ji(i)  xLvSóvou^  ucpcaxaaL^at  [lóvot.  ix'JY)(ave  5è  TtoxcXa?  evta 
jxèv  xwv  xpyjfxàxcov  èv  Ttxcvq)  xaxaO-éfjievo^,  "^Tiép  [xoc  £[XTcpoaO'£v  SLpYjxai, 
xà  Se  TtXelaxa  èv  ^poupctp  èx^pfp  [làXtaxa,  OTcep  èv  Kófii^  x"^  èiul 
Ka|JiTcavtas  ^ujxpatvet  eJ^va:,  xal  cppoupou;  èvxaO^a  xaxaaxyjaàjjievo?,  io 
apxovxà  x£  aùxot?  xòv  à5£Xcpòv  xòv  aóxoO  ^ùv  'HpwStavw  ÌTZKydpoLc,. 
xouxou?  5y]  poi)Xó{X£voi;  ó  Napa7j(;  £^£X£Tv  è^  Ku[i7]V  xcvà^  xob?  xò 
^po'jpcov  TioXcopxr^aovxa^  £7t:£[i4'£V,  aùxò?  Sé  Td)|iT]v  5^axoa|i(I)V  aùxoO 

I.  ou6è  />^r  oO  Wv       tw'<  /^L         2.  SeuSi^aXov  Wv       xwv  /F"      «ppaY^ov 
corr.  da  cppaY^wv  i»  4.  oltrixai  Wv  4-5.  outs  -  outs]  5     où8è  -  oùSè  i 

codd.,  HP  5.  èXeuSepia?  per  wcpsXeta?  ^x;,  Rt'^.        èPouXotvro  fF  (cori:  da 

l^où'ko^ro)  V       ocpiat  D  6-7.  Z,^  parole  xaì  toutou  -  p.óvot  om.  D  7.  àcpi- 

(TTaff^at    ^      scpiaraaSai  v        fxovoi]    /^  éj^J.      aovou;   i  codd.        b  TOurriXa?   ^i^ 

8.  TZi'^K'n'iZ  MCtnf,  H    inn-yxn'jéo  D     xH  xyivw  ^f     t^  xnv5"<  L       y.oi  orw.  D 

9.  T^  ow.  WvL;  in  parent.  f  io.  cppoupài;  WvL  11.  7/  primo  xòv  m 
parent.  f;  om.  L  aÙTOu  MCDWvmf  (corr.)  orùv  WvL  12.  0  ^^r  tou- 
tou; ^y       Te  ^tjr  TÒ  D          13.  iroXtopxrffovTa   /^       eirep.<|'av   W 

Tela,  pensando  che  i  Goti  non  avrebber  da  soli  potuto  tener 
fronte  all'  esercito  romano,  spedi  messi  presso  Teodebaldo,  re  dei 
Franchi,  invitandolo  con  offerta  di  molto  danaro  ad  allearsi  seco. 
I  Franchi  però,  non  badando,  come  io  credo,  che  alla  propria 
utilitcà,  non  ebber  vogUa  di  morire  né  pel  bene  dei  Goti,  ne  per 
quello  dei  Romani,  ma  piuttosto  intendevano  a  far  loro  propria 
r  Italia  e  quindi  incontrare  da  soH  i  perigli  della  guerra.  Totila 
avea,  come  giA  io  dissi  di  sopra,  deposta  in  Ticino  una  certa 
parte  de*  suoi  tesori;  ma  la  parte  maggiore  T  avea  deposta  in  un 
castello  molto  forte  che  trovasi  a  Cuma,  nella  Campania,  po- 
nendo colà  un  presidio  con  a  capo  il  proprio  fratello  insieme  ad 
Erodiano.  Neil'  intento  di  espugnarlo,  Narsete  mandò  i  suoi 
uomini  ad  assediare  il  castello,  mentre  egli   rimaneva  in  Roma 
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I[JL£CV£.  xal  àXXou?  oztiXocq  èy.iXeuz  KsvxouxéXXa^  TioXcopxsTv.  Teia^ 
Se  à[xcpl  To!<;  Iv  KufXYj  cppoupoT^  t£  xal  )(pyi[jiaat  Seiaag,  àTroyvou^  te 
T7]V  aTtò  Twv  Opàyywv  èXiziòa,,  xoó^  oE  éTioptévou^  Stexaaaev  o)?  xot^ 
7roXe[A^oi^  ò[Jióa£  )(a)prjaa)v.  a)V7T£p  aca^ó{x£vo^  ó  Napafj?  'ItoàvvYjV  le  b  636 
5  TÒv  BtxaXcavou  àSEX^tBoDv  xal  OcXiiiob-S"  ^uv  xw  o!x£L(p  axpax£i)|xaxc 
1?  xà  £7tl  Touaxca?  x^P^'*^  ^^^^^  xeXeóec,  èvxaD^à  x£  xa^cao{A£Vou?  xal 
xoT(;  èvaVTÓoc^  à^oL'/jxiziaovxaq  xrjv  èiul  Ka(X7iavta^  Ó5òv,  otto)?  oE  Kójjltjv 
uoXcopxoOvx£?  à6£éax£pov  aòxrjv  t^  ^ta  t]  òixoXoyta  £^£X£cv  5uvatvxo. 
àXXà  T£ca5  bhóbq  |X£V  èv  S£^ta  xàg  èTitxopitoxépa^  èm  xò  7rX£Taxov  àcp£l^ 
IO  7i£pcó5ou5  X£  TioXXà*;  xal  [xaxpoxàxa^  7i£pcpaXXó{X£V0g,  5cà  x£  x^i;  tzol- 
pocXioLC,  xóXtiou  xou  'Iovlod  tcov,  £^  KapiTiaviav  àcpLX£XO,  xob^  TzoXt\iiouQ 
Xa^v  aTiavxa?.     5Ti£p  ineì  Napa^^  £[Aa'9'£,  xou^  x£  à[A:pl  xòv  'Iwàvvyjv 

I.  èxeXeuev   D  2.  toù;    MCDmf  (corr.  in  marg.) ,  HP       l^x.ùu.-n   W 

cppoupoù?  MCDmf  (corr.  in  marg.),  H(id.)  P  ts  om.  M  CDmf,  HP  rà  j^pTÓiAara 
MCDmf,  HP  3.  TOÙ?  /jgr  t:?iv  ?Fi;  0:  ow.  D  SiexaTev  MDmf  (corr.) 
5.  Twv  ^er  TÒV  f  àSeXcpóv  MCDmf;  om.  Wv  4>tXiu,où»]  1  co(?i.,  H  4>iXn- 
p.oùS  P5  6.  levai    om.  D        )ca5tCTO|Aevou<;]  f  (marg.)^   Reg.     )ca3tao|J!.evoi(;  i' 

xaStao|Ji.evot  W^  xaSe^oaévou?  Z)  )ca3tJ^r,u.£vou(;  w  xaSiCo;j-evou?  gli  altri  codd.  e 
le  edd.  7.  àvaxaiTiaovTa?]  W^vf  (marg.),  Reg.  àva^aiTi^ovra?  gli  altri  codd. 
e  le  edd.  ìcay.iravtav  Wv  L  8.  TCoXuopxouvTs;  r  9.  óSoù;  p.èv]  Wvf  (marg.)  L; 
(jièv  Ó60Ù;  MCDmf;  u.èv  ow.  /e  éfic?.  IwtTOfAWTspa?]  vf  (marg.),  Reg.  àiri- 
ToptwTÉpa?  /^  ÈTnTOftwTàTa;  or/j  a//n  codd.  e  le  edd.  io.  ài  per  il  primo  ts  Wv 
iroXXà?  corr.  ia  ts  ttXoCx;  i;  irXoù;  Ittì  (xaxpoTaTOv  per  iroXXà?  xat  {;.axpOT.  ^ 
ivepiPaXóu-svo?   ^z;  II.  Iwvtou  D       Ixxap.ipaviav  D       toù?  6è  W^L 

ad  ordinare  colà  le  cose  ;  ed  altri  uomini  mandò  pure  a  Cento- 
celle  con  ordine  di  assediarla.  Teia,  impensierito  pel  presidio  e 
pel  tesoro  di  Cuma,  né  più  contando  suir  aiuto  de'  Franchi,  mise 
in  ordine  i  suoi  per  muovere  contro  il  nemico.  Fatto  accorto 
di  ciò,  Narsete  ordinò  a  Giovanni,  nipote  di  Vitaliano,  ed  a  Fili- 
muth  di  recarsi  col  loro  esercito  in  Toscana  ed  accamparsi  colà 
onde  render  impedita  ai  nemici  la  via  della  Campania,  afEnchè 
quelli  eh'  erano  all'  assedio  di  Cuma  più  facilmente  potessero 
prenderla,  sia  per  forza,  sia  per  dedizione.  Ma  Teia,  lasciate  da 
parte  le  vie  ben  più  corte  che  avea  a  destra,  per  molti  e  lunghi 
giri  andando  lungo  il  golfo  Ionio,  giunse  nella  Campania  senza 
che  punto  i  nemici  se  ne  accorgessero.     Informato  di  ciò  Nar- 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III,  I? 
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xal  OcXtjioùO"  |i£T£7:£(iTcexo,  di  t^v  Ziobov  Iv  Touaxoti;  ècppoópouv,  xal 
BaXeptavòv  àpit  lllipav  èEacpouvxa  ttjv  IlepToijaav  xaXou[i£V7]V  (xexe- 
xàXec  5^v  Tol^  éTtofilvots,  xà^  x£  5uvà[ji£c^  5uv7|Y£tp£,  uavi^  te  xal  aùiò^ 
T(T)  aTpaxtp  (b<;  è$  P'^X'^'^  ^uvxeiayixévo^  kc,  KajjiTiavoùg  f]£i. 

V  246  Ae'.  "Eaxc  51  it  5po^  ini  Ka[X7ravfa?  6  Blpco^,  ou7t£p  iv  zoXc,  5 
IfjLTrpoaO-ev  Xóyocij  èfxvTja^v,  oxt  5y]  TioXXàxt^  àcp(Y]acv  ff/p"^  (xux7)^[i(o 
l[xcp£p^.  xal  èTtetSàv  (x.òx(b  xò  xotoOxov  ^uji^a^Y],  6  Òk  xal  xóveo)^  èTtl 
xoux(p  ^£0'jayj?  xc  XP^iP'-^  ixéya  èpEÓyexat.  xauxa  [làv  è^  èx£Tv6  [xoc  xou 
Xóyou  èppy]i)"ir].  xouxou  Syj  xoO  5pou(;,  'jTiEp  xal  x^?  xaxà  xrjv  Scx£Xtav 
Al'xvYjg.  xevà  xà  èv  [ilatp  Ix  xG)v  kayjxzidv  àyj^i  èq  xrjv  67i£pPoXYjV  ànò    io 

B  637   xauxofiàxou  x£xu)(r]X£v  £Lvat,  oh  5y)  evepO-ev   StTjVExè?  xò  TiOp  xacExac. 
Ig  xóaov  5à  pà'9'O^  xoOxo  §7)  xò  x£vòv  ScYjxetv  ^ofi^aivEc  waxE  oyj  àv- 

p  663  -S-pwTctp  £V  x^  àxpwpsta  éaxwxc  ÓTiepxuTixetv  xe  xoXfxwvxt  èv-B-évSe  oò 

I.  4>iXcp(.oùs]  t  codd.,  H  *iXnu.où5  P5  Icppotipwv  D  3.  xaì  auro?  om.  D 
5.  6'  6Tt  C  Tt;  per  xi  f  (corr.)  7.  tò  toioutov]  /  (maro^.),  Reo.,  B  touto  MC 
DmfL  TÒ  ToiouTO  Wv  ^UfAPatvYi  D  aup.Pai7i  PVv  ^up-^aivet  Z,  8.  toì3to 
WL  9.  Ipr^Yi  /Fi;  TouTou]  i  codd.  iizi  zodzoM  f  (marg.),  le  edd.  t^?  om. 
WvL  II.  xti\)%y^y(.t  D  )cauT6Tai  (itc^  ^  xairsTai  ('itc^  z;  12.  xoaóvSe  L 
xaivòv  D       Sri  ow.  L  13.  àxpwpia  Z)  j^ 


sete  richiamò  Giovanni  e  Filimuth,  che  stavano  a  guardia  del 
passaggio  in  Toscana  e  richiamò  pure  Valeriano  coi  suoi  che 
avean  testé  preso  Pietra  Pertusa;  e  così  raccolte  tutte  le  forze, 
insiem  con  quelli  e  tutto  il  proprio  esercito,  pronto  alla  pugna, 
mosse  verso  la  Campania. 

XXXV.  Nella  Campania  trovasi  il  monte  Vesuvio  da  me 
già  in  un  precedente  libro  ricordato;  il  quale  spesse  volte  emette 
un  siiono  simile  ad  un  muggito,  e  tosto  che  questo  avvenga,  erutta 
anche  una  grande  quantità  di  cenere  ardente.  Ciò  io  già  dissi 
in  quel  libro.  Questo  monte,  come  T  Etna  in  Sicilia,  e  per  fiuto 
naturale  tutto  vuoto  nel  mezzo  dal  piede  alla  cima,  e  giù  nel 
fondo  arde  perpetuo  fuoco.  Ed  il  vuoto  giunge  a  tal  profondità 
che  un   uomo  che  trovisi  sulla  vetta  ed  osi  sporgere  il  capo,  a 
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xfjV  xóvcv,  '^Tiep  [JLOc  èpprjih],  epeuYeaO-at,  xal  Tilipa^  à7roT£|jLVO[jtév7]  ànò 
Twv  ToO  Be^cou  £a)(_àxa)V  t^  cpXò^  órcèp  tyjv  xopucpyjv  lou  Spou^  toutou 
[iETStopt^et,  zàq  |xèv  Ppa)(£ta?,  xàg  Sé  xal  [xsyàXa^  xojjitS^  ouaa?,  èv- 
5  'S'SvSe  T£  aÙTà?  à7io7i£[Ji7T:o[i£VY]  OTTT]  7iapaTU)(ot  5iaax£oàvvuac.  p££c  Ss 
xal  §óa5  èviaO-O-a  Tcupò?  ex  ttj^  àxpwpEcai;  xaxaisfvtov  a)(p:  £<;  to5 
5poo^  xòv  TupÓTToSa  xal  £Tt  Tipóato,  aTC£p  ajiavxa  xal  xaxà  Ty]V  Al'Tvyjv 
Yivea^-at  7r£cpi)X£V.  5x,^a<;  §£  TrocEliat  ó^j^YjXà^  éxaxépW'B-EV  6  xoO  Trupò? 
^óa^,  là  £V£p^£v  T£[jiva)v.  xal  cp£po[jL£vy)  ptev  ènl  xou  ^óaxog  xà  Tipwxa 
IO  1^  cpXò^  xaco[i£vou  £Ìxà^exat  u5axo$  £xpo'(j  •  £7t£l  Ss  aòi-g  aTioa^Ea^^vat 
^ujApatYj,  àvaaT£XX£iac  {xàv  xw  ^óaxt  6  hpò\io<;  £u^u^j  èniTz^ood-h  x£ 
ó  ^oO^  oOSafATj  7ipÓ£ca:,  xò  Ss  ò'fi^àvov  xouxou  Stj  xou  Ttupò^  TiYjXòg 
cpa^vexai  aTtoSta  è[jicp£prj^. 

Kaxà  xoóxou  Sy]  xoO  Bs^cou    xòv   TipÓTCoSa  uSaxo?  Tnrjyal  tioxì\io\j 

I.  ^uveve^^sy-m  D      tw]  Wv  L      Iv  tw  ^K  aZ/ri  coda,  e  le  edd.        2.  lpeu*]C6Tai 
IFx/  (corr.)  3.  Piou  D  4.  (xsTStoptl^siv  D       Ppa^ta?  Wv       Y.cd  om.  MC 

Dmf,  HP  XOU.Ì61  JV  5.  ó'irot  JVv  SiaojceSàvvuaSjat  MCDnif  6.  àjcpw- 
pia;  Z)  7.  Toù;  -irpóivoSa?   Wv L       àivavra    om.  MCDmf  (agg.  in   marg.) 

8.  òx^à;  i;       utj/oXài;  D       Ix^arep.  i^  IO.  3caio|xevou]  xeop-s'vou  f     xeou-eviri  ^ 

xaio|A£vyi  gli  altri  codd.  e  le  edd.  èxpori  MCmf  (corr.  in  marg.)  IxpoYi  D 
ÈireiSàv  6è   MCDmf  (corr.  in   marg.),  HP  11.  ^up-Paiv-yi    MCDmf,  HP 

12.  toììtov  OS  L  13.   oirouSia  èy.(paipTrii;  D  14.  toutov  (5Ìc^   ^i/ 

Stento  riesce  a  vedere  la  fiamma.  Quante  volte  accada  che  questo 
monte,  come  già  dissi,  erutti  ceneri,  la  fiamma,  schiantando  anche 
sassi  dalle  viscere  del  Vesuvio,  li  scaglia  verso  la  vetta  quah  pic- 
coli, quali  assai  grandi,  e  di  là  li  sparge  d'  ogni  dove  ;  ed  anche 
un  torrente  di  fuoco  scorre  ivi  dalla  vetta  fino  alle  radici  del 
monte  e  più  in  là  ancora;  cose  tutte  queste  che  avvengono  anche 
neir  Etna.  E  quel  torrente  di  fuoco,  rompendo  il  terreno,  forma 
alte  rive  da  ambo  le  parti.  La  fiamma  che  corre  dapprima 
sul  torrente  lo  assomiglia  ad  un  corso  di  acqua  accesa;  spenta 
poi  eh'  essa  sia,  il  torrente  tosto  arresta  il  suo  corso,  né  più  oltre 
procede,  e  quel  che  rimane  di  quel  fuoco  pare  come  un  fango 
cinereo. 

Alle   falde  del  Vesuvio  trovansi   sorgenti   di   acqua   potabile 
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dai  xal  TioTafAÒt;  àiz*  aùxwv  Tipóstat  Apàxwv  Svojia,  85  5y)  àyxt^^'ca 
H  375  TCY]  Nouxepta;;  TióXeto^  cplpexac.  to'jxou  to5  7ioTa|JioO  ixaT£p(0\)'ev  laxpa- 
TOTie^euaavio  àficpóiepot  xóie.  eaxi  Se  6  Apàxwv  xò  jJiàv  ^eOpia  ppa)(_b^, 
ou  jjiévxoc  lapaxò^  ouxe  Inmuaiy  oux£  7ie^oT(;,  èrcel  èv  axevo)  ^uvàywv 
B  638  xòv  f)oOv  XTjV  X£  yfjV  àiioxeixvójxevo;  ó)c,  pa9"jxaxa  éxaxépw-O'ev  waTrep  5 
à7roxp£|jLa(X£va^  T^otelxat  xà$  o)('B'a?.  uóxepa  5è  x?)^  y^g  y)  xou  uSaxo^ 
cpspexat  xYjv  ahcav  fj  cpóac?  oùx  e^w  e^Sévac.  xaxaXapóvie?  Ss  xou 
TTOxajiou  XTjv  ylcpupav  Fóx-S'Ot,  end  aòxfj^  èaipaxoTie^eóaavxo  &yyf}azo(., 
Tuupyou?  xe  ^^Xlvoix;  xaòxYj  èvi^éfxevot  [iriyjxvàq  xe  àXXa^  xal  xà^  paX- 
Xtaxpa$  xaXoi)[i£va^  èvxauO-a  TiSTrotYjvxat,  hntjiq  èvi^évSe  xaxà  xopucprjv  io 
xwv  ixoXeixtwv  èvo)(XGOvx£$  S-jvwvxat  pàXXetv.  ex  xtipòc,  (jiev  ouv  y^^ 
vea^at  xtva  5u(jipoXy]V  à^'^ya.voL  -^v,  xou  Troxa|iou,  -^Tiép  [xot  eTpyjxai, 
[jiexafu  ovxo^  *  àpicpóxepot  5è  w?  ày)(oxàx(i)  x^(;  xax'  auxòv  S^"^?  yevó- 
[X£Vot  xo^euiiaac  xà  TioXXà  te,  àXk-qkoìjc,  èxpwvxo.     èyévovxo   Se  xal 

I.  irpóst  Z)       Apàxwv]   «la.  Sàpvo;  »    Maltr  eto  2.  "Jrc   ^t»       Nouxe- 

piac]  ^i/L  xiìi  vou>catpta?  MCDmf  rr;  Nouxep. /g  (jiJ.  tou  om.  L  4.  tir- 
TTSuat  D  IV       ^uvà-yo)  Z)  5.  àirò  xpeaa^evou?  D  6.  irorepa  m/  7.  r] 

IVvLf  B;     om.  gli  altri  coda.,  HP  8.  Dopo  tzotolu.oZ  D  ripete  le  parole 

lx.aTep(i)5J6v  (r.  ^)  -  6s  tou  aùi^;  larpaTOTrsSeucav  tò  C-r?  in  rasura)  W  9.  7/ 
primo    T6    om.    Z       ^cXivou;    D  9-10.   PaXiarpa;   D  il.   Ivox^ouvra?  z/ 

12.  àainj^avov   WvJ  (marg.),  Reg.  14.  è-^iNovro  /^t/ 

dalle  quali  formasi  un  fiume  di  nome  Dracone  (Sarno),  il  quale 
scorre  nei  pressi  della  città  di  Nocera.  Sulle  due  rive  di  questo 
fiume  posero  accampamento  allora  ambedue  gli  eserciti.  Il  Dra- 
cone ha  un  piccolo  alveo;  pur  nondimeno  non  e  transitabile  né 
a  cavallo,  né  a  piedi,  poiché  T  alveo  angusto  scava  esso  molto 
profondamente,  folcendo  da  ambo  le  parti  emergere  come  pensili 
in  alto  le  rive.  Come  questo  avvenga,  se  per  la  natura  del 
suolo,  se  per  quella  dell'  acqua,  non  saprei  dire.  I  Goti,  occu- 
pato il  ponte  sul  fiume,  dopo  essersi  presso  a  quello  accampati 
poservi  torri  di  legno,  con  varie  macchine,  fra  le  quaH  le  cosi  dette 
«baliste»,  per  poter  molestare  di  là  e  colpire  dall'  alto  i  nemici. 
Venire  alle  mani  corpo  a  corpo  era  impossibile,  trovandosi  di 
mezzo,  come  dissi,  il  fiume  ;  quindi  gli  uni  e  gli  altri  appres- 
satisi quanto  più  poteano  alla  propria  riva,  combattevano  per  lo 
più  a  colpi  di  freccia.     Qualche  singoiar  certame  però  avvenne 
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[xovofAa)(cat  Ttvs?,  Fóx-^-ou  àv^pò?,  av  ouxo)  TU)(ot,  ex  TipoxXi^aea)^  T7]V 
yscpopav  5 tapai vovxoi;.  XP^^°^  "^^  {ayjvwv  SuoTv  toTv  aTpaxoTxeSotv  è$ 
toOto  èx^i^f],  xal  xéw^  [xev  è-B'aXaaaoxpàxoDV  evxaO^a  ol  FóxO-ot, 
£axo[Ji:^ó|X6vot  xà  è^zlTr^hel(x.  vaualv  àvx£T)(ov,  STtel  x^?  ■O-aXàaayj?  èaxpa- 
5  xoTieSeuovxo  oò  ttoXXw  aTiO'S'ev.  uaxepov  5è  TwpiaToc  xà  xe  tiXoIòc  xwv 
TToXejjiiwv  Tzpohoaicc  Tòx%'0\j  àv5pò?  elXov,  8^  hr]  louq  vaualv  è^etaxYjXet 
Tiàaat^,  xal  aòxoT^  v^s?  àvàpt^|jLO:  ^X-S-ov  ex  xs  StxeXia^  xal  x^(;  àXXy]? 
àpx*^?.  apia  Ss  xal  6  Napa^^  Tiópyou^  ^uXtvoo?  ItiI  xoO  TcoxafioO  x-(i 
5)(^ir]  xaraax7]aà{xevo5  SouXwaac  xwv  èvavxtwv  xò  cppóvY]|xa  T^avxeXw^ 
IO  iGyuaev,  ole,  dr]  ol  Tóx^oi  Tiepccpopoc  yeyE'^-qii.ivoi  xal  Tite^^ójxevot  xwv 
àvayxatwv  X"^  aTUopta  1^  5po^  &'^yjLoz<x  ov  xaxacpeuyouatv,  OTiep  Tw- 
{laTot  ràXaxxo?  opo^  x-^  Aaxcvwv  xaXouac  cpwv^  *  ou  St]  aòxoT^  To)-  b  639 
[xalot  èTU^aTtéa-^'ac  oòSajjLyj  et)(_ov,  xyj?  5ua)((i)pia^  àvxcaxaxoóav]^.  àXXà  p  664 
TOtg  Pap^xpot^  aòxLxa  èvxau'9'a  àvapsprjxóac  jiexIixeXsv,  £Tiel  xwv  èixt- 

I.  TU^ti  Wv L  2.  Toii;  (TTparoTraiSot?  /^z/     toi?  aTpaTtwTai;  f(marg.), 

Reg.         3.  xat  T6(o?  fji.èv]  Wvf  (marg.),  Reg.     sto?  f^iv  oum  gli  altri  coda,  e  le  edd. 
4.  xè  Tà  Wvf  (marg.)  L       iTrtTì^Sta  Wv      vaucì  D       eiri  D  5.  àTvwSev  /Fi^ 

6.  yóxSoi  ^       vauaì  Z)  7.  àvàprSfxot   ?F  8.  ó  om.   Wv  IO.  yevTfi- 

|ji.evot  corr.  da  ^evójxevot  ^    ^t^ó}j.zso\,  f  (marg.),  Reg.  13.  xr  6u(tx<^P'*  ^ 

14- 1  (p.  262).  iTcìxyiSiwv   ^ 


pure  nel  caso  che  qualche  Goto  per  isfida  passasse  il  ponte.  Cosi 
i  due  eserciti  passarono  due  mesi.  Finché  i  Goti  ebber  colà  in 
mano  il  mare,  poterono  resistere  introducendo  per  nave  le  vet- 
tovaglie, dacché  trovavansi  accampati  poco  lungi  dal  mare.  Po- 
scia però  i  Romani  impadronironsi  di  tutte  le  navi  dei  nemici 
per  tradimento  di  un  Goto  che  stava  al  comando  di  quelle,  ed 
inoltre  ad  essi  giunsero  innumerevoH  navi  dalla  Sicilia  e  dalle 
altre  parti  dell*  impero.  In  egual  tempo,  Narsete  poste  sulla  riva 
del  fiume  torri  di  legno  produsse  grande  scoraggiamento  fra  gli 
avversari.  Atterriti  per  questo  i  Goti  e  travagliati  dalla  penuria 
del  vitto  rifugiaronsi  su  di  un  monte  vicino,  chiamato  dai  Ro- 
mani in  lingua  latina  Monte  del  Latte  («  M.  Lactarius  »),  ove  i 
Romani  non  poterono  inseguirli,  impediti  dalle  difficoltà  del  luogo. 
Ma  ben  presto  i  barbari  si  pentirono  di  esser  saliti  colà,  dacché 
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V  i'47  TYj^etwv  TZokXò)  Izi  [JLàXXov  èaTràvt^ov,  acpiac  te  aùxoTi;  xal  xoT;  iT^Tiot? 
èxTrop''^ea^at  aùxà  où5e|xca  jx'ir])(av'5  e^ovie^.  5tò  8)j  Ty]v  èv  ^^[xpoX'J 
ToO  ptou  xaxaaxpocpyjv  acpexwxépav  x^(;  Tupòg  xou  X:[ioD  efvat  oió[xevot 
òpióae  xoT(;  7ioX£|X''oc?  T^apà  5ó^av  è)((ópouv,  àTtpoaSóxTjxot  xe  aùxoTi; 
è^aTTCvatw^  èTtsTieaov.  T(jt)[xalot  5à  aùxob^  (b;  ex  xwv  Tiapóvxwv  à|xu-  5 
vófjLSVOt  eaxYjaav,  ou  xaxà  xob?  à^yovzocc,  v)  X6)(ou;  r^  xaxaXóyou?  xrjv 
xà^cv  xaxaaxY]aà[i£Voc,  où5à  xpÓTutp  xtp  àXXo)  5iax£xpt(X£vot  àXXì^Xwv, 
oùSs  xwv  acptac  TcapaYY£XXo[ji£va)v  £v  x-J  ^ujipoX'f]  àx0Daópi£V0L,  àXX'  àXxYj 
tJ  7T;à(J0,  OTIY]  Tcoxe  TKX^avjyoi,  zoXq  v:oXb\ììoi^  àvxcxa5ó[i£vot.  Fóx^'oc 
[xev  o5v  xoù?  OTTiou^  à'^£|jL£Vot  Tcpwxoc  Ti£^'(j  [Ji£xa)Tur]5òv  è^  pa^O-ETav  IO 
cpàXayya  eaxyjaav  ócTiavxE?,  xal  Ta)[iaToc  5à  xauxa  t5óvx£$  xobi;  I'tituou^ 
à^fjXav,  xal  xpÓTiw  xw  auxco  èxà^avxo  7iàvx£^. 

'EvxaOO-à  [Jiot  (xà)(7]  x£  tcoXXoO  Xóyou  à?ta  xal  àvSpò^  '^P^'^'S  ^'^^^ 
Twv  xtvo5  XeyojJiévwv  f;p(óa)v,  ot[xat,  xaxa5££ax£pa  "{z^pT^itxoLi,  fiq  5y]  6 

I.   sTEi  C  2.  IxTcoptCsTai    ?F      ^riY^a^-h   D     u-t^avi?)   /^       ex^ucri  MCD 

ffif  (corr.  in  marg.),  H  ^ua^oXriv  W  3.  elvat  ow.  IVv  4.  TrapaSó^av  M 
CDmf  5.  w;  om.  f  (agg.  in  marg.)  5-6.  àauvoup.6voi  /Fi^  6,  toò?  ow. 
MCDmj  (agg.  in  marg.)  Xo^a-yoù?  p^r  Xó^ou;  M CDmf  (corr.  in  niarg.),  H 
8.  irapa-yyeXoasvwv   JFf  9.  ■jrapaTUX'nj    \iCDlVmf,  HP       àvTtTa^à|Ji.evoi   Af 

CDmf,  HP  IO.  TWN  t'irxwv   Wvf  (marg.),  Reg.       et;  CDmf         11.  cpà- 

Xa-^xav  D     (fóXoi'^^oL^   Wv       T0Ù5  ow.  D  12.  rè  auro   JF"  13.  iroXXou 

om.  M CDmf  (agg.  in  marg.)       àpsTi^    Bratin  14.  0!?  per  ^i  D 

tanto  più  mancava  loro  il  vitto,  non  avendo  alcun  modo  di  pro- 
cacciarsene per  sé  e  pei  cavalli.  Quindi  sembrando  loro  prefe- 
ribile morire  in  battaglia  anziché  di  f^une,  inaspettatamente  mos- 
sero in  massa  contro  i  nemici  e  d' improvviso  piombarono  loro 
addosso.  I  Romani  stettero  ad  affrontarli  come  potevano,  senza 
disporsi  in  ordine  secondo  i  vari  duci,  reggimenti  e  compagnie, 
né  in  alcun  modo  distinguersi  fra  di  loro,  e  senza  neppure  pre- 
stare orecchio  agli  ordini  che  venivano  dati  nel  conflitto,  ma 
resistendo  di  tutta  forza  ai  nemici  come  capitava.  I  Goti,  la- 
sciati i  cavalli,  si  miser  tutti  a  piedi,  disposti  di  fronte  in  ranghi 
profondi,  ed  i  Romani,  visto  ciò,  lasciati  pur  essi  i  cavalli,  si 
disposero  alla  stessa  maniera. 

E  qui  io  verrò  a  descrivere  una  battaglia  memorabile,  nella 
quale  Teia  pel  valore  che  dimostrò  non  rimase  inferiore  ad  al- 
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Teca?  ^YjXwatv  èv  xw  Tiapóvii  TueTiocyjTat.     Fót^ou?  [xàv  I?  £UToX[XLav         * 
■/]  Twv  TiapóvTwv  ànòyvtixjic,  wpfia,  TwfjiaTot  oè  auxol)?,  y.a^Tiep  àicove- 
vorjpiévouf;  òpwvxe?,  ucpcaxavxo    §uvà[i£c   x-^   TiàaTr),  xoT(;  xaxaòseaxipot? 
èpuO-pcwvxs?  6Tro)(_a)peTv,  à[Jicpóx£poi  xe  -O-ufio)  èrcl  xou?  rcéXa?  tioXXw  l'evxo, 
5   oE  ptèv  'O'avaxwvxsi;,  oc  he  àpexwvxe?.     xal  1^  [xev  [aocx"/]  Tipwl  rjp^axo,   ^  640 
TeL'a?  6è  Traacv  evSyjXo?  ysYSVirjjxévo?   %al   xyjv  [xev  àa7cc6a  TTpo^e^Xr]- 
|A£VO(;,  eTcavaxecvà|ji£vo?  5à  xò  Bópu,  Tipwxo?  fuv   òX^Yot?  xtal  Tipo  x^? 
^àXayYO?  eaxY].     TcofiaTot  Ss  aOxòv  i5óvx£?,  ocópievot  x£,  if)v  aòxò?  uéaiQ, 
5LaXuO'"/ja£a'9'at  xrjv   ^ufipoXrjV  acpcaiv  aòxcxa  5yj  jxccXa,  ^^vtaxavxo  bk 
IO  aòxòv  oao:  àp£x^?  |X£X£7:ocoDvxo,  Tca[X7iXY]S'£r5  5vxe?,  xal  xà  Sópocxa  I? 
auxòv  a7iavx£?  0?  [xàv  wO-ouv,  01  Se  èayjxóvxt^ov.     aòxò?  §£  utlo  x-J  àaTcc'S: 
xexaXu[A[i£Vog  xaóxio  [xsv  xà  Sópaxa  khiyjs.xo   Tuàvxa,  £[A7i^TCTa)v  Se  ex 
xoO  aJcpvtScou  tioXXou?  5te)(pyjxo.     xal  Ó7i;Y]vtxa  oc  xyjv  àa7ic5a  ejJiTtXetov 

I.  eÙToXy.ta  D  2.  Trapo'vTw?  D  3.  àcptffxavTO  ^f  4.  IpuSptóvre;  D 
Te  ow.  Z)  t'evTo]  B,  Snida  ch&  s.  v.  àperw  riferisce  le  parole  ào!.<pÓT6pot  -  àps- 
Twvre?  ^r.  jj  omesso  5u[/.5,  collocando  al  posto  di  questa  parola  le  parole  ol  p.èv  - 
àpsT.  tsvTO  i  codd.,  HP  5.  ^avo'vTs;  ^  7ip;avT0  MDvntf  6.  6s  om.  D 
Tcàat  D  u.èv  om.  Wv  7.  sTravaTSivóiAsvo?  M CD  mf  (corr.)  Sipu  ('i/c^  ^ 
irpò]  Z,,  le  edd. ;  om.  gli  altri  codd,  toi;  D  io.  {^.eTaTrotoùvTO  Dm f  (corr.) 
iraixTrXrSy);   ^      Itt'  /)gr  è?  ìVvL  II.  aùroùc  /)^r  aùxòv  D      laDcóvriJ^ov  D 

àoTrtSio /F  i2.Y.ty.cLkM\t.isoc,MCDmj(corr.)  17:1^1^^1:0  W L  i'KiBi-/^o^xof(marg.) 
6è  aÙTOÙ;  ix,  WvL       «fort.  6è  aùrot?  »  Dindorf        13.  sfj.irXeov  m/,  HP 

Cimo  degli  eroi.  I  Goti  veniano  spinti  all'ardire  dalla  disperazione 
in  cui  erano.  I  Romani,  quantunque  li  vedessero  quasi  forsen- 
nati, resistevano  con  ogni  potere,  arrossendo  di  cedere  dinanzi  ad 
inferiori.  Gli  uni  e  gli  altri  gittavansi  con  furore  su  quei  che 
avean  vicini,  quelli  cercando  la  morte,  questi  la  gloria.  La  bat- 
taglia incominciò  al  mattino,  e  Teia,  tenendosi  in  vista  di  tutti, 
coperto  dallo  scudo  e  colla  lancia  in  resta,  primo  con  alcuni  pochi 
si  pose  in  fronte  alle  schiere.  I  Romani,  al  vederlo,  pensando 
che  lui  caduto,  il  conflitto  sarebbe  per  essi  tosto  risolto,  tutti 
quant'  eran  più  valorosi  in  gran  numero  si  unirono  ad  aggredir 
lui  ;  e  quali  vibravangli  contro  la  lancia,  quali  tiravangli  freccie. 
Egli,  coperto  dallo  scudo,  riparavasi  da  tutti  i  colpi,  e  facendo 
impeto  subitamente,  molti  uccideva  ;  e  quando  vedea  che  Io  scudo 
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ouaav  TreTCYjyóxwv  Sopàxwv  a^efjixo,  xwv  xtvt  ÓTiaaTitaiCiv  xaónrjv  iiapa- 
5i5ol)€  ixépav  •{jpelxo.  ouxo)  |xaxó|xevos  i?  x^<;  ^{xépa^  xò  xpcxvjiióptov 
Stayéyove,  xal  xóxe  5y]  5a)5exa  (A£V  aùxw  56paxa  è|X7:e7iyjYÓxa  "f]  àanlq, 

H  376  elye^  xLveTv  5s   aòxy]V  Stit)   poóXocxo  xal  àicoxpoueaS'ac  xoù^  ejtcóvxa^ 
oùxéxc  to^ue.     xwv  51  xiva  ÒTcaaTrtaxwv  {xexexàXet  a7iou5^,  où  xy]V  xà^tv   5 
XtTcwv  ouSs  5aov  à)(pt  I5  SàxxuXov  Iva  oòSs  àvaTioS^aa?,  r)  xoìx;  TioXe- 
jjifoui;  èitl  xà  Tipóaw  èTraYayóixevo^,  oòSe  è7T:axpa'^el(;,  oòSe  xà  vOxa  x-J 
àaTifSc  Ipefaa^,  oò  (i^v  oòÒk  TrXàyto?  yeYovwi;,  àXX'  waTiep  X(p  èSàcpet 

p  665   èpirjpetajxlvo^  aòxou  [lexà  x^(;  àamSo^  e^axi^xe:,  xxecvwv  xe  x-^  SeEca  )(etpl 

xal  ànoxpo\jò\izvoQ  xfj   Xata  xal   <xvocy.(xkm  xò  xou  UTiaaTitaxoO  5vo[xa.    io 

B  641  xal  6  [lèv  aòxfp  \itzx  zfjc,  àamboc,  Ttapyjv,  6  he  xaóxYjv  eu^u?  x^?  ^a- 
puvojxevT]?  xoT(;  Sópaatv  àvxYjXXàaasxo.  Iv  xo6x(p  Sé  oE  xpóvou  xtvà 
ppa)(£Tav  axtY|j,y]v  y^P^-v^J)  y^"^^*^^^^  "^"^  axépva  ^^vI^y],  xó^tt)  xe  ol  ^Dvé- 
Tisae  xóxe  àxovxcw  pe^X^aS-at  xal  aTi'  aùxoD  eò^uwpòv  '9'VT^axeL     xal 

I.  Tivt  om.  L  1-2.  TrapaSoùi;  D  2.  u.axów-evoi  M  C Dmf(corr.)  3.  6ia- 
'^£^0"'^'*  ^^'^  4-  ^'^o'  ^"^  5*  'ffX^*'^  WvL  {xeTSxàXyi  D  6.  où6*  ooov  /^ 
ocwv  D       àvairoSiriaa?  ^z;Z,  7-8.  t^  àairtSt  ow.  MCDmf  (ag§.  in  marg.) 

8.  Ip-nca?  ^  9.  te]  MCWvmf  65  DL,  head.  io.  àiroxpouaevo;  MCm 
f(corr.)  Xaiw  /Ff  uiraoiriffTou  /F  II.  auTou  MCDmf  (corr.in  marg.),  H 
12.  3a)paai  D  àvxiXX.  DW  àvTiXXà<T(T6Tat  z;  àvTaXXàaaerat  f  (marg.),  Reg. 
15.  Ppa^tav  aTU-^p-yiv  ?Fx^  yuixvà  M CDmf(corr.  in  marg.),  HP  14.  6Ù5u«- 
pòv]  5     sùsuwpò?  MCmfL  (corr.),  HP     sùsyswpò?  Z)     eO^swpo?  ^    eùsuwpo?  v 

era  tutto  pieno  di  dardi  rimastivi  infitti,  passatolo  ad  uno  dei 
satelliti  ne  toglieva  un  altro.  Combattendo  in  tal  modo,  era  già 
arrivato  ad  un  terzo  della  giornata,  quando  dodici  dardi  trovan- 
dosi infitti  nel  suo  scudo,  non  potea  più  muoverlo  a  talento  e 
respingere  gli  assalitori;  chiamò  quindi  in  fretta  uno  dei  satelliti 
senza  lasciare  il  posto,  né  indietreggiare  neppur  di  un  dito,  né 
lasciar  avanzare  i  nemici;  né  si  volse  neppure,  né  appoggiò  le 
spalle  allo  scudo,  né  si  mise  di  fianco,  ma  come  se  aderisse  al 
suolo,  ivi  stette  fermo  collo  scudo,  uccidendo  colla  destra,  te- 
nendo addietro  colla  sinistra,  e  chiamando  a  nome  il  suo  satel- 
lite. E  quegli  venne  collo  scudo,  ed  egli  tosto  lo  prese  in  cambio 
dell'  altro  ingombro  dai  dardi.  In  quel  momento  rimasegli  per 
un  istante  scoperto  il  petto  ;  ed  il  caso  fece  che  un  dardo  lo 
colpi  per  modo  che  subito  ne  venne  a  morte.      E  i  Romani  le- 
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aÒToD  Ty]V  xscpaXrjv  èni  %ovxoì)  {ji£Tewp''aavT£$  tojv  To)|xaia)v  xtve^  arpaxcoc 
Ixaiépa  Tiepuóviei;  ISetxvuov,  T(i)[jLatot(;  |jièv,  onttìc,  St]  ■O-apaifjotoat  [JtàXXov, 
rÓT'S'OL?  Ss,  0710)^  àTToyvóvTs^  TÒv  TióXejJLOv  xaxaXóawatv.  oò  jjltjv  ou5' 
Sic,  TTjV  ^upL^oXyjv  xaiETtaDaav  FóxO-oc,  àXX'  !3c)(pt  è^  vóxxa  £|xày^ovTO, 
5  xatTcsp  è5£^^<^'C3c|Ji£VOt  TÒV  ^aacXIa  xs'O'vàvac  acpbtv.  èTtecSr]  Ss  ^uveaxó- 
xa^ev,  aÒToO  exàxepot  ScaXu^svxe^  Iv  x'J  xwv  OTtXwv  axeu'fj  èvuxxlpeuaav. 
i^ifilpa  5à  Tf]  £7iCY£V0|jL£VTr)  àvaaxàvxs^  opO-pou  xpÓ7r(p  xw  auto)  au-S-t?  èxà- 
^avxo  xal  [xé^pt  £(;  vùxxa  £[ià)(ovxo,  xal  oux£  67i:£X(i)poi)V  àXXi^oiq  o5xe 
TCY)  £xp£Tcovxo  t)  àv£TCÓ5c^ov,  xac'n;£p  à[jicpox£pa)'9'£V  xx£LVO(jLéva)V  TioXXwv, 
IO  àXX'  à7ir)Yp:a)[A£Vot  xtp  èi;  àXXrìkoDq  ànriv&T  Ipyou  £l)(Ovxo,  róx-^-ot  |jl£v 
eò  £:Sóx£?  oxt  Sr)  X7]v  uaxaxTjv  StacpépODa:  [JLa)(Y)v,  TcopiaTot  bì  aùxwv 
IXaaaoua'9'at  àTca^toOvx£?.  £V  óaxàxcp  Ss  oE  pàp^apoc  Tiapà  xòv  Naparjv  v  24  i 
7T:£[X5];avx£^  xwv  Xoytixwv  xcvài;   p.£[xa'8'yjx£vac  [xev   IX£Yoy  (1)^  Tcpò^  xòv 

I.  {A6Teo)praavTe?   ^x'  2.  pa>p.atou?  w  (corr.)  4.  naTéiraudav]   ?Ft; 

f(warg.),  Reg.,  B  ^aTsXuoav  ^/i  fl//n  codd.,  H P  vuxrav  ^  5.  l7rtaTà(j.evoi  D 
T6»vàvat  MCDWmf ,  HP  7.  VìfAs'pav  D       opXou  D       sOsù?  /)er  auSt?  ^f 

f  (marg,),  Reg.  8.  oììts  -  cure]  B      où8è  -  oùSè  i  codd.,  HP  9.  ttoi  ?Ft' 

àvea7ro8t!^ON  D       xTeivop-s'ja)  D  io.  ep-you  om.  WvL  il.  elSovxe?  ^      6è 

/>er  6:?)  /''F         12.  à-TTaXXàaaeo^at  ^t^r  IXaCTdooaSai  ^x^/  (marg.),  Reg.  13.  Xo- 

•yttóv    Wvf  (marg.),  Reg.       aù  Ttvà?   IV 

vata  in  alto  su  di  un'  asta  la  sua  testa  la  recarono  attorno  mo- 
strandola ad  ambedue  gli  eserciti  ;  ai  Romani  perchè  più  pren- 
desser  coraggio,  ai  Goti  perchè  smessa  ogni  speranza  cessassero 
dalla  guerra.  Pur  nondimeno  i  Goti  non  ismisero  di  combat- 
tere, ma  seguitaron  la  pugna  fino  a  notte,  quantunque  sapessero 
che  il  loro  re  era  morto.  Fattasi  poi  notte  e  separatisi,  gli  uni 
e  gli  altri  rimaser  colà  pernottando  colle  armi  indosso.  Il  dì 
seguente  levatisi  all'  aurora,  ordinaronsi  alla  stessa  maniera,  e 
combatterono  fino  a  notte  senza  cedere  da  ninna  parte,  né  volger 
le  terga,  né  indietreggiare,  quantunque  da  ambedue  le  parti  ben 
molti  rimanessero  uccisi;  ma  inferociti  dal  reciproco  livore  erano 
intenti  all'  opera  :  i  Goti,  ben  sapendo  di  combattere  la  suprema 
battaglia;  i  Romani,  sdegnando  di  esser  da  loro  superati.  Per 
ultimo  però  i  barbari  mandarono  alcuni  loro  maggiorenti  a  Nar- 
sete,  dicendogli  essersi   ormai    accorti  che  Iddio  era   contro   di 
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■S-eòv  acpfatv  ò  à'^ùìw  y^votTO  •  ataMveaO-at  yàp  t)]V  àvTtTa)(^'9'£raav  auxoTi; 
B  642  5uvajJLtv  •  xal  zoXc,  ?u[iTueaoOat  ^ufipàXXovTe?  tyjv  twv  7rpaY[i.àTa)v  àlr^d'eioLy 
Yva)at[jiax£tv  xò  Xociiòv  pouXea'9'at  xal  ànoXnizlv  xtjV  àywvLacv,  oò  (iévxot 
paatXel  èTiaxouaovxec;,  àXXà  ^ùv  xwv  àXXwv  ^appàpoìv  xtalv  aòxóvo|Jiot 
Ptoxeuaovxe?,  èSéovxó  xe  etpY]va(av  acpiat  xyjv  àva)(_Ci)p'ir]acv  àvSoOvat  Tto-  5 
fJLatou^,  où  cpi^ovoOvxac;  aùxoTi;  XoytaiJioQ  atiìcppovoi;,  àXXà  xal  )^pyj[iaat 
xol?  aùxC)V  WGTiep  ècpoScot^  auioù?  Stopoufxévou^,  6aa  St]  èv  xoT?  èm  xfj^ 
'IxaXca;;  cppoupfot?  aùxcov  sxaaxo^  èva7ro^é(ji£vO(;  £xu)(e  Ttpóxepov.  xaOxa 
6  [A£v  Napayji;  èv  ^ouX-g  ìnoieìzo.  'Iwàvvyj?  Se  ò  BcxaXcavoO  7^apYjV£t 
Séyjatv  èvS£)(£aO'at  xtqv5£,  xal  |xy)  Tuèpatxépw  O-avaiwaiv  àv^pwTTOii;  5tà  io 
[xà)(Yj(;  cévac,  [XYjSè  àTU07i£tpàaaai)'at  xóX[xyj^  èv  aTcoyvwaEt  cpuo[X£VY](;  xou 
pc'oi),  ^  xal  xoT(;  aux^  è^op-èvoc;  xal  xoTi;  u7:avxtà(^ouat  yocXtTiri  yt'vexat. 
«  àpx£T  yàp,  .£91'],  'co!^  y^  awcppoat  xò  vcxav,  xò  5è  uTCEpàyav  èO'éXEtv 

I.  yàp  t«  rasura  W         2.  Jtaì  ow.   ^-y       ^uaPàXXovra?  P  3.  "YvwaitAov 

axe^''  MCD  •yvwptfAov  o^eiv  w/,  P  'yvwaiu.axeTv  6s  tò  JVv /(niarg.) L,  H(marg.) 
ToXotTTÒv  MCmj  p.èv  xaì  ff  ^aèv  ^^r  )cat  MCDmf,  P  àTvd-yvwctv  MCDm 
f  (corr.  in  marg.),  H  oùx  Icpw  65 /)tjr  où  p.£VTot  MCD  mf(corr.  in  marg.),  H  Clcp'  w^ 
4.  swaxouaavTa?  P  5.  Ptoxe'JdOVTe?]  t»,  P  PicoreuCTOvre?  MCDmf L,  H  ^oto- 
T6uaovTe<;  ?F     PiwTeuaaNTa?  P       crcpiate   D         6.  ^pinf^ara  ?Ff  io.  Ss'etatv  ^ 

II.  ^-h  per  fi.7i6è   C       TÓXy.r?   ow.   C  12.  t^?  aùr^?   ^-u       aÙTT?  ow.  AiC 

Dmf  (agg.  in  marg.)       'jivavTiàJ^ouatv  DWv  13.   re  /?^r  ye  [J^L 

loro  ;  poiché  sentivano  la  forza  che  li  avversava  e  argomentando 
dai  casi  avvenuti  essi  arrendevansi  alla  evidenza  dei  fatti,  ed  ormai 
volean  rinunziare  a  quella  lotta,  non  però  facendosi  soggetti  del- 
l' imperatore,  ma  vivendo  indipendenti  insieme  con  alcuni  altri 
barbari.  Pregavan  quindi  i  Romani  di  conceder  loro  una  paci- 
fica ritirata  senza  esser  loro  avari  di  benigno  riguardo,  ma  fa- 
cesser  loro  dono  per  viatico  di  tutti  i  danari  di  loro  proprietà  che 
già  prima  ciascun  di  essi  avea  deposti  nei  castelli  d' Italia.  Nar- 
sete  pose  tali  richieste  in  deliberazione;  e  Giovanni  di  Vitaliano 
raccomandava  di  annuire  a  tal  preghiera,  e  di  non  pugnar  più 
oltre  con  uomini  bramosi  di  morire  nò  esporsi  a  quella  audacia 
che  genera  la  disperazione  della  vita,  e  riesce  funesta  così  a  co- 
loro che  ne  sono  invasi  come  a  coloro  che  le  si  oppongono  ; 
«  poiché  »,  diceva,  «  ai  prudenti  basta  il  vincere;  il  volere  stravin- 
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((  Taw?  av  xal  èc,  xò  àjupt^opov  ipiizoizo  » .  iztld'txoLi  x-g  ótco^jXiq  Napa^i;, 
xal  ^uvépyjaav  ècp'  (])  xwv  pappàpwv  oE  àTioXeXecjApLévot  )(pyj|JiaTa  x£xo- 
[ALafAévoc  xà  aòxwv  I5ta  ex  Tuàayj?  aTiaXXà^ovxac  'IxaXc'a^  sò^b?,  TióXe[AÓv 
xe  jXYjxav^  ou5e(ica  Tipo?  Twfxacou?  5cocaouacv  Ixc.  Fóx^o:  [Jiàv  o5v 
5  [xexa^ù  )(tXtoc  xou  axpaxoTcISou  l^avaaxàvxe?  Ig  Ttxtvóv  xe  TióXtv  xal 
Xwp^a  xà  uTièp  7T;oxa[xòv  IlàSov  è)(cópy]aav,  (I)v  àXXot  xe  i^yoOvxo  xal  p  666 
'IvSoùXcp,  ouTiep  Tipóxepov  èTrejJtvyja^yjv.  ot  hk  Xonzdi  arcavxe^  opxca  b  643 
5óvxe^  xà  E,\j^Y,zi[iBV(x  Tiàvxa  eTxeppwaav.  ouxo)  xe  xal  Kójxyjv  xal  xà 
XoiTzà  Tràvxa  l^elXov  TtójxaTot,  xal  xò  òxxwxac^éxaxov  Ixo?  ^uvexeXeuxa 
IO  xo)  Fox^cxq)  7T:oXé|Ji(p  xqiSe,  Sv  IIpoxÓTrto^  ^uveypa^pev. 

I.  T(j(o{  àv  T(ùV  xai  /F"-!/  (tw^  '(tw?  auro  y.a.ì  f  (marg.)  L(oLÙT(d^),  H  (marg.) 
el?  C  2.  àTToXsXsi^xevot  D  uTvoXeXsiixevot  ^  ùiroXeXeiixfAevot  z//  (marg.),  Reg. 
2-3.  xsxod/xtaevot   /^      )caì  )co/xi(i|jivot  f  3.  aTraXXàaaoivTO    MCDmf  (corr. 

in  marg.),  H     àiraXà^ovTat   ^  4.  fA-yij^avyi  D        Sioiaaoujtv   ^z;       -^6t^(ù^ 

f  (corr.)  5.  s?  om.   Wv      Ttxivóv]  P5       irt-YXTivwv  MCDmf,  H  (marg.) 

TTfiKYivó»  L  C^w  marg.  tdcTvov^  rr  )c-irivov|Te?  I?  nróXiv  /^  tri  |  xevóvrs?  e?  iróXiN  i; 
7.  'Iv6oùXcp]  PB  lX6oùcp  i  cod^.,  i/  l|i.irpoaS6v  ^gr  irpoTepov  Wvf  (marg.),  Reg. 
è|AvióffS7iv  D      &iravTa  C         9.  òxtw  xaì  Scxarov  D       ouveTeXeCxa  Wv  IO.  <tu- 

vé'Ypa({^6v  C^ 

«cere  potrebbe  volgersi  in  danno».  Piacque  il  parere  a  Nar- 
sete  e  fu  convenuto  che  i  barbari,  quanti  ne  rimanevano,  si  pren- 
derebbero tutti  gli  averi  lor  propri  e  subito  ritirerebbersi  da  tutta 
r  Italia,  né  mai  più  in  alcuna  maniera  muoverebber  guerra  ai 
Romani.  Intanto  mille  Goti,  usciti  dall'  accampamento,  eransi 
recati  alla  città  di  Ticino  e  nei  paesi  al  di  là  del  Po,  avendo 
a  capo,  oltre  ad  altri  duci,  Indulfo,  già  da  me  ricordato.  Tutti 
quanti  gli  altri,  prestato  giuramento,  impegnaronsi  pei  patti  con- 
venuti. E  cosi  i  Romani  occuparono  anche  Cuma  e  tutti  gli 
altri  castelli,  ed  insieme  venne  a  termine  il  decimottavo  anno  di 
questa  guerra,  di  cui  Procopio  scrisse  la  storia. 


SOMMARIO  E  ANNOTAZIONI 


LIBRO   I. 

Gap.  I. 

Pretese  dei  Goti  sulle  terre  d' Italia.     Uccisione  di  Oreste. 

Odoacre  eletto  re.  Depone  e  relega  Augustolo  ultimo  imperatore 
d'Occidente.     Regna  dieci  anniCO. 

Teoderico,  per  consiglio  di  Zenone,  muove  contro  Odoacre.  Lo 
assedia  in  Ravenna.  Dopo  tre  anni  di  assedio  si  accordano  a  regnare 
insieme. 

Odoacre  é  ucciso  da  Teoderico. 

Regno  di  Teoderico  e  suo  elogio.     Uccisione  di  Simmaco  e  Boezio. 

Teoderico  muore  dopo  trentasette  anni  di  regno  (^). 

Gap.  2. 


476  d.  Cr.,  Ili  di 
Zenone,  Basilisco  ed 
Armato  conss. 

490  d.  Cr.,  XVII 
di  Zenone,  Fausto  e 
Longino  II  conss. 


493  d.  Cr.,  Ili  di 
Anastasio,  Albino  ed 
Eusebio  II  conss.  ;  5 
marzo. 

526  d.  Cr.,  IX  di 
Giustino,  Olybrio  solo 
cons.  ;  30  agosto. 


Regno  di  Atalarico  giovinetto  di  otto  anni  (3)  e  reggenza  della  madre 
Amalasunta. 


Giustiniano  è  eletto  imperatore  (4). 


(i)  Procopio  (e  con  lui  Teofane) 
dice  che  Odoacre  tenne  il  regno 
dieci  anni.  U Anonimo  Vaìesiano  dice 
tredici.  Propriamente  dalla  eleva- 
zione alla  morte  sarebbero  diciasette; 
ma  gli  anni  di  esercizio  indisputato, 
dalla  morte  di  Nepote  all'  assedio  di 
Ravenna,  si  riducono  a  dieci.  Cf. 
Palmann,  Gesch.  d.  Vòlkerwand.  II,  3  5 1  ; 
HoDGKiN,  Italy  ani  her  inv.  Ili,   141. 

(2)  Procopio  segna  trentasette  anni 
contando  dal  489,  quando  Teoderico 
venne  in  Italia;  ma  di  regno  egli  ebbe 
trentatre  anni,  cinque  mesi  e  ventisei 
giorni.    E  trentatre  anni  segna  V Ano- 


nimo Falesiatio,  trentaquattro  Agnello. 

(3)  loRDANES  (Get.  LIX) invece  dice 
Atalarico  «  vix  decennem  »  quando  fu 
designato  successore  dall'  avo  Teo- 
derico. Otto  sono  gli  anni  di  suo  re- 
gno; Roman,  p.  367. 

(4)  Procopio  dice  :  «  non  molto  dopo 
«  assunto  Atalarico  »,  cioè  sette  mesi 
dopo.  Gli  anni  del  regno  di  Giusti- 
niano sono  da  Procopio,  come  da  al- 
tri, contati  dal  i**  aprile,  non  dal  1  °  ago- 
sto (morte  di  Giustino),  secondo  è 
anche  prescritto  in  una  ordinanza  im- 
periale. Cf.  Chron.  Pasch.  Ol.  326  ; 
lusTiNiAN.  Novell.  47. 


527  d.  Cr.,  X  di 
Giustino,  Mavorzio 
solo  cons.  ;  i  aprile 
(con  Giustino),  i  ago- 
sto (solo). 
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[527  d.  Cr.] 


Lib.  I.  I   Goti  malcontenti  insidiano  Amalasunta. 

Giustiniano,  presso  di  cui  vuol  rifugiarsi. 


Questa  è  protetta   da 


Gap.  3. 

Teodato,  uomo  infido  ed  avido,  propone  segretamente  a  Giustiniano 
di  cedergli  la  Toscana.  Ipazio  e  Demetrio  mandati  in  Italia  per  que- 
stioni teologiche.  Amalasunta,  a  mezzo  di  Alessandro  legato,  tratta  di 
cedere  1*  Italia  a  Giustiniano. 

V  imperatore  spedisce  Pietro  (0  in  Italia  per  trattare  con  ambedue. 


534d.Cr.,  VlIIdi 
Giustiniano,  Giusti- 
niano IV  e  Paolino 
conss.  ;  2  ottobre. 

535  d.  Cr.,  IX  di 
Giustiniano,  Belisario 
solo  cons.  ;  30  aprile. 


Gap.  4. 

Morte  di  AtalaricoC*).     Amalasunta  offre  il  regno  a  Teodato. 

Teodato  fatto  re  la  fa  imprigionare  sul  lago  di  Bolsena.    Giustiniano 
protegge  Amalasunta  (5), 


(i)  È  il  Pietro  Patrizio  o  Magister 
spesso  ricordato  in  questa  Storia,  noto 
scrittore  su  di  cui  vedi  ora  Krum- 
BACHER,  Byiant.  Literat.^  p.  237  sgg. 

L' autore  nella  Storia  secreta  sulla 
missione  di  Pietro  rivela  quanto  se- 
gue: «  duando  Amalasunta  bramando 
«  uscir  di  mezzo  ai  Goti  e  menare 
«  altra  vita  pensò  a  prendere  la  via 
«  di  Bizanzio,  siccome  io  narrai  nei 
«libri  antecedenti  (I,  2,  p.  18  sg.), 
«  Teodora  riflettendo  come  nobildonna 
«  e  regina  fosse  colei  e  di  bello  aspetto 
«  ed  anche  forte  di  mente  e  di  volontà, 
«  s' impensierì  della  virile  imponenza 
«  sua  ed  insieme  della  leggerezza  di 
(f  suo  marito;  né  si  tenne  a  piccoli 
«  scatti  di  gelosia,  ma  si  propose  d'in- 
«  sidiar  colei  fin  nella  vita.  E  tosto 
«  indusse  il  marito  a  mandar  solo  Pie- 
ce tro  legato  in  Italia.  L' imperatore 
«  nel  mandarlo  diedegli  quelle  istru- 
«  zioni  che  a  suo  luogo  riferii,  là  dove 
«  la  verità  dei  fatti  per  timore  del- 
«  1*  imperatrice  mi  era  impossibile 
«  manifestare.  Essa  però  niente  altro 
«  gli  ordinò  se  non  che  facesse  ucci- 


«  dere  al  piìi  presto  quella  donna, 
«  promettendogli  grandi  beni  se  tal 
«  comando  eseguisse.  Ed  egli  giunto 
«  in  Italia,  non  so  con  quali  argomenti 
«  persuase  Teodato  ad  uccidere  Ama- 
«  lasunta.  Quindi  egli  giunse  alla  di- 
«  gnità  di  magister  ed  a  grande  po- 
«  tenza  ».  Alemanno  sospetta  che  a 
ciò  si  riferiscano  le  misteriose  parole 
«  De  illa  persona  »  &c.  che  si  leggono 
in  una  lettera  di  Teodato  a  Teodora; 
Cassiod.   Var.  X,  20. 

(2)  In  primavera  secondo  Clinton, 
che  non  tien  conto  della  data  di 
Agnello  ed  a  torto  riferisce  al  554 
gli  ultimi  fatti  di  Amalasunta  e  la  sua 
morte.  Procopio  più  sotto  (cap.  24, 
p.  176)  dice  che  la  uccisione  di  Ama- 
lasunta avvenne  poco  dopo  la  morte 
di  Atalarico;  infatti  dal  2  ottobre  554 
al  maggio  535  non  corron  che  sette 
mesi.  Paolo  Diacono,  XVII,  568, 
parlando  della  morte  di  Atalarico 
dice  erroneamente  «  nondum  expletis 
«  .IV.  annis  ». 

(5)  «  Defunctus  est  Athalaricus  rex 
«  Ravennae  .vi.  nonas  octobris  et  alia 


i 


E  ANNOTAZIONI 


273 


Uccisione  di  questa.     Pietro  a  nome  dell'  imperatore  dichiara  la 
guerra  a  Teodato  e  ai  Goti(0. 


Lib.  I. 

Maggio?  535. 


Gap.  5. 

Incomincia  la  guerra  gotica  nel  nono  anno  di  Giustiniano  (*). 

L'imperatore  spedisce  Mundo  in  Dalmazia.  Belisario  comandante 
generale  é  spedito  in  Sicilia  ;  capitani  che  ha  seco,  con  Fozio  suo  figlia- 
stro (J). 

Mundo  occupa  Salona. 


535  d.  Cr.,  IX  di 
Giustiniano  (dal  i  a- 
prile),  Belisario  solo 
cons.  ;  giugno.  An- 
no I. 


a  die  elevatus  est  Deodatus  et  depo- 
«  suit  Malasintha  regina  de  regno  et 
«  misit  eam  Deodatus  in  exilium  in 
«  Vulsenis  pridie  kal.  maias  »  ;  Agnel- 
Lus,  cap.  62. 

(i)  «  Q.UO  tempore  [535]  Theoda- 
«  hadus  reK  Gothorum  Amalasuen- 
«  tham  reginam  creatricem  suam  de 
«  regno  pulsam  in  insula  laci  Vulsi- 
«  nensis  occidìt.  cuius  mortem  impe- 
«  rator  lustinianus  ut  doluit,  sic  est 
«  ultus  »  ;  CoNTiM.  Marcelliki. 

«  Qui  immemor  consanguinitatis 
«  post  aliquantum  tempus  a  palatio 
«  Ravennati  abstractam  in  insulam  laci 
«  Bulsiniensis  eam  exilio  relegavit,  ubi 
«  paucissimos  dies  in  tristitia  degens 
a  ab  eius  satellitibus  in  balneo  stran- 
«  gulata  est.  quod  dum  lustinianus 
«  ìmperator  orientalis  audisset  et  quasi 
«  susceptorum  suorum  morte  ad  suam 
«  iniuriam  redundaret,  sic  est  commo- 
«  tus  »  ;  loRDANES,  Get.  LIX  sg.;  Ro- 
man, p.  368. 

«  Hoc  indignatus  dmn.  imp.  lustinia- 
«  nus  aug.  quia  reginam  sibi  commen- 
«  datam  occidisset  Theodatus,  misit 
«  Vilisarium  patricium  cum  exercitu, 
«  ut  liberaret  omnem  Italiam  a  capti- 
«  vitate  Gothorum  »  :  Lib.  Ponti/.  LIX 
(Silverius). 

(2)  Dunque  dopo  il  i"  aprile  5356, 
se  valgono  le  date  di  Agnello,  verso  la 
fine  di  giugno.  Poiché  Pietro  quando 
giunse   in  Italia  trovò    già   uccisa 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III. 


Amalasunta,  che  era  stata  imprigionata 
il  30  aprile.  Intanto  l'imperatore  era 
stato  informato  della  cosa  e  Pietro 
pure,  che  erasi  trattenuto  in  Ancona 
aspettando  le  istruzioni  del  sovrano. 
Tutto  ciò  rende  verisimile  che  la  di- 
chiarazione di  guerra  dovesse  avvenire 
nella  seconda  metà  di  giugno.  Gli 
anni  della  guerra  finiscono  coli'  in- 
verno, ma  non  cominciano  in  prima- 
vera, come  molti  han  creduto;  è  certo 
(come  pur  altri  ha  osservato)  che  Pro- 
copio,  per  queste  più  generali  distin- 
zioni di  epoche  dell'anno,  nell'  inverno 
include  anche  la  primavera,  dividendo 
l'anno  all'  ingrosso  in  inverno  ed  estate, 
come  del  resto  fa  anche  Tucidide,  che 
pur  lo  dice  esplicitamente  (Istoria, 
V,  20). 

(3)  Fozio  figlio  di  Antonina  e  figlia- 
stro di  Belisario  va,  come  anche  la  ma- 
dre, col  padrigno  in  Italia,  e  di  lui  parla 
Procopio  con  elogio,  cosi  riferendo 
la  sua  venuta  in  Italia  (I,  5)  come 
r  atto  suo  coraggioso  all'  assedio  di 
Napoli  (I,  io)  e  del  suo  cavallerizzo  al 
primo  scontro  coi  Goti  di  Vitige  prima 
dell'  assedio.  Dopo  non  parla  Proco- 
pio più  aff'atto  di  lui.  Nella  Storia 
segreta,  ove  lungamente  sono  narrate 
le  tristi  vicende  di  questo  infelice  gio- 
vane, abbiamo  la  ragione  di  ciò.  An- 
tonina, per  aver  seco  il  suo  amante 
Teodosio,  rimandò  il  figlio  a  Bizan 
zio;  Anecd.  1  (p.  17  Bonn). 

18 
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SOMMARIO 


Lib.  I. 

535  d.  Cr.,  31  di- 
cembre. 


536  d.  Cr.,  IX  di 
Giustiniano  (Ano  al 
31  marzo);  26  marzo 
(V.  si.),  Pasqua. 


Belisario  riconquista  tutta  la  Sicilia  e  celebra  ivi  1*  ultimo  giorno 
del  suo  consolato  ('). 

Gap.  6. 

[Belisario  sverna  in  Siracusa. 

Al  principio  di  primavera,  verso  Pasqua,  una  ribellione  V  obbliga  a 
recarsi  in  Africa,  donde,  dopo  averla  domata,  torna  a  Siracusa.  G. 
Vandal.  II,  14,  15]  W. 

Teodato  atterrito  propone  per  mezzo  di  Pietro  e  Rustico  di  cedere 
il  regno  a  Giustiniano  C3).  Questi  incarica  Atanasio,  Pietro  e  anche 
Belisario  di  recarsi  a  fermare  il  patto  e  prender  consegna. 


(i)  «  Postquam  Carthago  Libyaque 
«  suo  cum  rege  Gelimero  per  Belisa- 
«  rium  est  subiugata,  de  Roma  Italia- 
«  que  deliberat  imperator  :  iterumque 
«  expeditio,  iterumque  classis  paratur 
«  idemque  ductor  qui  corsuI  eligitur, 
«  rectoque  navigio  Siciliam  properat, 
«  Catinam,  Syracusam  sine  mora,  im- 
«  mo  omnem  pervadit  Trinacriam  »  ; 
CoNTiN.  Marcell.  s.  a.  535. 

«  Hoc  consule  eo  anno,  quo  consu- 
«  latum  dedit,  Siciliam  ingressus  eam 
«  imperio  romano  restituii  »  ;  Marius 

AVENTICENSIS,  S.    a.    535. 

«  Qui  dux  providentissimus  [Bele- 
«  sarius]  haud  secus  arbitratus  Geta- 
«  rum  subicere  populum,  nisi  prius 
«  nutricem  eorum  occupasset  Siciliam 
«  Trinacriaque  ingressus,  mox  Gothi, 
«  qui  Syracusanum  oppidum  inside- 
«  bant,  videntes  se  nihìl  praevalere 
«  cum  suo  duce  Sinderith  ultro  se 
«  Belesario  dediderunt  »  ;  Iordanes, 
Gel.  LX;  cf.  Roman,  p.  369. 

«  Tunc  veniens  patricius  suprascri- 
«  ptus  [Vilisarius]  in  partes  Siciliae, 
«  fuit  ibidem  aliquantum  temporis  »  ; 
Lih.  Ponti/.  LIX  (Silverius). 

Teofane  (p.  171  d)  fa  andare  Be- 
lisario in  Sicilia  nel  decimo  anno  di 
Giustiniano,  erroneamente  intendendo 
Procop.   Vand.  II,  14,  p.  269  a. 

(2)  «...  ubi  [in  Sicilia]   dum  ali- 


«  quantum  temporis,  ob  ordinandam 
«  patriam  resederet  [Belesarius],  con- 
«  perit  in  Africa  civilia  bella  intesti- 
«  noque  proelio  dibacchari.  nam  &c. 
«  emenso  ergo  Belesarius  a  Sicilia  in 
«  Africa  pelago  solita  felicitate,  rebel- 
«  les  fugat,  Siciliani  redit  »  ;  Iorda- 
nes, Roman,  p.  369  sg. 

«  Praeterea  vere  incipiente  missus 
«  est  Bilisarius  Siciliam  Romanis  fa- 
ce cere  tributariam.  ubi  eo  hiemante 
«  Romani  Libyae  contra  Salomonem 
«  simultates  fecerunt  hoc  modo  &c.  » 
(non  parla  però  della  gita  di  Belisario 
di  Sicilia  in  Africa)  ;  Hist.  Mise.  XV III, 

13- 

(3)  Procopio  non  parla  di  una  mis- 
sione, probabilmente  posteriore,  che 
Teodato  affidò  al  papa  Agapito:  «  Quo 
«  tempore  Theodatus  rex  Gothorum 
«  scribens  ipsi  papae  et  senatui  ro- 
«  mano  interminatur  non  solum  sena- 
«  tores  sed  et  uxores  et  filios  filiasque 
(c  eorum  gladio  se  interempturum  nisi 
«  egissent  apud  imperatorem  ut  desti- 
«  natum  exercitum  suum  de  Italia  sub- 
«  moveret;  sed  papa  prò  eadem  causa 
«  legatione  suscepta,  Constantinopo- 
«  lim  profectus  est;  et  primum  quidem 
«  honorifice  suscipiens,  directo  sibi  ab 
«  imperatore,  sprevit  tamcn  Ambimi 
«  praesentiam  eumque  ad  salutandum 
«  suscipere  noluit;  deinde,  viso  prin- 
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Gap.  7. 

I  Romani  a  Salona  son  battutti  dai   Goti.      Morte   di   Mundo  e  di 
Maurizio  suo  figlio.     Supposta  predizione  della  Sibilla. 

Teodato,  preso  ardire,  manca  alle  promesse  e  tratta  leggermente 
i  legati  imperiali. 

Costanziano  é  mandato  a  riprender  Salona  rioccupata  dai  Goti. 

Si  compie  il  primo  anno  della  guerra  (0. 


Lib.  I. 


536  d.  Cr.,  giugno. 


Gap.  8. 


Belisario  procede  a  Reggio.     Ebrimuth  genero  di  Teodato  ed  altri 
passano  a  lui  (^). 


Anno  II,  dal  i  apr. 
X  di  Giustiniano. 


a  cipe,  causam  agebat  legationis  susce- 
«  ptae.  imperator  autem  prò  multis 
«  fisci  expensis  ab  Italia  destinatum 
«  exercitum  avertere  nolens,  supplica- 
«  tìones  papae  noluit  audire  »  ;  Libe- 
RATJJSy  Breviar.  21  ;  «  Agapitusquinqua- 
«  gesimus  Romanae  urbis  episcopus  a 
«  Theodahado  rege  Gothorum  in  lega- 
«  tione  directus  Constantinopolim  ve- 
«  nit»;  CoNTiN.  Marcell.  s.  a.  535. 
Cf.  Lih.  Pontif.LVlll;  Cassiod.  Var. 
XII,  20  ;  Hist.  Misceli.  XVIII,  14.  Nel 
Lih.  Ponti/,  è  segnata  per  tal  fatto  la 
data  «  .X.  cai.  maii  »,  che  è  invece 
quella  ivi  stesso  poco  sotto  segnata  per 
la  morte  di  Agapito,  ed  erroneamente 
si  aggiunge  che  Agapito  ottenne  quel 
che  chiedeva. 

La  lettera  del  Senato  romano  a 
Giustiniano,  Varia,  XI,  13,  chiedente 
pace  pel  «  letterato  re  Amalo  »,  cioè 
Teodato,  è  certamente  provocata  da 
quelle  ingiunzioni  minacciose  di  co- 
stui di  cui  parla  Liberato,  che  in  quel 
tempo  trovavasi  a  Roma. 

(i)  Certamente  a  giugno,  se  si  cal- 
cola quanto  dicesi  avvenuto  dal  prin- 
cipio di  primavera  o  dalla  Pasqua 
in  poi. 

(2)  «  Ebremud  Theodahadi  gener 


«  relieto  exercitu  regio  in  Britios  ad 
«  Belisarium  in  Siciliam  convolavit  »  ; 
CoNTiN.  Marcellin.  s.  a.  536. 

«...  cumque  ergo  romanus  ductor 
«  Siciliam  pervasisset,  Theodahadus 
a  comperiens  Evermud  generum  suum 
«  cum  exercitu  ad  fi-etum  quod  inter 
«  Campaniam  Siciliamque  interiacet 
«  et  de  Tyrreni  maris  sinu  vastissi- 
«  mum  Adriaticus  aestus  evolvitur, 
«  custodiendum  direxit.  ubi  cum  Ever- 
«  mud  accessisset  Regium  oppidum, 
«  castra  composuit.  nec  mora  dete- 
«  rioratam  causam  cernens  suorum, 
«  ad  partes  victoris  paucis  et  fidelis- 
«  simis  famulis  consciis  movit,  ultro- 
«  que  se  Belesarii  pedes  advolvens 
«  Romani  regni  optat  servire  princi- 
«  pibus  »  ;  loRDANES,  Gct.  LX  ;  cf. 
Roman,  p.  370. 

«  Veniens  itaque  numerosus  exer- 
«  citus,  qui  ad  defensionem  rei  publi- 
«  cae  noscitur  destinatus,  Lucaniae 
«  Bruttiorum  dicitur  eulta  vastasse  et 
«  abundantiam  regionum  studio  te- 
«  nuasse  rapinarum»;  Cassiodor.  Far. 
XII,  5  Certamente  questo  si  riferisce 
alla  marcia  dell'  esercito  imperiale  da 
Reggio  a  Napoli  di  cui  qui  fa  rapido 
cenno  Procopio.    Non  vedo  come  mai 
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[536  d.  Cr.] 


Lib.  I. 


536  d.  Cr.,  novem- 
bre? 


Belisario  va  a  Napoli  e  vi  pone  assedio.  Trattative  coi  Napoletani 
che  si  decidono  per  la  resistenza.  Vien  tagliato  V  acquedotto.  Diffi- 
coltà per  l'assalto. 

Gap.  9. 

Teodato  non  soccorre  i  Napoletani.  L'  augurio  dei  porcellini,  sfa- 
vorevole ai  Goti. 

È  prossimo  T  inverno:  Belisario  pensa  a  toglier  V  assedio  e  marciar 
su  Roma.  Un  Isauro  scopre  che  si  può  penetrare  in  città  per  l'acque- 
dotto. 

Gap.  io. 

Penetrano  i  Romani  per  l'acquedotto;  Napoli  é  presa  dopo  venti 
giorni  di  assedio.  Stragi  e  saccheggi,  moderati  poi  da  Belisario  ('). 
Tragica  fine  di  Pastore  ed  Asclepiodoto  fautori  della  resistenza. 


Gap.   II. 

I  Goti  di  Roma,  malcontenti  di  Teodato,  riunitisi  a  Regeta,  eleg- 
gono re  Vitige. 


il  Cipolla  (Metn.  Accad.  Torin.  XLIIl 
[1893],  2,  p.  112)  abbia  potuto  ritenere 
che  questa  lettera  sia  anteriore  alla 
morte  di  Amalasunta.  Più  prossimo 
al  vero  Mommsen  che  (Cassiod.  Var. 
p.  xxx)  pone  la  lettera  nel  535  o  536; 
va  escluso  però  il  535  poiché  l'esercito 
imperiale  andò  allora  direttamente  in 
Sicilia  senza  toccare  il  continente,  ove 
non  iscese  che  nel  536. 

(i)  «  Belìsarius  Campaniam  tran- 
«  siens  Neapolim  vastat  »;  Contin. 
Marcellin.  s.  a.  536. 

«  Constructo  ergo  Belesarius  exer- 
«  citu  et  tam  navali  quam  equestri 
«  agmine  ductans,  vallavit  Neapolim 
«  paucisque  diebus  eam  obsidens  per 
«  aquaeductum  noctu  invasit  et  tam 
«  Gothis  qui  aderant  quam  Romanis 
«  rebellantibus  interfectis,  urbem  ple- 
«  nissime  spoliavit  »  ;  Iordanes,  Ro- 
man, p.  370  sg. 

«  Audiens  autem  [Vilisarius],  quod 
«  Gothi  sibi  fecissent  regem  contra  vo- 


ce tum  dni  lustiniani  aug.,  venit  in  partes 
«  Campaniae  iuxta  civitatem  Neapo- 
«  lim,  et  coepit  obsedere  eam  cum 
«  exercitu  suo,  quia  noluerunt  cives 
«  Neapolitani  aperire  ei.  eodem  tem- 
«  pore  pugnando  Patricius  contra 
«  civitatem  introivit,  et  ductus  furore 
«  interfecit  et  Gothos  et  omnes  cives 
«  Neapolitanos,  et  misit  praedam,  et 
«  nec  ecclesiis  pepercit  praedando. 
«  ita  ut  uxoribus  praesentibus  mari- 
«  tos  earum  gladio  interfìcerent  et 
«  captivos  filios  et  uxores  nobilium 
«  exterminarent.  nuUis  parcens,  nec 
«  sacerdotibus,  nec  servis  Dei,  nec 
«  virginibus  sanctimonialibus  »;  Lib. 
Ponti/.  LIX  (S  i  1 V  e  r  i  u  s).  Qui  è  in- 
vertito r  ordine  degli  avvenimenti, 
ponendosi  l'assedio  di  Napoli  dopo 
r  elezione  di  Vitige.  Così  fa  pure 
Iordanes  nei  GeticUy  mentre  nei  Ro- 
mana si  accorda  con  Procopio  e  il 
Contin.  di  Marcellino.  Cf.  col  Lib. 
Ponti/,  la  Hist.  Misceli.  XVIII,  14. 
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Teodato  fugge.  Per  mandato  di  Vitige  é  ucciso  da  Optari  sulla 
via  di  Ravenna  nel  terzo  anno  di  regno.  Vitige  va  a  Roma;  si  assicura 
di  Teodegisclo,  figlio  di  Teodato.  Lascia  ivi  Leuderi  con  quattromila 
uomini  e  si  reca  a  Ravenna;  obbliga  Matasunta,  figlia  di  Amalasunta, 
a  sposarlo  (0. 


Lib.  I. 


(i)  «  Gothorum  exercitus  Theo- 
«  dahadum  regem  habens  suspectum 
«  Vitigis  in  regno  asciscit;  qui  moK 
«  in  campos  Barbaricos  regnum  perva- 
«  sit.  expeditione  soluta  Romam  in- 
«  greditur,  ubi  iam  Agapito  Constanti- 
«  nopoli  defuncto  Theodahadus  rex 
«  Silverium  episcopatui  subrogarat  : 
«  ibique  residens  dirigit  Ravennani, 
«  Theodahadum  occidit  in  loco  qui 
«  dicitur  Quintus  iuxta  fluvium  S  an- 
ce ternum  et  ipse  subsequitur  per  Tu- 
«  sciam  omnes  opes  Theodahadi  diri- 
«  piens,  quae  in  insula  vel  in  Urbe 
«  Vetus  congregaverat.  Ravennam- 
«  que  ingressus  Matesuentham  nepo- 
«  tem  Theodorìci  sibi  sociam  in  re- 
«  gno  plus  vi  copulat  quam  amore  »; 
CoNTiN.  Marcellin.  s.  a.  536.  Cf. 
su  Matasunta  le  identiche  parole 
presso  loRDANES,  Rom.  p.  373. 

«  Quod  [de  Evermud]  Gothorum 
«  exercitus  sentiens  suspectum  Theo- 
«  dahadum.  clamitat  regno  pellendum 
«  et  sibi  ductorem  suum  Vitiges,  qui 
«  armiger  eius  fuerat,  in  rege  levan- 
«  dum.  quod  et  factum  est  ;  et  mox 
«  in  campos  Barbaricos  Vitiges  in 
«  regno  levatus  Komam  ingreditur 
«  praemissisque  Ravenna  fidelissimis 
«  sibi  viris  Theodahadi  necem  deman- 
«  dat.  qui  venientes  imperata  sibi  per- 
«  ficiunt  et  occiso  Theodahado  re- 
«  gem  qui  a  rege  missus  adveniebat 
«  (et  adhuc  in  campos  Barbaricos  erat 
«  Vitigis)  populis  nuntiat  »;  Iordanes, 
Get.  LX  ;  cf.  Roman,  p.  371  sg. 

«  Non  post  multos  dies  ivit  rex 
«  Deodatus  Romam  et  revertente  occi- 
«  sus  est  a  Gothis  .xv.  miliario  de  Ra- 
te venna  mense  decembris  »  ;  Agnel- 
Lus,  cap.  62. 


«  Post  menses  duos  [ab  electione 
«  Sylverii  papae]  nutu  divino  extin- 
«  guitur  Theodatus  tyrannus  et  le- 
ce vatur  rex  Guitigìs  »  ;  Lib.  Pontif.  LIX 
(Silverius).  Silverio  fu  eletto  l'S 
giugno.  Quindi  secondo  il  Lib.  Pontif. 
l'elezione  di  Vitige  avrebbe  avuto  luogo 
al  principio  di  agosto.  Ma  torna  me- 
glio la  data  di  decembre  segnata  da 
Agnello.  Dove  abbiam  tradotto  «  che 
«durò  tre  anni»  (p.  85)  va  corretto 
«nel  suo  terzo  anno»  (ottobre  534- 
decembre  536). 

«  Eodem  tempore  Guitigis  ambu- 
«  lavit  Ravennam,  et  cum  vi  tulit  fi- 
«  liam  Amalasinthae  reginae  sibi  uxo- 
«  rem  »  ;  Lib.  Pontif.  LIX  (Silve- 
rius).    Cf.  Hist.  Misceli.  XVIII,   14. 

Una  lettera  di  Cassiodoro  a  Massimo 
vicario  di  Roma  (XII,  19)  parla  della 
venuta  del  re  e  dà  ordini  pei  prepara- 
tivi per  questa,  che  si  costruisca  cioè 
un  solido  ponte  di  barche  sul  Tevere 
pel  passaggio  del  re  col  suo  seguito. 
Giustamente  ivi  Mommsen  (p.  xxx)  : 
«  cum  tractet  de  regis  adventu  Ro- 
«  mam  scripta  est  ante  a.  536  extre- 
«  mum,  quo  tempore  Belisarius  Roma 
«  potitus  est  ». 

Certamente  trattasi  della  venuta  a 
Roma  di  Vitige  eletto  re.  Egli  non 
veniva  dal  luogo  descritto  da  Procopio, 
e  chiamato  da  questi  «  Regeta  »  ove  i 
Goti  decisero  di  deporre  Teodato  ed 
eleggere  lai  re,  poiché  per  venire  di  là  a 
Roma  non  v'era  da  passare  il  Tevere, 
ma  veniva  dai  «  campi  Barbarici  »  ove 
secondo  il  Continuatore  di  Marcellino 
e  Iordanes  ebbe  luogo  la  sua  procla- 
mazione ed  elevazione  sugli  scudi  fra 
le  milizie  gote  «  in  campis  late  paten- 
«  tibus  »  come  ei  dice  nel  proclama  a 
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Lib.  I.  Vitige  raccoglie  e  ordina  tutti  i  Goti  da  ogni  parte,  eccetto  quei 

che  eran  nelle  Gallie,  per  timore  dei  Franchi,  dietro  i  fatti  di  cui  si  narra 


la  storia  nel  seguente 


Gap.   12. 


Digressione  sui  Franchi,  e  come  venissero  a  condivider  coi  Goti  il 
dominio  delle  Gallie. 

Posizione  rispettiva  in  Europa  di  taluni  popoli  gallici  e  germanici. 
I  Franchi,  gli  Arborichi  (cioè  i  Celti  di  Armorica),  i  Turingi,  i  Borgo- 
gnoni, gli  Svevi,  gli  Alamanni. 

Unione  dei  Franchi  ed  Arborichi  dopo  V  invasione  dei  Visigoti  in 
Spagna  e  nelle  Gallie.     Su  queste  estendono  i  Visigoti  il  loro  domìnio 
476-49sd.  Cr,  re-   sotto  Odoacre.     Visigoti  e  Turinoci  si  alleano  (contro  i  Franchi)  con 

gno  di  Odoacre.  .  .     . 

Teoderico,  il  quale  anche  s*  imparenta  con  loro.     I  Franchi  si  alleano 
con  Teoderico  contro  i  Borgognoni. 


414  d.  (>.,  Visigoti 
in  Spagna. 


queste  rivoho  (Varia,  X,  31),  mentre 
Teodato  stavasi  ancora  in  Roma  nel 
palagio,  che  abbandonò  fuggendo  alia 
notizia  di  quella  proclamazione.  E 
dai  «  campi  Barbarici  »  Vitige,  già  re, 
ordinò  l'uccisione,  presto  eseguita,  di 
Teodato  fuggente,  e  quindi  significò 
a  Roma  la  sua  prossima  venuta  ad 
insediarsi  in  luogo  di  colui;  dietro  di 
che  deve  essere  stata  scritta  la  ordi- 
nanza sopracitata  di  Cassiodoro  a 
Massimo.  Da  questa  rileviamo  che 
questi  così  detti  «  campi  Barbarici  »  da 
cui  Vitige  mosse  verso  Roma  dovesser 
trovarsi  ad  occidente  di  Roma,  fra  il 
Tevere  e  il  mare.  Muovendo  di  là 
il  nuovo  re  non  traversa  il  Tevere  su 
alcuno  dei  ponti  esistenti,  ma  lo  tra- 
versa in  luogb  ove  ordinariamente 
serviva  al  passaggio  una  zattera  o 
chiatta  («  non  moveatur  pigris  funi- 
«  bus,  ut  solebat  »)  e  per  lui  si  co- 
struisce un  solido  ponte  di  barche. 
Ciò  vuol  dire  ch'egli  volle  fare  in- 
gresso solenne  traversando  il  Tevere 
presso  la  porta  Flaminia,  ove  non 
eran  ponti  e  il  Milvio  era  troppo  di- 
scosto, ed  entrando  in  pompa  per  la 


detta  porta  procedere  direttamente 
per  la  via  Flaminia,  via  Lata,  il  foro 
Traiano,  gli  altri  fori  fino  alla  resi- 
denza dei  Cesari  sul  Palatino. 

Procopio  parla  in  gran  compendio 
della  elezione  di  Vitige  senza  distin- 
guere i  due  momenti  e  luoghi  di  cui 
abbiam  detto  sopra.  Presso  il  «De- 
«  cennovium  »  o  Canale  della  Botte, 
che  ben  conosciamo,  non  vi  ha  luogo 
che  porti  o  si  sappia  portasse  il  nome 
di  Regeta  o  un  nome  prossimo  a 
questo.  Può  ben  darsi  che  così  ri- 
dotto da  chi  informava  Procopio  o 
dai  copisti  sia  il  nome  di  «  Fregenae  » 
(Maccarese)  località  che  può  benis- 
simo convenire  pei  «  campi  Barbarici» 
erroneamente  da  Procopio  confusi 
col  luogo  del  conciliabolo  presso  «  De- 
ce cennovium  ».  Hodgkin  (Italy  and 
ber  inv.  IV,  71  sgg.),  come  altri,  non  ha 
osservato  questa  lettera  di  Cassiodoro, 
e  quindi  i  particolari  che  se  ne  de- 
sumono sulla  elezione  di  Vitige  e  la 
sua  venuta  a  Roma. 

Lettere  di  Vitige  dietro  la  sua  as- 
sunzione, l'uccisione  di  Teodato  ìis:c. 
Cassiod.  Var.  X,  31-35. 
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Astuto  procedere  di  Teoderico  che,  senza  combattere,  ottiene  metà  Lib.  I. 

del  paese  dei  Borgognoni,  vinti  dai  Franchi. 

Battaglia  di  Carcassona  (sic)  (0,  ov'  è  vinto  dai  Franchi  ed  ucciso  ^li^AiaHco^'^''  ^^^^^ 
Alarico  iuniore. 

Teoderico  pone  a  regnar  sui  Visigoti  suo  nepote  Amalarico;  occupa  ^.J^\^  ''•  ^'■•'  ^"laia- 
e  spoglia  Carcassona;  si  ritira  in  Ravenna. 

Teude,  goto,  in  Spagna  agisce  da  tiranno,  poco  ossequente  a 
Teoderico. 

Gap.  13. 

Progressi   dei   Franchi   dopo  la  morte   di  Teoderico.     Amalarico    ,  53/  d.  Cr.,  fine  di 

°  ^  Amalanco. 

s*  imparenta  coi  Franchi  e  dà  parte  delle  Gallie  ai  Goti.  Per  causa 
della  mogUe  viene  in  urto  e  in  guerra  coi  Franchi;  è  vinto  ed  ucciso. 

I  Franchi  s' impossessano  della  parte  della  Gallia  toccata  ai  Visigoti. 
Quindi  la  Gallia  rimane  spartita  tra  Franchi  e  Goti  e  questi  debbono 
distrarre  assai  forze  per  custodire  la  parte  loro. 

Si  torna  alla  guerra  gotica.  Teodato  era  in  via  di  pattuire  un'  al- 
leanza coi  Franchi  cedendo  loro  la  Gallia  spettante  ai  Goti,  quando  fu 
ucciso. 

Vitige  arringa  i  Goti  a  Ravenna,  proponendo  di  compiere  il  pro- 
getto' di  Teodato.  I  Goti  approvano,  e  si  ferma  il  patto  coi  re  franchi 
Childeberto,  Teodeberto,  Clotario. 

II  duce  Marcia  coi  Goti  di  Gallia  son  richiamati  da  Vitige  in  Italia. 

Gap.  14. 

Belisario  procede  a  Roma,  non  per  la  via  Appia,  che  si  descrive,  ma      536  d.  Cr.,  io  di- 

...  .  .  cembre. 

per  la  Latina.  I  Romani,  consigliati  da  Silverio  papa,  lo  accolgono. 
Roma  é  cosi  ripresa  dopo  sessant'  anni,  neir  xi  (corr.  x)  di  Giusti- 
niano. Belisario  manda  Leuderi  e  le  chiavi  di  Roma  all'  imperatore  e 
si  prepara  a  sostenere  1*  assedio  (^\ 

(i)  Procopio  è  qui  confuso  e  meno  Turon,  Hist.   Frane.  II,   37  ;   cf.  Isi- 

esatto.    È  noto  da  fonti  più  attendibili  doro. 

per  questi  fatti  che  la  battaglia  di  cui  (2)  «  BeUsarius  favente  Domino  Ro- 

qui  è  parola  ebbe  luogo  presso  Poitiers  «  mam   ingreditur  »  ;    Contin.  Mar- 

«  in  campo  Vogladensi  [Vouillé]  .x°.  .cellin.  s.  a.  536. 

«  ab  urbe  Pictava  miliario  »  ;  Greg.  «  Inter   haec    Romanus    exercitus 
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Lib.  I. 


Gap.  15. 


Fanno  accessione  a  Belisario  il  goto  Pizza  dal  Sannio,  i  Calabri  e  i 


Pugliesi. 


«  emenso  freto  Campaniam  accedens, 
«  subversumque  Neapolim  Romae  in- 
«  greditur;  unde  ante  paucos  dies  rex 
«  Vitigis  egressus,  Ravenna  profectus, 
«  Mathesuentam  filiam  Amalasuen- 
«  thae  Theodorici  quondam  regis 
«  neptem  sibi  in  matrimonio  socia- 
«  rat  »  ;  Iordanes,  Get.  LX. 

«  Ingressus  autem  Belisarius  in  ur- 
«  bem  .IV.  idus  decembris  custodiis 
«  et  munitionibus,  vel  fabricis  muro- 
«  rum  et  reparatione  fossati  circum- 
«  dedit  civitatem  Romanam  et  munì- 
«  vit.  nocte  ipsa  qua  introivit  Belisa- 
«  rius  patricius,  Gothi  qui  erant  in 
<c  civitate  vel  foris  muros  fugerunt,  et 
«  omnes  portas  apertas  dimiserunt, 
«  et  fugerunt  Ravennam»  ;  Lib.Pontif. 
LIX  (Silver ius). 

«  Eodem  tempore  ambulavit  patri- 
«  cius  Vilisarius  Neapolim  et  ordina- 
«  vit  eam.  et  postmodum  venit  Ro- 
«  mam,  qui  susceptus  est  a  domno 
«  Silverio  benigne  et  abiit  Vilisarius 
«  patricius  in  palatium  Pincianum 
«  [id.  mali  ind.  .xv.  (var.  .v.  id.  maii 
«  ind.  .XV.)]  »  ;  Lib.  Pontif.  LIX  (S  i  1- 
verius).  La  data  è  certamente  in- 
terpolata. Il  racconto  stesso  che  se- 
gue poi  suppone  già  che  Belisario 
erasi  stabilito  nella  «  domus  Pinciana  » 
dal  mese  di  marzo.  Non  si  vede 
bene  di  dove  capita  qui  questa  data, 
né  la  spiegazione  che  ne  dà  Duchesne 
è  soddisfacente. 

Torna  giusta  la  cifra  di  sessant'  anni, 
calcolando  dal  476,  anno  della  ca- 
duta dell'  impero  di  Occidente.  Al- 
lora non  vi  fu  presa  né  occupazione 
violenta  di  Roma,  ma  questa  pass^ 
in  mano  dei  Goti  pel  fatto  della  ele- 


vazione di  Odoacre,  la  quale  ebbe 
luogo  a  Ravenna,  non  a  Roma,  ove 
neppur  v'  ha  memoria  che  Odoacre 
si  recasse  mai,  né  espressioni  come 
quella  di  Marcellino  «  his  coss.  Odoa- 
«  cer  rex  Romam  obtinuit  »  provano 
il  contrario;  del  resto,  anche  Teode- 
rico  non  fu  a  Roma  che  una  volta  e 
non  al  principio  del  suo  regno.  La 
data  dunque  della  perdita  di  Roma 
per  r  impero  e  suo  passaggio  in  mano 
dei  Goti  è  implicita  in  quella  della 
elevazione  di  Odoacre,  ossia  il  23  ago- 
sto 476  {Consular.  Ravenna).  Non  è 
quindi  possibile  sostenere,  come  pro- 
porrebbe r  HoDGKiN  {Italy  &c.  IV,  96), 
r  «  òuò  fjLTjvòg  »  del  testo,  certamente 
ivi  corrotto,  che  potrebbe  soltanto 
tradursi  «  meno  un  mese  »  (sarebbe 
però  espressione  scorretta  e  inaudita), 
il  che  porterebbe  V  impresa  di  Beli- 
sario in  Roma  al  luglio,  cosa  impos- 
sibile poiché  già  mentre  attendeva 
egli  all'assedio  di  Napoli  era  prossimo 
r  inverno  (ved.  I,  9).  Col  che  invece 
ben  si  accorda  la  data  del  io  dicem- 
bre segnata  nel  Lib.  Pontif.  o  del  9  di- 
cembre che  EvAGRio  (IV,  19)  leg- 
geva in  questo  luogo  di  Procopio,  al- 
lora non  anco  corrotto.  Già  corrotto 
invece  era  1'  «  évSéxaxov  »  in  luogo  di 
«  5éxaxov  »,  seppure  la  svista  non 
risale  a  Procopio  stesso,  il  quale  già 
nella  Guerra  Vandalica  si  esprime  as- 
sai equivocamente  chiamando  a  pro- 
posito di  certo  fatto  «  decimo  »  l'anno 
di  Giustiniano  in  cui  han  luogo  gli 
avvenimenti  di  Sicilia  del  primo  anno 
della  guerra,  che  era  il  «  nono  »  di  quel 
regno.  Ma  ved.  quanto  sopra  intorno 
a  ciò  abbiamo  notato  ai  capitoli  >-6. 
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Digressione  su  Benevento  e  le  sue  antichità.  Lit>.  I. 

Rapido  cenno  sulle  popolazioni  d' Italia  e  dell'  altra  costa  del  golfo 
Ionico. 

Gap.  16. 

Costantino  e  Bessa  a  Narni,  Spoleto,  Perugia.  537 d.Cr., inverno. 

I  Goti  son  vinti  da  Costantino  sotto  Peruo:ia  (0. 

Vitige  manda  Uligisalo  e  Asinario  alla  presa  di  Salona;  si  dispone 
egli  a  muover  contro  Roma  con  centocinquantamila  uomini. 

Uligisalo  é  battuto  a  Scardona;  assedia  Costanziano  a  Salona. 

Baldanza  e  fretta  di  Vitige  in  marcia  contro  Roma. 

Gap.   17. 

Costantino  e  Bessa  richiamati  a  Roma;  scontro  di  Bessa  coli' avan- 
guardia nemica,  che  sbaraglia. 

Vitige  procede  per  la  Sabina  versò  Roma  (^\ 

Belisario  fortifica  un  ponte  sul  Tevere  a  quattordici  stadi  da  Roma; 
il  presidio  di  quello  però  fugge  all'  approssimarsi  del  nemico. 

Gap.   18. 

Belisario  con  mille  cavalieri  si  scontra  coi  Goti  al  di  qua  del  ponte. 
Pericolo  eh'  ei  corre  pel  suo  cavallo  Balan.  I  Romani  hanno  il  disopra 
e  si  ritirano  in  Roma  dalla  porta  Salaria.  Eroismo  del  goto  Visando  e 
suo  caso  strano. 

Belisario  organizza  la  difesa  delle  mura;  disperde  un  falso  allarme. 

Vitige  esorta  invano  i  Romani  alla  resa. 

Dubbi  dei  Romani  sui  disegni  di  Belisario. 

(i)  «...  cumque  his   novis  nuptiis  «  superveniente  romano  exercitu  ipsi 

«  delectatus  [Vitiges]    aulam  regiam  «  evulsi  et  omnino  extincti  sunt  w;  Ior- 

«  fovit  Ravenna,  Roma  egressus  im-  danes,  Get.  LX;cf.  Roman,  p.  373  sg. 
«  perialis    exercitus  munita  utriusque  (2)  «...  quod  [de  clade  Gothorum 

«  Tusciae  loca  invadil.     quod  cernens  «  ad    Perusiam]    audiens   Vitiges    ut 

«  pernuntios  Vitiges,  cum  Hunila  duce  «  leo   furibundus  omnem     Gothorum 

«  Gothorum  manu  armis  conserta  mit-  «  exercitum    congregat    Ravennaque. 

«titPerusia.    ubi  dum  Magnum  comi-  «egressus   Romanas  arces   obsidione 

,  «  tem  cum  parvo  exercitu  residentem  «  longa  fatigat  »  ;  Iordanes,  Get.  LX; 

«  obsessione   longa   evellere   cupiunt,  cf.  Roman,  p.  374. 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III.  18* 
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Lìb.  I. 


537   d.  Cr.,   primi 
di  marzo. 


Gap.  19. 

I  Goti  piantano  sei  steccati  al  di  qua,  uno  al  di  là  del  Tevere  nel 
campo  di  Nerone. 

Notizie  sulla  continuazione  delle  mura  di  Roma  al  di  là  del  Tevere 
a  difesa  del  colle  ov'  erano  i  molini. 

Vitige  fortifica  gli  steccati  e  distribuisce  il  comando  di  questi.  Marcia, 
reduce  dalle  Gallie,  é  posto  al  campo  di  Nerone. 

I  Goti  rompono  i  quattordici  acquedotti  ('). 

Belisario  stabilitosi  fra  la  porta  Pinciana  e  la  Salaria,  distribuisce  il 
comando  delle  altre  porte  e  fa  sbarrare  quelle  prossime  agli  steccati  ; 
ostruisce  gli  acquedotti.  Rimasti  inattivi  i  molini,  provvede  con  ingegni 
alla  macinazione  del  frumento. 


Gap.  20. 

Augurio   di  prospero  successo  pei   Romani   tratto  da  un  barbaro 
sperimento. 

Dissensi  e  malcontento  del  popolo  romano. 

Vitige  esorta  Belisario  ad  arrendersi.      Fiera  risposta  di   Belisario 
secondato  da  Fidelio. 


(i)  «  Et  post  hoc  colligens  Guiti- 
«  ges  rex  multitudinem  exercitus  Go- 
«  thorum,  regressus  est  contra  Ro- 
«  mani  .ix.  kal.  martii  et  fixit  castra 
«  ad  pontem  Milvium  et  coeperunt 
«  obsidere  civitatem  Romanam.  tunc 
«  patricius  Vilisarius  qui  prò  nomine 
«  Romano  erat,  inclusit  se  Romae 
«  intra  civitatem,  et  custodivit  civi- 
«  tatem  »;  Lib.  Ponti/.  LIX  (S  i  1  ve- 
ri us).  La  data  che  segna  il  Lib. 
Pontif.  differisce  di  poco  da  quella 
del  «  principio  di  marzo  »  («  MapTiou 
«  ìaTaasvou  »,  indicata  da  Procopio 
(I,  24)  ed  anche  la  differenza  si  spieg^a 
facilmente,  poiché  il  Lib.  Pontif.parìa 
ivi  della  venuta  di  Vitige  dinanzi  a 
Roma,  Procopio  invece,  del  principio 
dell'  assedio  dopo  la    formazione  dei 


campi,  il  taglio  degli  acquedotti  &c. 
cose  che  non  poteron  certamente  es- 
ser fatte  in  un  giorno.  Non  ha  buon 
fondamento  la  data  del  12  marzo  che 
credè  poter  fissare  Lord  Mahon  nella 
sua  Life  of  Belisarius  (p.  246),  come 
giustamente  avverte  HoDGKiN,7/a/v  &c. 
IV,  145,  il  quale  ha  torto  però,  come 
pure  altri,  di  non  tener  conto  della 
data  del  Lib.  Pontif.  che  in  queste 
parti  offre  notizie  attendibili  proce- 
denti certamente  da  contemporanei. 
De  Muralt  (Essai  de  chrono^raphie 
byiant.)  che  per  ciò  non  precisa  al- 
cuna data,  fa  poi  durare  l'assedio  di 
Roma  due  anni  invece  di  uno  e  turba 
talmente  tutta  la  cronologia  della  guerra 
gotica  che  non  è  possibile  tenere  al- 
cun conto  delle  date  eh'  ei  segna. 
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Gap.  21.  Lib.  I. 

Vìtige  procedendo  ali*  assalto  delle  mura  costruisce  torri  mobili  di 
legno  e  quattro  arieti.     Descrizione  di  queste  macchine. 

Belisario  appresta  per  la  difesa  varie  macchine,  baliste,  onagri,  lupi, 
che  si  descrivono. 

Gap.  22. 

Nel  decimottavo  giorno  dell*  assedio  Vitige  procede  colle  torri  e  gli 
arieti  ali*  attacco  delle  mura.  Suo  ridicolo  insuccesso.  Abilità  di  Be- 
lisario nel  saettare. 

Vitige  si  trasferisce  alla  porta  Prenestina  presso  al  «  Vivarium  ». 

Attacco  dei  Goti  alla  porta  Aureli  a  ed  alla  mole  Adriana.  Descri- 
zione di  questa.  Scarsezza  delle  truppe  imperiali,  non  più  di  cinque- 
mila.    I  Romani  respingono  i  Goti. 

Gap.  23. 

Le  porte  Pancraziana  e  Flaminia  sono  attaccate  dai  Goti.  La  porta 
Pinciana  e  il  «  Muro  rotto  »  protetto  da  san  Pietro. 

Un  tiro  di  balista  sgomenta  i  Goti  alla  porta  Salaria. 

Vitige  attacca  il  «  Vivarium  »,  che  si  descrive.  Ivi  e  alla  porta 
Salaria  i  Goti  sono  respinti  con  grande  strage.  Perdono  trentamila 
uomini  e  le  loro  macchine  son  bruciate  (0. 

Gap.  24. 

Belisario  informa  l' imperatore  e  gli  chiede  rinforzi.  L*  imperatore 
ha  già  fin  dal  solstizio  d'  inverno  mandato  Valeriano  e  Martino  che 
svernano  in  Etolia. 

I  Romani  traggono  buon  augurio  da  una  imagine  di  Teoderico 
che  si  disfà  in  Napoli  e  da  un  preteso  oracolo  della  Sibilla. 

(i)    «   Secundo    vero    ipso    Vitigis  «dit»;    Iordanes,    Roman,    p.     37^]. 

«  Romanas  arces  vallante  congreditur  Qui  Iordanes  corregge,  seguendo  gli 

«  [Belisarius]    machinasque    illius    et  annali,   l'erroneo    «post    quatuor- 

«  turres,  quibus  urbem  adire  tempta-  «decim   raenses    ab   obsidione    Ro- 

«  bat,  igne  consumptis,  per  anni  spa-  «  manae  urbis   aufugit  »,   segnato  da 

«  tium  quamvis  inedia  laborans  delu-  lui  nei  Getica,  LX  (312). 
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Lib.  I.  Cap.  25. 

Belisario  sbarazza  Roma  dalle  bocche  inutili  mandandone  in  Cam- 
pania e  altrove;  provvede  alla  miseria  degli  artigiani;  allontana  Sil- 
verio  pontefice  sospetto  di  parteggiar  pei  Goti<^')  e  sostituisce  Vigilio; 
si  assicura  della  guardia  alle  porte  delle  mura. 

Qualcuno  tenta  riaprire  il  tempio  di  Giano,  che  si  descrive. 

Gap.  26. 

Vitige  tre  giorni  dopo  l'assalto  uccide  i  senatori  ostaggi.  Occupa 
Porto  di  cui  si  descrive  la  posizione,  come  pure  di  Ostia,  da  cui  a  stento 
possono  vettovagliarsi  i  Romani. 

Gap.  27. 

Venti  giorni  dopo  la  perdita  di  Porto,  giungono  Valeriano  e  Mar- 
tino con  milleseicento  cavalli. 


(i)  «  Vitigis  tyrannus  exercitu  ag- 
«  gregato  Romam  obsidet  :  cui  tunc 
(f  faventem  papam  Silverium  Belisa- 
«  rius  ab  episcopatu  summovit  et  loco 
«  eius  Vigilium  diaconum  ordinavit. 
«  temporeque  longo  Romam  obsi- 
«  dente  Vitigis  Belisarius  intus  ine- 
«  dia  vigiliisque  laborans  auxilium 
«  ab  imperatore  deposcit  :  cui  directi 
«  sunt  Martinus  et  Valerianus  uterque 
«  magister  militiae  ;  nec  sic  tamen  Vi- 
«  tigis  obsidionem  relinquit  »;  Contin. 
Marcellin.  s.  a.  537. 

Sulla  espulsione  di  papa  Silverio 
Procopio  nella  Storia  arcana  aggiunge 
la  notizia  che  Antonina  per  far  pia- 
cere a  Teodora  fece  uccidere  quel 
pontefice  da  un  suo  satellite  di  nome 
Eugenio  (Anecd.  cap.  I,  p.  13,  r.  14  - 
p.  16,  r.  8,  Bonn).  Promette  ivi  di 
narrare  come  andasse  la  cosa,  ma 
poi  non  lo  fa,  essendo,  com'  ò  noto, 
quel   suo   libro  incompleto.      Suppli- 


scono il  Lib.  Pontif.  LIX  (  S  i  1  v  e  - 
rius)  e  LiBERATUs  (Breviar.  22).  In- 
teressante e  attendibile  è  la  drama- 
tica  narrazione  che  fa  il  Lib.  Pontif. 
della  deposizione  ed  espulsione  dì  Sil- 
verio, il  quale  comparisce  dinanzi 
Belisario  ed  Antonina  «  in  palatium 
«in  Pincis...  Antonina  patricia  ia- 
«  cebat  in  lecto  et  Vilisarius  ad  pedes 
«  eius  ».  Che  Belisario  avesse  seco 
Antonina  sappiamo  anche  da  Proco- 
pio e  ch'egli  risiedesse  nella  «  domus 
«  Pinciana  »  non  lo  dice  esplicita- 
mente che  il  Lib.  Ponti/.,  ma  dai 
fatti  narrati  da  Procopio  si  rileva  che 
realmente  il  quartier  generale  di  Be- 
lisario doveva  trovarsi  in  prossimità 
della  porta  Pinciana  e  propriamente  sul 
Pincio,  ottima  posizione  anche  a  sorve  - 
gliare  i  movimenti  dei  nemici  che  ave- 
vano il  centro  dei  loro  campi,  e  proba- 
bilmente il  quartier  generale  di  Vitige, 
fra  le  porte  Flaminia, Pinciana  e  Salaria. 
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Belisario  tormenta  i  nemici  con  sortite,  in  tre  delle  quali  ne  uccide  Lib.  I. 

quattromila.     Tenta  invano  Vitige  di  fare  altrettanto  con  subiti  attac- 
chi.    Differenza  tra  le  truppe  gote  e  le  romane. 

• 

Gap.  28. 

Spinto  dai  Romani,  benché  riluttante,  Belisario  decide  di  venire  a 
battaglia;  dispone  per  V  uscita  dalle  porte  Pinciana  e  Salaria  al  di  qua, 
Pancraziana  ed  Aurelia  al  di  là  del  Tevere.  Tarmuto  e  Principio  lo 
persuadono  a  far  uscire  anche  i  fanti. 

Gap.  29.  . 

Vitige  riunisce  tutto  V  esercito,  solo  lasciando  Marcia  al  campo  di 
Nerone.     Arringa  i  soldati  e  li  dispone  in  battaglia. 

Incomincia  la  pugna  al  far  del  mattino.  I  Romani  dapprima  rie- 
scon  superiori,  ma,  disordinati,  non  sanno  profittarne  e  sono  alfine 
messi  in  piena  rotta  dai  Goti,  che  li  inseguono  fino  alle  porte.  Fine 
eroica  di  Tarmuto  e  Principio. 
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LIBRO   II. 


Gap.  I. 


5^7  d.  Cr.,  prima 
meta  di  giugno. 


Sortite  e  scorrerie  vittoriose  di  Bessa,  Costantino,  Peranio. 
Un  Goto  ed  un  Romano  in  una  buca. 
Gesta  temerarie  di  Chorsamante. 

Gap.  2. 

Giunge  verso  il  solstizio  d'  estate  Euthalio  a  Terracina  col  danaro 
pei  soldati.     Belisario  gli  rende  sicura  la  strada  verso  Roma. 

I  Romani  attaccano  i  Goti  al  campo  di  Nerone  e  alla  porta  Pinciana 
con  successo.  Bucha  é  ferito  al  campo  di  Nerone.  Singoiar  ferita  di 
Gutila  ed  Arze;  questi  risana,  muoiono  Gutila  e  Bucha. 

Euthalio  arriva  salvo  a  Roma  col  danaro. 

Lutto  fra  i  Goti  e  fra  i  Romani. 

Eran  sessantasette  i  combattimenti  che  aveano  avuto  luogo  in  que- 
sto assedio  quando  si  compieva  il  secondo  anno  della  guerra. 


537  d.  Cr.,  fine  di 
giugno.  Anno  III, 
dal  I  aprile  XI  di  Giu- 
stiniano. 


Gap.  3. 

Al  principio  del  solstizio  di  estate  fame  e  peste  a  Roma. 

I  Goti  ad  impedire  l' approvigionamento  ai  Romani  formano  un 
castello  nel  crocicchio  di  due  acquedotti  presso  la  via  Latina  (0  con 
un  presidio  di  settemila  uomini. 

I  Romani,  affamati,  chiedono  battaglia.    Belisario  ricusa  e  li  conforta. 


(i)  Non  vi  ha  altro  crocicchio  di 
acquedotti  corrispondente  a  questo 
descritto  da  Procopio  se  non  presso 
la  così  detta  «  Torre  del  Fiscale  ». 
Questo  però  trovasi  lungo  o  presso 
la  via  Latina,  non  fra  questa  e  l'Ap- 
pia,come  inesattamente  dice  Procopio, 


ed  anche  la  sua  distanza  da  Roma  non 
è  di  cinquanta  stadi  ma  appena  di  trenta. 
Certamente  in  memoria  di  questo 
fatto  dei  Goti  in  quel  luogo  rimase 
a  questo  il  nome  di  «  Campus  Barba- 
«  ricus  »  che  portava  ancora  a'  tempi 
di   Sergio   I    e   di   Gregorio   II,  men 
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Gap.  4.  Lib.  IL 

Procopio  é  spedito  da  Belisario  a  Napoli  per  vettovaglie. 

Belisario  cerca  troncar  le  vettovaglie  ai  Goti;  manda  presidi  a  Ti- 
voli, Albano,  Terracina;  spedisce  a  Napoli  la  moglie  Antonina;  pone 
un  campo  di  Unni  sul  Tevere,  presso  San  Paolo. 

Per  fame  e  peste  i  Goti  ritiransi  dal  castello  sulla  via  Latina,  e  gli 
Unni  da  San  Paolo. 

Procopio  e  Antonina  in  Campania  provvedono  frumento. 

Descrizione  del  Vesuvio. 

Gap.  5. 

Giungono  rinforzi  da  Bizanzio  con  Giovanni  ed  altri  duci.  Questi 
da  Ostia  si  avanzano  verso  Roma.  Belisario  ne  protegge  la  venuta 
distraendo  i  Goti  con  una  sortita  improvvisa  (0. 

Strano  caso  di  una  ferita  di  Traiano. 


Gap.  6. 

I  Goti  scoraggiati  pensano  a  ritirarsi.  Mandano  parlamentari  a  Be- 
lisario.    Discorsi  d'  ambe  le  parti. 

I  Goti  non  proponendo  che  la  cessione  di  una  parte  d' Italia,  Beli- 
sario non  può  consentire.  Consente  però  ad  una  tregua  di  tre  mesi, 
perché  i  Goti  trattino  direttamente  coli'  imperatore. 

di  due  secoli  dopo  questi  fatti.    È  parso  «  Romae  morante  lohannes  magister 

al  De  Rossi  riconoscere  vittime  del  «  militum  cum  Batza,  Conone,  Paulo 

furore    dei    Goti   in    alcuni    scheletri  «  Remaqueinlustribusmagnoqueexer- 

avvolti    in   drappi   purpurei   e   tessuti  «  citu  apparato  ad   Italiam   properant 

d'oro  con  spugne  imbevute  di  sangue  «  castraque  ad  Portum  Romanum  con- 

e  fascie  sanguinolente,  trovati  in  que-  «  locant,  laboranti  Romae  subveniunt. 

sto   luogo;  Roma  sott.   II,   125;   Bull,  «quorum    adventum  Vitigis   cernens 

d.  arch.  crisi.  1873,  p.  95  sgg.     Ved.  «  trium  mensium   temporis  cum  Be- 

ToMASSETTi,    La    Campagna   romana  «  lisario  pacta  confirmat  suosque  lega- 

nel  medio   evo   in  Arch.  d.   Soc.  rom.  «  tos  ad  imperatorem  transmittit.     in 

di  st.  patr.  1886,  Via  Latina,  p.  46  sg.,  «  qua  pace  Belisarius  Campaniamredit, 

52  sg.  «  annonae  copiam  Romae  inlaturus  »  ; 

(i)    «  Adhuc  Vitigis   in   obsidione  Contin.  Marcellin.  s.  a.  538. 
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Lib.  II. 


337  d.  Cr.,  mezzo 
dicembre. 


5  38  d.Cr.,  gennaio. 


Gap.  7. 

Corsa   notturna  di  Belisario  ad  Ostia  presso  le  truppe  di  rinforzo. 
Queste  e  le  vettovaglie  passano  a  Roma  verso  il  solstizio  d'inverno. 

Scambio  di  ostaggi  per  la  tregua.     Partono  per  Bizanzio  gli  amba- 
sciatori goti. 

I  Goti  abbandonano  ed  i  Romani  occupano  Porto,  Gentocelle,  Al- 
bano.    Protesta  dei  Goti,  derisi  da  Belisario. 

Giovanni  é  mandato  da  Belisario  nel  Piceno  con  ordine  di  agire 
contro  i  Goti  di  colà  appena  Vitige  rompesse  la  tregua. 

Dazio,  vescovo  di  Milano,  viene  a  Roma  a  chiedere  un  presidio  per 
quella  città.     Belisario  lo  promette,  e  rimane  a  svernare  a  Roma. 


Gap.  8. 

Brutto  fatto  fra  Costantino  e  Belisario.  Invitato  Costantino  dal  capi- 
tano a  restituire  il  maltolto,  questi  ricusa  e  si  rivolta  coli' arma  contro 
di  lui.     È  trattenuto  e  arrestato  e  poi,  per  ordine  di  Belisario,  ucciso  (0. 


(i)  «  Reversusque  Campania  [Beli- 
«  sarius]  contrarium  sibi  de  medio 
«  aufert  Constantinum  patricium  »  ; 
CoNTiN.  Marcellin  s.  a.  538.  La 
riposta  ragione  di  questa  straordi- 
naria crudezza  dì  Belisario  è  rivelata 
dall'  autore  nella  Storia  segreta  cap.  i 
ove  parla  dei  lubrici  amorì  della 
moglie  di  lui  Antonina  col  giova- 
netto Teodosio  e  dice  come  Beli- 
sario informato  della  tresca  desse  or- 
dine di  uccider  Teodosio  :  «  Costan- 
«  tino  vedendo  Belisario  addolorato 
«  per  ciò  che  avveniva,  mentre  seco- 
«  luì  sì  condoleva,  aggiunse  pure: 
«  "  io  piuttosto  la  donna  che  il  gio- 
«  vanetto  avrei  fatto  uccidere.  "  Rì- 
«  saputo  ciò,  Antonina  arse  dì  segreta 
«  ira  contro  di  lui,  proponendosi  di 
«  fargli  sentire  tanto  più  grave  il  suo 
«  odio;  poiché  era  di  natura  velenosa 
«  e  tutta  tenebre.  Non  molto  dopo, 
«  sìa  con  fattuccherie  sia  con  carezze, 


«  persuase  il  marito  che  nulla  di  vero 
«  vi  fosse  in  quell'accusa...  E  poco 
a  dopo  Costantino  fu  fatto  uccidere 
«  da  Belisario,  indotto  a  ciò  dalla 
«  moglie,  poiché  allora  avvenne  il 
«  fatto  di  Presìdio  e  dei  pugnali ...  ; 
«  che  invero  colui  sarebbe  andato  as- 
ce solto,  ma  Antonina  tanto  fece  che 
«  gli  fé'  pagare  il  fio  delle  parole  da 
«me  testé  riferite;  dal  che  venne  a 
«  Belisario  grande  odio  così  per  parte 
«  dell'  imperatore  come  di  tutti  i  mag- 
«  giorentì  romani  ». 

Il  fatto  della  tresca  scoperta  e  la 
riconciliazione  era  avvenuto  in  Sicilia 
dopo  la  presa  dell'  isola,  nel  primo 
semestre  del  536.  Il  fatto  con  Co- 
stantino avvenne  nei  primi  del  538  u 
Roma  durante  l'assedio,  nella  «  do- 
«  mus  Pinciana  »  ove  risiedeva  Beli- 
sario con  Antonina  (ved.  sopra  la  nota 
al  lib.  I,  cap.  25)  il  cui  rancore,  come 
si  vede,  era  dì  lunga  lena. 
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Gap.  9. 

Malgrado  la  tregua,  Vitige  tenta  penetrare  in  Roma  per  V  acque- 
dotto, che  però  trova  ostruito;  tenta  un  assalto  improvviso  ed  è  re- 
spinto; tenta  una  presa  per  tradimento  ed  é  scoperto. 

Pena  esemplare  inflitta  da  Belisario  al  traditore.  Scoraggiamento 
dei  barbari. 

Gap.  io. 


Lib.  IL 


Violata  dai  Goti  la  tregua,  Giovanni  riceve  ordine  di  agire.  Fa 
man  bassa  sui  Goti  nel  Piceno,  poi  procede  a  Rimini,  da  cui  i  Goti  si 
ritirano,  e  la  occupa. 

Elogiò  di  Giovanni  e  sue  trattative  segrete  colla  moglie  di  Vitige 
Matasunta. 

Vitige  impensierito  per  Ravenna,  come  Belisario  aveva  preveduto, 
leva  Tassedio  da  Roma  verso  l'equinozio  di  primavera  dopo  un  anno 
e  nove  giorni  di  durata  (0. 

Battaglia  al  ponte  Milvio  con  grave  perdita  dei  Goti. 


538  d.  Cr.,  mezzo 
marzo. 


(i)  «  lohannes  vero  in  Portu  quae 
«  posuerat  castra  deserens  Samnitum 
«  regionem  ingressus  est  Aternoque 
«  oppido  expugnato  Tremonem  Go- 
te thorum  ducem  cura  suis  prosternit, 
«  Ortonam  quoque  similiter  invadit, 
«  Picenum  depraedans  Ariminum  oc- 
«  cupat.  quo  audito  Vitigis  ab  obsi- 
«  dione  urbis,  in  qua  adhuc  post  tur- 
«  batam  pacem  consistebat,  relieta 
«  Roma  per  Clodiae  aggerem  et  anno- 
«  nariam  Tusciam  transit  Appenninum 
«  et  in  Rubiconis  fluminis  ripa  castra- 
te metatus  Ariminum  obsidet  »  ;  CoN- 
TiN.  Marcellin.  s.  a.  538. 

«  His  diebus  obsessa  est  cìvitas  ut 
«  nulli  esset  facultas  exeundi  vel  in- 
«  troeundi.  tunc  omnes  possessiones 
«  privatae  vel  fisci,  vel  Ecclesiae,  in- 
«  cendio  consumptae  sunt,  homines 
<f  vero  gladio  interemti  sunt.  quos 
«  gladius,  gladius,  quos  famis,  famis, 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III. 


«  quos  morbus,  morbus  interficiebat, 
«  nam  et  ecclesiae  et  corpora  san- 
«  ctorum  martyrum  exterminatae  sunt 
«  a  Gothis.  intra  civitatem  autem 
«  grandis  famis  erat,  ita  ut  aqua  ve- 
«  nundaretur  pretio,  nisi  nympharum 
«  remedium  subvenisset.  pugnae  au- 
«  tem  maximae  erant  contra  civita- 
«  tem  . . .  tunc  obsessa  est  civitas 
«  annum  unum  et  portus  Romanus  a 
«  Gothis.  patricius  vero  Vilisarius  pu- 
«  gnando  vicit  Gothos  et  postmodum 
«  fugerunt  Gothi  Ravennani  post  an- 
ce num  unum  »  ;  Lib.  Ponti/.  LIX  (  S  il- 
verius);  cf.  Hist.  Mise.  XVIII,  14,  15. 
A  conferma  di  quanto  dice  il  Lib. 
Ponti/,  sui  sepolcri  dei  martiri  violati 
dai  Goti  in  questo  assedio,  veggansi 
le  epigrafi  di  taluni  dei  sepolcri  della 
via  Salaria  vecchia  e  nuova  e  dì  al- 
tri, rinnovati  da  Vigilio  papa,  presso 
De  Rossiy  Inscr.  christ.  II,  83,  84,  87, 

19 
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Lib.  II.  Gap.  ii. 

Vitige  procedendo  verso  Ravenna  lascia  presidi  in  parecchie  piazze 
forti  (Chiusi,  Orvieto,  Todi,  Osimo,  Urbino,  Pietrapertusa,  Cesena, 
Monteferetro),  poi  marcia  su  Rimini  (0. 

Belisario  manda  Ildiger  e  Martino  a  Rimini  perché  si  sostituiscano 
a  Giovanni  e  rinnovino  il  presidio  colle  truppe  d'Ancona. 

Ildiger  e  Martino,  procedendo  verso  Rimini  per  la  via  Flaminia, 
prendono  Pietrapertusa,  forte  castello  naturale  che  si  descrive. 

Giovanni  ricusa  di  lasciar  Rimini. 

Cap.  12. 

Vitige  pone  assedio  a  Rimini.  Tenta  Tattacco,  ma  respinto  da  Gio- 
vanni,*vi  rinunzia  e  seguita  T  assedio. 

Belisario  manda  le  richieste  truppe  a  quei  di  Milano. 

Battaglia  a  Ticino  ove  i  Goti  sono  battuti. 

Crucciati  per  la  uccisione  di  Fidelio,  i  Romani  procedono  a  Milano 
e  se  ne  impossessano. 

Vitige  spedisce  a  Milano  Uraia  e  diecimila  uomini  ottenuti  da  Teo- 
deberto  re  dei  Franchi. 

I  Romani  assediati  in  Milano  trovansi  in  grandi  strettezze  C^). 

538  d.Cr.,  giugno.         Si  compie  il  terzo  anno  della  guerra  gotica. 


Anno  IV,  dal  i  apr. 
XII  di  Giustiniano. 


Cap.  13. 

Al  solstizio   d'estate   muove  da  Roma  Belisario;  prende  Chiusi  e 
Todi. 


loi,  102,  116,  121,  135;  Ihn,  Damasi 
epigr ammala  &c.  nn.  18,  83,  87,  89,  99. 

Veggasi  quanto  abbiamo  sopra  (al 
lib.  I,  cap.  19)  notato  sulla  data  del 
cominciamento  dell'assedio. 

(i)  «...ab  obsidione  Romanae  ur- 
«  bis  aufugit  [Vitiges]  et  se  ad  Ari- 
«  minensem  oppressionem  praeparat, 
«  unde  pari  tenore  frustratus  fugatus- 
«  quc   Ravenna  se    recepit»;   Iorda- 


NES,  Gd/.  LX,  3i2Sg.  ;  cf.  Roman. p.  375. 

((  Quadam  namque  die  Gothi  iuxta 
«  Tudertinam  civitatem  venerunt,  qui 
«  ad  partes  Ravennae  properabant  »  ; 
Gregor.   Dial.  I,   IO. 

(2)  «  Cuius  [Vitigis]  nepos  Oraio 
«  Mediolanum  longa  inedia  deterit, 
«  Mundilam  Paulumque  duces  ibi  po- 
«  sitos  cuni  suos  niilites  obsidens  »; 
CoNTiN.  Marcellin.  s.  a.  538. 
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I  Goti  attaccano  Ancona,  mal  difesa  da  Conone.     Il  castello  però  Lib.  II. 

é  salvato. 

Giunge  da  Bizanzio  nel  Piceno  Narsete  con  cinquemila  soldati  e 
duemila  Eruli. 

Gap.  14. 

Digressione  sugli  Eruli  e  Thule. 

Notizie  storiche  sugli  Eruli  e  i  loro  rapporti  coi  Romani.  Loro  an- 
tiche sedi  al  di  là  del  Danubio,  cattiva  natura,  feroci  costumanze,  be- 
stiale violenza. 

'•      Battuti  dai  Longobardi  emigrano  presso  i  Rughi,  poi  presso  i  Gepidi, 
^poi  presso  i  Romani.     Accolti  da  questi  sotto  Anastasio,  son  poi  quasi 
esterminati  per  loro  cattiva  condotta.     I  superstiti  vengono  accettati 
come  soci  in  guerra  dai  Romani. 

Giustiniano  li  fa  Cristiani.  Rimangono  però  infidi,  cattivi.  Defe- 
zionano poi  quasi  tutti  dai  Romani  e  perchè. 

Vogliono  procacciarsi  un  re  da  Thule  ove  trovavansi  Eruli  rifugiati. 

Gap.  15. 

Notizie  suir  isola  di  Thule  ;  sul  levare  e  tramontar  del  sole  colà. 

Usi  e  costumi  degli  Scrithifinni  e  di  altri  popoli  dell'  isola.  I  Ganti 
e  gli  Eruli  presso  di  loro  rifugiati. 

Mentre  è  in  via  il  nuovo  re  degli  Eruli  da  Thule,  Giustiniano  as- 
segna loro  a  re  Suartua  che  essi  accettano,  poi  abbandonano  ali*  ar- 
rivo di  quel  da  Thule. 

Temendo  poi  l' ira  dell'  imperatore,  ritiransi  quasi  tutti  presso  i 
Gepidi;  tale  fu  la  causa  della  loro  defezione. 

Gap.  16. 

Si  torna  alla  guerra  gotica. 

Belisario  e  Narsete  riunisconsi  a  Fermo. 

Narsete  non  crede  si  debba  soccorrere  Rimini  senza  prima  assicu- 
rarsi di  Osimo.     Suo  discorso  per  tal  partito. 

Lettera  di  Giovanni  a  Belisario  chiedente  pronto  soccorso  per  Rimini. 

Belisario  muove  con  Narsete  al  soccorso  di  Rimini  per  mare  e 
per  terra. 
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Lib.  II.  Cap.  17. 

Curioso  fatto  di  un  bambino  nutrito  da  una  capra. 

I  Goti   spaventati   al  sopraggiungere    dell'  esercito   romano,  levan 
^  r  assedio  da  Rimini  e  si  ritirano  a  Ravenna  (0. 

Cap.  18. 

Rimproveri  di  Belisario  a  Giovanni.   Dissapori  fra  Belisario  e  Narsete. 

Belisario  vuole  si  marci  su  Milano  e  su  Osimo;  Narsete  vuole  si 
marci  anche  su  Ravenna.  ^ 

Belisario  produce  la  lettera  imperiale  che  V  investe  del  comando 
supremo.  Narsete,  cavillando  sui  termini  della  lettera,  ricusa  obbedirgli 
in  questo  caso. 

Cap.  19. 

Peranio  va  ad  assediare  Orvieto.  Belisario  va  all'assedio  di  Urbino 
con  Narsete,  che  poi  si  ritira  a  Rimini  stimando  Urbino  imprendibile. 

538  d.  Cr.,  mezzo         I  Goti  di  Urbino,  venuti  per  caso  a  mancar  d'  acqua,  si  arrendono, 

dicembre. 

verso  il  solstizio  d' inverno  (*). 

Giovanni  mandato  da  Narsete  alla  presa  di  Cesena,  non  riesce; 
prende  però  Imola  e  riconquista  quasi  tutta  1'  EmiHa. 

Cap.  20. 

Al  solstizio  d' inverno  Belisario  preso  Urbino,  trascura  pel  momento 
Osimo  e  lasciato  Aratio  a  Fermo,  procede  all'  assedio  di  Orvieto.  Forte 
posizione  di  questa  città,  che  é  presa  per  fame. 

In  seguito  ai  lavori  agricoli  trascurati  nell'  estate  per  le  vicende 
della  guerra,  carestia  grande  si  produce  nell'  EmiHa,  nel  Piceno,  in  To- 
scana e  fame  orrenda  con  grande  mortalità  C3). 

(i)  «  Unde   [Arimino]  proturbatus  «  Belisarius  accedens  Romae  ad  exhie- 

«  a  Narsete  de   Constantinopoli   et  a  «  mandum  in  deditione  suscìpit  Urbi- 

«  Belisario  de  Roma  venientibus   fu-  «  num  et  Urbemvetus  et  insulam  laci 

«  git  [Vitigis]  Ravennam»;  Contin.  «  Vulsinensis  »;  Contin.  Marcellin. 

«Marcellin.  s.  a.  538.  s.  a.  538. 

(2)  «  Narsete  vero  Arimino  residenti         (3)  «  Eodeni   tempore  tanta  faniis 
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Gap.  21. 


Lib.  IL 


Martino  ed  Uliari  spediti  da  Belisario  al  soccorso  di  Milano  esitano 
al  passaggio  del  Po. 

Chiedono  a  rinforzo  Giustino  e  Giovanni  colle  truppe  dell'  Emilia. 
Questi  non  vengono  che  dietro  ordine  di  Narsete.  Giovanni  cade  ma- 
lato; il  passaggio  del  fiume  non  riesce. 

Fra  tali  indugi  il  presidio  di  Milano  ridotto  agli  estremi,  malgrado 
un*  arringa  in  contrario  di  Mundila,  si  arrende. 

I  Goti  fanno  orrenda  strage  dei  Milanesi,  radono  al  suolo  la  città 
e  s' impossessano  di  tutta  la  Liguria  (0. 

Martino  ed  Uliari  ritiransi  a  Roma. 


5  39d.Cr.,  inverno. 


Gap.  22. 

Dietro  rapporti  di  Belisario  all'imperatore,  alla  fine  dell'inverno, 
Narsete  é  richiamato  a  Bizanzio  C^). 

Defezione  degH  Eruli  che  poi  tornano  pentiti  a  Bizanzio. 

Vitige  verso  il  principio  della  primavera  invoca  invano  l'aiuto  dei      539  f^-  Cr.,  prima- 

1  vera. 

Longobardi;   pensa  poi  a  distrarre  le   forze  romane  rinfocolando   la 
guerra  coi  Persiani,  e  riesce. 

Giustiniano  allarmato  decide  far  pace  coi  Goti  e  mandar  Belisario 


«  fuit  per  universum  mundum  ut  Da- 
«  tius  episcopus  civitatisMediolanensis 
«  relatione  sua  hoc  evidenter  narra- 
«  verit  quod  in  partibus  Liguriae  mu- 
«  lieres  filios  suos  comedissent  pena- 
te ria  famis:  quas  retulit  ex  ecclesiae 
«  suae  fuisse  familia  »  ;  Lib.  Pont.  LIX 
(Silverius);  cf.  Hist.  Mise.  XVI,  1 8. 
Questa  fame  raggiunse  il  colmo 
nel  538;  ma  già  le  popolazioni  di  più 
parti  d'Italia  erano  afflitte  da  carestia 
da  qualche  tempo.  La  lettera  dì  Cas- 
siodoro  a  Dazio  vescovo  di  Milano 
(Far.  XII,  27)  per  provvedere  «  esu- 
«  rienti  populo  »  pare  debba  essere 
scritta  nel  536-37,  e  conviene  crederlo 
se  si  ammette  che  la  raccolta  Cassio- 


doriana  fosse  pubblicata  nell'  autunno 
del  537  come  pare  al  Mommsen. 

(i)  «  Gothi  Mediolanum  ingressi  mu- 
te ros  diruunt  praedamque  potiti  omnes 
«  Romanos  interficiunt,  Mundilam  Pau- 
«  lumque  duces  abducunt  Ravennam  »  ; 
CoNTiN.  Marcellin.  s.  a.  539. 

«  Hoc  consule  Mediolanum  a  Gotis 
«  et  Burgundionibus  effracta  est  ibique 
«  senatores  et  sacerdotes  cum  reliquis 
«  populis  etiam  in  sacrosancta  loca 
«  interfecti  sunt,  ita  ut  sanguine  eorum 
«  ipsa  altana  cruentata  sint  »  ;  Marius 
AvENTic.  s.  a.  538. 

(2)  «  Narsis  revertitur  Constantino- 
«  polim  »  ;  CoNTiN.  Marcellin.  s.  a. 

539- 
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Lib.  II.  contro  i  Persiani.     Rimanda  con  tali  intenzioni  i  legati  dei  Goti;  questi 

alla  lor  volta  rilasciano  Atanasio  e  Pietro,   che  Giustiniano   colma  di 
onori. 

539  d.  Cr.,  giugno.         Si  compie  il  quarto  anno  della  guerra. 


Gap.  23. 

Anno  V,  dal  i  apr.         Cipriano  e  Giustino  assediano  Fiesole.     Martino  e  Giovanni  stabi- 

XIII  di  Giustiniano.  . 

lisconsi  a  Tortona  a  sorvegliar  i  Goti  di  Milano. 

Belisario  assedia  Osimo.  Zuffa  coi  Goti  che  escono  a  coglier  Terba. 
Suggerimento  di  Procopio  pel  comando  di  marcia  e  di  ritirata  con 
trombe,  applicato  con  successo. 


Gap.  24. 

I  Goti  di  Osimo  chiedono  soccorso  a  Vitige,  che  promette,  ma 
non  si  muove.     Altrettanto  avviene  a  quei  di  Fiesole. 

Per  ordine  di  Vitige  Uraia  muove  coi  Goti  di  Liguria  verso  Ticino  ; 
passa  il  Po  e  si  appressa  al  campo  romano,  ma  senza  venire  a  battaglia. 

Gap.  25. 

I  Franchi  pensano  a  profittar  dell'  occasione  per  conquistar  V  Italia. 
Teodeberto  con  centomila  uomini  armati  di  ascie  galliche  penetra  in 
Liguria  (0. 

(i)  (c  Theudibertus  Francorum  rex  «...  atque  unus  consul  dum  contra 

«  cum  magno  exercitu  adveniens  Li-  «  Getas  dimicat  pene  pari  eventu  de 

«  guriam  totamque  depraedat  Aemi-  «  Francis,  qui  cum  Theodeperto  rege 

«  liam.     Genuam   oppidum    in    litus  «  suo  plus  ducenta  milia  advenerant, 

«  Tyrrheni  maris  situmevertit  ac  prae-  «  triumphavit.    sed  quia  ad  alia  occu- 

«  dat.    exercitui  dehinc  suo  morbo  la-  «  patus  alibi  noluit  implicari,  roganti- 

«  boranti  ut  subveniat,  paciscens  cum  «  busque  Francis  pacem  concessii  et 

«  Belisario    ad    Gallias    revertitur  »  ;  «  sine  suorum  dispendio  de  fines  Italos 

CoNTiN.  Marcellin.  s.  a.  539.  «expulit»;  Iordanes,  Roman,  p.  375. 

«  Hoc    consule    Theudebertus    rex  «  Theudobertus  vero  in  Italia  abiit 

«Francorum  Italiam  ingressus  Ligu-  «et   exinde  multum    adquisivìt.     sed 

«  riam  Aemiliamque  devastavit,  eius-  «  quia    loca    illa,   ut    fertur,    morbida 

«  queexercituslociinfirmitategravatus  «  sunt,  exercitus   eius  in   diversis  fe- 

«  valde   contribulatus   est»;    Marius  «  bribus    corruens    vexabatur:    multi 

AvENTic.  s.  a.  539.  «  enim    ex   bis    in   illìs   locis    mortui 
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Orribile  delusione  dei  Goti  che  credono  i  Franchi  amici.  Lib.  II. 

Passato  il  Po  i  Franchi  si  appressano  al  campo  goto  e  al  romano; 
i  Goti  fuggono,  i  Romani  sono  battuti.  I  Franchi  s' impossessano  dei 
due  campi,  ma  un  terzo  di  essi  vi  muore  di  dissenteria;  e  ivi  si  fermano. 

Rimostranze  di  Belisario  a  Teodeberto,  che  rinunzia  all'impresa 
e  si  ritira. 

Cap.  26. 

Reiterati  messaggi,  per  mezzo  di  un  soldato  romano,  dei  Goti  di 
Osimo  a  Vitige  per  soccorsi  e  confortanti  risposte  di  questi.  I  Ro- 
mani, insospettiti,  da  un  abile  Slavo  fatto  ghermire  un  Goto  appren- 
dono la  cosa  e  quel  soldato  romano  é  bruciato  vivo. 

Gap.  27. 

Belisario  pensa  ad  assetare  gh  assediati  distruggendo  un  serbatoio. 
Fiera  zuffa  coi  Goti;  grave  pericolo  corso  da  Belisario.  La  distru- 
zione del  serbatoio  non  riesce,  né  riescono  altri  espedienti. 

I  Goti  di  Fiesole  si  arrendono  a  Cipriano,  che  li  mena  seco  ad 
Osimo.     A  quella  vista  i  Goti  di  Osimo  si  arrendono  pure  (0. 

Gap.  28. 

Belisario  marcia  su  Ravenna  e  preclude  la  via  del  Po  alle  vettova- 
glie per  questa. 

Proposta  dei  Franchi  a  Vitige;  proposta  di  Belisario  al  medesimo. 
Vitige,  non  fidandosi  dei  Franchi,  preferisce  venire  a  trattative  coli* im- 
peratore. 

A  stringer  sempre  più  1'  assedio  Belisario  fa  bruciare  i  granai  di 
Ravenna. 

I  Goti  che  tengono  i  castelli  delle  Alpi  Cozie  si  arrendono  ai  Ro-      5-^9-540(1.  Cr.,  di- 

TT     •  -1  •    •  1     •  •  Il  ceinbVe-aennaio. 

mani.     Uraia  con  quattromila  uomini  muove  al  riacquisto,  ma  e  battuto 
da  Martino  e  Giovanni. 

«  sunt.      quod    videns    Theudobertus  gorius   Turon.  Hist.  Frane.  III,  32. 

«ex    ea    reversus    est,    multa    secum  (i)  «  Belisarius  obsidens  Auximum 

«  expolia  ipse  vel  sui  deferentes.     di-  «  septimo  mense  ingreditur,  similiter- 

«  citur    tamen    tunc    temporis    usque  «  que  et  Faesulam  »  ;  Contin.  Mar- 

«  Ticinum  accessisse  civitatem  >>  ;  Gre-  chllin.  s.  a.  539. 
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[S 39-540  ci.  Cr.] 


Lib.  II. 


54od.Cr.,  maggio. 


Gap.  29. 

Giungono  i  legati  da  Bizanzio  colle  proposte  dell'imperatore.  Vitige 
accetta,  ma  Belisario  non  approva  e  ricusa  la  sua  firma.  Discorso  di  Beli- 
sario ai  duci  romani  e  dichiarazione  scritta  da  questi  in  favore  della  pace. 

I  Goti  pensano  di  nominar  Belisario  imperatore  d'Occidente.  Beli- 
sario finge  gradire  tal  proposta,  a  cui  pur  Vitige  si  associa. 

Ingresso  di  Belisario  a  Ravenna;  riflessioni  di  Procopio  in  proposito  (0. 

Belisario  tiene  Vitige  prigione  trattando  lui  e  i  Goti  con  umanità. 

I  Goti  della  Venezia  si  arrendono  a  Belisario,  eccetto  Ildibado,  co- 
mandante del  presidio  di  Verona,  e  il  perché  si  dice  qui  appresso. 


54od.Cr.,  giugno. 


Gap.  30. 

Belisario,  calunniato  presso  V  imperatore,  é  da  questi   richiamato 
perchè  vada  a  combattere  i  Persiani. 

I  Goti  della  regione  transpadana  offrono  il  regno  ad  Uraia.    Questi 
ricusa  e  propone  Ildibado,  il  quale  è  acclamato  re  dei  GotiC^). 

Ildibado  insiste  perché  Belisario  accetti  la  porpora.    Belisario  ricusa 
e  parte  per  Bizanzio. 

Finisce  il  quinto  anno  della  guerra. 


(i)  Belisarius  Ravennani  ingreditur, 
«  regem  Vitigis  et  reginam  cunctasque 
«  opes  Gothosque  nobiliores  tollens 
«  secumad  imperatorem  revertiturevo- 
«  cante  se  Marcello  cernite  »;  Contin. 
Marcellin.  s.  a.  540. 

«  Eo  anno  Belesarius  patricius  Wit- 
«  tegis  regem  Gothorum  de  Ravenna 
«  captivum  abductum  Constantinopoli 
«  cum  uxore  et  thesauris  lustino  (sic) 
«  Augusto  praesentavit  »  ;  Marius 
AvENTic.  s.  a.  540. 

«...  ubi  [Ravennae]  obsessus  [Vi- 
«  tiges]  nec  mora  ultro  se  ad  partes 
«  dedit  victoris  cum  Mathesuenta  iu- 
«  gale  regiasque  opes  »  ;  Iordanes, 
Get.  LX,  313;  cf.  Roman,  p.  375. 

«  Eodem  tempore  Vilisarius  patri- 
«  cius  comraisit  bellum  cum  Witigis 
«  rege  Gothorum.     qui  rex  [Witigis] 


«  fugiens  noctu  insecutus  est  eum  loan- 
«  nes  magister  militum,  cui  cognomen 
«  Sanguinarius  et  tenuit  eum  et  ad- 
«  duxit  ad  Vilisarium  et  ad  Vigilium 
V  Romam.  tunc  dederunt  ei  sacra- 
«  menta  in  basilica  lulia  ut  salvum 
«  illum  perducerent  ad  lustinianum 
«  imperatorem  »  ;  Lib.  Ponti/.  LX 
(Vigilius).  Notizie  errate  e  fan- 
tastiche riprodotte  nella  Hist.  Mise. 
XVIII,   17. 

(2)  «  Gotlii  trans  Padum  residentes, 
«  Vitigis  nepote  et  Heldebado  ductan- 
«  tibus,  Vitigis  regem  cum  regina  opi- 
«  busque  palatii  nec  non  et  Gothos 
«  audientes  de  sedibus  propriis  pulsos 
«  Orientemque  per  Belisarium  abdu- 
«  ctos,  rebellare  disponuiit  regem  sibi 
«  statuentes  Heidebadum»;  Contin. 
«  Marcellin.  s.  a.  540. 


[540  d.  Cr.] 
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LIBRO    III. 


Gap.  I. 


Gloria  di  Belisario  a  Bizanzio  con  VitigeCO  e  i  prigionieri  goti.     Non   ^j^^  drciustiniano' 
ha  trionfo.     Elogio  di  lui  in  contrapposto  cogli  altri  duci. 

[Belisario,  e  con  lui  i  prigionieri  goti,  eccetto  Vitige,  é  mandato  in 
Oriente  contro  i  Persiani,  al  principio  di  primavera;  G.  Pers.  II,  I4](^). 

Ildibado  raccoglie  i  rimanenti  Goti  a  Ticino  (3). 

Angherie  in  Italia  di  Alessandro  logoteta  detto  Forbicella. 

Vitalio  é  battuto  da  Ildibado  a  Treviso. 

Ildibado,  per  causa  della  moglie,  uccide  Uraia.     È  poi  ucciso  in  un 
convito. 


Si  compie  il  sesto  anno  della  guerra. 


541  d.  Cr.,  giugno. 


Gap.  2. 
I  Rughi,  popolo    gotico,  nominano  re  dei  Goti  Erarico  con   mal-      viianno,dai  i  apr. 

'^     '    ^    ^  ^  '  XV  di  Giustiniano. 

contento  degli  altri  Goti  (4). 


(i)  «  Quem  [Witigem]  cum  duxis- 
«  sent  Constantinopolim,  gavisus  est 
«  imperator  et  fecit  eum  patricium,  et 
«  comitem,  et  transmisit  eum  iuxta 
«  fines  Persarum  et  ibi  vitam  finivit  »  ; 
Lib.  Pontif.  LX  ( Vigili us). 

(2)  «  Parthis  persistentibus  inimicis 
«  Belisarius  Orientis  suscipit  expedi- 
«  tum  Germano  regresso  ad  urbem  re- 
«  giam  »  ;  Contin.  Marcellin.  s.  a.  54  i  . 

(3)  «  Contra  quem  [Heldebadum] 
«  debellaturus  Bessa  patricius  Placen- 
«  tiam  a  Ravenna  conscendit,  Con- 
ce starnino  Ravennam  de  Dalmatiis,  ut 
«  praeesset  exercitui,  ab  imperatore 
«  directo  »  ;   Contin.   Marcellin.   s. 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III. 


a.  540.  Procopio  parla  di  Vitalio,  non 
di  Bessa,  di  Treviso,  non  di  Piacenza. 

«  Egrediente  Belesario  consule  ab 
«  Italia,  Gothi  qui  trans  Padum  in 
«  Liguria  consistebant  recrudiscentes 
«  animos  ad  bella  consurgunt  et  or- 
«  dinato  sibi  regulo  Heldebado  militi 
«  existunt  adversi.  contra  quos  dum 
«  non  unius  sed  diversorum  temptat 
«  varius  apparatus,  illi  fortiores  effecti 
«  persìstunt  annique  spatio  vix  emenso 
«  Heldebadus  interficìtur  »;  Iordanes, 
Roman,  p,  378  sg. 

(4)  «  Gothi  Heldebado  occiso  Era- 
«  rium  sibi  ordinant  regem  »  ;  Contin. 
Marcellin.  s.  a.  541. 
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[541   d.  Cr.] 


Lib.  III. 


Novembre? 


Totila,  nepote  d' Ildibado,  comandante  i  Goti  di  Treviso,  dietro  la 
morte  d' Ildibado,  offre  di  arrendersi  a  Costanziano. 

Prima  che  ciò  si  compia,  i  Goti,  ucciso  dopo  cinque  mesi  di  regno 
Erarico,  chiamano  al  regno  Totila  CO. 


Gap.  3. 

Stimolati  dall'  imperatore  i  duci  romani  riunisconsi  a  Ravenna  e 
decidono  di  muover  coi  loro  dodicimila  uomini  contro  Totila,  prima 
espugnando  Verona. 

Hanno  già,  per  tradimento.  Verona  in  mano;  ma  per  la  loro  ignavia 
se  la  lasciano  sfuggire  (-)  e  ritiransi  a  Faenza. 

^  Gap.  4. 

Totila  con  cinquemila  uomini  muove  contro  i  Romani.  Discorso 
di  Artabaze  ai  duci  romani.     Arringa  di  Totila  alle  sue  truppe. 

Singoiar  certame  fra  il  goto  Viliari  e  Artabaze  con  morte  di  ambedue. 

1  Romani  sono  completamente  disfatti  (3). 

Gap.  5. 

I  Goti  con  Bleda,  Ruderico,  Uliari  assediano  Firenze;  al  soprag- 
giungere dei  Romani  da  Ravenna  ritiransi  in  Mugello  (4). 


(i)  «  Gothi  Erario  rege  occiso  To- 
«  tilam  in  regnum  manciparunt  »; 
CoNTiN.  Marcellin.  s.  a.  S42  (cioè 
un  anno  più  tardi  del  vero). 

«...  et  loco  eius  [Heldebadi]  suc- 
«  cedit  Erarius;  qui  et  ipse  vix  anno 
«  expleto  peremtus  est,  et  in  regno, 
«  malo  Italiae,  Baduila  iuvenis  nepus 
«  asciscitur  Heldebadi  »  ;  Iordanes, 
Roman,  p.  378  sg. 

«...  levatus  est  Vadua  rex  et  fuit 
«  nimia  mortalitas  in  homines  ex  vul- 
«  nerìbus  »  ;  Fasti  Vind.  post.  {Consu- 
laria  Italica,  p.  334)  s.  a.  542?  p.  cons. 
Basilii. 

(2)  «  Milites  clam  Veronam  ingressi 
«  dum  avaritia  inhiante  de  praeda  con- 


«  certant  a  Gothis  egredientibus  de 
«  latebris  cum  suo  dedecore  civitate 
«  pelluntur  »  ;  Contin.  Marcellin.  s. 
a.  542. 

(3)  «...  qui  [Baduila]  mox  et  sine 
«  mora  Paventino  in  oppido  Emiliae 
«  soli  praelio  commisso  Romanum  su- 
«  peravit  exercitum  »  ;  Iordanes,  Ro- 
man, p.  379. 

(4)  «  Quidam  vero  eius  [Totilae] 
«  spathariiis  Riggo  dicebatur...  in 
«  cuiiis  obsequio  tres  qui  sibi  prae  ce- 
«  teris  adherere  consueverant,  comiter 
«  misit,  scilicet  Vul,  Ruderic  et  Bli- 
«din»;  Gregor.  Dial.  II,  14'. 

Fra  Scarperia  e  San  Pietro  a  Sieve; 
DAvmsoHN,  Gesch.  v.  Fioretti,  I,  52. 
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I  Romani  vanno   a  combatterli,  e  felicemente,   ma   poi,   per   una  Lib.  III. 

falsa  voce  della  morte  di  Giovanni,  volgonsi  in  fuga(0. 

Si  compie  il  settimo  anno  della  guerra.  542  d.  Cr.,  giugno. 


Gap.  6. 
Totila  prende  Gesena  e  Pietrapertusa,  rade  al  suolo  Benevento  W,      vili  anno,  dai  lapr. 

.      .  .....        XVI  di  Giustiniano. 

pone  1  assedio  a  Napoli;  intanto  sottomette  mtiere  provincie  meridio- 
nali.    Inerzia  dei  duci  romani. 

Giustiniano  spedisce  con  una  flotta  Massimino,  e   poi   anche   De- 
metrio. 

Quegli  si  trattiene  in  Grecia.     Demetrio  dalla   Sicilia  va  per  soc- 
correre Napoli,  ma  è  battuto  da  Totila. 

Totila  fa  mozzare  la  lingua  ad  un  altro  Demetrio  cefaleno. 


Gap.  7. 

Indugi  e  vigliaccheria  di  Massimino.     Tardi  ed  al  colmo    dell'in-      34^2,1-  .^!"*'  8^"" 

°  °  naio-fcbbraio? 

verno  manda  la  flotta,  che  una  tempesta  dà  in  preda  ai  barbari. 

Totila  costringe  Demetrio,  preso  vivo,  ad  esortare  i  Napoletani 
alla  resa.  Egli  stesso  a  ciò  li  esorta  concedendo  loro  tregua  per  tre 
mesi. 

Prima  assai  che  spiri  quel  termine  i  Napoletani  si  arrendono  per     543  d.Cr.,  maggio? 
fame. 


Si  compie  V  ottavo  anno  della  guerra. 


543  d.  Cr.,  giugno. 


(i)  «  Rursus  in  annonaria  Tuscia 
«ad  Mucellos  per  Ruderit  et  Viliarid 
«  Bledamque  duces  suos  Romanum 
«  exercitum  superai,  quo  proelio  Ressa 
«  patricius  vulneratus  evadit;  ceteri 
«  vero  fugientes  per  quaque  salvati 
«  sunt  »  ;  CoNTiN.  Marcellin.  s.  a.  542. 

«...  et  nec  diu  post  haec  item  per 
«  suos  ad  Mucellos  annonariae  Tu- 
«  sciae  feliciter  dimicans  [Baduilas] 
«  iudices  (sic)  fugat,  exercitum  partim 
«  donis  partim  blanditiis  sibi  consociai 
«  totamque  Italiam  cum  ipsa  Roma 
«  pervadit  omniumque  urbium  muni- 


«  menta  destruens  &c.  »  ;  Iordanes, 
Roman,  p.  379. 

(2)  «  Qui  [Totila]  malo  Italiae  mox 
«  Padum  transit  et  ad  Faventiam  Ae- 
«  miliae  civitatem  Romanorum  exer- 
«  citum  superai,  duces  effugat,  Cae- 
«  senam  et  Urbinum,  Montem  fereiris 
«  et  Petrapertusa  occupai,  huc  illucque 
«  discurrens  devastai  Italiam  »  ;  Con- 
TiN.  Marcellin.  s.  a.  542. 

«  Dumque  Darida  Golhorum  comes 
«  cum  exerciiu  in  eodem  loco  [in 
«  Samnio]  venisset  »  ;  Gregor.  Dial. 
I,  2. 
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[543  d.  Cr.] 


Lib.  III. 

IX  anno,  dal  i  apr. 
XVII  di  Giustiniano. 


544  d.  Cr.,  giugno. 


Gap.  8. 

Umanità  e  generosità  di  Totila  verso  i  Napoletani  e  verso  Conone 
e  le  truppe  romane. 

Totila  distrugge  in  parte  le  mura  di  Napoli. 

Condanna  a  morte  una  sua  lancia  spezzata  che  avea  violata  una 
fanciulla  romana. 

Gap.  9. 

I  duci  e  i  soldati  romani,  peggiori  dei  barbari,  vessano  gì*  Italiani. 

Gostanziano  ed   altri    duci    scrivono    all'  imperatore    dichiarandosi 
incapaci  di  sostener  la  guerra. 

Lettera  di  Totila  al  Senato   romano   perché  Roma   torni  ai  Goti. 
Rimane  senza  risposta;  i  sacerdoti  ariani  sono  espulsi  da  Roma  (0. 
Totila  manda  ad  assediare  Otranto,  e  marcia  contro  Roma. 

L*  imperatore  si  decide   a   rimandar   Belisario    richiamandolo    dal- 
l' Oriente  W. 

Si  chiude  il  nono  anno  della  guerra. 


X  anno,  dal  i  apr. 
XVIII  di  Giustiniano. 


Gap.  io. 

Belisario  va  a  Salona   con  Vitalio  e  quattromila   uomini. 
Valentino  alla  liberazione  di  Otranto,  con  successo. 


Manda 


(i)  «  Roma  vero  obsidetur  a  longe, 
«  in  qua  praeerat  Johannes  magister 
«  militum.  in  Oriente  Belisario  con- 
«  stituto  exulatur  Johannes  ex  consule 
«  ordinario  patricius  atque  praefectus 
«  praetorio  et  domus  eius  datur  Belisa- 
«  rio  »  ;  CoNTiN.  Marcellin.  s.  a.  544. 

(2)  «  Belisarius  de  Oriente  evocatus 
«  in  ofìfensam  periculumque  incurrens 
«  grave  et  invidiae  subiacens  rursus 
«  remittitur  ad  Italiani));  Contin. 
Marcellin.  s.  a.  54;.  L'anno  della 
mandata  di  Belisario  è  qui  errato 
(Clinton).  Sulle  persecuzioni  patite  da 
Belisario  a  Costantinopoli  dopo  il  suo 
richiamo  dalla  guerra  persiana  (fine 
del  542)  è  da  vedere  la  Storia  secreta, 
pp.  13-15,  ov' è  notevole  la  notizia: 
«  Belisario    nominato    prefetto   delle 


«  scuderie  imperiali  fu  mandalo  per 
«  la  seconda  volta  in  Italia,  dietro 
«  promessa  da  lui  fatta,  come  dicono, 
«  all'  imperatore,  di  non  mai  chieder 
«  danaro  in  quella  guerra,  ma  di  prov- 
«  vedere  del  suo  a  tutto  quanto  l'ap- 
«  parato  militare  )). 

«...  contra  quem  [Totilam] . . .  Be- 
«  lesarius  de  Oriente  dirigitur  cum 
«  paucis,ratus  omnemexercitum,quem 
«  dimiserat,  integrum  reperire,  et  ideo 
(c  postquam  Ravenna  ingressus  est  nec 
«  cum  quibus  ei  obviaret  invenit,  re- 
«  mensoque  Adriatico  mare  Epiro  re- 
«  vertitur  ubi  Johannes  et  Valerianus 
«  ei  coniuncti,  dum  in  contiones  et 
«  iurgia  concertant,  Totila,  qui  Ba- 
«  duila,  hostile  opus  in  Itaha  peragit  »  ; 
loRDANES,  Roman,  p.  380. 
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Totila  riesce  ad  informarsi  delle  forze  di  Belisario. 
Prende  Tivoli  (0. 

Gap.  II. 

Belisario  a  Ravenna,  ove  arringa  invano  i  Goti  e  i  Romani. 

Vitalio  neir  Emilia-;  é  abbandonato  dagli  Illirii. 

Soccorsi  ad  Osimo  assediata  dai  Goti.      Morte  di  Ricila  temerario. 
Infelice  ritirata  delle  truppe  di  soccorso. 

Belisario  rifa  le  mura  di  Pesaro.   Totila  tenta  invano  la  presa  di  questa. 

Rinforzi  a  Bessa  per  la  difesa  di  Roma. 

I  Goti  assediano  Fermo  ed  Ascoli  C^). 

Si  compie  il  decimo  anno  della  guerra. 


Lib.  III. 


545  d.  Cr.,  giugno. 


Gap.  12. 
Belisario  manda  Giovanni  a  Bizanzio  a  chiedere  soccorsi.     Trascu- 


XI  anno,  dal  i  apr. 
XIX  di  Giustiniano. 


ranza  di  Giovanni  che  si  sposa  colà  colla  figlia  di  Germano  (3). 

Totila,  presi  Fermo  ed  Ascoli  (4)^  assedia  Spoleto  ed  Assisi,  che  si      Autunno? 
arrendono.     Tenta  invano  la  presa  di  Perugia  (5). 


Gap.  13. 

Totila  assedia  Roma  (^).     I  Romani  in  una  sortita  hanno  la  peggio. 
La  città  è  affamata. 


(i)  «  Totila  devastar  Campaniam 
«  urbesque  muratas  evertens  per  suos 
«  Tiburem  obsìdet. 

«  Mortalitas  magna  Italiae  solutn 
«  devastai.  Orientem  iam  et  Illyricum 
«  peraeque  attritos  »  ;  Contin.  Mar- 
CELLiN.  s.  a.  543,  cioè  un  anno  troppo 
presto  per  l' assedio  di  Tivoli. 

(2)  «  Totila  obsidet  Firmum  et  Ascu- 
(c  lum  invasamque  Neapolim  desolat 
«et  Tibur»;  Contin..  Marcellin.  s. 
a.  544. 

(3)  Come  andasse  il  fatto  degli  spon- 
sali fra  Giovanni  e  la  figlia  di  Ger- 
mano, nipote  dell'  imperatore,  causa  di 
dissapore  fra  Giovanni  e  Belisario  e 
di  danni  per  l' impresa  contro  i  Goti, 


è  narrato  nella  Storia  segreta,  p.  15  sg. 

(4)  «  Totila  Firmum  et  Asculum  sub 
«  muramento  ingressus  est:  milite  Ro- 
«  mano  cum  rebus  suis  dimisso  cru- 
«  delìtatem  suam  in  Romanos  exer- 
«  cuit  eosque  omnes  nudat  et  necat  »  ; 
CoNTiN.  Marcellin.  s.  a.  545. 

(5)  «  Totila  vastato  Piceno  pugnans- 
«  que  ad  Auximum  vincit,  indeque 
«  discurrens  per  Tusciam  Spoletium 
«  et  Asisium  Clusiumque  oppida  le- 
ce nuit  et  obsidet  Perusiam  »  ;  Contin. 
Marcellin.  s.  a.  545. 

(6)  «  Totila  occupata  Lucania  et 
«  Britios  Neapolim  subvertit,  Romam 
«obsidet»;  Contin.  Marcellin.  s. 
a.  546. 
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Lib.  III.  I  Goti  assediano  anche  Piacenza. 

Belisario  da  Ravenna  va  ad  Epidamno,  ove  gli  giungono  con  Gio- 
vanni i  soccorsi  dair  imperatore. 

Narsete  va  ad  accaparrare  gli  Eruli,  di  cui  intanto  si  giova  in  uno 
scontro  con  gli  Slavi.  In  tale  occasione  scopre  V  impostura  del  falso 
Chilbudio. 

Gap.  14. 

Storia  del  falso  Chilbudio,  scoperto  da  Narsete  e  menato  prigione 
a  Bizanzio.    Notizie  sugli  Anti  e  gli  Slavi. 

Gap.  15. 

Valentino  e  Foca  con  sortite  da  Porto  inquietano  i  nemici.  Bessa 
ricusa  di  fare  altrettanto  con  sortite  da  Roma.  Golti  coloro  in  ag- 
guato dai  Goti,  son  trucidati. 

Vigilio,  vescovo  di  Roma,  dalla  Sicilia  spedisce  frumento  ai  Ro- 
mani (0;  ma  le  navi  cadono  in  mano  dei  Goti.  Totila  fa  mozzar  le 
mani  al  vescovo  Valentino. 

546  di  Cr.,  giugno.         Termina  V  undecimo  anno  della  guerra. 


Gap.  lé. 

„^4-^!i"°''^-^'' ^P"**         Vigilio,  vescovo   di   Roma,   per  ordine   dell'imperatore   va  a  Bi- 

XX  di  Giustiniano.                   o       »                                           '    r  r 

zanzio  (2). 

(i)  «dui   [Vigilius]   ingressus   Si-  «venit».    Sul  soggiorno  di  Vigilio  in 

«  ciliam  in  civitatem  Catanensem  per-  Sicilia    ved.    Facundus,    Defens.    IV, 

«  missus  est  facere  ordinationem  per  3,  4. 

«  mensem  decembris  presbyteros  et  (2)  «  Et  vale  faciens  omnibus  [Vi- 
ce diaconos  in  quibus  retransmisit  Ro-  «  giliusj  ingressus  est  Constantino- 
«  mam  et  Valentinum  episcopum  a  «  polim  in  vigilia  domini  nostri  lesu 
«  Sancta  Rufina  &c.  »  ;  Lih.  Ponti/.  LX  «  Christi  »  ;  Lib.  Ponti/.  LX  (V  igi- 
(Vigilius).    Fu  preso  Vigilio  e  por-  lius). 

tato  in   Sicilia   il    22   novembre  544  «  Papa  Vigilius  ingressus  est  Con- 

(«  .IV.  p.  e.  Basilii»  Victor  Tunnun.).  «  stantinopolim  .viii.  kalendas  februa- 

II  Continuatore   di    Marcellino    pone  «  rias  »  ;  Contin.  Marcellin.  s.  a.  547. 

erroneamente   il   fatto    sotto   la  data  «  Hoc  anno  Vigilius  papa  Romanus 

del    546:  «Vigilius,   papa    .lviiii.  ab  «  Constantinopolim  properavit  »  ;  Ma- 

«  apostolo   Petro,  evocatus  ab  impe-  rius  Aventicknsis,  s.  a.  547.     I  due 

«  ratore   Roma  egreditur  et   Siciliani  cronisti,  come  pure  Maiala,  pongono 
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Piacenza  si  arrende  per  fame  ai  Goti.  Lib.  Ili 

Fame  a  Roma,  carità  del  diacono  Pelagio  reduce  da  Bizanzio. 

I  Romani  mandano  Pelagio  a  chiedere  una  tregua  a  Totila,  che 
lo  accogUe  con  rispetto,  ma  con  parole  scoraggianti;  risposta  digni- 
tosa di  Pelagio. 

Gap.  17. 

Parole  di  disperazione  dei  Romani  affamati  ai  duci  Bessa  e  Co- 
none. 

Orribile  quadro  dei  patimenti  dei  Romani. 

Turpi  speculazioni  dei  duci  sul  frumento. 

I  duci,  pur  contro  danaro,  permettono  finalmente  a  chi  voglia,  di 
lasciar  la  città. 

Gap.  18. 

Muovono  da  Epidamno  Giovanni  per  la  Calabria,  Belisario  per 
Roma  (0,  ma  questi  da  una  tempesta  é  menato  ad  Otranto.  I  Goti 
tolgono  di  là  r  assedio. 

Totila  fa  munire  il  Tevere. 

Belisario  a  Porto  aspetta  Giovanni. 

Successi  di  Giovanni  in  Calabria,  negli  Abruzzi,  in  Lucania;  vince 
i  Goti  a  Brindisi,  occupa  Canosa,  vince  Recimundo  negli  Abruzzi,  ove 
si  ferma  a  Cervario. 

r  andata  di  Vigilio  a  Costantinopoli  gilio  ha  detto  poco  prima,  lasciando 
nel  547.  La  notizia  data  di  volo  da  indeterminato  il  tempo,  che  potè  es- 
Procopio  di  questo  fatto  estraneo  alla  sere  nel  dicembre  546  o  nel  gennaio 
storia  della  guerra  non  vuol  necessa-  547,  in  ogni  caso  però  nel  dodicesimo 
riamente  dire  che  quel  fatto  avesse  anno  della  guerra.  Quel  che  segue 
luogo  subito  dopo  compito  1' unde-  invece:  «Verso  quel  tempo  &c.  »  ri- 
cimo anno  di  questa,  ossia  a  fin  di  prende  l'ordine  cronologico  dei  fatti 
giugno  o  nel  luglio,  e  può  accordarsi  della  guerra  e  si  riferisce  alla  fine 
col  Lib.  Pontif.  che  precisa  la  data  dell'  undecime  anno  e  al  principio  del 
dell'  ingresso  a  CostantinopoH  nella  dodicesimo,  ossia  giugno-luglio  546. 
vigilia  di  Natale  (non  senza  pensare  (i)  «  lohannes  magister  militum  ad 
alla  coincidenza  del  nome  «  Vigilius  »  «  Italiam  properat. 
e  «  vigilia  »)  ed  anche  col  Continua-  «  Bilisarius  a  Ravenna  egressus  ve- 
tore  di  Marcellino  che  la  pone  un  «  nit  Dyrrhacio  indeque  directo  Io- 
poco  più  tardi,  il  23  gennaio  547.  La  «  hanne  Calabriam  ipse  per  Siciliam 
notizia  pare  aggiunta  colà  da  Procopio  «  Romae  perrexit  »  ;  Contin.  Mar- 
a  complemento  di   quanto    circa  Vi-  cellin.  s.  a.  547. 


304 


SOMMARIO 
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Lib.  III.  Gap.  19. 

Belisario,  lasciato  a  Porto  Isaace,  tenta  introdurre  vettovaglie  a 
Roma  pel  Tevere,  ove  si  scontra  coi  barbari  e  li  vince  ;  ma  tutto  manda 
a  male  la  precipitosa  temerità  di  Isaace. 

Belisario  torna  a  Porto  ove  ammala  pel  dispiacere. 

Isaace  é  fatto  uccidere  da  Totila. 


Gap.  20. 

Bessa,  intento  a  far  danari,  trascura  la  difesa  delle  mura. 

546  d.  Cr.,  17  die.         Per  tradimento  degli  Isauri,  Roma  é  presa  da  Totila  (0. 

La  città  é  quasi  deserta.  Pelagio  nel  tempio  di  Pietro  intercede 
presso  Totila  e  fa  cessare  la  strage,  ma  non  il  saccheggio. 

I  patrizi  romani  son  ridotti  a  mendicare,  cosi  pure  Rusticiana,  ve- 
dova di  Boezio.  Totila  vieta  di  offender  questa  e  le  altre  donne 
nella  persona. 

Gap.  21. 

Arringa  di  Totila  ai  Goti,  che  inculca  loro  onestà  e  giustizia.  Rim- 
proveri e  minacce  al  Senato  romano  perché  ingrato  verso  i  Goti. 


(i)  «  Totila  dolo  Isaurorum  ingre- 
«  ditur  Roma  die  .xvi.  kal.  ianuarias, 
«  muros  evertit,  domos  aliquantas  igni 
«  comburens  ac  omnium  Romanorum 
«ras  in  praedam  accepit:  hos  ipsos 
«  Romanos  in  Campaniam  captivos 
«  abduxit.  post  quam  devastationem 
«  quadraginta  aut  ampiius  dies  Roma 
«  ita  fuit  desolata,  ut  nemo  ibi  homi- 
«  num  nisi  bestiae  morarentur  »  ;  CoN- 
TiN.  Marcellin.  s.  a.  547. 

«  Eo  anno  Baduila  rex  Gothorum 
«  Romam  captam  depopulavit,  deie- 
«  ctosque  muros  parlem  civitatis  in- 
V  cendit  »  ;   Marius   Aventic,    s.   a. 

547- 

«  Tunc  Gothi  fecerunt  sibi  regem 
«  Baduam,  qui  Totila  nuncupabatur, 
«  et  descendit  Romam  et  obsedit  eam. 
«  et  facta  est  fames  maxima  in  civitate 
«  Romana,  ut  etiam  natos  suos  vel- 


«  lent  comedere.  die  autem  tertia  de- 
«  cima  introivit  in  civitatem  Romanam 
«  indict.  .xml.  per  portam  Sancti  Pauli. 
«  tota  enim  nocte  fecit  buccina  clangi 
«  usque  dum  cunctus  populus  fugeret 
«  aut  per  ecclesias  se  celaret,  ne  gladio 
«  Romani  vitam  fìnirent.  ingressus 
«  autem  rex  habitavit  cum  Romanis, 
«  quasi  pater  cum  filiis.  tunc  quidam 
«  de  senatoribus  fugientes,  Techeus 
«  [dev'essere  Decius]  Albinus  et  Basi- 
«  lius  Patricius  ex  consules,  ingressi 
«  sunt  Constantinopolim  et  praeeuntes 
«  ante  imperatorem  afflicti  et  desolati. 
((  consolatus  est  autem  eos  imperator 
«  et  ditavit  eos,  sicut  digni  erant  con- 
ce sules  Romani»  ;  Lib.  Ponti/.  LX  (V  i- 
gilius);  cf.  Hist.  Mise.  XVIII,  19. 
L'ingresso  dalla  porta  Ostiense  è  cosa 
del  secondo  assedio  (di  cui  al  cap.  56) 
che  qui  t;  confuso  col  primo. 
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Pelagio  placa  Totila.  '  Egli  e  Teodoro  sono  spediti  a  Giustiniano 
con  proposte  di  pace  (0.     L'imperatore  rimette  la  decisione  a  Belisario. 


Lib.  III. 


Gap.  22. 

Tulliano  respinge  i  Goti  che  vogliono  invader  la  Lucania. 

Totila  decide  di  distruggere  Roma,  per  recarsi  in  Lucania. 

Lettera  di  Belisario  a  Totila  perché  risparmi  Roma.  Totila  si 
piega;  ma  lascia  Roma  affatto  deserta.  Manda  in  Campania  i  patrizi 
romani  e  le  mogli  W. 

Totila  occupa  la  Lucania  e  i  paesi  tutti  del  mezzodì,  eccetto 
Otranto,  ove  si  ritira  Giovanni  (3).  Si  accampa  quindi  presso  al  monte 
Gargano  nel  già  campo  di  Annibale  (4). 


Gap.  23. 

Martiniano,  ingannando  Totila,  ritoglie  ai  Goti  Spoleto. 

Belisario  va  a  visitar  Roma.      Scontratosi    coi    Goti    eh'  erano  in 
Algido  (5),  li  sconfìgge  e  si  ritira  a  Porto. 


(i)  «  Gothi  legationem  mittunt  ad 
«  imperatorem  per  episcopum  civita- 
«  tis  Asisinatium  nomine  Aventius  »  ; 
CoNTiN.  Marcellin.  s.  a.  547.  Di 
questo  non  fa  parola  Procopio.  De- 
v'essere però  la  legazione  di  Pelagio 
e  Teodoro  mandata  da  Totila  dopo 
presa  Roma,  di  cui  si  parla  qui.  Al- 
lora Assisi  era  già  in  mano  dei  Goti 
(III,  12);  può  darsi  che  il  vescovo  di 
Assisi  fosse  unito  alla  legazione. 

(2)  «...  cunctos  senatores  nudatos  de- 
«  molita  Roma  Campaniae  terra  trans- 
«mutat»;  Iordanes,  Roman,  p.  380. 

(3)  Sulle  parole  «eaedSai  «yàp  aOroù; 
«  àiTTÓ'^'YsXXov  Twv  )cs3tT'n<A£V(«)v»  (II,  348, 
rr.  5-6)  ved.  Hartmann,  Gesch.  Ita- 
liens  im  Mitteìaìter,  I,  345,  il  quale  leg- 
gerebbe «  eaecT^ai  -yàp    auToT;    Tà'yaSà 

(4)  Non  v'  è  errore  né  confusione 
qui,  come  suppone  Hodgkin  {Italy  &c. 
IV,  571).  Il  «  campo  di  Annibale  » 
presso  Monte  Cavo  sui  colli  Albani, 

Procopio,  Guerra  Gotica ,  III, 


a  cui  egli  pensa,  probabilmente  non 
portava  a'  tempi  di  Procopio  questo 
nome  forse  proveniente  dagli  Anni- 
baldeschi,  proprietari  di  quei  luoghi 
nel  medio  evo  (cf.  Tomassetti,  La 
via  Latina,  p.  280).  I  «  castra  Han- 
«  nibalis  »,  di  cui  parla  Plinio,  erano 
nei  Brutii  e  non  nell'Apulia.  Pro- 
copio non  dice  che  Totila  si  stabilisse 
sul  Gargano,  ma  presso  a  questo, 
né  che  il  luogo  si  chiamasse  tuttora 
«  campo  di  Annibale  »,  «la  che  là 
era  stato  accampato  Annibale.  È  una 
reminiscenza  delia  celebre  battaglia 
di  «  Cannae  »  (ricordata  poco  sopra,  al 
cap.  18)  prima  della  quale  Annibale 
aveva  posto  il  campo  a  «  Geronium  », 
dopo  lo  pose  ad  Arpi  (presso  Foggia) 
ed  è  forse  questo  il  luogo,  prossimo 
al  Gargano,  a  cui  allude   Procopio. 

Forse  a  questo  tempo  si  riferisce 
r  andata  di  Totila  a  Canosa,  ricor- 
data in  Gregor.  Dial.  II,  5, 

(5)  L'  «  Algidum  »  che  conosciamo 
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Lib.  IH 


Giovanni  da  Otranto  va  ad  occupar  Taranto  e  la  fortifica. 
Totila  occupa  Acheronzia  e  si  reca  a  Ravenna. 


Gap.  24. 

Belisario  rioccupa  Roma  e  ne  ristaura  le  mura. 

Totila  marcia  nuovamente  su  Roma. 

Belisario  pone  triboli  (che  si  descrivono)  in  mancanza  delle  porte 
distrutte. 

I  barbari  hanno  la  peggio  (0.  Rimproverano  Totila  perché  non 
distrusse  Roma. 

Belisario  rifatte  le  porte,  spedisce  le  chiavi  di  Roma  ali*  impe- 
ratore. 

547  d.  Cr.,  giugno.         Si  compie  il  dodicesimo  anno  della  guerra. 


XIII  anno, dal  i  apr. 
XXI  di  Giustiniano. 


Gap.  25. 

Totila  si  dispone  a  riprender  Perugia. 

Sua  arringa  ai  Goti  malcontenti,  cercando  scusare  il  suo  operato. 

Quindi  si  pone  all'  assedio  di  Perugia. 


non  può  essere  certamente  questo  di 
cui  parla  Procopio  ;  cf.  Nibby,  Din- 
torni di  Roma,  I,  1 24  sg.  ;  non  è  ad  oc- 
cidente né  a  120  stadi,  né  di  là  si  può 
sorvegliare  chi  esca  da  Porto.  Dev'es- 
servi scambio  con  qualche  località, non 
sappiam  quale,  di  nome  somigliante. 
Nibby  pensò  ad  «  Alsium  »  (Palo), 
che  però  dista  da  Roma  assai  più 
che  120  stadi;  in  ogni  caso  però  do- 
vette essere  una  località  a  sinistra  della 
via  Portuense  per  chi  veniva  da  Porto, 
come  Belisario  che  si  scontrò  coi  Goti 
neir  andare,  certamente  per  quella  via, 
da  Porto  verso  Roma. 

(i)  «  Eo  anno  resumptis  viribus  Be- 
«  lesarius  dux  civitatem  Romam  ad 
«  Romauorum  dominium  revocavit  »  ; 
Marius  AvENTic.  s.  a.  547. 


«  Sic  veniens  Belesarius  murorum 
«  partem  restaurat  venienteque  Totila 
«  ad  pugnam  resistit  »  ;  Contin.  Mar- 
CELLiN.  s.  a.  547. 

«  Belesarius  quoque  impatiens  tantae 
«  crudelitatis  navali  classe  Sicilia  sol- 
«  vens,  per  Tyrreni  maris  aestum  Ro- 
«  mano  portu  se  recepit  statione,  egres- 
«  susque  ad  urbem  quam  ut  destructam 
«  et  desolatam  adtendit  condoluit,  hor- 
«  tansque  socios  ad  reparationem  tan- 
«  tae  urbis  accingitur.  ubi  necdum 
«  vallo  circumseptus  infestum  experi- 
«  tur  Totilam,  sed  solitis  victoriis  in- 
«  trepidus  quamvis  cum  paucis  contra 
«  eum  egressus,  sic  effugavit,  ut  plus 
«  fugientes  Tiberidemergerenturquani 
«  gladio  cadcrent  »  ;  Iordanes,  Romuu. 
p.  380  sg. 


[547  d- Cr.]  E   ANNOTAZIONI  307 


Cap.  26.  Lib.  III. 

Giovanni  sì  scontra  a  Capua  con  una  schiera  di  Goti  e  li  sconfigge. 
Libera  quindi  i  senatori  romani  e  le  loro  mogli  e  li  spedisce  in  Sicilia. 

Totila  incollerito  muove  verso  la  Lucania  contro  Giovanni. 

Assalta  di  notte  il  campo  nemico.  I  Romani  con  Giovanni,  favo- 
riti dalle  tenebre,  si  mettono  in  salvo.     Uccisione  dell'  armeno  Gilacio. 

Gap.  27. 

Giustiniano  spedisce  rinforzi  a  Belisario. 

Pazza  temerità  di  Vero,  duce  degli  Eruli,  punita  da  Totila  (0. 

Belisario  invitato  dall'imperatore  a  raggiungere  i  rinforzi  in  Cala-     547  d.  Cr., solstizio 

^  b&        &  ^   ^        d'inverno. 

bria,  muove  verso  Taranto,  dopo  aver  diretto  Conone  verso  la  Sicilia. 
Il  capo  Scilleo  e  ragione  di  questo  nome. 

Gap.  28. 

Posizione  di  Taranto  e  di  Crotone. 

Belisario  è  costretto  da  una  tempesta  ad  approdare  a  Crotone. 
Spedisce  la  cavalleria  ai  varchi  della  Lucania;  Pietra  del  Sangue,  La- 
bula,  Rossano. 

Scontro  vittorioso  dei  Romani  coi  Goti. 

Negligenza  delle  truppe  romane,  sorprese  e  sconfitte  da  Totila. 

Belisario  salpa  da  Crotone  colla  moglie  ed  approda  a  Messina. 

Gap.  29. 

Soldatesche  slave  invadono  l'Illirico;  fiacchezza  di  quei  duci  romani. 

Gravi  terremoti  avvenuti  nell' inverno  di  quell'anno.  548  d.  Cr.,  febbraio 

^  (Teofane). 

(i)  «  lohannes  magister  militum  in  «  Verus  quoque  magister  militum 
«  Campania  praedans  Gothos  non-  «  et  ipse  in  parte  alia  Calabriae  in- 
«  nullas  liberat  senatrices,  qui  postea  «  festum  sustinuit  Totilam  et  Vale- 
«  patitur  nocturnum  Totilae  super-  «  rianus  ab  imperatore  in  eorum  so- 
ft ventum  Bulgarum  suorum  prodi-  k  ìa.cìa. . . .  [reliqua  desunt]  »  ;  Contin. 
«  tione.  Marcellin.  s.  a.  548. 
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Lib.  III.  Straordinario  straripamento  del  Nilo.     Bizanzio  infestata  dalla  ba- 

lena Porfirione;  come  questa  fosse  presa  ed  uccisa. 

Presagi  che  a  Bizanzio  traggonsi  da  tali  avvenimenti. 

Totila  si  pone  ali*  assedio  di  Rossano. 

548  d.  Cr.,  giugno.         Si  Compie  il  tredicesimo  anno  della  guerra. 


XlIIIanno.dal  i  apr. 
XXll  di  Giustiniano. 


548,  27  luglio. 


Mezza  estate. 


Gap.  30. 

Giustiniano  spedisce  nuovi  rinforzi  in  Sicilia. 

Valeriano  e  Belisario  si  uniscono  in  Otranto. 

Missione  di  Antonina  presso  Teodora.     Morte  di  Teodora  (0. 

Strettezze  degli  assediati  a  Rossano. 

Conone  a  Roma  é  ucciso  dai  soldati. 

Belisario  e  Giovanni  tentano  vanamente  di  soccorrere  a  mezza 
estate  Rossano. 

Movimenti  con  cui  si  tenta  distoglier  Totila  dall'  assedio.  Rie- 
scono vani  e  Rossano  é  presa  per  fame.  Crudele  uccisione  di  Cha- 
lazare. 

Antonina  ottiene  da  Giustiniano  che  Belisario  venga  richiamato  a 
Bizanzio  (^). 

Gap.  31. 

Storia  di  una  cospirazione  contro  Giustiniano.  Malcontento  di 
Artabane  perché  fu  sposata  ad  altri  Proietta  da  lui  amata  (3).  Mal- 
contento di  Germano  a  causa  dell'  eredità  di  Boraide  suo  fratello. 


(i)  «  Defuncta  est  Theodora  augu- 
«  sta  Constantinopolim  die  27  mense 
«  iulio  »  ;  Agnellus,  cap.  62,  a.  548. 
Cf.  Procopio,  Guerra  Pers.  II,  30. 

Teofane  dice  «  u-tivì  'louvto)  ». 

(2)  «...  indeque  hortatus  exercitus 
«regreditur  Siciliam,  quatenus  et  Ro- 
«  mae  annonae  faceret  copiam  et  vi- 
te cinus  ad  fretum  Totilanem  turbaret 
«  in  Campania  commorantem.  sed 
«  ut  adsolet,  rerum  mutatio  et  prin- 
«  cipum  voluntate  diversa  quiescenti  in 
«  domino  Theodora  augusta  evocatur 


(c  ad  urbem  Belesarius  de  Siciliam  »  ; 
loRDANES,  Roman,  p.  381. 

(3)  «De  Africa  Sergius  avocatur  et 
«  Areovinda  neptera  imperatoris  ac- 
«  ceptam  ibi  iudex  dirigitur»  ;  Contin. 
Marcei.lin.  s.  a.  546. 

«  Eodem  quoque  anno  de  Africa 
«  neptis  revertitur  imp.  vidua  occiso 
«  viro  eius  Areovinda  a  Gunthario 
«  tyranno,  quis  cum  Stotzia  iuniore 
«  tractans  eum  occiderat.  sed  Arta- 
«  banes  utrosque  comprehensos  Gun- 
«  tharium  occidit,  lohannem  idest  Sto- 
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Cap.  32.  Lib.  III. 

Odio  di  Arsace  armeno  contro  Giustiniano.  Trama  contro  la  vita 
deir  imperatore  ;  sobilla  Artabane;  si  unisce  Chanarange,  altro  persar- 
meno;  cerca  di  sobillar  Giustino  figlio  di  Germano;  questi  la  cosa  ri- 
ferisce al  padre,  il  padre  a  Marcello.  Questi  si  accerta  del  fatto;  fi- 
nalmente lo  denunzia  all'imperatore.  I  congiurati  sono  presi  e  giudicati. 
Germano  é  a  stento  salvato  da  Marcello.  Mite  punizione  dei  colpe- 
voli ('). 

Gap.  33. 

Sguardo  sui  progressi  dei  barbari  nell'impero  d'Occidente  durante 
la  guerra  gotica. 

Le  Gallie  tutte  cadono,  coli'  assenso  dell'  imperatore,  in  possesso 
dei  Franchi  che  vi  coniano  monete  coli'  effigie  dei  loro  re,  e  poi  oc- 
cupano gran  parte  del  Veneto. 

I  Gepidi  a  Sirmio  e  in  Dacia. 

I  Longobardi  nel  Norico,  in  Pannonia,  in  Dalmazia,  nell'Illirico. 

Gli  Eruli  hanno  dall'  imperatore  altre  parti  della  Dacia  e  van  di  là 
depredando  nell'  Illirico  e  nella  Tracia. 

Gap.  34. 

Dissensioni  fra  Gepidi  e  Longobardi,  che  si  dichiaran  guerra. 

Gli  uni  e  gli  altri  mandano  messi  a  Giustiniano  a  chiedergli  al- 
leanza. 

Giustiniano  si  decide  pei  Longobardi  e  manda  loro   assai   truppe. 

All'  appressarsi  dell'  esercito  romano,  i  Gepidi  fanno  la  pace  coi 
Longobardi,  e  1'  esercito  romano  rimane  colà  in  imbarazzo  chiedendo 
istruzioni  all'  imperatore. 

«  tziam  iuniorem  vinctum  transmittit  (i)  «  Nec  diu  intercedente  in  ipso 
«  ad  principem.  post  aliquantos  dies  «  principe  manus  inicere  gestiens  de- 
ce mittitur  Africani  Johannes  et  Arta-  «  tectus  et  comprobatus  [Artabanus], 
«  banis  evocatus  praesentale  accipit  «  pietate  tamen  principale  impunitus 
«  magisterium  »;  Contin.Marcellin.  «  permansit  et  quasi  benivolus  contra 
s.  a.  547;  ci.  VicT.  TuNNUNENSis,  «  Totilancm  Sicilia  cum  Liberio  pa- 
s.  a.  545,  546;  loRDANES,  Roman.  «  tricio  properavit  »  ;  Iordanes,  Ro- 
p.   384  sg.  man.  p.  385. 
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Lib.  III. 


5  +  8  d.  Cr.,  dicem- 
bre? 


549  d.  Cr.,j»iugno. 


Gap.  35. 

Belisario  torna  a  Bizanzio  senza   aver   nulla   compiuto  in  Italia  in 
cinque  anni  (0.     Sua  gloria  e  prosperità  e  antico  prognostico  di  questa. 

Perugia  é  presa  dai  Goti  (2). 

Vigilio  pontefice    esorta    Giustiniano  ad  occuparsi    dell'  Italia,  ma 
questi  é  assorto  in  questioni  teologiche. 

Fatti  del  longobardo  Ildige. 

Fatti  perfidi  del  barbaro  Ilauf,  disertato  ai  Goti. 

Si  chiude  il  decimoquarto  anno  della  guerra. 


Gap.  36. 
xvanno.daii  apr.         Totila  procede  all'assedio  di  Roma,  difesa  da  Diogene.     Esitanze 

XXII  Idi  Giustiniano.      .._...  ° 

di  Gmstmiano. 

Roma,  per  tradimento  degli  Isauri,  é  presa  da  Totila. 


(i)  Della  seconda  poco  felice  spe- 
dizione di  Belisario  in  Italia  Procopio 
parla  così  nella  Storia  secreta  (capp.  IV 
e  V):  «E  dalla  seconda  spedizione 
«  in  Italia  assai  bruttamente  tornò 
«  Belisario,  poiché  per  cinque  anni, 
«  siccome  io  dissi  nei  libri  antece- 
«  denti  (III,  cap.  35  in  princìpio),  non 
«  riuscì  egli  a  scendere  a  terra  an- 
«  dando  sempre  per  nave  per  tutto 
«  quel  tempo  da  uno  ad  un  altro  forte 
«  marittimo;  e  benché  Totila  avesse 
((  una  pazza  voglia  d' incontrarlo  in 
«  campo  aperto,  mai  non  lo  incontrò, 
«  poiché  grande  era  il  terrore  da  cui 
«era  preso  egli  e  tutto  l'esercito  ro- 
«  mano.  Ond'é  che  niente  riusci  a 
«  ricuperare  di  quanto  era  perduto, 
«  ma  perde  anche  Roma  per  giunta 
«  e  pressoché  tutto  il  resto.  Ed  in 
«  quel  tempo  egli  si  fece  oltremodo 
«  avaro  e  intensamente  sollecito  di 
«  turpe  guadagno,  dacché  nulla  rice- 
«  veva  dall'  imperatore;  e  cosi  spogliò 


«  gli  Italiani  quasi  tutti,  quei  di  Ra- 
ce venna  e  di  Sicilia  e  di  ogni  altro 
«  luogo  che  la  sorte  mise  in  suo  po- 
«  tere,  senza  riguardo  esigendo  da 
«  loro  i  conti  del  passato.  Così,  pre- 
ce sasela  con  Erodiano,  esigeva  da  lui 
«  danaro,  tutto  mettendo  in  moto 
((  contro  costui;  di  che  questi  tediato, 
«  disertò  dall'  esercito  romano  e  dìe- 
(c  (iesi  senz'altro  a  Totila  con  tutta  la 
«  sua  gente  e  con  Spoleto  »  (cf.  G.  Got. 
Ili,  12;  voi.  II,  p.  280  sg.). 

(2)  «  Totilae  autem  perfidi  regìs 
«  temporibus  eandem  urbem  [Peru- 
«  Siam]  annis  septem  continuis  Go- 
«  thorum  exercitus  obsedit.  ex  qua 
((  multi  cives  fugierunt  qui  famis  pe- 
«  riculum  ferre  non  poterant.  anno 
«  vero  septimo  necdum  finito,  obses- 
«  sam  urbem  Gothorum  exercitus  in- 
«  travit  »  ;  Gregor.  Dial.  III,   13. 

Perugia  fii  presa  dai  Goti  nel  set- 
timo anno  del  regno  di  Totila,  non 
dell'  assedio  che  durò  assai  meno. 


[549  d.  Cr.]  E   ANNOTAZIONI  S^^ 


Ultima  valorosa  resistenza  di  Paolo  con  quattrocento   uomini  alla  Lib.  III. 

mole  Adriana.     Si  arrende  poi  per  fame  a  Totila  che  tratta  lui  e  gli 
altri  con  ogni  riguardo  CO. 

Gap.  37. 

Per  qual  ragione  il  re  dei  Franchi  negasse  la  figlia  in  moglie  a  Totila 
e  quindi  questi  risolvesse  di  non  distrugger  Roma  né  abbandonarla. 

Totila  vettovaglia  Roma  e  la  ripopola.  Si  appresta  a  recarsi  in 
Sicilia.     Propone  pace  all'  imperatore,  che  ricusa. 

Totila  vuole  impossessarsi  di  Centocelle,  comandata  da  Diogene. 
Conviene  con  Diogene  per  una  tregua  con  iscambio  di  ostaggi. 

Tenta  la  presa  di  Reggio  e  s' impossessa  di  Taranto. 

I  Goti  del  Piceno  prendono  Rimini. 

Irresolutezza  di  Giustiniano.  Intanto  Vero  è  sconfitto  e  ucciso  dai 
Goti  presso  Ravenna. 

Gap.  38. 

Gli  Slavi  passano  il  Danubio  e  TEbro;  invadono  l'Illirico  e  la 
Tracia;  infliggono  ai  duci  romani  sconfitte  vergognose;  Asbade  tor- 
mentano e  uccidono  crudelmente.  Gome  espugnassero  la  città  di  To- 
pero;  usanze  loro  disumane. 

Gap.  39. 

II  castello  di  Reggio  si  arrende  ai  Goti. 

Totila  invade  e  mette  a  sacco  la  Sicilia  (^2). 

Giustiniano,  decisosi  finalmente,  nomina  prima  Liberio,  poi  Arta- 
bane  a  comandante  della  flotta  per  la  Sicilia,  Germano  suo  nepote  a 
comandante  generale  contro  i  Goti. 

(i)  «  Post  cuius  [Belesarii]  disces-  dizione  che  comincia  il   i**  settembre 

«  sum    Totila    securus    iterata    rabie  549;  cf.  la  nota  al  cap.  20  di  questo 

«  tradentibus  Isauris  invadit  Romam.  Ubro,  p.  304.    Non  è  attendibile  la  data 

«  et   sic    sumptis   viribus    militarique  «  .xvii.  kal.  Febr.  »  segnata  negli  Ex- 

«  vallatus  auxilio  ingreditur  capitque  cerpta  Sangaìh  {Mori.  Germ.  hisL,  Auct. 

«  Siciliam  »  ;IoRDANES,  jRomaw.  p.  382.  ant.  IX,  334). 

La  data  del  settembre  si  rileverebbe  (2)  «  Cum  non  multo  post  Romam 

dal  Lih.  Pont,  che  pone  l'ingresso  di  «  adiit,  ad  Siciliam  perrexit»;  Gregor. 

Totila  dalla  porta  Ostiense  nella  xiii  in-  Dial.  II,  1 5  *. 
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Lib.  HI.  Zelo  e  preparativi  di  Germano;  spavento  e  imbarazzo  dei  Goti. 

Diogene  ricusa  di  arrender  Centocelle;  restituzione  degli  ostaggi. 
550  d.  Cr.,  giugno.         Si  compie  il  decimoquinto  anno  della  guerra. 


XVIanno.dal  lapr. 
XXIV  di  Giustiniano. 


Inverno. 


Gap.  40. 

Gli  Slavi  irrompenti  si  ritirano  al  nome  di  Germano. 

Morte  di  Germano  e  suo  elogio  (0. 

Giovanni  suo  genero  e  Giustiniano  suo  figlio  son  chiamati  al  co- 
mando. 

Liberio  approda  a  Siracusa. 

Artabane  é  sbattuto  da  una  tempesta,  ma  si  salva. 

Liberio  si  reca  a  Palermo. 

Totila,  per  consiglio  di  certo  Spino,  lascia  la  Sicilia. 

Nuova  irruzione  degli  Slavi;  battono  i  Romani,  ma  poi,  battuti  da 
questi,  si  ritirano. 


(i)  «Centra  quem  [Totilam]  Ger-  «qua  felicitate  sibi  Totila  comperta 

«  manus  patricius  dux  exire  disponit  «  totam  pene  insultans  Romanis  deva- 

«  cum  exercitu  ...     in  Sardicense  ci-  «  stat   Italiani  »  ;    Iordanes,    Roman. 

«vitate   extremum    halitum    fudit . . .  p- 385. 
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LIBRO  mi. 


Gap.  I. 

Preambolo  sul  soggetto  promiscuo  di  questo  libro.  Si  riprende  la 
storia  della  guerra  persiana,  da  dopo  il  quarto  anno  della  tregua  quin- 
quennale (').  I  Persiani  irrompono  nella  Colchide  e  si  accampano 
nella  Lazica.  Onde  dare  un'idea  della  Lazica,  si  procede  a  descrivere 
il  Ponto  Eusino. 

Gap.  2. 
Descrizione  del  Ponto  Eusino  C^)  da  Galcedone  all'Apsilia. 

Gap.  3. 

Il  Gaucaso  e  le  porte  Tzur  e  Gaspia.  Gli  Unni  Sabiri.  Le  Ama- 
zoni,  idee  dell'autore  su  queste  (3).  Gli  Abasghi;  forniscono  eunuchi 
a  Bizanzio,  cosa  vietata  da  Giustiniano. 


54gd.Cr.,XXlIIdi 
Giustiniano,  aprile. 


Gap.  4. 

I  Bruchi,  i  Zechi,  i  Sagini.     Sebastopoli   e  Pitiunte.     I   Goti  Te- 
traxiti. 

Gap.  5. 

Storia  dei  Kutriguri  ed  Utiguri,  abitanti  il  paese  già  dei  Gimmerii. 
Gome  i  Kutriguri  occupassero  il  paese  dei  Goti  ed  emigrazione  di  questi 


(i)  Riprende  qui  Procopio  la  sto- 
ria della  guerra  persiana  da  dove  la 
lasciò  nel  secondo  libro  di  quella,  che 
chiude  colle  parole  :  «  E  si  compiva 
«  il  quarto  anno  della  tregua  fra  i 
«  Romani  e  i  Persiani,  nel  ventesimo- 
«  terzo  anno  del  regno  di  Giustiniano  ». 
Ciò  vuol  dire  dopo  il  i**  di  aprile 
del  549,  e  probabilmente  nell'  aprile 
stesso,  poiché  più  oltre  (cap.  15) 
l'autore  dice  che  la  seconda  tregua 
fu  conchiusa  diciotto  mesi  dopo  spi- 

Procopio,  Guerra  Gotica,  ìli. 


rata  la  prima  e  nell'  autunno,  non 
molto  dopo  la  vendemmia,  ossia  nel- 
l'ottobre, 

(2)  Su  questa  descrizione  di  Proco- 
pio, nei  rapporti  suoi  col  Periplo  di 
Arriano,  ved.  Jung,  Geographisch-histo- 
risches  bei  Procopius  von  Caesarea  in 
Wùner  Studien,  1883,  V,  99  sgg, 

(3)  Sulle  tradizioni  circa  le  Ama- 
zon! e  quanto  qui  ne  dice  Procopio 
veggasi  Alfred  von  Gutschmid,  Kleine 
Schriften,  V,  115  sgg. 

20* 
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Lib.  mi.  in  Tracia.  Accomodamento  fra  gli  Utiguri  e  i  Goti  Tetraxiti.  La 
Taurica;  il  tempio  di  Diana.  Città  di  Bosporo,  Chersone,  Cepi,  Fana- 
guris.  Il  Danubio  e  le  sue  fonti.  Misura  approssimativa  dell'  ambito 
del  Ponto  Eusino. 

Gap.  6. 

Varie  opinioni  circa  il  limite  fra  l'Asia  e  V  Europa  e  sulle  fonti  del 
Ponto  Eusino.  Strane  anomalie  nel  corso  delle  acque  negli  stretti. 
Disperazione  di  Aristotele  all'  Euripo  (•).  Anomalie  nello  stretto  di 
Messina,  nel  Bosforo  Tracio. 

Gap.  7. 

Si  torna  alla  guerra  persiana.  Perché  Gosroe  tenesse  a  conquistar 
la  Lazica,  particolarmente  dopo  il  suo  insuccesso  a  Darà,  e  come  spe- 
rasse averla  facilmente. 

Gap.  8. 

549  d.  Cr.,  aprile?  Battaglia  fra  i  Persiani,  comandati  da  Ghoriane,  e  i  Romani  uniti 
ai  Lazi;  fuga  ignominiosa  di  questi.  Prodezze  di  Artabane.  Vittoria 
dei  Romani;  Ghoriane  é  ucciso  e  i  Persiani  si  ritirano. 

■ 

Gap.  9. 

Dagistheo,  accusato  dai  Lazi  di  tradimento,  é  imprigionato.  Bessa  è 
mandato  al  comando  dell'  esercito  romano  nella  Lazica.  Defezione 
degli  Abasghi  dai  Romani  e  dai  Lazi  e  sue  cause.  Descrizione  del 
luogo  detto  Trachea.     Vittoria  dei  Romani  sugli  Abasghi. 

Gap.  io. 

I  Persiani  occupano   il  castello  di  Tzibilo   nell'Apsilia;   sono  però 

poi  tutti  uccisi  per  la  Hbidine  del  loro  duce.     Gli  Apsilii  si  riconciliano 

coi   Lazi.     Anasozado,  figlio  di  Gosroe,   relegato    dal  padre.     Gosroe 

•  malato  e  il  medico  Tribuno.     Anasozado  ribelle  é  deformato  dal  padre. 

(i)Daqualeautoredesuma  Procopio  ed  in  Gregorio  Nazianzeno,  or.  IV, 

questa  notizia  leggendaria  sulla  morte  1 12  a,  scrittori  che  paion  lontani  dalle 

di  Aristotele  non   possiam    dire.      Si  letture  di   Procopio.      Si  ritrova  poi, 

trova  già  nella  Cohortatio  ad  Graecos  at-  con  qualche  variante,  anche  in  Elia 

tribuita  a  Giustino  Martire  (cap.  39)  Cretese,  p.  507,  d. 


[5$o-5i  d.  Cr.]  E   ANNOTAZIONI  3^5 


Cap.  n.  Lib.  mi. 

Finisce  il  quinto  anno  della  tregua.     Trattative  per  la  pace.     Fasto      55"  <J-  Cr.,  aprile. 
e  arroganza  del  legato  di  Cosroe  Isdigusna.     Bessa  assedia  Petra.     Pro- 
cede all'assalto;  ingegno  dei  Sabiri  nel  costruire  arieti  da  montagna. 
Gagliardia  di  Bessa  settuagenario.     Valorosa  e  disperata  resistenza  dei 
Persiani.     La  città  é  presa  dai  Romani  d'assalto.  551  d.Cr.,  inverno 

*■  (cf.  cap.  13). 

Gap.  12. 

I  Persiani  rifugiatisi  nella  cittadella  ricusano  di  arrendersi  e  si  la- 
sciano bruciare  con  quella.  Armi  e  provigioni  trovate  a  Petra  e  astuzia 
usata  dai  Persiani  per  conservare  1'  acquedotto.  Bessa  rade  al  suolo 
le  mura  di  Petra,  manda  i  prigionieri  a  Bizanzio.  Lodato  dall'impe- 
ratore e  da  tutti,  si  riabilita  con  questa  felice  impresa. 


Gap.  13. 

Mermeroe,  non  arrivato  a  tempo  al  soccorso  di  Petra,  mena,  ap-  551  d.  Cr., aprile? 
pena  finito  V  inverno,  i  Persiani  con  otto  elefanti  su  Archeopoli  nella 
Lazica.  Le  forze  persiane  e  le  forze  romane;  negligenza  e  avidità  di 
Bessa.  I  castelli  di  Scanda  e  Sarapani  nella  Lazica.  I  Lazi  abbattono 
Rodopoli.  I  Romani  accampati  sul  Fasi  si  ritirano  all'  appressarsi  di 
Mermeroe. 

Gap.  14. 

Situazione  di  Archeopoli.  Mermeroe  procede  all'assalto  di  questa. 
I  Romani,  arringati  dai  duci,  fanno  una  sortita  ;  un  elefante  s' imbizzar- 
risce; i  Persiani  sono  disfatti.  Gome  con  un  maiale  si  possa  spaven- 
tare un  elefante.  Mermeroe  si  reca  a  Muchiresi,  restaura  il  castello 
di  Gotais  e  vi  prende  posizione. 

Gap.  15. 

Giustiniano  conchiude  con  Isdigusna  una  tregua  quinquennale  one-      551  d.Cr.,  ottobre. 
rosa  e  indecorosa  pei  Romani.     Severe  critiche  di  Procopio  sotto  nome 
di  voce  pubblica.     Fatto  straordinario  in  quell'  autunno  di  una  seconda 
produzione  di  uva  e  altri  frutti  dopo  il  raccolto. 
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Lib.  IIIL  Gap.  16. 

1  Lazi  malcontenti  dei  Romani.  I  Persiani  prendono  Uchimerio 
per  tradimento  di  Teofobio.  Mermeroe  restaura  Sarapani  e  vi  staziona. 
Gubaze,  re  dei  Lazi,  si  rifugia  sui  monti,  invano  esortato  da  Mermeroe 
ad  abbandonare  i  Romani  (0. 

Gap.  17. 

Dei  monaci  venuti  dall'  India  introducono  le  uova  dei  bachi  da 
seta  in  Europa  e  insegnano  a  far  la  seta.  Torna  via  Isdigusna  dopo 
552  d.  Cr.,  aprile,  l' inverno  ;  Gosroe  sancisce  la  tregua  pattuita,  ma  dalla  Lazica  non  si 
ritira.  Mermeroe  dopo  aver  tentato  vanamente  la  presa  di  vari  luoghi, 
per  ultimo  di  Archeopoli,  si  ritira  a  Gotais  e  Muchiresi.  Fin  qui  dei 
fatti  coi  Persiani.     In  Africa  invece  i  Romani  avean  calma  e  prosperità. 

Gap.  i8. 

Si  torna  alle  cose  di  Europa.  Nuove  zuffe  fra  Gepidi  (Thorisino)  e 
Longobardi  (Auduino)  che  finiscono  in  una  tregua  per  due  anni.  I 
Gepidi  spingono  i  Kutriguri  nell*  impero  romano.  Giustiniano  incita 
contro  costoro  gli  Utiguri.  Questi,  insieme  ai  Goti  Tetraxiti  affron- 
tano i  Kutriguri  e  li  disfanno. 

Gap.  19. 

I  Romani  già  fatti  prigioni  dai  Kutriguri,  si  liberano.  Giustiniano 
si  amica  con  danaro  i  Kutriguri  e  dà  loro  ricetto  in  Tracia.  Sandil 
re  degU  Utiguri  fa  rimostranze  per  tali  fatti. 


Gap.  20. 

Zuffe  fra  soldati  romani  dell'  isola  Brittia   e   i  Varni.     Il  paese  dei 
Varni;  posizione  e  popolazioni  dell'  isola  Brittia.     Storia  di  Ermegisclo 

(i)  Da  questo  punto  a  cui  la  lascia  i  fatti  dal  principio  del  553.     A  quel- 

Procopio,  riprende  e  continua  la  storia  1'  anno  inoltrato  spetta  la  guerra  nella 

delle  guerre  coi  Persiani  Agatia,  II,  Lazica  registrata  da  Teofane  sotto  il 

19  sgg.    duanto  riferisce  Procopio  va  27''  di  Giustiniano  ed  è  quella  di  cui 

fino  al  termine  del  552;  Agatia  narra  parla  Agatia. 


[55id.  Cr.]  E  ANNOTAZIONI  S^? 


re  dei  Varni,  di  suo  figlio  Radiger  e   della  giovane  sposa   brittia  da         Lib.  IIII. 
questo,  per  voler  del  padre,  repudiata,  la  quale  muove  guerra  ai  Varni, 
li  vince  e  fatto  prigione  Radiger  Y  obbliga  a  sposarla.     Strane  notizie 
suir  isola  Brittia  e  curiosa  leggenda  delle   anime   dei  morti  colà  tra- 
sportate (0. 

Gap.  21. 

Si  torna  alla  guerra  gotica.  Belisario  é  molto  onorato,  ma  non 
rimandato  in  Italia.     Giovanni  sverna  a  Salona. 

Si  compie  il  decimosesto  anno  della  guerra.  551  d.Cr., giugno. 

Giovanni  vuol  muovere  da  Salona,   ma  l'imperatore  grino^ìunsfe      xvnanno,dai  i  a- 

.  .      .^       ^  ^         ^        ^       prile,  XXV  di  Giusti- 

di  aspettar  Narsete  (^);  presunte  ragioni  di  ciò.  niano. 

Il  bove  del  «  Forum  Pacis  »  e  predizione  relativa  a  Narsete. 

Narsete  si  pone  in  via;  trattenuto  a  Filippopoli  dagli  Unni  irrom- 
penti (3). 

Gap.  22. 

Totila  richiama  in  Roma  senatori  e  altri  cittadini.  Amore  dei  Ro- 
mani pei  loro  monumenti.  La  nave  di  Enea.  Totila  manda  una  flotta 
ad  infestare  la  Grecia. 

Idee  di  Procopio  suU'  isola  di  Calipso  presso  Gorcyra.  Nave  di 
pietra  presso  Gorcyra  (pretesa  nave  di  Ulisse)  dedicata  a  Giove  Gasio. 
Nave  di  pietra  dedicata  da  Agamennone  a  Diana  in  Geresto  di  Eubea 
e  sua  iscrizione. 

(i)  Sulla  Brittia  di  Procopio  molto  ad  Lycophr.  1 204;  Claudiaì^o,  in  Rtijìn. 

si  è  disputato;  per  le  varie  opinioni  si  I,  123-133;  Grimm,  Deutsche  Mythol.^ 

può  vedere   De  Vit,   Quali   Britanni  II,  694  sgg.  e  III,  248;  Welcker,  Kl. 

abbiano  dato  il  proprio  nome  all' Armo-  Schr.  II,  17  sgg. 

nVfl,  Firenze,  1889,  il  quale  crede  debba  (2)  «  Elapsi  sane  ex  urbe  aliqui  e 
essere  il  lutland;  altri  ha  pensato  a  «  numero  senatorumConstantinopolìm 
Rùgen  o  Helgoland.  Più  verisimil-  «  afflicti  properant,  quibus  calamitati- 
mente  altri  sostenne  che  debba  essere  «  bus  Roma  subiceretur  principi  nar- 
la  Britannia  stessa  che  evidentemente  «  rant.  qui  statim  Narsen  eunuchum 
Procopio  mal  conosceva,  come  pur  «  cubicularium  suum  exarchum  Ita- 
mal  conosceva  la  Scandia  che  con-  «  liae  fecit  et  Romam  cum  manu  va- 
fonde  con  Thule.  Del  resto  è  ben  «  lida  dirigit  ut  afflictae  Romae  quan- 
noto  che  anche  i  più  antichi  aveano  «  totiussubveniret»  ; /i/w/.  Mwc.  XVIII, 
sulla  posizione  della  Britannia  idee  19. 
assai  inesatte.  (3)  Secondo  Teofane,  Narsete  era 

Sulla    leggenda   circa    il    trasporto  stato  mandato  dall'  imperatore  fin  dal- 

delle anime  all'isola  Brittia  cfTzETZE,  l'aprile  di  quell'anno  551. 


jlS  SOMMARIO  [5S2  d.  Cr.] 

Lib.  UH.  I  Goti  devastano  Corcyra  e  poi  Dodona  e  altre   città   del  conti- 

nente.    Anchiso,  perché  cosi  chiamato. 

Gap.  23. 

552  d.  Cr.,  inverno?  I  Goti  assediano  Ancona.  Valeriano  e  Giovanni  si  accordano  per 
soccorrere  gli  assediati  e  si  uniscono  a  Sinigaglia.  Accorrono  colà  i 
Goti.  Battaglia  navale.  I  Goti  battuti  si  ritirano  da  Ancona.  Rifor- 
nita questa  di  viveri,  Valeriano  torna  a  Ravenna,  Giovanni  a  Salona. 

Gap.  24. 

Artabane  conquide  i  Goti  in  Sicilia;  questi  chiedono  invano  pace 
all'  imperatore.     I  Franchi  si  avanzano  in  Italia  e  parteggiano  coi  Goti. 

L'imperatore  manda  invano  Leonzio  a  Teodebaldo  re  dei  Franchi 
per  trarlo  dalla  sua. 

I  Goti  in  Corsica  e  in  Sardegna.     Il  rìso  sardonico  e  i  cavalli  nani 
di  Corsica.. 

Gap.  25. 

Incursioni  degli  Slavi  nell'  Illirico. 

Giustiniano  fa  alleanza  coi  Gepidi  e  poi  aiuta  i  Longobardi  contro 
di  loro.     Vittoria  dei  Longobardi  sui  Gepidi  (0. 

Gravi  terremoti  in  Grecia  e  straripamento  del  mare  ('). 

I  Crotoniati  assediati  dai  Goti  chiedono  invano  aiuto  ad  Artabane. 

552 d.Cr.,  giugno.         Si  Compie  il  decimosettimo  anno  della  guerra. 

(i)  «  LangobardoruiD    gens,   socia  «  (Proco?.  G.  G.  I,  7),  in  quibus  ambo- 

«  Romani  regni  principibus  et  Theo-  «  bus   auctores    belli   pariter   conrue- 

«  dahadi  sororis  fìliani  dante  sibi  im-  «runt»;  Iordanes,  Roman,  p.  386  sg.; 

«  peratore  in  matrimonio  iungens  regi  cf.  Paolo  Diac.  Hist.  Lan<^ob.   I,  23. 

«  suo,  contra  emulos  Romanorum  Gè-  L' altra  battaglia  qui  ricordata  da  lor- 

«  pidas  una  die  pugna  commissa  eo-  danes  dev'  essere  quella  stessa,  di  cui 

«  rum   pene   castra   pervasit,    cecide-  non  abbiamo  altra  notizia  né  presso 

«  runtque   ex   utraque   parte   amplius  Procopio  né  presso  altri,  che  il  Con- 

«  .LX.  milia;  nec  par,  ut  ferunt,  audita  tin.Marcellin.  registra  sotto  ra.539: 

«  est  in  nostris   temporibus  pugna  a  «  Calluc  magister  militum   cum   Ge- 

«  diebus  Attilae  in  illis  locis,  praeter  «  pidas  prinium  teliciter  dimicans  se- 

«  illa  quae  ante   hanc  contigerat  sub  «  cundo  infelicitcr  ruit  ». 

«  Calluce   mag.  mil.  idem   cum    Gè-  (2)  Teofane  registra  questi  fatti  sotto 

«  pidas aut  certe  Mundonis  cum  Gothis  la  data  di  luglio  551. 
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Gap.  26.  Lib.  IIIl 

Giunsre  di  Grecia  la  flotta  romana  a  Crotone;   i   Goti  spaventati      xviiianno.daha- 

^  .  prileXXVIdiGiusti- 

tolgon  r  assedio.  niano. 

I  Goti  di  Taranto,  Acheronzia,  Otranto  propongono  di  arrendersi. 
Pacurio  va  a  trattar  di  ciò  a  Bizanzio. 

Narsete  muove  da  Salona  con  grande  esercito  e  gran  copia  di  au- 
siliari Longobardi,  Eruli,  Unni  &c.  I  Franchi  nel  Veneto  gli  negano 
il  passaggio.  Giovanni  propone  di  passar  lungo  il  mare  e  cosi  giun- 
gono a  Ravenna. 

Gap.  27. 

Fatti  del  longobardo  Ildigisalo  che  ripara  presso  i  Gepidi  e  del 
gepide  Ustrigoto  che  ripara  presso  i  Longobardi.  Reclamati  dai  re 
rispettivi  vengono  dai  protettori  imbarazzati  dolosamente  uccisi. 

Gap.  28. 

Sfida  del  goto  Usdrila,  comandante  di  Rimini,  ai  Romani  a  Ra- 
venna. Narsete  passando  per  Rimini  uccide  Usdrila,  e  procede  oltre 
evitando  la  via  Flaminia  difesa  dai  nemici  a  Pietrapertusa. 

Gap.  29. 

Totila,  a  tali  notizie,  raggiunto  a  Roma  da  Teia  si  reca  sull*  Ap- 
pennino e  si  accampa  presso  Tagina.  A  poca  distanza  di  là  s'  ac- 
campa l'esercito  romano  a  «Busta  Gallorum»(0.     Vane  trattative  fra 

(i)  Che  il  nome  di  «Busta  Gallo-  rato;  non  cosi  I'Hodgkin  il  quale  espone 

«  rum  »  provenisse   da  una  sconfitta  il  risultato  delle  sue  indagini  in  Atti 

subita  qui  dai  Galli  da  Camillo,  è  un  e  memorie   della   R.  Deputa:^,  di  storia 

errore  di  Procopio,  il  quale  dimentica  patria  per  le  Romagne,  1884  (pp.  35-70) 

che  il  luogo  detto,  pei  Galli  di  Ca-  e  Italy  and  her  invaders,  W,  711  sgg. 

millo,  «  busta  Gallica  »  era  in  Roma.  726  sgg.     Egli,  come  altri,  riconosce 

Molti  han  pensato  e  pensano  a  «  Sen-  «  Tagina  »    nell' odierno   Gualdo  Ta- 

«tinum»,  presso   Sassoferrato,  ove   i  dino    e    «  Busta    Gallorum  »    presso 

Galli  Senoni  furon  disfatti  da  Decio  Scheggia.     «Caprae»,  ove  morì  To- 

nel 295  a. C;  mala  cosa  è  controversa,  tila  (IIII,  32)  a   ottantasei   stadi   dal 

Hodgkin  e  Bryce  fecero  in  tempi  re-  campo  di  battaglia,  si  ritrova  nell'o- 

centi  reiterate  ricerche  e  studi  su  quei  dierno  villaggio    di    Caprara   ove    ai 

luoghi;  il  secondo  inclina  per  Sassofer-  ruderi  ivi  presso  la  tradizione  popolare 
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Lib.  mi.  Narsete  e  Totila;  questi  anela  ad  impegnar  la  pugna.  Tenta  invano 
di  scacciare  i  Romani  da  una  buona  posizione  presso  un  colle.  Pro- 
dezze di  Paolo  e  di  Ausila. 

Gap.  30. 
Arringa  di  Narsete  al  suo  esercito;  arringa  di  Totila  al  suo. 

Gap.  31. 

Ordinamento  in  battaglia  dei  due  eserciti. 

Singoiar  certame  fra  Goca  di  parte  gota  ad  Anzala  di  parte  ro- 
mana; il  Goto  é  ucciso. 

Totila  a  guadagnar  tempo  si  pavoneggia  caracollando  fra  i  due 
eserciti.     Ghiede  di  parlare  con  Narsete,  che  ricusa. 

Gap.  32. 

Giunti  i  duemila  uomini  che  aspettava,  Totila  si  ritira  a  preparar 
la  pugna.  Narsete  prende  opportune  misure  variando  V  ordinamento 
delle  schiere.     Errore  di  Totila. 

Gompleta  disfatta  dei  Goti;  la  battaglia  finisce  a  notte;  Totila  fugge 
nelle  tenebre  ;  è  inseguito,  raggiunto  e  ferito,  di  che  muore  a  Gaprae 
552  d.  Cr.,  luglio    ov' é  sepolto,  nell'undecimo  anno  di  suo  regno  (0. 

I  Romani  riconoscono  il  cadavere  di  Totila. 

Altra  versione  sulla  morte  di  Totila. 

dà  il   nome   di   Sepolcro   di    Totila  ;  «  Eodem   tempore  misit   imperator 

cf.   Plinio   Pratesi,    Sul   vero    luogo  «  lustinianus  Narsetem  eunuchum  et 

della  battaglia  detta  di  Gubbio  0  di  Ta-  «  cubicularium  suum   in   Italiam,  qui 

gina,  Torino,  Paravia,  1897.  «data  pugna  cum  Gothis  donavit  ei 

(i)  «Hoc  anno  Baduila  rex  Gotho-  «Deus  victoriam,  et  occisus  est  rex, 

«rum   ab   exercitu   rei   publicae    per  «et    multitudo    Gothorum    interfecti 

«  Narsetem    chartularium    eunuchum  «  sunt  »  ;  Lib.  Ponti/.  LX  (  V i g i  li u s )'. 

«  interficitur:  et  Tela  accepit  regnum  Forse  qui  si  confonde  in  un  fatto  solo 

«eius»  ;MariusAventic.s.  a.  553  (er-  la  fine  di  Totila  e  quella  di  Teia. 

rato).  «  Et  ingressus  est  Narsis  chartula- 

«  Narses    eunuchus    ex    praeposito  «  rius  Ravennani  cum  exercitu  magno 

«  patricius  Totilanem    Gothorum  re-  «  in  praedicto  mense  [iulio],  .v.  feria 

«  gem  proelio  apud  Italiam  mirabiliter  «  et   pugnavit  cum  Tulliano  rege  et 

«  superai  ac    perimit   et   omnes    eius  «  mortuus  est  [cioè  Toiilaj  et  multi- 

«  divitias  tollit  »  ;  VicT.  TuNNUNENsis,  «  tudo  exercitus   eius  ceciderunt  gla- 

s.  a.  5  54  (errato).  «  dio  et  reliqui   vulnerati  abierunt  »  ; 
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Gap.  33. 

Narsete  malcontento  dei  soci  longobardi,  li  rimanda  (0. 
Valeriano  tenta  invano  la  presa  di  Verona,  impedito  dai  Franchi  (^\ 
I  Goti  nominano  re  Teia  (3). 


Lib.  IIII. 


Agnellus,  cap.  62.  Torna  bene  la 
data  di  agosto  552  segnata  da  Teofane. 
L'  undecime  anno  di  Totila  si  com- 
pieva nell'ottobre  di  quell'anno.  Teo- 
fane dice  che  la  notizia  arrivò  a  Bi- 
zanzio  nell'agosto;  il  fatto  dunque 
dovette  avvenire  nel  luglio  ed  è  pur 
questa  la  data  negli  Ami.  Ravenn.  adi 
cui  desume  Agnello;  cf.  Holder- 
Egger  in  N.  Arch.  d.  G.  f.  a.  d.  Ge- 
schichtsk.  I,  366  not. 

«  Anno  autem  regni  sui  [Totìlae] 
«  decimo  omnipotentis  Dei  iudicio  re- 
«  gnum  cum  vita  perdidit  »  ;  Gregor. 
Dial  II,  I5^ 

(i)  «  Igitur  cum  circumquaque  fre- 
«  quentes  Langobardorum  victoriae 
«  personarent,  Narsis  chartolarius  im- 
«  perialis,  qui  tunc  praeerat  Italiae, 
«  bellum  adversus  Totilam  Gothorum 
«  regem  praeparans,  cum  iam  pridem 
«  Langobardos  foederatos  haberet,  le- 
«  gatos  ad  Alboin  [sic)  dirigit  quatenus 
«  ei  pugnaturum  cum  Gothis  auxilium 
w  ministraret.  tunc  Alboin  electam  e 
«  suis  manum  direxit,  qui  Romanis 
«  adversum  Getas  suffragium  ferrent. 
«  qui  per  maris  Adriatici  sinum  in 
«  Italiam  transvecti  sociati  Romanis 
«  pugnam  inierunt  cum  Gothis;  qui- 
«  bus  usque  ad  internitionem  pariter 
«  cum  Totila  suo  rege  deletis,  hono- 
«  rati  multis  muneribus  victores  ad 
«  propria  remearunt  >ì  ;  Paolo  Diac. 
Hist.  Langoì).  II,   i. 

«  Is  [Narses]  ad  Italiam  veniens 
«  cum  Langobardis  foedus  iniit  et  ad 
«  Alboin  legatos  dirigit  quatenus  ei 
«  pugnaturo  cum  Gothis  auxilium  mi- 
«  nistraret,     tunc  Alboin  electa  e  suis 

Procopio,  Guerra  Gotica,  IH. 


«  manu  direxit  qui  Romanis  adversum 
«  Gothos  suffragium  ferrent.  qui  per 
«  maris  Adriatici  sinum  transvecti  so- 
«  ciati  Romanis  magnum  cum  Gothis 
«  certamen  iniere.  quibus  ad  inter- 
«  necionem  paene  consumptis  regem 
«  Totilam,  qui  ultra  decem  annos  re- 
«  gnaverat,  interfecit  et  vestimenta  eius 
«  cruenta  cum  corona  lapidibus  pre- 
ce tiosis  exornata  misit  regiam  urbem, 
«  et  iacta  sunt  ad  pedes  imperatoris 
«  coram  senatu  »;  Hist.  Misceli.  XVIII, 
19.  La  prima  parte  è  presa  da  Paolo, 
l'ultima  da  Anastasio,  Historia  triper- 
tlta  (ossia  Teofane),  ma  il  «  qui  ultra 
«  decem  annos  regnavit  «  è  di  Paolo. 

(2)  «  Deinde  [Narses]  urbes  eorum 
«  munitas  duas  capiens  Veronam  sci- 
«  licet  et  Brexiam  et  Romanam  civi- 
«  tatem  universamque  Italiam  ad  rei 
«  publicae  iura  reduxit  et  Langobar- 
«  dos  honoratos  multis  muneribus  ad 
«  propria  remisitomnique  tempore  quo 
«  Langobardi  possederunt  Pannonias 
«  Romanae  rei  publicae  adversus  ae- 
«  mulos  adiutores  fuerunt  »  ;  Hist.  Mi- 
sceli. XVIII,  19.  La  presa  di  Verona 
e  di  Brescia  è  qui  riferita  ad  una  data 
certamente  erronea;  è  un  fatto  poste- 
riore alla  guerra  gotica  narrata  da 
Procopio,  non  menzionato  da  Agatia, 
ma  riferito  da  Teofane  (e  con  lui  Ce- 
dreno)  sotto  la  data,  anch'  essa  pro- 
blematica, del  563  ;  Agnello  parla  dì 
una  presa  di  Verona  dopo  il  560; 
cf.  Muratori,  Ann.  s.  a.  563;  Hodg- 
KiN,  Italy  &c.  V,  55. 

(3)  «  Et  levaverunt  super  se  Gothi 
«  regem  nomine  Teia  in  Ticino,  et  fuit 
«  modica  quies  »  ;  Agnellus,  cap.  62. 
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Lib.  mi.  Narsete  prende  Narni  (0,  Spoleto,  Perugia  e  marcia  su  Roma  che 

senza  diflìcoltà  prende  d'  assalto  per  opera  di  Dagistheo  (^).  I  barbari 
raccoltisi  nella  mole  d'Adriano  ridotta  a  castello  s*  arrendono  a  di- 
screzione. 

5 53 d.Cr, autunno?         Cosi  nel  ventesimosesto  anno  di  Giustiniano  é  presa  Roma,  per  la 
quinta  volta  sotto  quel  principe  (i\ 


Gap.  34. 

Danni  recati  al  Senato  e  popolo  romano  dalla  vittoria. 

Perfidia  di  Ragnari  comandante  goto  di  Taranto.      È  battuto  dai 
Romani,  che  prendono  Taranto. 

I  Romani  prendono  pure  Porto,  Nepi,  Petrapertusa. 

Teia  tenta  invano  d*  allearsi  i  Franchi. 

Narsete  manda  ad  assediare  il  castello  di  Guma  e  Gentocelle.     Teia 
accorre  alla  difesa. 

Narsete  marcia  sulla  Gampania  con  tutto  1*  esercito. 

Gap.  35. 


553  d.  Cr.,  inverno. 


Marzo? 


Il  Vesuvio  e  le  sue  eruzioni. 

Si  accampano  gli  eserciti  sulle  due  rive  del  fiume  Dracone  (Sarno) 
presso  Nocera. 

Dopo  due  mesi  i  barbari,  mal  ridotti  a  vettovaglie,  si  ritirano  sul 
monte  Lattaro;  dopo  poco  attaccano  i  Romani.  Grande  e  memorabile 
battaglia.     Prodezze  di  Teia  che  vi  rimane  ucciso  U).     I   Goti  si  bat- 


(i)  L'andata  di  Totila  a  Narni,  non 
menzionata  da  Procopio,  è  ricordata 
in  Gregor.  Dìal.  Ili,  6. 

(2)  «  Eo  quoque  tempore  Narsis 
«  patricius  per  Dagìstheum  magistrum 
«  militum,  virum  bellicosum  et  fortem, 
«  universos  Italiae  fines  obtinuit  »  ; 
Paolo  Diac.  Hist.  Larti^wb.  II,  3. 

(3)  Gioè  da  Belisario  nel  536,  da 
Totila  nel  546,  da  Belisario  nel  547, 


da  Totila  nel  549,  da  Narsete  nel  552. 

Il  26°  anno  di  Giustiniano  finiva 
il  31  marzo  553.  Ma  probabilmente 
questa  presa  di  Roma  ebbe  luogo  nel- 
r  autunno  del   552. 

(4)  «  Hoc  anno  Teia  rex  Gothorum 
«  a  supra  scripio  Narse  interficitur  »  ; 
Marius  AviNTic.  s.  a.  554.  Que- 
sto cronografo  erra  posticipando  di  un 
anno  l'elezione  e  la  morte  di  Teia; 
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tono  fino  a  notte;   conquisi  e  prostrati   chiedono  pace.     Narsete  l'ac- 
corda loro  a  buone  condizioni. 

Un  migliaio  di  Goti  si  ritirano  a  Pavia  ed  altri  altrove.     I   più  ac- 
cettano il  patto  ed  escono  d'Italia. 

E  cosi  i  Romani  prendono  pur  Cuma   e  tutto   il    resto   e  viene   a 
termine  col  suo  decimottavo  anno  questa  guerra  gotica  (0. 


Lib.  HIT. 


ma  è  poi  nel  vero  segnando  i  due  fatti, 
non  sotto  uno  stesso  anno  ma  in  due 
anni  successivi,  che  però  non  sono  il 
553-554  ma  il  552-553. 

«...  pugna  facta  est  inter  Gothos 
«  et  milites  exercitus  Narsis  in  kal. 
«  octubris  in  Campania  et  caesi  sunt 
«  Gothi  et  corpora  hominum  Gotho- 
«  rum  multa  mortua  sunt  et  occisus 
«  est  Theia  rex  Gothorum  a  Narsi  »  ; 
Agnellus,  cap.  79.  La  data  del  1°  ot- 
tobre (552)  non  è  verosimile,  né  vedo 
come  possa  parer  tale  all'  Holder- 
Egger  {N.  Arch.  d.  G.f.  a.  d.  Geschichtsk. 
I,  366  sg.)  il  quale  leggendo  «...  kal.  » 
ne  accresce  l' inverosimiglianza  por- 
tandola a  settembre  (552).  Se  si  ac- 
cetta (né  v'  ha  nulla  in  contrario)  la 
data  di  luglio-agosto  fornita  da  Teo- 
fane per  la  disfatta  di  Totila,  non  è 
possibile  collocare  in  così  breve  tempo 
i  fatti  descritti  da  Procopio  fino  alla 
disfatta  di  Teia. 

.(i)  I  due  mesi  durante  i  quali  i  due 
eserciti  rimasero  inattivi  benché  af- 
frontati, dovettero  essere  mesi  d' in- 
verno, dalla  fine  del  552  a  tutto  feb- 
braio 553.  Mario,  come  vedemmo, 
pone  la  disfatta  di  Teia  nell'  anno 
posteriore  a  quello  della  sua  elezione, 
che  è  il  5  5  3 .  Agatia  dice  nel  Proemio 
che  Procopio  mena  la  sua  narrazione 
fino  a  tutto  il  ventiseiesimo  di  Giu- 
stiniano, che  finiva  col  marzo  553. 
Dunque  tutto  porta  a  credere  che  la 
definitiva  battaglia  di  Monte  Lattaro 
dovesse  avvenire  nel  marzo  di  quel- 
r  anno,  come  infatti  pensa  pur  Clinton 
ed  altri.  Non  però  perchè  col  marzo 
finisse  il  diciottesimo  anno  della  guerra. 


come  questi  han  pensato.  Noi  man- 
teniamo anche  qui  che  gli  anni  della 
guerra  sono  computati  da  Procopio 
da  un  giugno  all'  altro  (ved.  sopra  la 
nota  2  al  cap.  5  del  lib.  I,  p.  273). 
Il  diciottesimo  anno  della  guerra 
finisce  colla  guerra  stessa,  in  quanto 
é  guerra  gotica;  ha  quindi  una  du- 
rata diversa  dagli  antecedenti  che  son 
tutti  anni  completi  di  dodici  mesi  e 
finiscono  col  finir  dell'  inverno,  ossia, 
come  vedemmo,  a  giugno.  Perciò 
r  autore  qui  non  usa  la  solita  formola 
«  e  finì  l'inverno  »  &c.  Infatti  se  si  con- 
sidera come  fine  della  guerra  la  disfatta 
di  Teia,  essa  finì  col  marzo  del  553 
e  il  diciottesimo  anno  fu  quindi  di  al- 
cuni mesi  più  breve  di  tutti  gli  altri; 
se  invece  si  considera  come  chiusa 
della  guerra  la  presa  di  Cuma  e  di  altri 
luoghi,  a  cui  Procopio  accenna  di  volo, 
ma  che  Agatia  poi  descrive,  si  arriva 
ad  autunno  inoltrato  del  553,  e  l'anno 
terminativo  risulta  così  più  lungo  di 
alcuni  mesi.  Ma  propriamente,  come 
pur  pensa  lo  stesso  Agatia  (p.  14,  r.  7), 
Procopio  si  è  tenuto  al  primo  ter- 
mine, cioè  al  completo  ventiseiesimo 
di  Giustiniano.  Ed  invero  i  fatti  di  par- 
ziali resistenze  o  ribellioni  avvenuti  per 
parte  dei  pochi  Goti  in  Itaha  dopo 
quella  disfatta  definitiva  fino  alla  presa 
di  Campsa  nella  primavera  del  555, 
non  possono  più  chiamarsi  fatti  di 
guerra  gotica,  come  quelli  narrati 
fin  qui  da  Procopio,  visto  che  un  re- 
gno dei  Goti  in  Italia  non  esiste  più 
allora,  non  avendo  i  Goti  nominato 
alcun  re  dopo  Teia,  e  visto  che  i  ne- 
mici più  poderosi  con  cui  i  Romani 
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han  che  fare  pei  Goti  sono  i  75  000 
Franchi  o  Alamanni  di  Leuthari  e  Bu- 
tilino.  Ond'ò  che  Agatia,  riprendendo 
la  storia  di  Procopio  là  dove  questi 
l'avea  lasciata,  narra  i  fatti  di  guerra 
avvenuti  dopo  il  ventiseiesimo  di  Giu- 
stiniano, dall'aprile  del  553  in  poi, 
descrive  la  resistenza  e  la  presa  di 
Cuma  e  di  Laicca  •'ve.  senza  altrimenti 


parlare  di  un  diciannovesimo  anno 
della  guerra  gotica,  ma  continuando 
r  opera  di  Procopio  secondo  il  pro- 
gramma iniziale  di  essa,  egli  dà  indi- 
stintamente la  storia  delle  varie  guerre 
avvenute  sotto  Giustiniano  così  in 
Oriente  come  in  Occidente,  in  quel 
modo  promiscuo  che  Procopio  ha 
usato  in  quest'  ultimo  libro. 


NOTA. 


Nell'Indice  che  segue  si  danno  per  emendate  alcune  sviste  occorse 
nello  scrivere  e  nello  stampare  la  traduzione,  fra  le  quali  principalmente 
crediamo  dover  segnalare  emendate  le  seguenti: 

I,  41,  8.  Albano      118,  j.  Dryunte  II,  ^2,  8,  fra  pose  e 

Suta  si  aggiunga  due  lance  spezzate  144,  7.  teneva  il  comando 
(non  il  principato,,  benché  cosi  intendano  Maltreio,  Hodgkin  ed  altri), 
146,  j.  e  il  re  ^8p,  2,  fra  Chalazare  e  valoroso  aggiungasi  lancia 
spezzata       42],  /j;  4^1,  6.  Buze       461,  11.  Cefalonia 
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Abasghia  ('Apaa-^ta)  III  59,  7.  Aba- 
sghi  ('A^aa-j-ot),  posizione  del  loro 
paese  III  18,  11  ;  prossimi  al  Cau- 
caso, confinanti  degli  Unni  III  63, 
I  sg.  ;  fatti  cristiani  sotto  Giusti- 
niano III  20,  I  ;  tempio  della  Madre 
di  Dio  edificato  da  Giustiniano  presso 
di  loro  ib.  9;  manda  pur  questi 
loro  un  vescovo  III  24,  5  sg.  ;  vieta 
ai  loro  re  di  fare  eunuchi  III  20, 
3  sgg.;  defezionano  dai  Romani  III 
57,  3  sgg,;  come  ciò  avvenisse  e 
i  Romani  li  rìsottomettessero  III  58, 
i;  63,  8;  i  Persiani  muovono  in- 
vano contro  di  loro  III   130,  2. 

Abigi  ("APt-^t;),  lancia  spezzata  di  Be- 
lisario II  52,  8. 

Abruzzo  (BpouTiot,  Bperrtot,  BpuTTtoi, 
BpÓTioO  I  55,  7;  118,  5;  II  242,  7; 
380,  6;  dato  in  mano  all'impe- 
ratore II  319,  2  sgg. 

Absirto  ("A^j^upto?),  antico  nome  di 
Apsarunte,  città  sul  Ponto  Eusino, 
derivato  dalla  uccisione  di  Apsirto, 
di  cui  ivi  è  il  sepolcro  III  io,  i  sgg. 

Acaia  ('Ax,aia)^  terremoti  ivi  III  197,  5. 

Acampsis  ('■'Axap!.t}^i;),nome  che  prende 
il  fiume  Boas,  nel  suo  corso  inferiore 
III  8,  II. 


Acarnania  ('Axapvavia)  I   175,  5. 

Acheronzia  ('A^spovri?,  ""A^spovTta) , 
Acerenza,  castello  di  Lucania  oc- 
cupato da  Totila  II  353,  4;  asse- 
diata da  Giovanni  II  367,  io;  il 
goto  Morra  ne  comanda  il  presidio 
III  200,  12;  ivi  ripara  Ragnari  III 
255,  II. 

Acilisene  ('AxtXiaYi^T^),  città  dell'  Ar- 
menia maggiore,  tempio  di  Artemide 
Taurica  ivi  III  31,  4  (cf.  G.  Pers.  I, 
cap.  17). 

acquedotti  (ìxeroi),  crocicchio  di; 
presso  la  via  Latina  II  18,  3  ;  v.  Ili 
286,  nota  I  ;  quattordici,  tagliati 
dai  Goti  a  Roma  I  143,  7;  acque- 
dotto di  Napoli  tagliato  da  Belisario 
I  64,  8;  di  Petra,  sua  mirabile 
struttura  III  90,  6  sgg. 

Adriano  ('ASpiavo';)  imperatore,  suo 
sepolcro  in  Roma,  descritto  I  160, 
7  sgg.;  attaccato  invano  dai  Goti 
di  Vitige  I  162,  4  ;  ivi  Paolo  contro 
i  Goti  di  Totila  II  436,  12  ;  fortifi- 
cato da  Totila  III  249,  i  ;  è  preso 
da  NarsetelII  251,  io. 

Adriatico,  mare  ('ASptaxDcòv  TréXa'yo?), 
forma  il  golfo  Ionio  I   117,  4. 

Africa  (Alluri),  come  divisa  dall'Asia 


(i)  Dei  numeri,  il  primo  (romano)  richiama  il  volume,  il  secondo  la  pagina,  il  terzo 
il  rigo  del  testo  greco. 
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I  90,  9;  dal  Nilo,  secondo  Erodoto 
III  37,  5,  9;  prende  il  nome  da 
una  donna  ib.  8;  successi  di  Gio- 
vanni comandante  ivi  le  truppe  im- 
periali III   131,  2  sgg. 

Agamennone  ('A-^atAeavwv),  consacra 
a  Diana  una  nave  di  pietra  in  Ge- 
resto  di  Eubea  III  170,  2  sgg. 

Alamanni  ('AXamavoi),  sito  del  loro 
paese  I  92,  io. 

Alamundaro  ('AXafxou'^Sapo;,  Almun- 
dhir),  re  dei  Saraceni,  vessato  dal 
re  Aretha  III  70,  8. 

Alani  ('AXavoi),  han  sede  presso  il 
Caucaso  III  16,  r;  presso  i  Bruchi 
III  21,  2;  gente  gotica  (così  pensa 
Procopio;  cf.  anche  G.  Vanda],  I, 
cap.  3)  venuta  in  alleanza  coi  Ro- 
mani I  4,  3;  militano  coi  Persiani 
m  4,  9;  53,  5;  54,  6. 

Alarico  ('AXdpixo;,  Alari  e)  seniore, 
re  dei  Visigoti,  distrugge  Urbisaglia 

II  109,  8;  il  suo  tesoro  predato  da 
Roma  trovavasi  deposto  a  Carcas- 
sona  I  99,  2. 

Alarico  ('AXàpixo;)  iuniore,  re  dei  Vi- 
sigoti, sposa  Teodicusa  figlia  di 
Teoderico  I  95,  5;  gli  muovon 
guerra  i  Franchi  I  97,  12;  è  ucciso 
I  98,  12;  Giselico  suo  figho  ba- 
stardo I  99,  6;  Amalarico  suo 
figlio  I  99,  7. 

Alba  ('AX^avoi),  in  Liguria  I  120,  i. 

Alba  C'AXpa),  nel  Piceno  II  52,  4. 

Albano  ('AX^avoi),  presso  Roma  sul- 
l'Appia  I  41,  7;  II  26,  11;  51,  2. 

Albe  ("AXpyi?,  got.  Albi),  legato  di 
Vitige  a  Belisario  I   149,  5. 

Albila  ('AX^iXa;,  got.  Albila  vezz. 
di  Albi),  comandante  il  presidio 
di  Orvieto  II  69,  6;   130,  2. 

Alessandro  ('AXe^avSpo?),  duce  della 
cavalleria  imperiale  nella  guerra  go- 
tica II  32,  IO. 

Alessandro,  logoteta  ('AXe^avopo;  Xo- 
-YoSsTìo?),  soprannomato  Forbicella 
(TaXtScov)  II  215,  7  sgg.;  2 16,  i; 
mandato  in  Italia  vi  cagiona  mal- 
contento per  le  sue  avare  vessazioni 


II  216,  5  sgg.;  risiede  in  Ravenna 
II  225,  4. 
Alessandro,  senatore  ('AXé^avSpo?  U 
PouX^;),  mandato  presso  Amala- 
sunta  I  23,  4;  fratello  di  Ata- 
nasio altro  legato  I  45,  7;  torna 
a  Bizanzio  I  26,  12. 
Algido  ('AX-ymSwv)  II  347,  8  (v.  Ili  305, 

nota  5). 
Alpi  (^'AX-rrei?),  così  chiamansi  i  passi 
fra  gole  anguste  I  91,  4;  Alpi  dei 
Pirenei  ib.;  Alpi  che  dividono  i 
Galli  dai  Liguri  ib.;  queste  se- 
gnano il  confine  del  dominio  dei 
Visigoti  I  94,  1 1  ;  Alpi  chiamate 
Cozie  dai  Romani  II  189,  2;  oc- 
cupate dai  Franchi  III  184,  13. 
Alueth  ('AXcuTÓ»),  duce  degli  Eruli  II 

87,  6. 
Amalaberga  ('AixaXapsp-^a,  got.  Ama- 
laberga),   figlia    della   sorella    di 
Teoderico  Amalafrida  e  moglie  di 
Ermenefrido  re  dei  Turingi  I,  95,  6  ; 
madre   di   Amalafrido    III    195,  9; 
dopo  r  uccisione  del  marito  ripara 
presso  il  fratello   Teodato  coi  figli 
I  102,  6;      sposata  ad  Auduino  re 
dei  Longobardi  III  196,  i. 
Amalafrida  ('AaoiXacppiSTfi,  got.  Ama- 
lafrida), sorella  di  Teoderico,  ma- 
dre   di    Teodato  I  20,  4;         e    di 
Amalaberga    I    95,    7;       avola    di 
Amalafrido  e  della   moglie  di  Au- 
duino III  195,  9  sgg. 
Amalafrido  ('AaaXacppiSo;,  got.  A  m  a  - 
lafrid),  figlio  di  Ermenefrido  re  dei 
Turingi  e  di  Amalaberga  III  195,  9; 
va  in  aiuto  di  Auduino  re  dei  Longo- 
bardi, marito  di  sua  sorella  III  196,  7. 
Amalarico  ('AtxaXàpixo;,   got.   Ama- 
laric),  nepote   di  Alarico   iuniore 
dalla    figlia,   re    dei   Visigoti  sotto 
la   tutela   di    Teoderico   I    100,   i  ; 
sposa  la  sorella  di  Teodiberto  re  dei 
Franchi  I  103,  2;       si  accorda  con 
Atalarico  I  103,  4;       vessa  la  mo- 
glie perchè  non  ariana,  viene  a  bat- 
taglia  col   fratello    di   questa  ed  è 
ucciso  I   104,  I  sgg. 
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Amalasunta  ('Afji.aXaaouv5a,  got.  A  ra  a  - 
laswintha),  figlia  di  Teoderico  1 
18,4;  madre  di  Atalarico  I  13,  5; 
e  di  Matasunta  I  89,  1 1  ;  II  454,  5  ; 
corrisponde  con  Giustiniano  I  18,  3  ; 
24,  io;  tutrice  del  figlio,  regge 
il  regno  per  lui  fanciullo  I  13,  8; 
rende  le  sostanze  ai  figli  di  Sim- 
maco e  di  Boezio  I  14,  i  ;  edu- 
cando il  figlio  alla  romana  con 
istudi  di  lettere,  dispiace  ai  Goti 
I  14,  2;  ai  quali  poi  suo  mal- 
grado cede  I  16,  8;  sua  fermezza 
e  svegliatezza  nello  sventare  una 
cospirazione  I  17,  5  ;  si  provvede 
di  un  rifugio  presso  Giustiniano 
I  18,  3  sgg.  ;  si  inimica  Teodato, 
suo  cugino,  reprimendone  la  rapacità 
I  20,  io;  sue  trattative  segrete  per 
la  cessione  d'Italia  a  Giustiniano  I 
22,  1 1  sgg.  ;  26,  IO  ;  morto  il 
figlio,  chiama  al  regno  Teodato  I 
99,  io;  è  imprigionata  da  questi 
sul  lago  di  Bolsena  1 31,2;  è  uccisa 
I  34,  4;  alla  sua  morte  cade  una 
parte  di  una  imagine  di  Teoderico 

I  176,  3  ;       v.  Ili  272,  nota  i. 
Amastrìs  ("Af^^aarpt?),  città  sul  Ponto 

Eusino  III  7,  4. 

Amazoni  ('A(ji.aJ^ove?),  loro  campo  III 
7,  9;  idee  dell'autore  e  di  altri 
sulle  medesime  III   16,  6  sgg. 

amfiteatro    (àiAcpiSsarpov)    di    Spoleto 

II  350,  4. 

Amiso  ('Aaiao';),  città  sul  Ponto 
presso  il  Caucaso  III  7,  7;  16,  8. 

Anasozado  ('Ava<ycó^a6o?,  var.  erronea 
'AvaTtóJ^aSo?,  pers.  Anosazad),  fi- 
glio maggiore  di  Cosroe;  il  nome 
in  persiano  vuol  dire  «  immortaliz- 
«  zante  »  (zd.  a  n  a  o  s  a ,  pelv.  a  n  0  - 
sak,  immortale)  III  65,  13  sg.; 
esiliato  dal  padre  III  66,  3  ;  si 
ribella  III  67,  11  sgg  ;  sua  orri- 
bile punizione  III  68,  4  sgg. 

Anastasio  ('AvaaTacto?)  I  imperatore 
(491-518  d.  Cr.)  vive  in  pace  con 
Teoderico  II  342,  7;  accoglie 
gli  Eruli  II  93,  7. 


Anchise  (^A'^xiar.i;),  padre  di  Enea  I 
115,   11;       dove  morì  III   171,  5. 

Anchiso  ("A^x'^^oO»  città  di  Epiro; 
donde  prese  il  nome  (propriamente 
'A'Yxidou  Xipi.viv)  III  171,  5. 

Ancona  ('A-^xiwv)  II  391,  14;  a  due 
giorni  da  Ri  mini  II  70,  11  ;  pros- 
sima a  Sinigaglia  III  174,  4;  sua 
descrizione  II  84,  7  sgg.  ;  a  stento 
non  presa  dai  Goti  II  86,  8;  as- 
sediata da  questi  per  mare  e  per 
terra  III  171,  12;  vien  tolto  l'as- 
sedio III   182,  5. 

Angli  ('A771X0O,  neir  isola  Brittia  III 
146,  8;  loro  re  III  147,  io;  il 
re  dei  Franchi  afferma  la  sua  so- 
vranità su  di  loro  e  su  Brittia  III 
146,  13;  la  sorella  del  loro  re  è 
fidanzata  a  Radiger,  figlio  del  re 
dei  Varni  III  147,  8  ;  attaccano 
i  Varni  con  centomila  uomini  III 
151,  6;       vincono  III  153,  3. 

anime  dei  morti  (^{'ox^aì  twv  àxo^iouN- 
Twv)  trasportate  all'  isola  Brittia  III 
156,   II  sgg. 

Annibale  ('Avvila?),  vincitore  a  Canne 

II  318,  14;  suo  campo  presso  al 
monte  Gargano  II  349,  2;  v.  Ili 
305,  nota  4. 

anno  (Iviauxou  xpósoi)  romano  di  dieci 
mesi  avanti  di  Numa  l   177,  6. 

Anti  C'Aerai),  popolo  di  una  stirpe 
cogli   Slavi,   loro   sedi   I    189,  12; 

III  23,  4;  loro  costumanze  II 
292,  7  sgg.;  chiamati  un  tempo 
essi  e  gli  Slavi,  Spori,  e  perchè  II 
294,  8;  avversi  ai  Romani  II 
288,  i;  vinti  da  Germano  II  459, 
3  ;  militano  in  Italia  cogli  impe- 
riali contro  i  Goti  I  189,  12;  lì 
343,  8  sgg.;  qual  nuova  dimora 
offrisse  loro  Giustiniano  II  295,  2  sgg. 

Antioco  ('Ant:ìox.o<;),  siro,  consigUa  ai 
Napoletani  di  arrendersi  a  Belisario 

Antonina  ('A"jtwviv7i),  moglie  di  Beli- 
sario, madre  di  Fozio  dal  primo 
marito  I  36,  6;  assiste  BeHsario 
a  Roma  I  139,  io;       è  mandata  a 
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Napoli  II  26,  6;  si  occupa  colà 
con  Procopio  della  flotta  II  30,  i  ; 
torna  con  Belisario  in  Italia  II 
323,  2;  328,  3;  379,  12;  torna 
a  Bizanzio  II  388,  5  ;  ottiene  il  ri- 
chiamo colà  del  marito  II  393,  11. 

Anzala  ('Av?;aXà(;),  armeno  addetto  a 
Narsete  III  233,  io. 

Anzio  ("AvStov)  I   189,  2. 

Aordo  ("Aop6o5),  fratello  del  re  degli 
Eruli  Todasio  II  102,  6;  ucciso 
dai  Romani  II  424,  11. 

Appennino  e Airevvivov  opo;)  III  219,  1 1. 

Appia,  via  ('AirTrta  ó6o;)  I  180,  3; 
II  18,  4;  costruita  da  Appio,  de- 
scritta I  109,  13;  no,  I  sgg.  ; 
passa  per  Albano  II  26,  12  ;  mena 
a  Capua  I  no,  3. 

Appio  ("AiTTrio?)  console,  da  cui  la 
via  Appia  I   109,   1 3. 

Apri  ('ATrpoi),  città  di  Tracia  (oggi 
Arhun)  III  210,  3. 

Apsarunte  ("Atj^apou;),  città  già  detta 
Absirto  III  9,  13;  quanto  disti 
da  Petra  III  12,  5. 

Apsilia  CAtJ^iXtot)  III  63,  7;  fatti 
contro  i  Persiani  ivi  avvenuti  III 
64,  9  sgg.;  paese  cristiano  sog- 
getto ai  Lazi  III  14,  13  sg.  ;  con- 
finante degli  Abas^hi  III  59,  7. 

Apulia  ('AirouXia)  I  n8,  ?;  II  u8, 
II  ;  321,  12;  349,  2;  si  arrende 
a  Belisario  I  114,  3;  a  Totila  II 
242,  8. 

Aquileia  ('AxuXria)  I  8,  9. 

Aquilino  ('AjcuXTvo?),  scudiere  di  Be- 
lisario; suo  valoroso  fatto  II  36,  9. 

Aratio  ('ApcicTto?),  fratello  di  un  Nar- 
sete, persarmeno  ;  mandato  con 
truppe  in  Italia  II  87,  4;  accam- 
pato presso  Osimo  II  108,  2; 
sverna  a  Fermo  II  127,  7;  al- 
l'assedio di  Osimo  II  178,  4;  so- 
spetto a  Belisario  II  197,  i  ;  duce 
degli  ausiliari  contro  i  Gepidi  I[ 
423,  14;  spedito  contro  gli  Slavi 
II  466,  9;  inviato  ai  Kutriguri  III 
138,  5;  di  nuovo  contro  i  Gepidi 
111195,4;      è  ucciso  III  2n,  3,  15. 


Arborichi  ('Ap3opuxoO>  Armorici,  con- 
finanti dei  Franchi  e  dei  Turìngi  ; 
sudditi  dei  Romani  I  92,  5  ;  con 
questi    militano    fedelmente    I    93, 

I  sgg.;       si  uniscono  ai  Franchi  I 
93,  8. 

Archeopoli  ('Apxa'0''^o^iO)  città  prin- 
cipale della  Lazica  III  94,  8;  sua 
posizione  III  100,  5;  assediata 
dai  Persiani  III  loi,  i;  vana- 
mente III   109,  3  sgg.;   130,  7. 

Aretha  ('ApeSa;),  vessa  Alamundaro 
durante  la  tregua  III  70,  8. 

Argo  ("Ap^cx;),  città  I  115,  6. 

Argo  ('Ap-Yw),  nave  III  14,  5. 

ariani  ('Apetavoi),  sacerdoti,  espulsi 
da  Roma  II  263,  8. 

ariete  (>:pto?),  macchina  da  guerra  I 
153,  9;  da  montagna,  costruito 
dai  Sabiri  III  75,  9;  loi,  3. 

Arimino  v.  Rimini. 

Arimuth  ('ApiaouS),  duce  dei  Romani; 
è  ucciso  III  211,  3. 

Aristotele  ('ApicjTOTsXTi?),  sua  morte 
leggendaria  III  39,  4;  v.  Ili  314, 
nota  I. 

Armenia  ('Apasvioi),  prossima  alla 
Tzanica  III  5,  12;  confinante 
coir  Iberia  (Georgia)  III  12,  3; 
preteso  tempio  di  Artemide  ivi  III 
31,  3;  Armeni  in  Italia  sotto 
Narsete  II  178,  3;       e  sotto  Faza 

II  243,   IO. 

Arriano  ('Apptavo';),  citato  a  proposito 
di  Cotais  III  III,  I. 

Artabane  ('ApTaPàvYi?),  Arsacide,  fi- 
glio di  Giovanni,  pretende  alla 
mano  di  Preietta  nepote  dell'im- 
peratore II  394,  7;  comandante 
delle  truppe  romane  in  Africa  II 
595,  i;  onori  conferitigli  a  Bi- 
zanzio dall'  imperatore  II  396,  2  ; 
cospira  contro  Giustiniano;  è  de- 
posto dalla  sua  dignità  II  409,  io; 
capitano  delle  truppe  di  Tracia, 
mandato  in  Sicilia  II  452,  7;  sbat- 
tuto dalla  tempesta  presso  la  Ca- 
labria II  461,  13;  suoi  successi 
in  Sicilia  III    1S3,   5. 


NOMI  PROPRJ  E   COSE   NOTEVOLI 


329 


Artabane  ('ApTa^àvy)?),  persarmeno 
passato  ai  Romani  III  51,  8;  sua 
prodezza  III  52,  8. 

Artabaze  ('ApTaPàCvi?),  armeno  valo- 
roso, al  servizio  di  Belisario  II  226, 
14;  sua  prodezza  a  Verona  II 
228,  IO  sgg.  ;  uccide  il  goto  Vi- 
liari  II  235,  7;  sua  morte  infe- 
lice II  236,  6. 

Artasine  ('ApTacrtN-iri?),  persiano,  lancia 
spezzata  di  Belisario  ;  sua  sortita 
dalla  porta  Pinciana  II  12,  i  ove 
però  i  codd.  Vat.  hanno  'ApTaatpyjN  ; 
sarebbe  quindi  lo  stesso  di  quel  che 
segue.  È  possibile  però,  e  si  co- 
nosce un  nome  persiano  Artas'en, 
gen.  Artasinay  (ved.  Hubsch- 
MANN,  Armenische    Gramm.   l   Th. 

I  Abth.  p.  30). 

Artasire  ('ApTaaetpTi?,  'ApTacripT)?,  pers. 
Artaii  ir),  persiano,  lancia  spezzata 
di  Belisario,  mandato  alla  difesa 
di  Roma   II   277,  2  ;       sua  sortita 

II  282,  6. 

Artemide  Bolosia  ("ApT£f'-i<;  BoXoata), 
perchè  così  detta  III  170,  io;  nave 
di  pietra  ad  essa  consacrata  da 
Agamennone  III  170,  3;  Tau- 
rica,  suo  tempio  III  31,  2  sgg. 

Arufo  C'Apoucpo;),  duce  degli  Eruli  II 

373,  5; 

Aruth  C'ApouS),  erulo,  genero  di 
Maurizio  III  204,  2. 

Asbade  ('AcPàon;),  milite  imperiale 
dei  Candidati  ;  bruciato  vivo  dagli 
Slavi  II  446,  8;  447,  i. 

Asbado  (''AorPaòo?),  gepide,  al  seguito 
di  Narsete  in  Italia  III  203,  13; 
ferisce  mortalmente  Totila  III  241,4, 

asbestos  (àapccjTo?),  nome  della  calce 
II  179,  5. 

Asclepiodoto  ('Ao>cX7i7nó6oTo?),  causi- 
dico; dissuade  i  Napoletani  dall'ar- 
rendersi  a  Belisario  I  59,  io;  61,  i  ; 
suo  diverbio  con  Stefano  I  80, 
7  sgg.  ;       fatto  a  pezzi  dalla  plebe 

I  82,  3. 

Ascoli  ("AdJcouXo-^)  assediata  dai  Goti 

II  277,  8  ;       è  presa  II  280,  3. 


Asia,  ha  nome  di  donna,  secondo 
Erodoto  III  37,  8  ;  divisa  di  nome 
dall'Africa  I  90,  8;  »  e  pel  Nilo, 
secondo  alcuni  III  34,  3  ;  dal- 
l'Europa  la  divide  il  Fasi,  secondo 
alcuni  III  13,  io;  discussione  su 
tal  soggetto  III  33,  8  sgg. 

Asinaria,  porta  ('Aatvapia  ttuXvi)  di 
Roma  da  cui  entra  Belisario  I  iii, 
12;  da  quella  Roma  è  data  dagli 
Isauri  in  mano  a  Totila  II  329, 
14  sgg;  332,  6  sgg. 

Asinario  ('AatMapio?,  got.  Asnihari? 
cosi  Wrede,  p.  92),  duce  dei  Goti 
1 46,  2  ;  raccogUe  truppe  in  Svevia 
I  122,  8;  assedia  Salona  I  123, 
12  sgg. 

assedi!  (iroXtopxtai)  v.  Archeopoli,  Mi- 
lano, Napoli,  Orvieto,  Osimo,  Pe- 
rugia, Petra  di  Lazica,  Petrapertusa, 
Ravenna,    Rimini,    Roma,    Urbino. 

Assisi  ('Aaiat;)  presa  da  Totila  II 
280,  4;  ('Aataivot)  281,  4. 

Atalarico  ('AxaXàptxo?,  got.  A  t  h  a  - 
lari  e),  figlio  di  Amalasunta,  ne- 
pote  di  Teoderico  ;  all'avo  succede 
fanciullo  nel  regno  d'Italia  sotto  la 
tutela  della  madre  I  13,  4;  come 
volesse  educarlo  e  istruirlo  la  ma- 
dre I  14,  2;  come  vollero  fosse 
educato  i  Goti  e  quanto  malamente 
I  15,  2;  suoi  accordi  col  cugino 
Amalarico  I  103,  4;  è  preso  da 
consunzione  I  22,  6;  muore  dopo 
otto  anni  di  regno  I  28,  6;  fatto 
che  preannunzia  la  sua  morte  I 
176,  i;  V.  Ili  271,  nota  3;  272, 
nota  2. 

Atanasio  ('Asavàoiof;),  suocero  di 
Leonzio  II  405,  14;  fratello  di 
Alessandro  I  45,  7;  mandato 
dall'  imperatore  a  Teodato  ibid.  ; 
rilasciato  da  Vitige  è  onorato  dal- 
l'imperatore  II  147,  12;  suo  ri- 
torno in  Italia  II  197,  6. 

Atene  ('ASrivat),  villaggio  prossimo 
alla  Lazica  denominato  da  Atenea 
III  9,  9. 

Atenea  ('Asin^aia)  v.  Atene. 


Procopio,  Guerra  Gotica,  HI. 
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Atenodoro  ('Asnnvóòwpo?),  Isauro,  do- 
riforo di  Belisario  I  207,  8 

Attila  ('ATTiXa;)  I  4,  4. 

Auduino  (AòSouiv,  Auduin),  re  dei 
Longobardi  II  415,  i;  già  tutore 
del  fanciullo  re  Valdaro  II  429,  7; 
sposa  la  figlia  di  Ermenefrido  re 
dei  Turingi  III  196,  i;  fa  pace 
coi  Gepidi  e  richiede  loro  Ildigi- 
salo  II  430,  2;  il  quale  era  stato 
da  lui  privato  del  regno  III  208,  6; 

10  chiede  invano  a  Giustiniano  ib.  13; 
rinnova  la  guerra  coi  Gepidi  III 
132,  4;  fa  tregua  con  essi  III 
134,1;  li  vince  III  196,  9;  manda 
ausiliari  a  Narsete  contro  i  Goti  III 
203,  2  ;  uccisione  di  Ustrigoto  e 
di  Ildigisalo  III  214,  7. 

augurio  (^ua^oXo?),  tratto  da  un  gioco 
di  fanciulli  I  147,  4  sgg.  ;  dal  di- 
sfarsi di  una  imagine  di  Teoderico 
I  175,  8  sgg.;     dal  vino  traboccante 

11  426,  8  sgg.  ;  dal  bambino  con 
due  teste  III  108,  9;  dal  fatto  di 
un  bove  castrato  III  162,  2  sgg. 

Augusto  (AupuoTo?),  primo  impera- 
tore romano  ;  concede  residenza  ai 
Turingi  I  92,  7;  ponte  di  Narni 
da  lui  costruito  I  127,  9. 

Augusto  detto  Augustolo  (Aù^ouaTou- 
Xo?),  fìgho  di  Oreste,  ultimo  impe- 
ratore di  Occidente  13,5;  spo- 
destato da  Odoacre  I  5,  i. 

Aulone  (AùXwv),  città  sul  golfo  Ionio 
I  32,  II. 

Aurelia  (AùpviXia  ttuXti),  porta  di  Roma 
che  mette  al  campo  di  Nerone  I 
198,11;  presso  la  mole  Adriana  I 
160,  8;  chiamata  porta  San  Pietro 
I   141,  3. 

Ausila  (AuCTiXa;),  milite  romano  di 
fanteria;   sua    prodezza    III  224,  8. 

Babà  (BàPa;),  trace,  duce  romano  III 
57,  1  ;  difende  Archeopoli  III 
95,  15  ;      e  la  salva  III  104,  14  sgg. 

bachi  (ajtwXìQXs?)  da  seta;  loro  uova 
portate  a  Bizanzio  da  monaci  III 
128,  4. 


balan  (3àXa^<  o  ^àXa?,  got.  baia  dal 
gr. cpaXó;, si.  bjaly,  bianco,  lucente) 
nome  gotico  di  una  specie  di  ca- 
vallo dai  Greci  detto  p  h  a  1  i  o  s  I 
131,  2. 

balista  (PaXiarpa),  descrizione  di  que- 
sta macchina  I  155,  6;  sua  forza 
I   166,   II. 

Bandalario  (BavSaXàpto;)  I  1 36,  4  sgg.  ; 
V.  Visando. 

Barbatione  (BapPaTi'wv),  trace,  dori- 
foro di  Belisario  II  277,  3  ;  sua 
sortita  alla  difesa  di  Roma  II  282, 
7;       sua  fuga  II  382,  9. 

Basilio  (BaffiXeio?),  patrizio  romano  II 
333,   12. 

Belapatone  (BTiXaTra-wv),  città  di  Per- 
sia III  66^  5. 

Belisario  (BeXiCTàpto?),  nominato  co- 
mandante generale  della  guerra 
contro  i  Goti  I  36,  3;  toglie  la 
Sicilia  ai  Goti  e  sverna  in  Sira- 
cusa I  37,  II  sgg.;  ivi  celebra 
r  ultimo  giorno  del  suo  consolato 
I  38,  13  sgg.;  passa  in  Italia 
approdando  a  Reggio  I  54,  9  ; 
assedia  Napoli  I  55,  8  sgg.;  di- 
spera di  prenderla  I  66,  12;  vi 
penetra  per  l' acquedotto  171,7  sgg.  ; 
modera  il  furore  delle  soldatesche 
I  78,  4  sgg.  ;  procede  a  Roma 
I  108,  io;  accolto  dai  Romani, 
manda  le  chiavi  all'  imperatore,  re- 
staura le  mura  I  ni,  io  sgg.  ;  ri- 
cupera parte  del  Sannio,  la  Cala- 
bria e  l'Apulia  I  113,  9  sgg.;  ri- 
prende Narni,  Spoleto,  Perugia  I 
120,  7  sgg.;  all'appressarsi  di 
Vitige  richiama  a  Roma  le  truppe 
di  Toscana  I  125,  7  sgg.;  forti- 
fica un  ponte  sul  Tevere  I  128,  2; 
scontro  periglioso  al  di  qua  del 
ponte  con  esito  fortunato  I  130, 
I  sgg.  ;  provvede  per  la  difesa 
di  Roma  e  la  macinazione  del  fru- 
mento I  137,  7  sgg.;  sua  fiera 
risposta  al  legato  di  Vitige  I  151, 
5;  sua  abilità  nel  saettare  I  158, 
7  ;       fa   strage  dei   Goti   al   Viva- 


NOMI  PROPRJ  E  COSE  NOTEVOLI 


33^ 


rium  I  167,  5  sgg.;  sua  lettera 
air  imperatore  chiedente  rinforzi  I 
171,  7;  espelle  Silverio  papa  e 
gli  sostituisce  Vigilio  I  1 82,  8  ;  sua 
opinione  sulla  fanteria  I  200,  4  sgg.; 
assicura  la  via  ad  Euthalio  che  porta 
i  danari  degli  stipendi  II  io,  9  sgg.; 
protegge  con  uno  stratagema  la 
venuta  di  Giovanni  II  32,  7  sgg.; 
venuti  i  barbari  a  trattative  accorda 
una  tregua  di  tre  mesi  II  38,  9  sgg.  ; 
aggredito  da  Costantino  lo  fa  uc- 
cidere II  55,  I  sgg.;  pena  da  lui 
inflitta  a  un  traditore  II  64,  4; 
disfà  al  ponte  Milvio  i  Goti  che 
ritiransi  dall'assedio  II  67,  14  sgg.; 
fornisce  Rimini  di  forze  e  vetto- 
vaglie II  70,  5  sgg.  ;  prende  Todi 
e  Chiusi  II  83,  6  sgg.;  si  unisce 
con  Narsete  e  va  al  soccorso  di 
Rimini  II  109,  6  sgg.  ;  dissensi 
fra  lui,  Giovanni  e  Narsete  II  115, 
6  sgg.;  suprema  autorità  a  lui 
conferita  dall'  imperatore  con  let- 
tera ufficiale  II  121,  6;  assedia 
e  prende  Urbino  II  122,  i  sgg.; 
così  pure  Orvieto  II  127,  io  sgg.; 
provvede,  ma  invano,  a  soccorrere 
Milano  assediata  dai  Goti  II  133, 
12  sgg.;  137,  4  sgg.;  muove 
verso  il  Piceno  II  142,  12  sgg.; 
assedia  Osimo  II  149,  4  sgg.;  se- 
gue un  consiglio  di  Procopio  pel 
comando  colle  trombe  II  153,9  ^Sg*  '■> 
esorta  per  lettera  Teodiberto  re 
dei  Franchi  a  ritirarsi  d'Italia  II 
166,  9  sgg.  ;  prende  Osimo  II  180, 
II  sgg.;  preclude  le  vettovaglie 
a  Ravenna  II  182,  6  sgg.;  sue 
trattative  con  Vitige  in  concorrenza 
coi  Franchi  II  183,  11  sgg.;  ri- 
cusa di  firmare  la  pace  con  Vitige 
conclusa    dall'imperatore    II     191, 

I  sgg.;  i  Goti  gli  offrono  il  re- 
gno; fingendo  accettare  entra  in 
Ravenna  e  prende  Vitige  II  194, 
9  sgg.  ;      riprende  Treviso,  Cesena 

II  199,  11;  accuse  calunniose 
contro  di  lui  II  200,  7  ;       è  richia- 


mato a  Bizanzio  pel  comando  della 
guerra  persiana  II  200,  10;  ricusa 
il  regno  offertogli  dai  Goti  II  206, 
3sgg.  ;  parte  per  Bizanzio  II  207,  3  ; 
suo  glorioso  arrivo  a  Bizanzio  con 
Vitige  e  gli  altri  prigionieri  goti  II 
209,  I  sgg.  ;  non  gli  e  decretato 
il  trionfo  II  210,  3;  sua  gloria  e 
potenza;  suo  elogio  II  210,  5  sgg.; 
è  rimandato  in  Italia  II  264,  4; 
arringa  le  truppe  a  Ravenna  II 
269,  6  sgg.;  occupa  Pesaro  e  ne 
restaura  le  mura  II  276,  2  sgg.  ; 
provvede  alla  difesa  di  Roma  II 
277,  2  sgg.;  chiede  rinforzi  al- 
l'imperatore II  278,  6  sgg.;  im- 
pensierito per  Roma  si  reca  ad 
Epidamno  II  284,  4  sgg.;  di  là 
navigando  verso  Roma  approda  ad 
Otranto  da  cui  i  Goti  tolgon  1'  as- 
sedio II  315,  IO  sgg.;  approda 
al  porto  di  Roma  II  317,  i  ;  tenta 
introdurre  vettovaglie  a  Roma  pel 
Tevere  II  321,  13  sgg.;  si  af- 
fronta coi  barbari  e  li  vince  II  324, 
12  sgg.;  per  una  triste  notizia  da 
Porto  ammala  di  dispiacere  II  328, 

I  sgg.;  distoglie  per  lettera  To- 
tila  dal   distruggere   Roma  II  344, 

I I  sgg.  ;  muove  con  pochi  verso 
Roma  abbandonata  da  Totila,  ma 
un  agguato  lo  trattiene  in  via  II 
351,  6  sgg.;  rioccupa  Roma  e 
ne  restaura  le  mura  II  353,  9  sgg.; 
ne  respinge  Totila  con  grave  di- 
sfatta II  355,  3  sgg.;  dissensi  fra 
luì  e  Giovanni  di  Vitaliano  II  366, 
14  sgg.;  da  Taranto  ripara  in 
Sicilia  II  382,  12;  soccorre  Ros- 
sano assediata,  ed  è  respinto  II 
389,  13  sgg.;-  Antonina  lo  fa  ri- 
chiamare a  Bizanzio  dall'  impera- 
tore II  393,  II  sgg.;  torna  a  Bi- 
zanzio II  407,  io;  con  quanto 
poco  onore  II  425,  8  sgg.;  ri- 
mane in  Bizanzio,  ammirato  e  ricco 
II  426,  4  sgg.;  qual  segno  di  sua 
futura  prosperità  avesse  un  tempo 
II  426,  8  sgg.  ;       onori  conferitigli 
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dall' imperatore  in  Bi/.anzìo  ITI  159, 
14  sgg.  ;         mitezza  di  sua  natura 

II  S9>  l'i  sua  corsa  in  Africa  al 
principio  della  guerra  gotica,  v.  Ili 
274,  nota  2;  notizie  su  di  lui  dalla 
St.  se^^reta,  v.  Ili  300,  nota  2;  310, 
nota  1. 

Benevento  (BevePev-ro;),  perchè  detta 
già  Malevento  l  114,  5;  edificata 
da  Diomede  che  vi  lasciò  i  denti 
del  cinghiale  Calidonio  e  il  simu- 
lacro di  Pallade  o  palladio  di 
Troia  I  115,  5  sgg.;  presa  da 
Totila  II  241,  8. 

Benilo  (Bs'jtXo?),  fratello  di  Buze,  duce 
romano  III  56,  13. 

Beozia  (BoiwT-.a),  squassata  da  terre- 
moti III   197,  5. 

Bergamo  (Bsp-^oacv),  occupata  da 
Mundila   II  82,   14. 

Bersabus  (BepaaPou;),  nobile  persiano 

III  113,  12. 

Bessa  (Bsaaa;,  nome  trace),  goto  di 
Tracia,  ducè  romano  I  35,  io; 
suo   fatto   all'  assedio   di   Napoli    I 

69,  9;  prende  Narni  I  121,  6; 
sbaraglia  i  Goti  colà  I  126,  3; 
chiamato  a  Roma  da  Belisario  I 
126,  8;  difende  la  porta  Prene- 
stina  I  137,  11;  144,  i;  esce 
contro  i  Goti  e  li  sbaraglia  I  193, 
2;  II  3,  5;  è  sospetto  a  Belisa- 
rio II  197,  i;  dopo  il  richiamo 
di  Belisario,  gli  è  affidata  la  cura 
dell'Italia  II  200,  12;  marcia  su 
Verona  II  225,  2;  marcia  su  Fi- 
renze II  239,  I  ;      si  tiene  a  Spoleto 

II  243,  4;  comandante  a  Roma  II 
282,  7;  sua  indolenza  II  297,  7; 
crudele  avidità  II  310,  8;  324,  3; 
329,  I  ;  fugge  da  Roma  presa  dai 
Goti  II  333,  13  ;  perde  il  malacqui- 
stato  II  335,  9  ;  capitano  delle  mi- 
lizie di  Armenia,  è  mandato  nella 
Lazica  III  56,  9;      assedia  Petra  III 

70,  1 1  ;  sue  prodezze  benché  set- 
tuagenario III  79,  9  sgg.;  prende 
Petra  III  85,  12  sgg.;      la  smantella 

III  92,  3  ;    elogiato  ddW  imperatore  ; 


singolarità  della  sua  fortuna  III  92, 
4  sgg.;  251,6;    sua  avidità  III  96,  6. 

Bessi  (Bsdooi),  popolo  di  Tracia  II 
168,   IO. 

Bitinia  (BtSuvot)  III  7,  3. 

Bivona  (BiPiov,  lat.  Vibo,  Vibona) 
II  320,   12. 

Bizanzio  (Bu^àvxtov),  quanto  disti  dai 
Muri  lunghi  II  468,  6;  dalla  città 
di  Topero  II  447,  12;  da  Adriano- 
poli  II  466,  14;  balena  immane 
nel  suo  mare  II   385,  i   sgg, 

Bleda  (BXeoa?,  got  Bleda),  duce  dei 
Goti  II  237,  8. 

Bliscane  (BXicjxàvin?),  persiano,  milita 
in  Italia  con  Belisario  II  227,  3. 

Boas  (Bòa?),  fiume  che  alla  foce  nel- 
r  Eusino  chiamasi  Acampsis  III  8, 8. 

Boezio  (Boc'tio;),  genero  di  Simmaco, 
fatto  uccidere  da  Teoderico  I  11, 
9  sgg.;  ai  suoi  figli  rende  le  so- 
stanze Amalasunta  I  14,  i  ;  sua 
moglie  Rusticiana  ridotta  a  miseria 
II  336,  5. 

Bolo  (BmXo;),  camello  della  Persar- 
menia  III  98,   3. 

Bologna  (Bovwvia)  II  271,  17;  272,  9 

Bolosia  (BoXoaia),  nome  di  Eileithyia 
o  Lucina;  sua  etimologia  III  170,  io. 

Bolsena  v.  Vulsinio. 

Bono  (Bw^o?),  comandante  il  presidio 
di  Genova  II  267,  6. 

Boraide  (Bopa^^Tic),  fratello  di  Ger- 
mano, nepote  di  Giustiniano;  lascia 
erede  il  fratello  II  397,  11. 
Borgognoni  (Boup'^^ouJ^iwvs;)  I  92,  8; 
in  guerra  coi  Franchi  I  95,  8  sgg.; 
vinti  e  sottoposti  da  quelli  I  102,  8; 
mandati  da  questi  in  aiuto  dei  Goti 
II  82,  5  ;  ad  essi  son  date  le  donne 
di  Milano,  presa  dei  Goti  II  142,  2. 

bove  di  bronzo  (^ou;  x'^'^^^^^^  ^  Roma 

nel  Foro  della  Pace  III  162,  7. 
Braducione  (BaaSouxco)'*),  interpretedel- 
r  ambasciatore  persiano  III  61.),  14. 
Brindisi  (BpsvTeoiov)  II   315,   13;  318, 

9;  375,  8. 
Britannia  (BpsTTavia),  dieci  volte  men 
grande  di  Thulc  II  96,   1 3  ;        sua 
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posizione  nell'Oceano  boreale  III 
145,  12;  sua  calamità  predetta 
dalla  Sibilla  I  178,  io. 

Brittìa  (BptTTia),  isola  dell'Oceano 
boreale  III  145,  9;  abitata  da 
Angli,  Frisoni,  Brettoni  III  146,  8; 
emigrano  presso  i  Franchi  III  146, 
io;  non  conoscon  cavalli  III  151, 
12;  vincono  i  Varni  III  153,  2; 
onestà  delle  loro  donne  III  150,  12; 
muraglia  che  divide  la  Brittia  III 
155,  i;  in  parte  inabitabile  III 
155,  9;  colà  son  trasportate,  di- 
cesi, le  anime  dei  morti  III  156, 
II   sgg.  Brittoni,  abitanti  della 

Brittia  III  146,  8;     x;.  Ili  317,  nota  i. 

Bruchi  (B3oux,oi),  popolo  prossimo  al 
Caucaso  III  21,  2. 

Bruttii  V.  Abruzzo. 

Bucha  (Boux»?),  massageta;  doriforo 
di  Belisario  II  12,  2;  suo  fatto 
valoroso  II  13,  13  sgg.;  è  ferito 
e  muore  II  16,  6. 

Bulgudù  (BouX-j'ou8ou),  massageta  ;  salva 
Ancona  II  86,  7. 

Burcenzio  (BoupxsvTto?),  besso,  tradi- 
tore dei  Romani  II  168,  io;  è 
bruciato  vivo  II   174,   io. 

Burno  (Boupvo'j),  città  di  Liburnia  I 
123,  7. 

Busta  Gallorum  (BouaTa  raXXwpwv), 
località  sull'Appennino  III  220,  5  ; 
V.  Ili  319,  nota   i. 

Buze  (Bou^in?),  trace,  fratello  di  Be- 
nilo,  duce  romano  II  451,  7;  III 
56,  13;  a  Bizanzio  attesta  in  fa- 
vor di  Germano  II  408,  7  ;  è 
mandato  contro  i  Gepidi  coi  Lon- 
gobardi II  423,  14. 


Cabade  (KaPàSvi?),  figlio  di  Zamo  e 
nipote  di  Cabade  re  di  Persia  III 
203,  9. 

Caballario  (Ka^aXXàpto?),  legato  di 
Erarico  II  224,  3. 

Cadice  (ràostpa,  rà)  I  90,  7  ;  III  34,  6. 

Cadmea,  vittoria  (Kaò^eia  vcìcti),  fu- 
nesta al  vincitore  I  46,   io. 


Calabria  (KaXappia)  I  118,  3;  si  dà 
a  Belisario  I  114,  3;  occupata 
da  Totila  II  242,  8;  attirata  da 
Giovanni  all'imperatore  II  318,  7; 
avversa  ai  Goti  II  353,   i. 

Calazar  (XaXàJ^ap),  massageta  II  389, 
2;      ucciso  crudelmente  da  Totila 

II  393,  I. 

Calcedone   (KaXxxSwv),    di    contro   a 

Bizanzio  III  7,   i  ;  33,  5. 
Calcide  di  Eubea  (XaXxì;  t^?  EùPoia;) 

ni  39,  5- _ 
Calidonio,  cinghiale  (KaXuowvio;  ctu?), 

suoi  denti  a  Benevento  I   115,  7. 
Calipso,  isola  di  (KaXutj^ou;  v^ao?)  Ili 

168,  7. 
Camillo  (KàpXXo?),  vincitore  dei  Galli 

III  220,  3. 

Campania  (Ka^Travia)  I  Il8,  6;  II  241, 
7;  non  ha  che  Napoli  e  Cuma 
piazze  forti  I  109,  i;  ivi  relegati 
da  Totila  i  patrizi  romani  II  347,  12; 
fatti  di  Teia  colà  III  257,  11  sgg. 

campo  di  Annibale  (x.apà3ca>ii.a  tou 
"Avvila),  presso  al  monte  Gargano 
II  349,  3;     V.  Ili,  305,  nota  4. 

Canarange  (Xavapà^-yv)?)?  persarmèno, 
cospira  contro  Giustiniano  II  401,  5  ; 
403,  4;  405,  6  sgg. 

Candidati  (Ka^^otoocTot),  guardie  impe- 
riali II  446,   IO. 

Canne  (Kàwai)  II  318,  13;  v.  Ili, 
305,  nota  4. 

Canosa  (Kavouatov)  TI  318,   io. 

Capre  (Kàirpat),  luogo  ove  morì  To- 
tila III  242,  4;  244,  io;  V.  Ili 
319,  nota   i. 

Capua    (Kairur,)    I    i  io,    3  ;       la  ten- 
gono   i    Goti    II    320,    i;    321,   9 
conflitto  ivi  II  368,   12  sgg. 

Carcassona    (Kapxaatavr)    I    98,     3 
ivi   il   tesoro   di   Alarico   e    perciò 
assediata  dai  Franchi  I  99,  i  sgg. 
V.  Ili  279,  nota  i. 

Cariddi  (Xdpupòi?)  I  54,  11;  III  40, 
io;   168,  6. 

Carnii  (Kàp^iot),  ove  dimorano  I  1 19,  7. 

Casio,  Giove  (Zsù?  Kàaio?),  suo  culto 
a  Corcyra  III   169,   12. 
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Casope  (KaawTnn,  Casiope),  città; 
ragione  del  suo  nome  III   170,   i. 

Caspia,  porta  (Kaoiria  iruXn)  del  Cau- 
caso III  1 5,  15. 

Catania  (KaTòcvin)  I  37,  11;  non  ha 
mura  II  463,  8. 

Catello  (KdreXXo;),  patrizio  tiburtino 
II  268,   13." 

Caucaso  (Kaùxaao;,  Kao>tàata  opri)  III 
73,  12;  sua  altezza  ed  estensione 
in  1$,  3  sgg. 

cavalli  (?7rirot)  nani  in  Corsica  III 
102,  9;  cavalli  non  sono  nella 
Brittia  III  151,  13;  razze  impe- 
riali (t-TT-rrocpopPia)  in  Tracia  III 2  io,  4. 

Cefalonia  (KscpaXwvta)  II  461,   io. 

Centocelle  (KevTOuxeXXai),  Civitavec- 
chia II  284, 3  ;  lasciata  dai  Goti  II 
50,11;  solo  castello  rimasto  ai  Ro- 
mani II  435,  6;  assediata  da  Totila 
Il44i,7sgg.;456, 13;  presa  da  To- 
tila e  assediata  dai  Romani  III  257,  i. 

Cepi  (K^TTot),  città  sul  Ponto  III  32,  2. 

Cervario  (Kep^àptov),  in  Puglia  II 
321,  12. 

Cerventino(Kep^evTt'vo;)  v.  Vergentino. 

Cesena  (Kaiayiva,  Kaioi^vr),  castello 
forte  II  70,  2;  tenta  invano  di 
prenderla  Giovanni  II  126,  3;  oc- 
cupata da  Belisario  II  199,  12;  da 
Totila  II  241,  4. 

Cetego  (KeSTTYo;),  capo  del  Senato 
romano  II  284,  2. 

Cha...  V.  Ca... 

Cheronea  (Xaipwveta),  rovesciata  dal 
terremoto  III   197,  7. 

Chersone  (Xepatóv),  quanto  disti  dalle 
foci  del  Danubio  III  32,  3. 

Chersoneso  (Xeppovnao;)  Tracio  I 
117,  II. 

Chilbudio  (XtX^ouSto?),  capitano  delle 
truppe  di  Tracia  II  287,  3  sgg.  ; 
storia  del  falso  III  287,  6  sgg. 

Childeberto  ('iXSipspTo?,  Hildibert), 
re  dei  Franchi  I   107,  13. 

Chinialo  (XtviàXo?),  duce  dei  Kutri- 
guri  III   134,   13;  138,  5. 

Chiusi  (KXouotov),  tenuta  dai  Goti  II  69, 
4;     occupata  da  Belisario  II  84,  3. 


Cho...  1'.  Co... 

Cimmerii  (Kc|j,[ji.epioi),  sulla  Palude 
Meotide,  poi  detti  Utiguri  III  23,  2; 
detti  anche  Unni,  divisi  in  Utiguri 
e  Kutriguri  III  25,  i  sgg.;  lo 
stretto  Cimmerio  III   37,   11. 

Cipriano  (Kuirptavó;),  duce  dei  Fe- 
derati; a  Roma  disfà  i  Goti  nel 
Vivarium  I  169,  3;  assedia  Fie- 
sole II  148,  6;  160,  7;  la  prende 
II  179,  15;  marcia  su  Firenze  II 
238,  I  ;  si  tiene  a  Perugia  II 
243,  4;  ucciso  proditoriamente 
II  281,  io;  come  Dio  punisse 
l'uccisore  III  247,  10  sgg. 

Circe  (Ktp)t7i),  se  il  Circeo  fosse  sua 
dimora  I  83,   13  sgg. 

Circeo  monte  (Ktpxaiov  opo?)  I  83,  12. 

Classe   (KXàaat;),    porto   di    Ravenna 

II  197,  9. 

Claudiano   (KXauSiavó?),  comandante 

a  Salona  II  431,  13. 
dementino  (KXTiixevTtvo;),  patrizio  II 

370,  9. 

dotarlo  (KXoaSàpto;,  Chlotochar), 
re  dei  Franchi  I  107,  13. 

Coca  (Kojca?),  milite  dell'esercito  di 
Totila  ucciso  in  singoiar  certame 
da  Anzala  III  2)3,  5  sgg. 

Colchide  (KoXxtO»  ^"^^^  confina  con 
Trebisonda  III  io,  15;  è  la  La- 
zica  III  6,  3  sgg.;  sua  più  fertile 
regione  III  no,  7;      v.  Lazica. 

Comana    (Koudv-n),    città   sul    Ponto 

III  31,  6. 

Como   (Kwaov)  II  82,   14. 

Conone  (Kovwv),  duce  degli  Isauri; 
approda  a  Napoli  II  33,7;  occupa 
Ancona  II  70,  12;  sua  imprudenza 
neir  organizzar  la  difesa  II  84,  12; 
comandante  a  Napoli,  vi  è  assediato 
da  Totila  II  241,  13  ;  si  arrende  II 
252,  io;  trattato  con  riguardo  da 
Totila  II  25  3, 12;  comandante  con 
Bessa  a  Roma,  assediata  da  Totila 
II  308,  1 1  ;  disumana  avidità  sua 
e  di  Bessa  II  311,  2;  vien  man- 
dato in  Sicilia  II  377,  7;  è  ucciso 
dai  suoi  soldati  II   389,  6. 
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consolato  (uiraTeia),  deponevasi  nel 
Senato  di  Bizanzio  I  39,  7;  sotto  i 
Goti  l'imperatore  d'Oriente  nomi- 
nava ancora  il  console  d'  Occidente 

II  43,  4  ;  consoli  :  Belisario  I  39,  2  ; 
Boezio  I  11,9;  Gothigo  II  427, 1 5  ; 
Oreste  II  370,  13  ;  Simmaco  1 1 1,9; 
Teoderico  I  5,  8;  II  42,  2;  consoli 
onorari:  Artabane  II  396,  3;  Giu- 
stino figlio  di  Germano  II  401,  12. 

Corcyra  (Keoxupa),  già    detta    Feacia 

III  168,  3;  devastata  dai  Goti 
III  171,  i;  nave  di  pietra  che  vi 
si  trova  III  169,  6;  pretesi  cino- 
cefali II,  378,  7. 

Corfù  V.  Corcyra. 

Coriane  (Xoptàvvi;),  duce  persiano  III 
4,  8;  46,  8;  muore  in  battaglia 
III  54,  9. 

Corinto  (Koptv^twv  -jróXt;),  suo  istmo 
I  117,  8. 

Coronea  (Kopwveta),  in  Beozia,  rove- 
sciata dal  terremoto  III   197,  7. 

Corsamante  (Xopaàaavxc;),  massageta; 
sua  temeraria  prodezza  II  8,  i  sgg. 

Corsomano  (Xopaóp.avo(;),  massageta, 
doriforo  di  Belisario  I    120,   io. 

Corsica  (Koupiuii),  già  detta  Cyrno 
III  192,  8;  suoi  cavalli  nani  ib.  ; 
occupata  dai  Goti  III  191,  3. 

Cosroe  (XoapoTi?,  pers.  Chosru  Anu- 
sirvan),  re  di  Persia  (531-579  d. 
Cr.),  indotto  da  Vitige  a  rinnovar 
guerra  coi  Romani  II  146,  14; 
perchè  volesse  avere  la  Lazica  III 
45,  8;  tenta  invano  la  presa  di 
Darà  III  44,  2;  sua  malferma 
salute  III  66,  7  sgg.;  ricompensa 
generosa  al  medico  Tribuno  III 
67,  5  ;  truce  punizione  del  figlio 
ribelle  III  68,  4;  manda  un  am- 
basciatore a  Giustiniano  III  69,  4; 
fa  uccidere  l' interprete  di  costui, 
per  sospetto  III  70,  i  ;  i  Romani 
si  rendono  suoi  tributari  III  115, 
6  sgg.  ;  approva  il  patto  di  tregua 
III   128,   IO. 

Costantino  (KwNffTavTfvo?),  impera- 
tore I  1 16,  II. 


Costantino  (Kw^aravrivo?),  trace,  duce 
romano  I  35,  10;  riacquista  Spo- 
leto e  Perugia  I  121,  7;  vince  i 
Goti  dinanzi  Perugia  I  121,  12  sgg.; 
richiamato  a  Roma  da  Belisario  I 
125,  12;  gli  è  assegnata  la  porta 
Flaminia  I  144,  i  ;  poi  la  mole 
Adriana  I  i6r,  4;  respinge  i 
Goti  I  164,  2;  II  4,  I  sgg.;  brutto 
fatto  con  Belisario  II  55,  4  sgg.; 
che  lo  fa  uccidere  II  59,  5  ;  v.  Ili 
288,  nota   I. 

Costanziano  (KwvcTTavTcavo?),  preposto 
alle  scuderie  imperiali  («  comes  sa- 
«  cri  stabuli  »)  ;  leva  truppe  nell'  Il- 
lirico I  51,7;  riacquista  Salona, 
la  Dalmazia  e  la  Liburnia  153,3  ^gg-» 
117,  i;  difende  Salona  I  123,8; 
sue  trattative  con  Totila,  coman- 
dante di  Treviso  II  222,  3  ;  mar- 
cia su  Verona  II  225,  5  ;  si  tiene 
a  Ravenna  II  243,  3  ;  scoraggiato, 
scrive  all'imperatore  II  259,  11; 
attesta  in  favor  di  Germano  II 
408,  7;  duce  degli  ausiliari  pei 
Longobardi  contro  i  Gepidi  II  423, 
14;       contro  gli  Slavi  II  466,  9. 

Cotais  (KoràV;),  nella  Lazica,  già 
Cotyaio  o  Cytaia  III  no,  14;  130, 
12;   121,   IO. 

Cotyaio  (KoTuàeiov)  v.  Cotais. 

Cozie  Alpi  (KouTiat  "AXiret;)  II  189, 
2;  III   184,  13. 

Criseo,  golfo  (Kpiaaio?  jcoXtto;)  I  117, 
7;  III   197,   5. 

Crotone  (Kpó-rwv)  I  118,  io;  393,  9; 
sua  posizione  II  379,  6;  distanza 
da  Messina  II  383,  i  ;  assediata 
dai  Goti  III  199,  5;  che  tolgon 
l'assedio  III  200,  6. 

Ctesifonte  (KTTrxricpwv),  città  III  66,  5. 

Cuma  (Ku^ATfi),  occupata  da  Belisario 
I  108,  13;  fortezza  ib.  ;  antro 
della  Sibilla  ivi  I  109,  2  ;  presa 
da  Totila  II  242,  i  ;  ivi  deposto 
il  tesoro  di  Totila  III  256,  9  ;  as- 
sediata dalle  truppe  di  Narsete  ib.; 
presa  III  267,  9. 

Cutila   (KouTiXai;),   trace,  doriforo   di 
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Belisario;  sua  prodezza  e  ferita  II 
12,  2sgg.  ;       sua  morte  II  16,  2  sgg. 

Cutrigur  (KouTpt-yoiio),  principe  da  cui 
han  nome  i  Kutriguri  III  25,  4. 

Cutriguri  (Ko-jTpi-youpoi),  gente  unna; 
donde  prenda  il  nome  III  25,  3  sgg.; 
occupano  il  paese  dei  Goti  al  di  là 
della  palude  Meotide  III  26,  7  sgg.  ; 
passato  il  Danubio  infestano  il  ter- 
ritorio imperiale  III  29,  i  ;  vi  pe- 
netrano, chiamati  dai  Gepidi,  e  lo 
devastano  III  135,  5;  nel  loro 
paese  combattuti  e  vinti  dagli  Uti- 
guri  III  137,  6;  i  vinti  stabili- 
sconsi  in  Tracia  III  139,  7  sgg.; 
combattono  per  l' imperatore  e  sono 
disfatti  III  210,  8  sgg. 

Cutzina  (KouT^iva?),  duce  o  principe 
dei  Mauretani  III   131,  5. 

Cynoskephale  (Kuvò?  xecpaXr),  promon- 
torio di  Corfù  II  378,  8. 

Cyrno  (Kupvo;).  nome  antico  della 
Corsica  III   192,  8. 

Cytaia  (Kurafa)  v.  Cotais. 

Dacia  (Aajcia)  I  119,  7;  occupata 
dai  Gepidi  II  412,  4;  417,  11;  una 
parte  di  essa  concessa  agli  Eruli  II 
413,  6. 

Dagistheo  (Aa-j-taSaioi;),  duce  romano, 
muove    contro    i    Persiani   III   46, 

10  sgg.;  con  Narsete  in  Italia 
III  203,  8;  in  battaglia  contro 
Totila  III  231,  13  ;  prende  Roma 
III  2$o,  6  sgg. 

Dalmazia  (AaXixaTta)  I  119,  2  ;  venti 
aspri  che  vi  dominano  I  114,  8; 
Mundo  mandatovi  da  Belisario  I 
35,  4;  tolta  dai  Romani  ai  Goti 
I  54,  4;       infestata  dai  Longobardi 

11  412,  13;  Totila  propone  di 
cederla  ai  Romani  III  184,  4. 

Damiano  (Aafxiavó?),  nepote  di  Vale- 
riano;  è  mandato  nel  Piceno  II 
52,  6;  rimane  a  Rimini  con  Gio- 
vanni II  74,  8;  mena  via  i  Lon- 
gobardi III  245,  13. 

Danesi  (Aaxot),  accordano  il  passaggio 
agli  Eruli  II  96,   io. 


Danubio  (AavouPto;)  o  Istro  ("larpo;) 
II  93,  6;  287,  11;  412,  12;  III  5,  8; 
32,  6;   145,  4. 

Darà  (Aàpa?),  città  III  44,  7  sgg. 

Dazio  (Aàno;),  vescovo  di  Milano, 
domanda  a  Belisario  un  presidio 
per  quella  città  II  54,  4. 

Decennovium  (Aexev-vóPcov),  oggi  Ca- 
nale della  Botte  I  83,  9. 

Decio    (Asjcio?),    patrizio    romano    II 

333»  n- 

Demetrio  (AyiaTÓrpio;),  cefaleno,  pro- 
curatore di  Napoli;  sua  petulanza 
contro  Totila,  che  gli  fa  mozzar  la 
lingua  II  245,  8  sgg. 

Demetrio  (Ayi^u.-ìÓTpto?),  duce  della  fan- 
teria romana  I  36,  2;  cerca  pro- 
curar vettovaglie  a  Napoli  asse- 
diata da  Totila  II  244,  4  sgg.  ;  si 
salva  II  246,  12;  è  preso  da  To- 
tila II  248,  1 3  ;  è  obbligato  ad 
esortare  i  Napoletani  ad  arren- 
dersi ib. 

Demetrio  (A7)p.inTpio;),  vescovo  di  Fi- 
lippi ;  a  Roma  per  questioni  teolo- 
giche I  21,  4;  tratta  segreta- 
mente con  Teodato  122,3;  torna 
a  Bizanzio  I  26,   12. 

Deoferonle  (Aewcpe'pwv),  fratello  di  Tul- 
liano; nel  castello  di  Rossano  II 
388,  14;  mandato  a  Totila  II 
392,  8. 

Diana  t'.  Artemide. 

Diogene  (Ato-^SNcm?),  doriforo  di  Beli- 
sario; sua  sortita  nella  difesa  dì 
Roma  I  191,  12;  II  34,  io;  vi- 
sita l'acquedotto  II  61,  5;  alla 
difesa  di  Roma  assediata  da  Totila 
II  433,  12;  è  ferito,  e  si  salva 
dopo  la  presa  II  436,  6;  difende 
Centocelle  II  441,  8;  456,   13. 

Diomede  Tidide  (AtoixTnSr;  ó  TuSsw;), 
fondatore  di  Benevento  I  115,  5. 

discorsi  o  arringhe  (Xo^oi),  tli  Pietro 
illirico,  legato  a  Teodato  I  49,  7  ; 
di  Stefano,  Belisario,  Pastore,  Ascle- 
piodoto  nell'assedio  di  Napoli  I  56, 
5;  57,  5;  61,  2;  69,  io;  78,  4;  So, 
9;   81,    s;       di   Vitige   ai   Goti   a 
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Roma  I  86,  2  ;  ìd.  a  Ravenna  I 
105,  11;  di  Albe,  legato  di  Vi- 
tige  a  Belisario  I  149,  7;  di  Beli- 
sario air  esercito  prima  della  bat- 
taglia I  196,  13;  di  Principio  e 
Tarmuto  a  Belisario  I  201,  2;  di 
Vitige  ai  suoi  pria  della  pugna  I 
203,  6;  fra  i  Romani  e  Belisario 
II  20,  6;  22,  7  ;  fra  questo  e  i  legati 
goti  II  39,  7;  43,  11;  di  Gio- 
vanni pria  della  pugna  II  78,  i  ; 
di  Narsete  a  Belisario  II  105,  i; 
di  Belisario  ai  duci  II  118,  i;  di 
Narsete  a  Belisario  II  120,  3;  di 
Paolo  a  Martino  e  Uliari  II  134,  9; 
di  Mundila  a  Milano  II  139,  8  ;  di 
Procopio  a  Belisario  II  153,  io; 
di  questi  alle  truppe  II  154,  13; 
dei  legati  franchi  a  Vitige  II  184, 
4;  dei  legati  di  Belisario  al  me- 
desimo II  185,  io;  di  Belisario 
ai  duci  II  192,  8;  fra  i  Goti  ed 
Uraia  II  201,  io;  202,  13;  di 
Ildibado  ai  Goti  II  204,  5  ;  di 
Artabaze  nel  consiglio  dei  duci  ro- 
mani II  230,  3;  di  Totila  avanti 
la  battaglia  II  231,  13;  del  me- 
desimo ai  Napoletani  assediati  II 
250,  5  ;  di  Totila  ai  maggiorenti 
goti  II  255,  13;  di  Belisario  ai 
Goti  e  Romani  a  Ravenna  II  269, 
8;  di  Totila  a  Pelagio  diacono 
II  302,  I  ;  di  Pelagio  a  Totila  II 
307,  I  ;  dei  Romani  assediati  a 
Bessa  e  Conone  II  308,  12;  di 
Totila   ai   Goti   dopo  presa  Roma 

II  337,  2;  di  Totila  ai  Goti  mal- 
contenti II  362,  I  ;  di  Arsace  ad 
Artabane  per  la  congiura  II  399, 
14;  dei  Longobardi  a  Giustiniano 
contro  i  Gepidi  II  415,  5;  dei 
Gepidi  al  medesimo  contro  i  Lon- 
gobardi II  420,  6;  di  re  Gubaze 
ai  sudditi  III  48,  4;  di  Bessa  ai 
Persiani  di  Petra  III  86,  2;  di 
Odonaco  ai  soldati  ad  Archeopoli 

III  103,  6;  di  Sandil  re  degli 
Utiguri  a  Giustiniano  III  140,  11; 
di  Ermegisclo,  re  dei  Varni,  al  suo 


seguito  III  148,  4;  di  Giovanni 
alle  truppe  avanti  la  pugna  III  174, 
13;  dei  duci  goti  alle  truppe  id. 
III  177,  5;  di  Leonzio  legato  di 
Giustiniano  a  Teodibaldo  re  dei 
Franchi  III  186,  6  ;  di  Teodibaldo 
a  Leonzio  III  189,  5;  di  Narsete 
all'  esercito  pria  della  pugna  III 
225,  14;       di  Totila  id.  Ili  227,  13. 

Dodona  (Awotóvn)  III  171,  4. 

Dolomiti  (AoXouTTai),  barbari  di  Per- 
sia III    lOI,    II  sgg. 

Domnentiolo  (AofxvevxtoXo?),  nepote  di 
Buze,  difende  Messina  II  451,  7. 

Domnico  (Aoy.vrxo?),  legato  dell'im- 
peratore a  Vitige  II  191,  I. 

dorifori  (oopucpópoi)  v.  lance  spezzate. 

Bracone  (Apdxwv),  Sarno,  fiume  presso 
Nocera  III  260,  i. 

Dryunte  (Apuou?),  secondo  Procopio, 
chiamavasi  Otranto  prima  di  chia- 
marsi Hydrunte  I  118,  2;  e  quel 
nome  egli  adopera  sempre  in  que- 
sti libri.      V.  Otranto. 

Durazzo  (Auppàxio'^)  v.  Epidamno. 

Ebrei  ('louSatot,  'E^paioi)  di  Napoli 
favoriscono  la  resistenza  contro  i 
Romani  I  63,  13;  ultimi  a  resi- 
stere dopo  la  presa  I  76,  io  sgg.; 
a  Roma  un  indovino  ebreo  consul- 
tato da  Teodato  I,  6$,  7. 

Ebrimuth  ('EPpiixouSj,  got.  E  b  r  e  m  u  t  h), 
genero  di  Teodato,  fa  accessione  a 
Belisario  I   55,  3. 

Ebro  (Eupo;),  fiume  II  445,  13. 

Echino  ('E)(_ivaTo(;  tcóXi?),  città  III 198,  l. 

Edessa  ('ESsaan);  bambino  con  due 
teste  ivi  nato  III  108,  7;  assalita 
dai  Persiani  III  107,   io. 

Eete  (Al^Tìfi?),  re  dei  Colchi  III  14,  5. 

Efeso  ("Ecps<To?)  I  21,  4. 

Egisto  (At"yt(j2Jo;),  il  nuovo  li  ni,  12. 

Egitto  (At-yuTTTo?)  I  90,  12;  straor- 
dinaria inondazione  II  384,  2  sgg. 

Eileithyia  (ElXeiSuta)  detta  Artemide 
Bolosia  e  perchè  III  170,  io. 

elefante  (IXscpa;)  spaventato  dal  gru- 
gnire del  maiale  III  108,  2. 


Procopio,  Guerra  Gotica,  III. 
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Elemundo  ('EXeaouvSo?)  v.  Velemunto. 

Ellesponto  ('EXXraTrovxo;)  I   117,  9. 

Elpidio  ('EXiriòto;),  medico  di  Teode- 
rico  I  12,   li. 

Emilia  (AìaiXia),  ove  trovasi  I  120,  4; 
in  mano  dei  Goti,  che  ci  tengono 
assai  II  120,  8;  ripresa  dai  Ro- 
mani II  126,  12;  199,  13;  tatti 
ivi  avvenuti  II  271,  9;  Piacenza 
sua  città  principale  II  283,  7. 

Enea  (AtvstaO,ove  seppellisce  Anchise 
III  171,  5;  riceve  da  Diomede  il 
palladioa  Benevento 1 1 15,  io;  sua 
nave  conservata  a  Roma  III   165, 

I2Sgg. 

Enne  ("Ewvi;),  duce  degli  Isauri,  con- 
tro i  Goti  I  )6,  2;  71,  IO;  74,  6; 
fratello  di  Tarmuto  I  201,  i  ;  ch'ei 
soccorre  I  212,  i;  spedito  a  Mi- 
lano II  80,  3  ;  83,  2. 

Enona  (AivoSv-n),  oggi  Nona,  nel 
golfo  Ionio  III   173,  13. 

Eolie  (AìóXou  vrCToi),  isole  II,  283,   3. 

Epidamno  ('Ein'Saavo;),  detta  anche 
Dyrrhachium  (Durazzo)  I  18,  7; 
51,  11;  52,  3;  119,  i;  II  286,  3; 
314,  8;  412,   14. 

Epidauro  ('EiriSaupo?)  I   52,  3. 

Epiroti  ('HTTsiptoTai)  I  80,  4. 

epistole  V.  lettere. 

Epizefirii  ('ETriJ^ecpuptot),  Locresi  1 11 8, 9. 

Eraclea  ('HpàxXsia)  sul  Ponto  III  7,  4. 

Erarico  ('Epàpix,o;,  Erarius,  C.  Marc. 
e  loRD.,  E  r  a  r  i  e  h  ),  rugo  di  nazione, 
re  de'  Goti  in  Italia  II  220,  1 1  ;  sua 
uccisione  II  222,  io;  224,  io. 

Eridano  ('HpiSavó?)  v.  Po. 

Ermegisclo  C^Epae-j-'la^Xo;,  E  r  m  e  g  i  - 
sai?),  redei  Varni;  sposa  la  sorella 
del  re  dei  Franchi  III  147,  4;  pre- 
dice la  propria  morte  III  148,  2; 
raccomanda  ai  suoi  l'amicizia  coi 
Franchi  III  148,  4  sgg.  ;  muore 
III   150,   5. 

Ermenefrido  (""EpaevecppiSoi;,  I  r  m  i  n  - 
frid),  re  dei  Turingi,  sposa  Ama- 
laberga  nepote  di  Teodcrico  I  95,  6  ; 
è  ucciso  dai  Franchi  I  102,  5  ;  pa- 
dre di   Amalafrido   e   della  moglie 


di  Auduino  re  dei  Longobardi  III 
195,  IO. 
Erodiano  ('HpwSiavo';),  duce  dei  fanti 
romani  contro  i  Goti  I  36,  i  ;  co- 
mandante il  presidio  romano  a  Na- 
poli I  109,  12;  spedito  colla  flotta 
a  Riminì  II  108,  io;  torna  a  Bi- 
zanzio  con  Belisario  II  209,  7  ; 
torna  in  Italia,  capitano  dei  Traci 
II  243,  II  ;  va  inutilmente  al  soc- 
corso di  Napoli  assediata  da  Totila 
II  249,  2;  riesce  appena  a  scam- 
pare II  249,  13;  a  Spoleto  si  ar- 
rende a  Totila  II  280,  6;  questi 
ne  fa  elogi  II  340,  11;  a  capo 
del  presidio  gotico  di  Cuma  III 
256,  II. 
Erodoto    ('Hpó6oTo;),   citato   (lib.   IV, 

cap.  44)  III  36,  12  sgg. 
Eruli  C'EpouXoi),  notizie  su  questo  po- 
polo germanico,  secondo  Procopio, 
pessimo  fra  tutti  II  87,  8-96,  12; 
perchè  defezionassero  dall'  impera- 
tore passando  ai  Gepidi  II  loi, 
II  sgg.;  militano  coi  Romani 
contro  i  Goti  II  27,  i  ;  vanno 
con  Narsete  II  87,  5  ;  partito 
questi,  escon  d'Italia  II  143,  8; 
coi  Gepidi  contro  i  Longobardi  II 
424,  4;  seguono  Narsete  eunuco 
II  286,  4;  vincono  gli  Slavi  ir- 
rompenti II  286,  II  ;  è  concessa 
loro  parte  della  Dacia  presso  Sin- 
gedone  II  413,  6;  ascritti  fra  i 
Federati  ib.;  con  Narsete  contro 
Totila  III  203,  6;  217,  8;  posti 
al  centro  nell'ultima  battaglia  con- 
tro Totila  III  232,  2. 
Eschilo  (kla^d'^o;),  il  Prometeo  liberato 
citato  (dietro  Arriano,Pc;m'/'/.  P.  Eiix. 
p.  20)  III  37,  12. 
Eschmano  (At<ix;j.àvo(;\  massageta,  do- 
riforo di  Belisario  I  120,  20. 
Etna   (AtTvn),   simile  al  Vesuvio   III 

259»  7. 

Eubea  (Eu^ota)  Ili  39,   5;   170,  2. 

eunuchi  v.  Abasghi,  Narsete,  Scola- 
stico. 

Euripo    (EupiiTo;),   strano   fatto    della 
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corrente  in  quello  stretto  III  39,  6; 

studiato  invano   da  Aristotele,  che 

ne  muore  ib. 
Europa    (EùpióirT,),    sua    definizione   I 

90,  9  ;       denominata  da  una  donna 

III   37,   8;       se  il   Fasi   la   divida 

dall'Asia  III   13,  9;  33,  8-  38,  2. 
Eusino  V.  Ponto  Eusino. 
Euthalio    (EùsàXio?),  reca   il    danaro 

per  gli  stipendi  II  io,  9;  14,  13. 


Faenza  (<I>ape^Tta),  città    d'Emilia   II 

229,  II. 
fame  in  Italia  II  130,  4  sgg.  ;      v.  Ili 

292,  nota   3  ;       a   Roma   assediata 

II  17,  IO  sgg.;  310,  13  sgg. 
Fanaguri    (^^avàpupi?)    o    Fanagoria, 

città    sul    Bosforo    Cimmerio    III 

32,  3- 

Fano  (<I>avo;),  città  II  275,   12. 

Fanotheo  (4>avó»eo?),  duce  degli  Eruli 
II  87,  6;  ucciso  a  Cesena  II  126, 
6;       succede  a  lui  Filimuth  II  144,7. 

fanteria  (ireCoi)»  meno  apprezzata  di 
un  tempo  I  200,  4  sgg. 

Fasi  (4>à<it;),  fiume  di  Colchide  III 
6>  35  33>  55  suo  corso  dal  Cau- 
caso e  sbocco  III  13,  8;  se  di- 
vida l'Asia  dall'Europa  III  13,  9; 
35,  7  sgg.;  cosi  secondo  Erodoto 
ed  Eschilo  III  37,  io  sgg. 

Fata,  così  dette  dai  Romani  le  Par- 
che I  184,  7;       V.  Tria  Fata. 

Faza  (^àCa?),  ibero  del  Caucaso,  ne- 
pote  di  Peranio,  duce  degli  Armeni 
in  Italia  II  243,  11;  mandato  a 
Napoli  colla  flotta  II  248,  3  sgg.; 
ucciso  II  382,  3. 

Feaci,  terra  dei  (^aiàxQv  x'^pc»  ^aia- 
xi?)  Ili  168,  3  sgg.;       V.  Corcyra. 

Fermo  (*ipfj.ov),  posizione  di  questa 
città  II  103,  II  ;  ivi  sverna  Aratio 
Il  127,  7;  assediata  dai  Goti  II 
277,  8;       presa  II  280,  2. 

Fidelio  (*i6éXio;),  già  questore  di  Ata- 
larico,  chiama  a  Roma  Belisario 
I  109,  8;  prefetto  del  pretorio  di 
Belisario  I   152,  5;       va  a  Milano 


II  80,  5  ;       è   ucciso   per  via   dai 
Goti  li  81,  9. 
Fiesole   (4>t(jouXa),  assediata  dai   Ro- 
mani II  148,  7;  160,  7;       è  presa 

II  179,  15  sgg. 

Filegago  (4>iV/)-^a-Y0(;),  gepide,  capitano 
dei  Romani  nella  Lazica  III  50,  2; 

Sh  9- 
Filimuth  (^tXtaous),  duce  degli  Eruli 

in  Italia,  succede  nel  comando  a 
Fanotheo  II  144,  7  ;  segue  Narsete 
in  Italia  II  286,  7;  coi  Longo- 
bardi contro  i  Gepidi  II  424,  5  ; 
con  Narsete,  comandante  supremo, 
contro  i  Goti  III  203,  8;  249,  13; 

257»  5- 
Filippi    («^iXtiTTroi),   in    Macedonia    I 

21,  4. 

Filippopoli  (4>iXtTC'Trou'reoXi?)   in  Tracia 

III  164,  2. 

Firenze  (<J>XtópgvTta),  assediata  dai 
Goti  II  237,  7;  ivi  si  tiene  Giu- 
stino II  243,  4. 

Flaminia  (4>Xa(Acvia  ituXtó),  porta  di 
Roma  I  140,  6;  144,  i  ;  II  34,  i  ; 
poco  accessibile  per  un  attacco  I 
164,   IO. 

Flaminia  (<l»Xa^ivia  ó6ó;),  via  ;  su 
quella  Narni,  Spoleto,  Perugia  II 
71,  12;       Petrapertusa  III  219,  i. 

Foca  (4>co}cà?),  doriforo  di  Belisario  ; 
suoi  bei  fatti  a  Porto  II  296,  9  sgg.  ; 
ucciso  II  298,   IO. 

Focesi  («ì>ci))csr(;)  v.  Marsiglia. 

foedera,  valore  di  questa  parola  latina 
III  28,  7. 

Foederati  ((potSeparoi),  quali  truppe 
siano  III  28,  4;  loro  duce  II 
396,  2;  Eruli  federati  II  413,  io; 
Goti  id.  Ili  28,  4. 

Forbicella  (TaXióiov),  soprannome  di 
Alessandro  logoteta  II  216,  i. 

Foro  di  Cornelio  (^opojcopvióXto;),  Imola 
II  126,  IO. 

fortuna  (tu^ti),  idee  dell'  autore  su 
di  essa  II  55,  3;  285,  2;  III  93, 
5;  242,  II;  251,  i;  suo  tempio 
a  Roma  I  116,  5. 

Fozio    (tI>wTio(;),    figlio    di    Antonina, 
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figliastro  di  Belisario  I  133,  9; 
giovanetto  valoroso,  segue  il  pa- 
drigno  in  Italia  I  36,  $  ;  all'  as- 
sedio di  Napoli  I  71,  9;  73,  5  ;  x^.  Ili 
273,  nota  3. 
Franchi  (<l>pà-y7ot  o  repjAavoi),  detti 
un  tempo  Germani  (come  spesso 
li  chiama  l'autore)  I  92,  4;  sono 
ortodossi  I  37,  4;  104,  I  ;  si 
uniscono  agli  Arborichi  I  93,  7; 
impongono  ai  Visigoti  e  ai  Turingi 

I  94,  1 3  ;  vincono  i  Borgognoni 
e  se  ne  dividono  le  terre  I  95,  9; 

II  186,  4;       in  guerra  coi  Visigoti 

I  97,  14;  vìnto  e  ucciso  Alarico, 
assediano  invano   Carcassona  I  98, 

I I  ;  occupano,  d' accordo  con 
Teoderico,  la  Gallia  al  di  là  del 
Rodano  I  99,  io;  vincono  ì  Tu- 
ringi e  i  Borgognoni  I  102,  3  sgg,  ; 
scaccian  dalla  Gallia  i  Visigoti  e 
ne  prendono  il  posto  I  104,  6  sgg.; 
promettono  unirsi  a  Giustiniano 
contro  i  Goti  I  37,  8;  proposte 
e  promesse  fatte   loro  da  Teodato 

I  105,  I  sgg.;  hanno  da  Viti  gè 
la  Gallia  dei  Goti,  segretamente 
alleandosi  con  lui  I  107,  13  sgg.; 
mandangli  ausiliari  II  82,  3  ;  i 
Romani  ne  sono  sgomenti  II  1 19,  9  ; 
loro  malafede  II  144,  12;  loro 
armi  II  162,  12;  loro  crude  su- 
perstizioni pagane  II  164,  7;  pas- 
sano il  Po  con  Teodiberto  loro  re 

II  164,  12;  trattan  da  nemici  Goti 
e  Romani  II  165,  i  sgg.;  colti  da 
malattie  tornano  in  Gallia  II  167, 
12;  offerta  d'alleanza  a  Vitige  II 
183,11;  respinta  II  187,  7;  Giu- 
stiniano conferma  loro  il  possesso 
della  Gallia  II  410,  11;  i  loro  re 
ai  giuochi  circensi  di  Arles  II  41 1,  5  ; 
batton  moneta  d^oro  colla  loro  ef- 
figie II  411,  6;  occupano  gran 
parte  della  Venezia  II  412,  i  ;  il 
loro  re  ricusa  la  figlia  a  Totila  II 
439,  12;  l'isola  Brittia  sotto  la 
dizione  dei  Franchi  III  146,  11; 
confinanti  coi   Varni  e    temuti    da 


questi  III  149,  I  ;  hanno  in  mano 
gran  parte  dell'  Italia  superiore  III 
184,  3;  accordi  e  amicizia  coi 
Goti  III  185,  5  sgg.;  negano  il 
passaggio  per  la  Venezia  a  Nar- 
sete  III  205,  4;  loro  inimicizia 
pei  Longobardi  ib.  ;  impediscono 
ai  Romani  la  presa  di  Verona  III 
246,  6;  ricusano  di  allearsi  con 
Teia  e  i  Goti  III  256,  i  sgg. 
Frisoni  (4>pia(Tovei;),  nell'isola  Brittia 
III  146,  8. 


Gadeira  v.  Cadice. 

Gades  [-.  Cadice. 

Gallia  (FaXXta),  sua  estensione  e  po- 
sizione, fiumi  I  91,  7  sgg.;  ha 
l'isola  Brittia  a  tergo  III  146,  2; 
suo  oro  II  411,  6;  dai  suoi  monti 
scorre  il  Po  I  7,  9;  e  il  Danu- 
bio III  32,  8;  i  Goti  vi  tengono 
forze  considerevoli  I  87,  i  ;  una 
parte  ne  tengono  i  Visigoti  I  92, 
13;  103,  5;  poi  i  Franchi  I  98, 
1 3  ;  una  parte  è  tolta  ai  Borgo- 
gnoni dai  Franchi  e  dai  Goti  I  97, 
io;  a  costoro  è  soggetta  dopo 
espulsi  i  Visigoti  I  104,  13;  i 
Goti  cedono  la  lor  parte  ai  Fran- 
chi I  107,  9;  conferma  ciò  Giu- 
stiniano II  410,  12;  dove  furono 
battuti  i  Galli  da  Camillo  (secondo 
Procopio)  III  220,  3. 

Gargano  (Fàp-j^avov  opo;),  monte  d'A- 
pulia  II  349,  2. 

Cauti  (rauTot),  popolo  dell'isola  di 
Thule  II  loi,  9. 

Gelimero  (reXiiAspo?,  Geilamir),  re 
dei  Vandali  in  Africa,  vinto  da  Be- 
Usario  II  210,  4. 

Genova  (Févoua),  al  confine  di  To- 
scana II  80,  7  ;  ne  ha  il  comando 
Bono  II  267,  6. 

Gepidi  (Priraiòe;),  popolo  gotico;  in 
guerra  coi  Goti  nel  Sirmio  I  23, 
io;  accolgono  gli  Eruli  e  li  mal- 
trattano lì  95,  I  ;  a  loro  ricorrono 
gli  Eruli  staccatisi   dai   Romani  II 


NOMI  PROPRJ  E  COSE  NOTEVOLI 


341 


103,  8;  invadono  la  Dacia  II 
412,  3;  guerreggiano  coi  Longo- 
bardi avendo  a  re  Thorisino  II  414, 

I  sgg.  ;  chiedono  invano  aiuto  a 
Giustiniano  II  420,  6  sgg.;  fanno 
pace  II  424,  12;  rinnovata  la 
guerra,  il  terror  panico  li  trattiene 
e  fan  tregua  III  131,  13  sgg.  ;  spin- 
gono i  Kutriguri  contro  i  Romani 
III  134,  13  sgg.;  concedono  per 
prezzo  il  passaggio  agli  Slavi  III 
193,  11;  si  alleano  Giustiniano 
contro  i  Longobardi  HI  194, 1 3  sgg.  ; 
sono  vinti  III  196, 9  ;  sotto  Asbado 
combattono  con  Narsete  contro  i 
Goti  III  203,  13;  loro  malafede 
verso  Ildigisalo  III  214,  5. 

Geresto  (rspaiaxo?),  in  Eubea  III  170, 3. 

Germani  (reppi-avot),  nome  comune  un 
tempo  a  tutti  gli  abitanti  presso  il 
Reno,  poi  ristretto  ad  una  sola  po- 
polazione III  145,  5  ;  cosi  suol 
chiamare  Procopio  i  Franchi  ;  v. 
Franchi. 

Germano  (rspy-avó?),  nepote  di  Giu- 
stiniano dal  fratello,  padre  di  Giu- 
stino e  Giustiniano  II  401,  io;  452, 
12;  455,  2;  è  chiamato  erede  dal 
fratello  Boraide  II  397,  io;  morta 
la  moglie  Passara,  sposa  Matasunta 

II  454,  4;       svela  una  congiura  II 

407,  7;       è   accusato  e  assolto  II 

408,  3  ;  sua  grande  nominanza 
II  444,  12;  nominato  cortian- 
dante  della  guerra  gotica  II  452,  11; 
comandante  in  Tracia  debellò  gli 
Ami  II  459,  2  ;  terrore  degli  Slavi 
al  suo  nome  II  458,  12;  come 
pure  dei  Goti  II  444,  11;  455,  io; 
sua  morte  ed  elogio  II  459,  14  sgg. 

Gerusalemme  ('IspoaóXutAa)  I  99,  5. 
Geti   (FeTiìcòv    eSvo?),    creduti   di   una 

stirpe  coi  Goti  I   177,  i. 
Giano    ("lavo?),   il   primo    degli   Dei 

Penati    I    184,   4;       suo   tempio   a 

Roma  I   184,  5   sgg. 
Giasone   ('làawv)    e   Medea  uccidono 

Absirto  III  IO,  2;       loro  fuga  dopo 

rapito  il  vello  d'oro  III  11,  i. 


Gibla  (FiPXa?,  got.  Gibila),  duce 
dei  Goti,  ad  Ancona  III  172,  i; 
174,  9;  vien  preso  dai  Romani 
III  182,  2. 

Giorgio  (Petóp-yio?),  cappadoce,  dori- 
foro di  Martino;  sua  prodezza  I 
207,  9. 

Giovanni  Guze  ('Iwàvvirii;  ó  FouCin?), 
armeno,  figlio  di  Tommaso,  duce 
nell'esercito  romano  contro  i  Per- 
siani III  50,  3  ;  suo  bel  fatto  III 
55,  7;  mandato  contro  gli  Aba- 
sghi  III  59,  i;  sua  bella  vittoria 
III  61,  I  sgg.;  sua  bravura  al- 
l'assedio di  Petra  III  83,  2  sgg.; 
sua  morte  III  85,  3. 

Giovanni  detto  Phagas  ('Iwàvv-io?  ó 
4>a-^ài;)  o  Mangione,  mandato 
dall'imperatore  contro  gli  Slavi  II 
466,  io;  va  al  seguito  di  Narsete 
III  204,  6;  al  comando  dell'ala 
destra  alla  battaglia  di  Tagina  III 
231,  13. 

Giovanni,  fratello  di  Pappo  ('IwàNVTi? 
ó  IlàiTTrou  àSsXcpo?,  G.  Vandal.  p.  487, 
r.  4),  capitano  delle  truppe  romane 
d'  Africa,  manda  una  flotta  in  Sar- 
degna contro  i  Goti  III  191,  6. 

Giovanni,  nepote  di  Vitaliano  ('Iwàv- 
VTi;  ó  BixaXiavou  àSeXcptSou?),  zio  di 
Bono  II  267,  6;  mandato  al  soc- 
corso di  Belisario  assediato  a  Roma 
II  32,  8;  nel  Piceno  II  52,  5; 
ivi  fa  man  bassa  sui  Goti  II,  64,  io; 
prende  Rimini  e  tratta  segretamente 
con  Matasunta  moglie  di  Vitige  II 
65,  IO  sgg.;  non  obbedisce  a  Be- 
lisario II  74,  8;  sua  difesa  di  Ri- 
mini II  76,  1-79,  16;  assediato 
chiede  soccorso  a  Belisario  e  l'ot- 
tiene II  107,  3  sgg.;  liberato  e 
rimproverato  da  Belisario  lì  115, 
4  sgg.  ;  con  Narsete  all'  assedio 
di  Urbino  II  122,  6  ;  prende  Imola 
e  tutta  l'Emilia  II  126,  9;  man- 
dato al  soccorso  di  Milano  II  138, 
11;  occupa  Tortona  II  149,  2; 
sconfitto  dai  Franchi  II,  165,  8; 
166,  io;      prende   i   castelli  delle 
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Alpi  Cozie  II,  190,  I  sgg.;  è  so- 
spetto a  Belisario  II  197,  i  ;  è  fra 
ì  duci  a  cui  ò  commessa  la  cura 
dell'  Italia,  dopo  il  richiamo  di  Be- 
lisario II  200,  12;  marcia  su  Ve- 
rona II  225,  2  sgg.;  battuto  da 
Totila  in  Mugello  II  239,  4sgg. ; 
espelle  da  Roma  i  sacerdoti  ariani 
II  262,  13  sgg.;  spedito  a  Bizanzio 
da  Belisario  II  277,  1 1  ;  sposa  la 
figlia  di  Germano  II  279,  15  sgg.; 
rimandato  in  Italia  II  286,  i;  314, 
8;  sconfigge  i  Goti  in  Calabria 
II  317,  2  sgg.;  e  presso  Reggio 
II  320,  11;       si   ritira   in  Otranto 

II  348,  I  ;  fortifica  Taranto  II 
352,  3;  in  disaccordo  con  Beli- 
sario II  367,  I  ;  libera  le  patrizie 
romane  II  370,  6;  si  ritira  all'a- 
vanzarsi di  Totila  II  373,  4;  si 
unisce  con  Belisario  al  soccorso  di 
Rossano  assediata  II 389,  1 3  ;  duce 
contro  i  Gepidi  pei  Longobardi  II 
424,  I  ;  mena  l' esercito  in  Italia 
dopo  la  morte  di  Germano  II  461, 
i;       sverna   a   Salona   II   461,   3; 

III  160,  io;  164,  7;  si  unisce  con 
Valeriane  III  173,  12;  battaglia 
navale  da  lui  vinta  ad  Ancona  III 
174,  I-  182,  14;  torna  a  Salona 
III  182,  12;  si  unisce  a  Narsete 
III  202,  14  sgg.  ;  suggerisce  il 
modo  di  passare  coli'  esercito  per 
la  Venezia  III  207,  8;  sta  all'ala 
sinistra  nella  battaglia  definitiva  con- 
tro Totila  III  231,  9;  con  Nar- 
sete alla  presa  di  Roma  III  249,  12; 
consiglia  a  Narsete  di  accordar  la 
pace  dai  Goti  vinti  richiesta  III 
266,  9;  suo  elogio  II  65,  ri  sgg.; 
V.  Ili  301,  nota  3. 

Giove  Casio  (Zsùc  Kàato?);  suo  culto 

a  Corcyra  III   169,  12. 
Giselico   (rtCTsXixo?,    G  i  s  a  1  e  i  e  u  s), 

figlio  di  Alarico  iuniore  I  99,  6. 
Giudei  ('louSatoi)  V.  Ebrei. 
Giustiniano  ('Icuanviavo';)  Flavio  Ani- 

cio,  imperatore   dal    1°  aprile    527 

al   13    novembre    565  f,   I    13,    7; 


protegge  Amalasunta  I  18,  3  sgg.; 
33,2  sgg. ;  tratta  segretamente  per 
mezzo  di  legati  con  lei  e  con  Teo- 
dato I  23,  2sgg.  ;  dietro  l'ucci- 
sione di  colei  dichiara  la  guerra  ai 
Goti  nel   nono  anno  di  suo  regno 

I  35,  2;  manda  Mundo  in  Dal- 
mazia, Belisario  al  comando  gene- 
rale della  guerra  in  Italia,  ib.  ; 
sollecita  l'alleanza  dei  Franchi  I  36, 
14  sgg.  ;  risponde  alle  proposte  di 
Teodato  I  44,  12;  sua  lettera  ai 
maggiorenti  Goti  I  50,  10;  ri- 
chiama d'Italia  Narsete  II  143,  6; 
vinto  Vitige,  manda  Belisario  contro 
i  Persiani  II  200,  7;  lo  richiama 
d'  Oriente  per  rimandarlo  in  Italia 
contro  Totila  II  263,  14  sgg.  ;  si 
amica  gli  Eruli  e  li  fa  cristiani  II 
94,  5  ;  fa  pure  cristiani  gli  Aba- 
sghi  III  20,  I  ;  fa  grande  acco- 
glienza al  legato  di  Cosroe  III  69, 
12;  assegna  un  re  agli  Eruli  II 
102,  io;  cospirazione  contro  di 
lui  II  394,  3  sgg.;  tutto  immerso 
in  questioni  teologiche  II  400,  5  ; 
trascura    intanto    le   cose    d' Italia 

II  428,  3;  445,  2  sgg.;  conferma 
ai  Franchi  il  possesso  della  Gallia 
ceduta  loro  dai  Goti  II  410,  11; 
dona  ai  Longobardi  Norico  e  i  forti 
di  Pannonia  II  412,  9;  sua  libe- 
ralità verso  gli  Eruli  II  413,  6; 
soccorre  i  Longobardi  contro  i  Ge- 
pidi II  423,  II  ;  manda  una  flotta 
in  Sicilia  contro  Totila  II  452,  i  ; 
dà  a  Germano  il  comando  della 
guerra  coi  Goti  II  452,  11;  manda 
un  legato  a  Cosroe  a  trattar  la  pace 

III  69,  I  ;  sua  indulgenza  verso 
i  duci  III  97,  I  ;  compra  bassa- 
mente la  tregua  coi  Persiani  a  peso 
d'  oro,  rendendosi  loro  tributario  III 
113,  I  sgg.;  115,  10;  da  monaci 
apprende  a  far  la  seta  III  126  sgg.; 
aizza  gli  Utiguri  contro  i  Kutriguri 
111135,9;  concede  a  questi  di  ri- 
siedere in  Tracia  III  139,  3;  per- 
chè desse  a  Narsete  il  comando  della 
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guerra  gotica  III  i6i,  4;  163,  11; 
vuole  esterminare  i  Goti  dall'  im- 
pero III  184,  io;  manda  un  le- 
gato ai  Franchi  IH  186,  i  ;  senza 
successo  III  190,  II  ;  alleatosi  coi 
Gepidi,  favorisce  i  loro  nemici  Lon 
gobardi  III  195,  i  ;  prende  impe- 
gno alla  guerra  gotica  e  fornisce 
Narsete  di  ogni  mezzo  III  202,  4; 
gli  anni  di  suo  regno  ricordati  in 
questi  libri  da  Procopio  sono:  il  iv 
II  287,  9;  IX  I  35,  3;  XI  (corr. 
però  x)  I  112,  2;  XXI  III  24,  2; 
XXV  IH  114,  7;  XXVI III  251,  13  ; 
V.  Ili  271,  nota  4. 
Giustiniano  ('loucin^iavó;),  figlio  di  Ger- 
mano, fratello  di  Giustino  II  402, 
9;  455,  2;  morto  il  padre  è  in- 
caricato di  menar  1'  esercito  in  Italia 
II  461,  i;  è  mandato  contro  gli 
Slavi  III  192,  li;  al  soccorso 
dei  Longobardi  contro  i  Gepidi  III 

195,  4. 

Giustino  ('louCTTi-vo;),  figlio  di  Ger- 
mano, fratello  maggiore  di  Giusti- 
niano, nepote  di  Boraide  II  402, 
12;  455,  2;  console  II  401,  io; 
rifiuta  di  cospirare  contro  l' impe- 
ratore e  rivela  la  congiura  II  401, 
7  sgg.  ;  viene  accusato  ed  assolto 
II  408,  4  sgg.  ;  mandato  contro 
gli  Slavi  II  466,  io;  III  193,  i; 
contro  i  Gepidi  III  195,  4. 

Giustino  ('loufTTrvo;),  comandante  del- 
l' Illirico  ;  sta  in  Italia  con  Narsete 
più  che  con  Belisario  II  137,  5; 
assedia  Fiesole  II  148,  6;  160,  7; 
la  prende  II  180,  3;  è  assediato 
in  Firenze  II  237,  6;  ivi  si  tiene 
II  243,  3;  lasciato  da  Belisario 
alla  custodia  di  Ravenna  II  285,  9; 
si  unisce  all'  esercito  di  Narsete 
contro  Totila  III  215,  2;  Narsete 
lo  lascia  al  comando  del  presidio 
di  Ravenna  III  216,  4. 

Gizerico  (ri^spi^o;,  Gensericus, 
G  e  i  s  a  r  i  X  ),  re  dei  Vandali  II 
210,  7. 

Goar   (Foap),   goto    (il  nome  non   è 


gotico,  piuttosto  alano);  fugge  con 
Ildigisalo  III  209,  4  sgg,  ;  si  ri- 
tira presso  i  Gepidi  III  212,  2  sgg. 

Gontari  (rovSapt?,  il  nome  è  goto 
Gunderith),  mandato  ad  Albano 
da  Belisario  II  27,  i. 

Gothigo  (roSJt-^o?),  patrizio  e  conso- 
lare II  427,  15. 

Goti  (rÓTSot,  lat.  Gothi,  got.  Gu- 
tans,  Gutós),  così  son  costan- 
temente chiamati  da  Procopio  gli 
Ostrogoti;  creduti  di  stirpe  getica 
I  177,  I  ;  espulsi  dagli  Unni  dalla 
loro  primitiva  sede  sul  Ponto  Eu- 
sino III  27,  9;  si  stabiliscono  in 
Tracia  per  concessione  dell'impe- 
ratore I  5,  6;  III  28,  2;  ribel- 
lansi  con  Teoderico  15,6;  pas- 
sano con  Teoderico  in  ItaHa  I  6, 
I  sgg.;  Ili  28,  9;  taluni  riman- 
gono in  Tracia  I  121,  3;  asse- 
diano Ravenna  per  tre  anni  I  9,  i  ; 
occupano  parte  della  Gallia  tolta 
ai  Borgognoni 1 97, 5  ;  s'imparen- 
tano coi  Visigoti  I  100,  9;  accre- 
scono il  loro  dominio  nella  Gallia 
sotto  Atalarico  I  103,3;  disprez- 
zan  le  lettere  I  15,  6;  combat- 
tono contro  i  Romani  in  Dalmazia, 
sotto  Teodato  I  46,  i  sgg.  ;  odiati 
dagli  Italiani  I  55,  2;  eleggono 
a  re  Vitige  I  84,  8;  storia  dei 
loro  rapporti  e  inimicizie  coi  Fran- 
chi I  90,  7  -  104,  14;  si  accordan 
con  questi  cedendo  loro  la  Gallia 
I  105,  3  sgg.;  si  ritiran  da  Roma 
al  venir  di  Belisario  I  111,4;  do- 
minano sui  popoli  al  di  là  del  golfo 
Ionio  I  119,  9;  assediano  Salona 
I  124,  3;  combattimento  con  Be- 
lisario dinanzi  a  Roma  I  130,  i  - 
137,  6;  con  Vitige  assediano 
Roma  per  un  anno  e  nove  giorni 
I  137,  7  -  II  67,  7;  disfatti  al  ri- 
tirarsi II  68,  3  sgg.;  assediano 
invano  Rimini  II  74,  12;  114,  7; 
prendono  e  distruggono  Milano  col- 
l'aiuto  dei  Franchi  II  141,  io  sgg.; 
crudelmente  delusi  da  questi  II  165, 
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I  sgg.;  assediati  in  Osimo  sì  ar- 
rendono II  i8o,  7  sgg.;  assediati 
a  Ravenna  offrono  l' impero  d' Oc- 
cidente a  Belisario  e  gli  apron  le 
porte  II  194,  6  sgg.;  molti  altri 
Goti  a  lui  si  accostano  li  199, 14  sgg.; 
alcuni  dopo  offerto  il  regno  a  Uraia, 
nominano  re  Ildibado  II  200,  7  sgg.; 
dopo  l'uccisione  di  Ildibado  nomi- 
nano re  Erarico,  II  220,  9  sgg.; 
ucciso  Erarico  nominano  re  To- 
tila  II  224,  9;  vittoria  loro  presso 
il  Po  II  234,  5  sgg.;       a  Mugello 

II  240,  3  sgg.;  riprendono  con 
Totila  gran  parte   d'Italia   II  241, 

4  sgg.  ;  prendono  Tivoli  e  la 
trattano  crudelmente  II  268,  4  sgg.  ; 
assediano  Roma  e  la  prendono  II 
282,  i;  352,  6;  così  pure  Pia- 
cenza II  300,  9  sgg.  ;  attaccano 
invano  Roma  ripresa  da  Belisario 
^I  35  5»  3  sgg.;  ma  poi  la  ripren- 
dono assediandola  II  432,  9  -  439, 

I I  ;  disfatti  ad  Ancona  ;  loro  in- 
capacità in  battaglie  navali  III  174, 
I  -  1 82,  14  ;  loro  accordi  coi  Fran- 
chi per  dividersi  il  dominio  d' Italia 

III  184,  12  sgg.;  prendono  la 
Corsica  e  la  Sardegna  III  191,  i  sgg.; 
disfatti  in  battaglia  decisiva  da  Nar- 
sete;  fine  di  Totila  III  231,  11  -245, 

5  ;  nominano  re  Teia  III  246,  io; 
assediati  da  Narsete  in  Roma,  si 
arrendono  inveendo  contro  i  Ro- 
mani III  248,  7-252,  3  sgg.;  di- 
sfatti definitivamente  in  battaglia  a 
Monte  Lattare,  ove  Teia  è  ucciso 
III  259,  14-265,  3;  chiedono 
pace  e  l'ottengono  a  condizione  di 
uscire  d' Italia  III  266, 2  sgg.  ;  mille 
riparano  a  Ticino  III  267,  4. 

Goti  Tetraxiti  v.  Tetraxiti. 

Grecia  (""EXXà?),  scossa  da  terremoti 
III  197,  4  sgg.;  Greci  (Ppaiycoi), 
chiamati  per  disprezzo  dai  barbari  i 
duci  e  i  soldati  imperiali  I  139,  2;  II 
340,9;  261,  4;  337,  14;  III  177.  14. 

Grippa  (rpt-iTTra;,  got.  Grìpa),  duce 
dei  Goti;  suo  scontro  coi  Romani 


I  46,  3  ;  riprende  Salona  I  52,  i; 
ne  esce  e  si  allontana  I  53,  1  sgg. 

Gubaze  (rou^àJ^vK;),  re  dei  Lazi;  sta 
coi  Romani  contro  i  Persiani  III 
46,  9sgg.;  118,  2;  129,  8;  stas- 
sene  sui  monti  aspettando  il  soc- 
corso dei  Romani  III  126,  3;  era 
figlio  di  una  romana  e  nepote  di 
Opsite  III  57,  6,  ri. 

Gudila  (rouSiXa?),  trace  (il  nome  Gu- 
d  i  1  a  è  però  gotico) II  389,  4  ;  392,  8. 

Gundulfo  (rouvSoóXcp,  got.  G  u  n  d  - 
wulf),  già  doriforo  di  Belisario, 
duce  dei  Goti,  detto  anche  Indulfo 
III  172,  i;  182,  i;  si  ritira  a 
Ticino  III  267,  7. 


helepolis  (sXsitoXk;),  macchina  guer- 
resca III   108,  2. 

Iberia  ('l^vipia),  Georgia,  sua  posizione 
III  13,  6;  confinante  coi  Persar- 
meni  ib. 

Idrunte  ("Topou;,  Hydruntum), 
V.  Otranto. 

lero  (lepo'v),  luogo  presso  Bizanzio 
III  38,  7;  41,  13. 

Ifigenia  ('Icpi-^sveia)  III  31,  3;  170,4. 

Ilauf  ('iXaoucp),  barbaro;  passa  dai  Ro- 
mani ai  Goti;  sue  gesta  in  Dal- 
mazia II  431,  I  sgg. 

Ildibado  ('IX5iPa6o?,  got.  Hilde- 
b  a  d  u  ),  comandante  i  Goti  di 
Verona,  zio  di  Totila,  nepote  di 
Teude  II  200,  2;  203,  8;  221,  11; 
eletto  re  dei  Goti  dopo  Vitige  II 
204,  2  sgg.  ;  offre  la  porpora  a 
Belisario  II  206,  7;  i  suoi  figli 
menati  prigionieri  a  Bizanzio  con 
Vitige  II  209,  5  ;  vince  Vitalio 
presso  Treviso  II  217,  9;  uccide, 
per  causa  di  sua  moglie,  Uraia  II 
218,  I  sgg.;  è  ucciso  a  tavola  da 
Vila  II  219,  s  sgg. 

Ildiberto  ('IXSiPapTo;)  z-.    Childeberio. 

Ildige  ('IXSi-^n;,  got.  Ildichis)  o  II- 
digisalo  ('IX6i-yiodX,  got.  Ildigì- 
sal  o  Ildigìsel,  di  cui  Ildichis 
non  ò   che   una   forma  più  breve), 
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figlio  di  Risiulfo;  escluso  dalla  suc- 
cessione nel  regno  dei  Longobardi 
da  Vace  e  Auduino  II  429,  4;  ri- 
para presso  i  Gepidi  II  429,  11; 
poi  presso  gli  Slavi  II  430,  6; 
vince  i  Romani  nella  Venezia  II 
430,  9;  ben  accolto  a  Bizanzio 
da  Giustiniano  III  208,  4  (qui  e 
sempre  nel  IV  libro  Procopio  lo 
chiama  II  di gis ài);  malcontento 
fugge  via  con  Goar  III  209,  2  sgg^  ; 
batte  i  Kutriguri  III  210,  8;  tru- 
cida i  Romani  nell'Illirico  e  ripara 
presso  i  Gepidi  III  211,  i  sgg.  ;  è 
ucciso  dolosamente  III  214,  6. 

Ildiger  ('[XSc^ep,  forse  got.  H  i  1  d  i  - 
g  e  r  n  )  ,  genero  di  Antonina,  viene 
in  Italia  contro  i  Goti  II  50,  3  ; 
difende  Belisario  II  58,  11;  sua 
sortita  dalla  porta  Pinciana  II  62^  3  ; 
è  mandato  a  Rimini  II 73, 3  ;  prende 
Petrapertusa  II  73,  3  ;  comanda 
la  flotta  mandata  a  Rimini  II  108, 
11;  prende  e  saccheggia  il  campo 
dei  Goti  II  115,  4;  posto  a  guardia 
del  Po  II  188,  2;  torna  con  Be- 
lisario a  Bizanzio  II  209,  6. 

Ildigìsalo  ('iXSi-YiaàX)  v.  Ildige. 

Ilio  ("IXiov)  I  115,  5;  il  suo  pal- 
ladio I  115,  II. 

Illirico  ('iXXupioi),  devastato  dai  Lon- 
gobardi II  412,  14;  dagli  Eruli 
II  413,  7;  che  vi  si  stabiliscono 
per  concessione  dell'imperatore  II 
96,  5;  comandati  gl'IUìri  da 
Mundo  I  35,  4;  da  Giustino  II 
87,  2;  da  Vitalio  II  264,  8;  da 
Giovanni  II  453,  4;  da  Nazare 
II  272,  12;  abbandonano  l'eser- 
cito romano  II  271,  12. 

Imerio  (lp.epto?),  trace,  comandante 
romano  a  Reggio  II  443,  io;  si 
arrende  ai  Goti  II  451,  12. 

Imola  V.  Foro  di  Cornelio. 

India  ('IvSot),  donde  viene  la  seta  III 
126,  II  sgg. 

Indulfo  V.  Gundulfo. 

Innocenzio  ('Iwokc'vtio?)  I  36,  i;  co- 
manda il  castello  di  Porto  II  296,  12. 


Ionio,  golfo  ('lovio;  xóXtto;),  sua  de- 
scrizione I  117,  5  sgg. 

Ipazio  ("TwaTio?),  vescovo  di  Efeso; 
mandato  al  pontefice  a  Roma  per 
questioni  teologiche  121,4;  tratta 
segretamente  con  Teodato  per  l'im- 
peratore I  22,  3  ;  torna  a  Bizan- 
zio I  27,  I. 

Ippi  C'iTTirt?),  fiume  III  4,  12;  46,  12. 

Isaace  (Taaàxiyii;),  armeno,  fratello  di 
Aratio  e  di  Narsete;  passato  al  ser- 
vizio dell'imperatore;  è  mandato 
in  Italia  II  286,  i  ;  314,  8;  messo 
da  Belisario  alla  guardia  di  Porto 
II  323,  I  ;  per  sua  improntitudine 
rovescia  una  impresa  di  Belisario 
II  326,  13  sgg.;  è  preso  e  fatto 
uccidere  da  Totìla  II  327,  14  sgg. 

Isauri  ("Idaupot),  militano  coi  Romani 
contro  i  Goti  I  36,  2;  II  32,  6; 
46,  6;  80,  2;  alla  difesa  di  Na- 
poli assediata  da  Totila  II  241,  13; 
e  di  Tivoli  II  268,  4;  per  loro 
tradimento  Totila  prende  Roma, due 
volte  II  329,  14  sgg;  434,  4  sgg. 
giavellotti  isaurici  I  211,  12. 

Isdigusna  ('laSt-^ouavai;  hanno  i  mi- 
gliori codd.  non  Isdiguna;  pers. 
Izadgusnasp),  persiano,  legato 
di  Cosroe  a  Giustiniano,  borioso, 
troppo  onorato  dall'  imperatore  III 
69,  5  sgg.;  conchiude  una  tregua 
per  cinque  anni  III  112,  7  sgg.; 
torna  in  Persia  colmo  d'onori  e  di 
denaro  III  116,  4  sgg. 

Isola  Sacra  (tepà  vrao?)  del  Tevere 
I,  186,  12. 

istmo  del  Chersoneso  (ó  Iv  Xeppovinaa) 
lo»|j(.o«;)  I  117,  1 1  ;  di  Corinto,  sua 
larghezza  I  117,  8. 

Istria  ('I<TTpia)   I  119,  3;   II  456,  II. 

Istro  ("IdTpo?)  V.  Danubio. 

Itaca  ('I»à)cvi)  III   169,  8. 

Italia,  Italiani  (Itali),  Italioti  ('iTaXta, 
'IraXot,  'IxaXiwTat), /)a5jm;  varie 
popolazioni  d' Italia,  come  distribuite 
I  117,  2  sgg.;  i  re  ostrogoti  s'in- 
titolano re  dei  Goti  e  degli  Italiani 
I  9,  9;  84,  8. 


Procopio,  Guerra  Gotica,  III. 
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K  V.  C. 

Labiila  (Aa^ouXa,  var,  AaPouXXa),  passo 
in  Lucania  II  380,  8. 

lance  spezzate  (Sopucpopoi,  lancieri)  e 
scudieri  (ùi^a.amata.iy  difensori  o  pro- 
tectores),  militi  scelti,  a  cavallo, 
appartenenti  a  comandanti  o  duci, 
addetti  alla  loro  persona,  e  di  loro 
proprietà  ;  di  grado  superiore  i 
primi  ;  settemila  di  tali  cavalieri 
((iTTreT;)  possedea  Belisario  a  Bi- 
zanzio  II  213,  12;  a  Roma  ne 
aveva  seco  almeno  un  migliaio,  che 
strenuamente  lo  difesero  I  130,  4; 
132,  5  sgg.  ;  chiedeva  poi  gli  fos- 
ser  mandati  gli  altri  da  Bizanzio  II 
279,  12;  Narsete  ne  possedeva 
pure  buon  numero  II  116,  8;  Va- 
leriano  ne  ha  più  di  mille  II  375,  3  ; 
i  dorifori  nominati  in  questi  libri 
veggansi  sotto  i  loro  nomi  Abigi, 
Anzala,  Eschmano  &c. 

Langovilla  (Aa-y-^oiiPtXXa)  in  Liguria, 

paese  degli  Albani  (probab.  in  quel 

di  Albium  Intemelium  o  Ven- 

timiglia)  I  120,  2. 

Latina,  via  (Aarivir)  ó6ó$)    I    109,   12; 

II  18,  3;  32,   Ji. 

Lattario,  monte  (ràXajcTo?  opo;,  Lacta- 

rius  m.,  Monte  Lattaro)  III  261,  12  ; 

V.  Ili  322,  nota  4. 
Lazaro  (AàCapo;),  comanda  una  schiera 

di  Romani  nella  Venezia  II  430,  io. 
Lazica  (AaJJwin),  già  Colchide  III  6, 

3  ;      perchè  agognata  dai  Persiani 

III  46,  3  ;  ivi  al  di  là  del  Fasi  fu 
il  vello  d'oro  III  12,  2  sgg.;  ove 
dimorino  i  Lazi  III  13,  12;  han 
dominio  sulla  Scimnia,  la  Suania 
III  12,  11;  r  Apsilia  III  14,  13; 
i  loro  re  han  mogli  romane  di  fa- 
miglia senatoria  III  57,  9;  si  ri- 
bellano al  re  di  Persia  unendosi  ai 
Romani  III  46,  9  sgg.  ;  venuti  a 
battaglia,  fuggono  III  50,  13;  la 
Lazica  è  quasi  tutta  in  possesso  dei 
Persiani  III  i  io,  5  ;  trattative  per 
essa   fra  Cosroe  e  Giustiniano  III 


112,  7  sgg.;      i  Lazi  stan  disgregati 
dai  Romani  III  119,6;      sventurata 
sorte  loro  e  del  re  Gubaze  III  122, 
6  sgg.  ;       V.  Colchide. 
Lecheo   (Aex,aioN),  porto  di   Corinto, 

I  117,  7. 

legati  (TTpéa^si;),  riguardi  loro  dovuti 

II  302,  i;  discussione  sui  loro  di- 
ritti e  doveri  I  48,  14  sgg.;  sono 
tenuti  in  custodia  I  49,  io;  III  116, 
8;  due  sacerdoti  liguri  da  Vitige  a 
Cosroe  II 146,  9  ;  v.  Albe,  Alessan- 
dro senatore,  Atanasio,  Demetrio, 
Domnico,  Gepidi,  Ipazio,  Isdigusna, 
Leonzio,  Leudardo,  Liberio,  Longo- 
bardi, Massimino,  Opilione,  Pelagio, 
Pietro  illirico,  Romeo,  Rustico,  San- 
dil,  Stefano,  Teodoro,  Teodosio. 

Leoniano  (Aewviavói;),  duce  romano, 
è  ucciso  III  211,   3,  13. 

Leonzio  (Aedvxto?),  genero  di  Atanasio, 
11405,14;  legato  dell'imperatore 
a  Teodibaldo  re  dei  Franchi  III  186, 

I  sgg. 

lettere  (•Ypày.fxata,  ImaroXai)  di  Giu- 
stiniano e  Amalasunta  1  24,  5  sgg.  ; 
di  Teodato  e  Giustiniano  I  43,  7; 
44,  12;  di  Giustiniano  ai  re  Fran- 
chi I  36,  14;  ai  primati  Goti  I 
50,  io;  ai  duci  dell'esercito  d'I- 
talia II  121,  6;  di  Belisario  a  Giu- 
stiniano I  171,  7;  a  Narsete  II 
137,  7;  a  Teodiberto  re  dei  Fran- 
chi II  166,  14;  a  Giustiniano  II 
278,  6;  a  Totila  II  345,  i;  di 
Totila  a  Giustiniano  II  342,  2;  al 
Senato  romano  II  260,  4  ;  Merme- 
roe  a  Gubaze  III  123,  12;  Usdrila 
a  Valeriano  III  21S,  6;  Valeriano 
a  Giovanni  III  172,  10;  Giovanni 
a  Belisario  II  107,  5;  Martino  a 
Belisario  II  136,  7;  i  Goti  di 
Osimo  a  Vitige  II  158,  6;  169,  11  ; 
Vitige  a  quelli  II  170,  4. 

Leudardo  (AeuSapSo?,  Le t hard),  le- 
gato del  re  dei  Franchi  Teodiberto 
a  Giustiniano  III   190,   12. 

Leuderi  (AauSipi;,  got.  Leuderith), 
comandante  il  presidio  goto  di  Roma 
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sotto  Vitige  I  89,  7  ;  preso  da  Be- 
lisario è  mandato  a  Bizanzio  Ini, 
8;  112,  3. 

Liberio  (Aipspto?),  senatore  romano; 
legato  di  Teodato  a  Giustiniano 
131,6;  sua  lealtà  I  33,  9;  Giu- 
stiniano lo  nomina  comandante  la 
flotta  per  l' Italia  II  434,  i  ;  452,  3  ; 
inesperto  di  guerra  e  molto  vecchio 
II  452,  6;  approda  a  Siracusa  II 
461,  6;  si  ritira  a  Palermo  II  462, 
1 1  ;  richiamato  a  Bizanzio  III 
18^,  2. 

Liburnia  (AiPoupvta)  I  117,  2;  119,  3; 
123,  5  ;       ripresa   da    Costanziano 

I  54,  5- 
Liguria  (Ai-youpia)  I  119,  11;  le 
Alpi  la  separano  dalla  Gallia  I  91, 
6;  94,  12;  ivi  è  Milano  I  109,  9; 
in  mano  dei  Goti  II  142,  9;  in 
parte  tributaria  dei  Franchi  III  184, 

13- 
Lilibeo  (AiXuPatov),  castello  di  ;  reclami 

di  Giustiniano  ad  Amalasunta  per 

quello  I  23,  6;  24,  5;  25,  i  ;  29,  5. 
Lisippo    (Aumiriro;),   molte    statue   di 

lui  nel  Foro  a  Roma  III  162,  8. 
Lissa  (AtacTYi),  nel  golfo  Ionio  I  53,  3. 
Locresi  Epizefirii  (Aojtpoì  'E-jn^ecpóptoi), 

I  118,  9. 

logotheta  (Xo-yo^sTr?),  quale  ufficio  sia 

II  215,  8  ;  340,  6. 

Longino  (Ao-^-j-tvo;),  doriforo  di  Beli- 
sario; muore  combattendo  II  68,  11. 

Longobardi  (Aa^-jfoPàpoai)  cristiani  or- 
todossi II  420,  I  ;  soggetti  e  tri- 
butari degli  Eruli  II  89,  2  ;  vin- 
cono prodigiosamente  gH  Eruli  II 
91,  7  sgg.  ;  ricusano  di  allearsi  coi 
Goti  contro  i  Romani  II  145,  i; 
malgrado  la  concessione  della  Pan- 
nonia  fatta  loro  dall'  imperatore, 
infestano  l'impero  romano  II  412, 
9;  chiedono  soccorso  a  Giusti- 
niano contro  i  Gepidi  II  414,  i  sgg.  ; 
e  l'ottengono  II  423,  ir;  fanno 
pace  coi  Gepidi  II  424,  12;  loro 
legge  di  successione  al  trono  II  428, 
9;      venuti  a  battaglia  di  nuovo  coi 


Gepidi  desistono  per  timor  panico  III 
132,  3  sgg.;  fanno  tregua  per  due 
anni  III  134,  i  ;  ripresa  la  guerra, 
l'imperatore  li  soccorre  III  194, 
4  sgg.;  vincono  III  196,  6;  ven- 
gono con  Narsete  in  Italia  contro 
i  Goti  III  203,  2;  i  più  gran  ne- 
mici dei  Franchi  III  205,  11;  ta- 
luni dimorano  in  Tracia  III  208,  12  ; 
Narsete  dopo  la  vittoria  li  rimanda 
perchè  insopportabili  III  245,  9; 
loro  re  v.  Auduino,  Ildige,  Risiulfo, 
Vace,  Valdaro. 

Lucania  (Aeuxavot)  I  55,  7;  118,  5; 
II  242,  8;  riacquistata  dai  Romani 
II  319,  5;  fatti  ivi  avvenuti  coi 
Goti  II  343,  4sgg.  ;  suoi  monti 
li  371,  7;  valichi  angusti  II  380, 
6  sgg. 

Lucina  v.  Eileithyia. 

luna  (aeXvjvn),  colle  sue  fasi  in  rap- 
porto la  marea  I  8,  9. 

lupo  (Xuxo?),  animale  che  «  perde  il 
«  pelo  ma  non  il  vizio  »  III  141,  2; 
ha  gli  occhi  lucenti  nelle  tenebre 
II  60,  5  ;  «  teste  di  lupo  »  chia- 
mati alcuni  della  Pisidia,  v.  Lyko- 
kraniti. 

lupo  (Xóxo?),  ordigno  a  difesa  di  mura, 
descritto  I  156,  io. 

Lykokraniti  (Au)co>cpav'rTat),  «  teste  di 
«lupo»,  perchè  cosi  chiamati  taluni 
della  Pisidia  II  378,  11. 


magister  (officiorum),  dignità  confe- 
rita a  Pietro  illirico  II  147,  13; 
III  69,  I  ;  tal  dignità  ha  Terdete 
presso  i  Lazi  III  6],  12. 

Magna  Grecia  (Me-^àXTi  "EXXà?)  1 118, 8. 

Magno  (Mà-Y^o?),  duce  di  cavalleria 
romana  contro  i  Goti  I  36,  i  ;  pe- 
netra in  Napoli  per  l'acquedotto  I 
72,  2  sgg.;  taglia  le  vettovaglie  a 
Ravenna  II  182,  7;  assediato  in 
Osimo  II  273,  5. 

Malevento  (MaXe^e^^xó?),  antico  nome 
di  Benevento  I  114,  6. 

Malta  (MeXiT-n),  isola  II  462,  9. 
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Mantova  (Màvroua)  II  225,   13. 

Marcello  (MdpxsXXo?),  prefetto  delle 
guardie  palatine;  suo  bel  carattere 
II  403,  io;  rivela  una  congiura 
all'imperatore  II  407,  io;  corag- 
gioso difensore  di  Germano  II 409, 3. 

Marcenzio  (Mapxe'vTio?),  capitano  di 
cavalleria,  mandato  in  Italia  contro 
i  Goti  II  32,  IO. 

Marcia  (Mapxia;,  got.  Markja),  duce 
dei  Goti  nella  Gallia  I  105,  7; 
richiamato  in  Italia  colle  sue  truppe 
da  Vitige  I  108,  9;  122,  7;  nel- 
r  assedio  di  Roma,  comanda  i  Goti 
al  campo  di  Nerone  I  143,  2  ;  203,  3. 

Marciano  (Mapxtavd?),  distinto  veneto 

II  226,  I. 

mare  (SàXaoaa),  flusso  e  riflusso  a 
Ravenna  I  7,  11;  suo  singolare 
straripamento   nel   golfo   di   Eubea 

III  197,  14. 

Marsiglia  (MaaaaXta),  colonia  focese; 
venuta  in  mano  dei  Franchi  II 41 1, 2. 

Marte  ("ApTi?,  nord.  Tyr),  dio  su- 
premo dei  Thuliti,  venerato  con 
vittime  umane  II   loi,  5. 

Martiniano  (MapTi^via^d;),  di  Bizanzio; 
simulando  defezionare  presso  To- 
tila,  riprende  Spoleto  pei  Romani 
II  349,  4;  350,  14. 

Martino  (MapxrNo?),  duce  mandato  in 
Italia  contro  i  Goti  I  175,  2;  189, 
9;  in  una  sortita  da  Roma  batte 
i  Goti  I  193,  I4sgg.  ;  combatte 
al  campo  di  Nerone  II  11,  10  sgg.  ; 
13,  IO  sgg,;  mandato  a  Terracina 
con  Antonina  II  26,  5  ;  richiamato 
a  Roma  II  53,9;     mandato  a  Rimini 

II  70,  6;  109,  2;  114,  3  ;  prende 
Petrapertusa  II  73,  3;  mandato 
al  soccorso  di  Milano,  indugia  II 
^3»  n  sgg.;  occupa  Tortona  II 
148,  9  sgg.;  vinto  dai  Franchi  II 
166,  9;  riacquista  i  castelli  delle 
Alpi  Cozie  II  190,  2;  torna  a  Bi- 
zanzio con  Belisario  vincitore  di 
Vitige  li  209,  7;  duce  dei  Ro- 
mani nella  Lazica  contro  i  Persiani 

III  129,  7. 


marzo  (MàpTio?),  primo  mese  del- 
l' anno  romano,  prima  di  Numa  I 

177.  5- 
Massageti  (MaaCTa-yerai)  v.  Unni. 

Massenzio  (Ma^evxio?),  doriforo  di  Be- 
lisario, prode   guerriero  I   132,  13. 

Massenziolo  (Ma^e^^TtoXo;),  scudiere  di 
Costantino  II  55,  14;  58,  4. 

Massimino  (Ma^i|j.ÌNo;),  senatore,  le- 
gato imperiale  presso  Vitige  II  191, 
2;  prefetto  del  pretorio  in  Italia 
II  243,  7:  sua  paura  e  ignavia, 
II  243,  7;  247,  6. 

Massimo  (Mà^iy.o?),  uccisore  di  Va- 
lentinìano  imperatore  I   183,   i. 

Massimo  (Mà^tao;),  senatore  e  patrizio, 
nepote  del  precedente,  espulso  da 
Roma  da  Belisario  I  182, 13  ;  presa 
Roma  da  Totila  ripara  in  San  Pietro 

II  333,  13;       ucciso  in  Campania 
dai  Goti  III  253,  7. 

Matasunta  (MaTaaouvSa,  got.  Mate- 
swintha),  figlia  di  Amalasunta; 
moglie  per  forza  di  Vitige  I  89,  io; 
segrete  trattative  sue  con  Giovanni 
per  Ravenna  II  66^  11  sgg.;  cre- 
duta autrice  dell'  incendio  dei  granai 
di  Ravenna  II  188,  8;  morto  Vi- 
tige, sposa  Germano  II  454,  4. 

Mauretani,  o  Mauri,  o  Mori  (Maupou- 
aioi),  agili  corridori  I  180,  i3Sgg.  ; 
militano  in  Italia  con  Belisario  I  36, 
3;  180,  13  sgg.;  207,  3;  fatto  di 
un  Mauretano  ferito  II  156,  4;  la- 
sciano in  pace  i  Romani  in  Africa 

III  131,  6. 

Maurizio  (Mauptxio?),  figlio  dì  Mundo; 
ucciso  in  battaglia  dai  Goti  I  46,  4; 
preteso  oracolo  della  Sibilla  sulla 
sua  morte  I  47,  8  ;  padre  di  Teu- 
demundo  II  217,  11;  genero  di 
Aruth  III  204,  4. 

Medea (MinSsia)  e  Giasone  III  io,  2  sgg.  ; 
II,  I  sgg.;  olio  di  Medea,  nome 
dato  dai  Greci  alla  nafta  o  olio  mi- 
nerale III  77,  14. 

Medi  i'.  Persiani. 

Melanchleni  (MeXd-^x^*''*^'\  popola- 
1       zione  scita  III  26,  7. 
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Melas,  golfo  (MeXa?  xìóXtto?)  I  117,  9.  | 
Meleagro  (MeXla-ypai;),  zio  di  Diomede 

I  115,  7. 

Melìgidio  (MeXi-^iSio?),  disertore  ro- 
mano, si  arrende  con  Perugia  a 
Narsete  III  247,  io  sgg. 

Meotide,  palude  (MatwTt?  Xifj.v7i),  madre 
del  Ponto  Eusino  III  38,  4;  riceve 
il  Tanai  (Don)  e  sbocca  nel  Ponto 
III  22,  14;  34,  11;  suo  sbocco 
III  26,  I  sgg.  ;  popoli  che  abitano 
su  quella  III  25,  8;  invasori  del- 
l' impero  romano  III  46,  2. 

Mermeroe  (Mepaspóvi;),  duce  persiano; 
suoi  fatti  nella  Lazica  contro  i  Ro- 
mani III  93,  II  sgg.;  98,  7;  as- 
sedia Archeopoli  III  100,  4  sgg.; 
sconfìtto,  toglie  l'assedio  e  si  reca 
a  Muchiresi  III  no,  2  sgg.;  ed 
occupa  Uchìmerio  III  118,  13  sgg.; 
sua  lettera  a  Gubaze,  re  dei  Lazi 
III  123,  12;  suoi  insuccessi  III 
129,  3  sgg. 

Meschi  (MsCTxoO»  popolo  cristiano,  sog- 
getto agli  Iberi  III  12,   15. 

Messina  (Meaa-wvn)  I  54,  io;  sua 
distanza  da  Crotone  II  382,  14; 
attaccata  da  Totila  II  451,  6. 

metropoli  ((v.YiTpó'TroXi?)  del  Piceno  ; 
cosi   detta    dai   Romani    Osimo  II 

149»  5. 
miele  amaro  (7rt>tpòv  (AsXt),  in  quel  di 

Trebisonda  III  8,  i. 

miglia  romane;  xix  di  esse,  eguali  a 
cxiii  stadi  I  83,  IO. 

Milano  (MsotóXavo?),  in  Liguria  I  109 
9;  sua  situazione  II  54,  8;  la 
maggior  città  d' Occidente  dopo 
Roma  II  54,  8;  134,  12;  assediata 
dai  Goti  II  133,  12  sgg.  ;      affamata 

II  139,    3  ;       presa,   distrutta   con 
strage    della    popolazione    II    141, 

10  sgg.;       suo   vescovo   Dazio   li 

54,  4- 
Milvio  (MiXl^io;),  ponte  I  140,  9;     non 

disfatto  dai  Goti  II  360,  io. 
Minde  (MtvSvi?),  Isauro  II  439,  2. 
Minturna  (MfvToupvm),  città  del  Lazio 

11  368,  8;  369,  8. 


Mirone  (Mupwv),  sua  celebre  vitella  di 
bronzo  a  Roma  nel  Foro  della  Pace 
III  162,  II. 

molini  ([xuXwvs;)  a  Roma  sul  Giani- 
colo  I   141,  13  sgg. 

monaci  ({Ji-c'aj^ot),  due,  dall'  India  ve- 
nuti a  Bizanzio  recano  le  uova  dei 
bachi  da  seta  III  126,  2  sgg. 

Monteferetro  (Mov-rscps'peTpov),  Monte- 
feltro,  castello  di  II  70,  2. 

Morra  (Mappa?,  got.  Morra),  goto 
comandante  di  Urbino  II  70,  i  ; 
si  arrende  a  Belisario  II  124,  6sgg.  ; 
comanda  Acheronzia   III   200,  12. 

Muchiresi  (Mouxstp-mat;),  paese  della 
Lazica  III  4,  io;  fertile  regione 
III  no,  7;  importante  possesso 
pei  Romani  III  1 12,  3  ;  121,  6;  è 
in  man  de'  Persiani  III  no,  4;  123, 
6;  130,  12. 

Mugello  (Mou)c£XXvi)  II  238,  4. 

Muicuro  (Mouixoupov),  presso  Salona 
II  431,  6. 

Mundila  (Mou^StXa?),  doriforo  di  Beli- 
sario; sua  sortita  nell'assedio  di 
Roma  I  191,  11;  scorta  Procopio 
sulla  via  di  Napoli  II  25,  5;  sue 
belle  gesta  in  battaglia  II  35,  13; 
68,  13;  è  mandato  al  comando 
di  Milano  II  80,  3  ;  occupa  le  città 
prossime  a  Milano  e  le  fornisce  di 
presidii  II  82,  12;  esorta  invano 
i  suoi  a  non  arrendersi  II  139,  13; 
è  preso  dai  Goti  II  141,  13. 

Mundo  (MouvSo?),  comandante  dell'Il- 
lirico; è  mandato  in  Dalmazia 
contro  i  Goti  I  35,  4;  prende 
Salona  I  37,  io;  nel  vendicare 
la  morte  del  figlio  Maurizio,  è  uc- 
ciso I  46,  8  sgg.;  preteso  oracolo 
della  Sibilla  sulla  sua  morte  I  47, 
8  sgg. 

Muri  lunghi  (Ma)tpà  xu^rì),  a  circa  un 
giorno  di  cammino  da  Bizanzio  II 
468,  5. 

Muro  rotto  (-jreptPoXo?  Sisppa-ytó?),  Mu- 
rus  ruptus,oggi  Muro  torto,  presso 
la  porta  Pinciana  a  Roma  I  165, 
5  sgg. 
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nafta  (vòtcpSa)  o  olio  di  Medea  III  77, 14. 

Napoli  (Neà-rroXi;),  tenuta  dai  Goti  co- 
mandati da  Uliari  I  23,  9;  forte 
per  posizione  I  55,  9;  64,  9;  ve- 
tusta I  70,  6;  assediata  da  Beli- 
sario e  presa  penetrando  per  l'acque- 
dotto I  55,  8-77,  io;  strage  e 
saccheggio,  moderato  da   Belisario 

I  77,  IO  sgg.  ;  vi  è  messo  al  co- 
mando Erodiano  I  108,  12;  au- 
gurio dell'  immagine  di  Teoderico 
che  si  disfà  nel  Foro  I  175,  8  sgg.  ; 
Demetrio  procuratore  di  essa  II  245, 
12;       assediata   da  Totila  e   presa 

II  244,  4-252,  1 2  ;  Totila  distrugge 
in  parte  le  sue  mura  II  254,  12  sgg. 

Nar  (Nàpvo?),  fiume  che  dà  il  nome 
a  Narni  I  197,  3. 

Narni  (Napvia),  sua  situazione  e  ragion 
del  nome  I  126,  io;  127,  2  sgg.; 
ponte  d'Augusto  I  127,  9;  sta 
sulla  via  Flaminia  II  72,  i  ;  città 
forte  di  Toscana  I  121,  2;  la  ri- 
toglie ai  Goti  Narsete  III  247,  5  ; 
V.  III  322,  nota   I. 

Narsete  (Napa^?,  Nerseh),  persar- 
meno,  eunuco,  prefetto  del  tesoro 
imperiale  («  comes  sacri  aerarii»); 
viene  mandato  in  Italia  presso  Be- 
lisario II  86,  1 1  ;  riunitosi  con 
Belisario  lo  incita  al  soccorso  di 
Rimini  II  103,  II  sgg.;  vi  si  re- 
cano insieme  II  109,  6;  dissen- 
zioni  e  rivalità  con  Belisario  II  115, 
IO  sgg.;  ricusa  di  obbedire  a  Be- 
lisario II  121,  11;  si  separa  da  lui 
all'assedio  di  Urbino  II  122,  5  sgg.; 
alcuni  capi  non  obbediscon  che  a 
lui  II  137,  6;  acconsente  mandar 
soccorsia  Milano  II  138,  II  ;  dietro 
tali  dissidi  l' imperatore  lo  richiama 
a  Bizanzio  II  143,  5;  è  mandato 
ad  arruolare  Eruli  II  286,  4;  sco- 
pre il  falso  Chilbudio  II  287,  3  sgg.; 
dopo  il  richiamo  di  Belisario  è  no- 
minato comandante  generale  della 
guerra  contro  i  Goti  e  perchè  III 
161,  2  sgg.;  suo  grande  apparato 
di  truppe  e  di  armamenti   III  201, 


7  sgg.;  per  qual  via  giungesse  a 
Ravenna  III  205,  4  sgg.;  concen- 
tra le  forze  a  Ravenna  III  215, 
I  sgg.;  marcia  vittorioso  su  Ri- 
mini e  procede  oltre,  non  per  la 
Flaminia  e  perchè  III  215,  i  sgg.; 
si  accampa  suU'  Apennino  a  Busta 
Gallorum  III  219,  12;  tratta  con 
Totila  accampato  ivi  presso  III  220, 
9;  vince  la  grande  battaglia  defi- 
nitiva III  221,  12-240,  15;  grato 
della  vittoria  a  Dio  III  245,  6;  ri- 
manda i  perversi  alleati  Longobardi 
III  245,  8  sgg.;  riprende  Narni, 
Spoleto,  Perugia  III  247,  5  ;  ri- 
prende anche  Roma  e  ne  manda 
le  chiavi  all'  imperatore  III  248,  7- 
252,  3;  e  Porto  e  Nepi  e  Petra- 
pertusa  III  255,  12;  procede  in 
Campania  e  si  accampa  sul  Dra- 
cone  (Sarno)  III  258,  3-260,  2; 
vince  la  memorabile  battaglia  di 
Monte  Lattaro  ove  Tela  rimane 
ucciso  III  261,  10-265,  12;  con- 
cede pace  ai  Goti  purché  lascino 
r  Italia  III  267,  I  ;  riprende  Cuma 
ed  altre  piazze  forti  III  267,  8  ;  sue 
qualità  III  86,  14;  204,  8  sgg. 

Narsete  (Napo'^;),  persa rmeno,  fratello 
di  Aratio  e  di  Isaace  ;  con  Belisario 
in  Italia  II  87,  2;  va  a  Rimini 
colla  flotta  II  108,  io;  all'assedio 
di  Osimo  II  178,  4;  non  ha  la 
fiducia  di  Belisario  II  197,   i. 

Naupacto  (NauTraxro;),  città  rovesciata 
dal  terremoto  III   197,  7. 

nave  di  Enea  (vaij;  Aiveiou)  a  Roma  III 
165, 12;  di  pietra  in  CorcyralII  169, 
6;     in  Geresto  di  Eubea  III  170,  2. 

Nazare  (NaCapn?),  illirio,  duce  delle 
truppe  dell'  Illirico  II 272, 1 2  ;  man- 
dato contro  gli  Slavi  II  466,  9. 

Nepi    (Neira),   città   di    Toscana    III, 

255,  ^3- 
Nerone,  campo  di  (Ns'pwvo;  ir«Sio>*\  al 

di   là   del  Tevere  I    140,  12;   198, 

11;    199,    12;       combattimenti   ivi 

I  207,  II  sgg.;   II   7,  12;    13,   io; 

stadio  che  vi  si  trova  II  4,  5. 
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Nicopoli  (NtjcoiroXt?)  Ili  171,  4. 

Nilo  (NstXo?),  divide  l'Asia  dall'Africa 
III  34,  2;  37,  3;  sue  sorgenti 
ignote  I  90,  12  ;  straordinaria  inon- 
dazione II  385,  2. 

Nocera  (Nouxepia),  presso  il  Sarno 
(Bracone)  HI  260,  2. 

nomeis  (voaef?),  qual  parte  della  nave 
siano  III  166,  13. 

Nerico  (Nouptxioi,  Nwpijcóv)  I  119,  7; 
città  donata  ai  Longobardi  II 412,  io. 

Novara  (Nó^api?)  II  82,  14. 

Numa  (Noup,à;),  re,  sue  innovazioni 
nell'anno  romano  I  177,  6. 


Occidente  (lorrepia),  impero  d',  smem- 
brato e  preda  de'  barbari  II  410, 
I  sgg.;  411,  i4sgg. 

Oceano  (wxeavó?),  bagna  la  Spagna  e 
la  Gallia  I  91,  3  sgg.;  lontanis- 
simo dai  monti  Ripei  o  Rifei  III 
35,  3;  boreale  e  sue  isole  III  143, 
4  sgg. 

Ochon  ('O^wv),  re  degli  Eruli  II  95, 5. 

Odoacre  ('Ooóaxpo;,  Odowacar, 
rugo  o  sciro),  primo  re  dei  Goti 
e  degli  Italiani  (463-493  d.  Cr.)  I 
4,  12  sgg.;  assediato  in  Ravenna 
da  Teoderico  I  6,  6  sgg.;  dopo 
tre  anni  di  assedio  si  accordano, 
ma  è  poi  ucciso  da  Teoderico  I  9, 
I  sgg.  ;  concede  ai  Visigoti  gran 
parte  della  Gallia  I  94,  9;  v.  Ili 
271,  nota   I. 

Odonaco  ('06ovax,o<;),  trace,  duce  dei 
Romani  nella  Lazica  III  57,  i; 
salva  Archeopoli  III  103,  i  sgg. 

Olla  ('OiXa;),  lancia  spezzata  di  Be- 
lisario I  192,  5. 

Oldogandone  ('GXSc^oc'^Scdv),  unno,  co- 
manda il  presidio  romano  di  Peru- 
gia II  350,   II. 

Olibrio  ('OX'Jppio;),  patrizio  romano  II 

333,  n- 
Omero  ("Oavipo?),  su  Circe  I  83,  13  ; 

su  Ulisse  coi  Feaci  III  169,  i. 

onagro  (ova-^po?),  ordigno   da  guerra 

I  156,  9. 


Onoriati  (''OvtópiàTat)  III  7,   3. 
Opilione  ('OTTiXttóv),  senatore  romano, 
legato  di  Teodato  a  Giustiniano  I 

31,  7;  33>  II- 
Opsite  ('Otf/trYi;),  re  degli  Abasghi  III 

58,  6;  62,  14. 

Opsite  ('Oij^tTTi?),  re  dei  Lazi,  zio  di 
Gubaze,  marito  di  Teodora  III 
57,  6. 

Optari  ("Oirtapti;,  got.  Optarit  o 
U  f  t  a  h  a  r  i  ) ,  goto,  uccisore  di  Teo- 
dato I  84,  13  sgg. 

Oreste  ('OpsaTiri;)  e  la  città  di  Co- 
mana  (cf.  G.  Pers.  I,  cap.  1 7)  III  31,  6. 

Oreste  ('OpeaTTi;),  padre  di  Augustolo 
e  reggente  per  lui  l'impero  I  4,  i  ; 
ucciso  I  4,   IO. 

Oreste  ('OpecTin?),  patrizio  romano  II 
333,  13;       console  II  370,  13. 

Orvieto  (Oùp^tPevTÓv,  Oùp^tPevTOv),  te- 
nuta dai  Goti  II  69,  6;  prossima 
a  Roma  II  119,  7;  assediata  da 
Peranio  II  122,  i;  presa  da  Beli- 
sario II  127,  IO  sgg.;  sua  posi- 
zione II   128,  7  sgg. 

Osda  ("OaSa?,  got.  Usda),  goto  va- 
loroso, muore  bruciato  sul  Tevere 
II  326,  I. 

Osimo  (Au^tp-o?),  principale  città  del 
Piceno,  sua  posizione  II  69,  9  ; 
149,  4;  sua  distanza  da  Fermo 
II  104,  I  ;  da  Ancona  sua  rada 
II  84,  9;  piazza  forte  assai  II 
65,  2;  fornita  di  considerevol 
presidio  da  Vitige  II  69,  9;  149,  io; 
assediata  e  presa  da  Belisario  II 
149,  13-160,  6;  168,  6-182,  5; 
assediata  da  Totila  II  273, 4  -  277,  i  ; 
è  in  sua  mano  III   182,  8. 

Ostia  ('Oaria)  Il  327,  3;  sua  situa- 
zione I  187,  6;  via  che  vi  mena 
da  Roma  I  188,  5;  II  46,  8  sgg.  ; 
scalo  di  Roma  II  25,  4;  33,  6. 

Ostrogoti  V.  Goti. 

Othoni  ('Oso^ot),  isole  presso  Cor- 
cyra  III   168,   11. 

Otranto  (Apuou;,  'T6pou<;),  prima  di 
chiamarsi  Hydrunte  si  chiamò 
Dryunte,    secondo     Procopio    che 
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generalmente  usa  questo  nome  I 
ii8,  2;  II  32,  7;  348,  2;  374,  3; 
375»  3>  ì^^y  4'  sua  lontananza 
da  Taranto  II  352,  2;  da  Brin- 
disi II  315,  13;  il  suo  forte  as- 
sediato dai  Goti  II  263,  io;  265, 
3  sgg. ;  l'assedio  è  tolto  II  266, 
5;  315,  II;  suo  comandante  Pa- 
curio  III  201,  1  ;  254,  8. 

Pace,  Foro  (cpópov  Etp-:n^r?)  e  tempio 
della,  in  Roma  III   162,  5. 

Pacurio  (Ilaxoupioi;),  figlio  di  Peranio, 
viene  in  Italia  coi  rinforzi  a  Beli- 
sario II  374,  8;  comanda  il  pre- 
sidio di  Otranto  III  201,  i;  suoi 
fatti  col  goto  Ragnar!  III  254,  9  sgg. 

Paflagoni  (IlacpXa'YÓve;)  III  7,   3. 

palatine,  guardie  (iraXaTiou  cpuXax-y)) 
III  208,  io;      V.  scuole. 

palazzo  regio  (iraXàTtov)  a  Ravenna 
II  199,  4. 

Palermo  (Ildvopao;),  presa  da  Belisa- 
rio I  37,  13  sgg.;  che  vi  lascia 
un  presidio  I  54,  io;  ivi  si  ritira 
Liberio  II  462,  14. 

palladio  ('Asj-nvYi?  à-^aXaa)  di  Troia 
I   115,   II   sgg. 

Palladio  (IlaXXdSio?),  comandante  il 
presìdio    romano    di    Crotone    III 

199»  5. 

Pancraziana  porta  (na-Yscpaxiavri  iróXin) 
in  Roma  al  di  là  del  Tevere  I  137, 
14;  164,  6. 

panico,  timore  (66t|^.aTa  iraviìcà)  III 
132,  7. 

Pannonia  (TTavvovia)  I  119,  8;  II 
412,    IO. 

Pantichio  (TTavTS'xiov),  suburbio  di  Bi- 
zanzio  II  426,  9. 

Paolo  apostolo  (IlauXo?  à.TzócsTo'Ko;), 
porta  di,  in  Roma  II  25,  6;  435, 
3;  tempio  di,  dove  si  trovi  II  27, 
3  ;      rispettato  dai  Goti  II  27,  7  sgg. 

Paolo  (IlauXo;),  duce  della  fanteria 
romana  I  36,  i  ;  alla  porta  Pan- 
craziana I   164,  9. 

Paolo  (IlauXo?),  duce  degli  Isauri  II 
32,  6. 


Paolo  (IlauXo?),  duce  dei  Traci;  man- 
dato a  Milano  II  80,  2;  83,  2;  suo 
ardimento  e  sue  parole  a  Martino 
e  Uliari  II  134,  5. 

Paolo  (iraùXo?)  di  Cilicia,  disperata 
sua  resistenza  dopo  presa  Roma  da 
Totila  II  436,  8  sgg. 

Paolo  (TlauXo?),  soldato,  sua  prodezza 
III  224,  8  sgg. 

Parche  (Mofpai),  dette  Fata  dai  Ro- 
mani I  184,  7. 

Passara  (Ilaaaàpa),  prima  moglie  di 
Germano  II  454,  4. 

Pastore  (TTàdTwp),  causidico  napole- 
tano, dissuade  dall' arrendersi  a  Be- 
lisario I  59,  9;  sua  morte  su- 
bitanea I  80,  4;  sfregi  al  suo 
cadavere  I  82,  4. 

Patrasso  (ITàrpai),  abbattuta  dal  ter- 
remoto III  197,  7. 

patrimonium  (Tratpi^awMto'*),  fondi  della 
casa  imperiale  I  27,  11;  45,  io. 

patrizi  (TraxpiKtoi)  e  senatori  romani, 
loro  triste  sorte  dopo  presa  Roma 
da  Totila  II  333,  11  sgg.;  335, 
8  sgg.  ;  III  2  5  3 ,  2  sgg.  ;  v.  Basilio, 
Cetego,  dementino,  Decio,  Ebri- 
muth,  Foca,  Germano,  Gothigo, 
Ipazio,  Liberio,  Massimino,  Mas- 
simo, Olibrio,  Oreste,  Pietro,  Teo- 
derico,  Vergentino. 

Paucari  (Ilaujcapi?),  isauro,  doriforo  di 
Belisario  I  68,  6  sgg. 

Pavia  V.  Ticino. 

Pelagio  (UeXà-yio;),  diacono  (poi  papa), 
benvoluto  da  Giustiniano,  benefica 
i  Romani  II  301,  1  sgg.;  legato 
dei  Romani  assediati  a  Totila  II 
301,  8  sgg.;  sue  parole  a  Totila 
II  307,  I  sgg.;  placa  Totila  nel 
tempio  di  Pietro  II  334,  10  sgg.; 
questi  lo  manda  in  ambasceria 
presso  Giustiniano  II  341,  7. 

Peloponneso  (neXo-jroWroo;)  I  91,  I. 

Penati  (névareO  I   184,  5. 

Peranio  (Tlepàvio;),  ibero  (georgiano), 
padre  di  Pacurio  II  374,  8;  ?io  di 
Faza  II  245,  II  ;  di  famiglia  reale; 
passato  dai  Persiani   ai  Romani,  ò 
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fra  i  duci  nella  guerra  gotica  I  35, 
10;  II  5,  io;  assedia  Orvieto  II 
122,  I  sgg. 

Persarmenia   (n£paap(j!.£vioi)  III   12,  3. 

Persiani  (nspaat,  M^oot)  ;  i  loro  re  co- 
niano colla  propria  effigie  la  sola 
moneta  d'argento  II  411,  8;  bat- 
taglie loro  coi  Romani  nella  La- 
zica  III  46,  8;  strenua  difesa  di 
Petra  e  loro  fine  eroica  ivi  III  70, 
II  sgg.;  gran  parte  della  Lazica 
è  in  mano  loro  III  no,  5;  le 
vittorie  sui  Romani  son  loro  di 
danno  III  43,  3  sgg.;  v.  Cosroe  ; 
disertori  persiani  in  Italia  coi  Ro- 
mani contro  i  Goti  III  203,  9. 

Perugia  (Xlepuata),  città  principale  di 
Toscana  I  121,  io;  sulla  via  Fla- 
minia II  72,  I  ;  presa  da  Costan- 
tino I  121,  7;  che  vi  lascia  un 
presidio  II  126,  i;  Totila  cerca 
invano  di  averla  II  281,  5;  as- 
sediata dai  Goti  II  361,  6-367,  9; 
la  prendono  II  426,  2;  la  riprende 
Narsete  III  247,  8;  ivi  si  tiene 
Cipriano  II  243,  4;  Oldogandone 
comanda  il  presidio  II  350,  11. 

Pesaro  (Ilioaupoi;),  fra  Rimini  e  Osimo 
II  275,  12. 

Petra  (Ilerpa)  nella  Lazica  III  12,  5; 
13,  14;  i  Persiani  riparano  alla 
meglio  la  sua  cinta  rovinata  III 
56,  3  ;  assediata  dai  Romani  III 
70,  II  sgg.;  presa  III  85,6  sgg.; 
suo  mirabile  acquedotto  III  90, 
6  sgg.;  smantellata  III  92,  3  ; 
sua  distanza  da  Apsarunte  III  12,  5. 

Petrapertusa  (nérpa  JlepToódY)),  Passo 
di  Furio,  sulla  via  Flaminia  III  2 18, 9; 
sua  posizione  II  72,  3  ;  presa  dai 
Romani  II  73, 14;  da  Totila  II  241, 
4;     ripresa  da  Valeriano  III  258,  2. 

Phagas  (<l>a-^3c;)  v.  Giovanni. 

phalios  (cpdXio?),  qual  cavallo  chia- 
mino i  Greci  così  I  131,  2. 

Piacenza  (TIXaxievTta),  primaria  città 
dell'Emilia;  assediata  dai  Goti  di 
Totila  II  283,  6  sgg.;  si  arrende 
per  fame  II  300,  9. 


Piceno  (II'.xiYi'Joi),  si  estende  fino  a 
Ravenna  I  118,  4;  Osimo  sua 
metropoli  II  149,  5;  fatti  di  Gio- 
vanni ivi  II  64,  IO  sgg.;  fitti 
coi  Goti  di  Totila  III  171,  11  sgg.; 
V.  Ancona,  Ascoli,  Fermo,  Osimo. 

Pietra  del  Sangue  (Tlerpa  at';xaTo<;),  in 
Lucania  II  380,  8. 

Pietro  (n/xpo?  à-TToaroXo?),  principe 
degli  apostoli;  il  suo  nome  è  dato 
alla  porta  Aurelia  I  141,  3;  ve- 
neratissimo  dai  Romani  I  165,  io; 
protegge  la  parte  rotta  delle  mura 
presso  la  porta  Pinciana  ib.  ;  ponte 
che  mena  al  suo  tempio  II  436,  13  ; 
portico  che  vi  mena  pure  II  162, 
io;  rispettato  il  suo  tempio  dai 
Goti  II  27,  8;  Totila  vi  si  reca 
a  pregare  dopo  presa  Roma  II 
334,   IO. 

Pietro  illirico  (UsTpo;  'iXXupto'?),  na- 
tivo di  Tessalonica,  causidico  di 
Bizanzio;  legato  di  Giustiniano  a 
Teodato  I  27,  4;  31,  11;  dichiara 
a  questi  la  guerra  I  33,  11  ;  34,  7  ; 
suo  colloquio  e  trattative  con  que- 
sto I  39,  IO  sgg.;  torna  a  Bizan- 
zio I  43,  4;  di  nuovo  in  Italia  I 
45,  8;  alterca  con  Teodato  sui 
diritti  dei  legati  I  48,  12  sgg.;  ri- 
lasciato da  Vitige,è  nominato  «ma- 
«  gister  officiorum  »  II  147, 1 3  ;  pa- 
trizio e  legato  di  Giustiniano  presso 
Cosroe  per  conchiuder  la  pace  III 
69,   I  ;      V.  Ili  272,  nota  i. 

Pinciana,  porta  (ni-]f>ttavi?i  iruX-n,  tcuXi?) 
o  porticella  di  Roma  I  143,  11  ; 
212,  5;  poco  lungi  da  un  acque- 
dotto (che  è  quello  dell'acqua  Ver- 
gine) II  60,  I   (-TTuXt;). 

Pireneo,  monte  (IIupYiNaTov  opo?),  sue 
Alpi  I  91,  4' 

Pisidia  (ntatSat)  II  378,   II. 

Pitza  (IIiT^a;,  Utafra?,  got.  Pitzia, 
dal  gr.  Pytheas  o  Pythias), 
duce  goto;  si  dà  col  Sannio  a  Be- 
lisario I  113,  9;  si  trova  poi  fra 
i  duci  di  Vitige  (se  è  lo  stesso)  I 
121,  II. 


Procopio,  Guerra  Gotica,  III. 
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Pizza  V.  Pitza. 

Platone  (nxàrwv)  I  42,  6. 

Po  (IlàSo;),  detto  anche  Eridano,  sue 
sorgenti  I  7,  8  ;  suo  corso  I  119, 
II  sgg.;  distanza  da  Milano  II 
134,  i;  suo  ponte  a  Ticino  II 
164,  2;  suo  abbassamento  straor- 
dinario II  183,  I  sgg.;  menzio- 
nato II  229,  io;  234,  io;  III  206, 
9;  246,  11;  247,  3;  267,  6. 

Pola  (IIoXyi),  nel  golfo  Ionio  II  267,  3. 

Pompeo  (nou-irrto;),  fratello  d'Ipazio 
II  397,  2. 

Pomici  (UovTtìcot)  III  7,   5  ;  96,  7. 

Ponto  Eusino  (IIóvto;  Eù^eivo;),  sua 
descrizione  da  Bizanzio  e  Calce- 
done  alla  Palude  Meotide  III  5,  i  - 
30,  1 1  ;  misura  approssimativa 
del  suo  ambito  III  32,  13  sgg. 

Porto  (UopTo;)  di  Roma,  città  mu- 
nita I  187,  4;  abbandonato  dai 
Goti  II  50,  5  ;  lo  occupa  Paolo 
con  gl'Isauri  ib.  ;  vi  sta  a  guardia 
Innocenzio  II  296,  12;  ivi  Isaace 
con  Antonina  II  323,  I  ;  vi  giunge 
Belisario  II  317,  i;  vi  ammala 
II  328,  io;  preso  da  Totila  II  433, 
8;      ripreso  da  Narsete  III  255,  12. 

Portuense,  via  (y\  xarà  IIópTov  ó6ó?) 
I   187,  8;  II  325,   II. 

Precalis  (np3>caXt(;),  paese  presso  la 
Dalmazia  I  119,  i. 

Preietta  (UpeVsxTa),  nepote  di  Giusti- 
niano; vuol  sposare  Artabano  II 
395,  i;  vien  data  in  moglie  a 
Giovanni  di  Pompeo  II  397,  2. 

Prenestina,  porta  (IIpaiveaTtvin  tcuXyi) 
di  Roma  I  137,  12;  140,  7;  144,  i; 
prossima  al  Vivarium  I   160,   i. 

pretoriani  v.  lance  spezzate. 

protettori  (uTrad-TriaTai)  0  scudieri  v. 
lance  spezzate. 

Principio  (irpt-^jcsirto;)  di  Pisidia,  dori- 
foro di  Belisario  I  200,  15  sgg.  ;  sua 
prodezza  e  sua  morte  I  211,  5  sgg. 

Procopio  (npoxoTrio;),  autore  di  que- 
sta storia  ;  si  nomina  ad  ogni  fin 
d'anno  della  guerra;  mentre  tro- 
vasi a  Roma  assediata  dai  Goti   è 


mandato  da  Belisario  a  Napoli  II 
24,  9;  25,  6;  29,  12;  suo  sugge- 
rimento nell'assedio  di  Osimo  II 
^5  3»  9  sgg.;  promette  scrivere 
sulle  dissenzioni  dei  Cristiani  III 
196,  5;  sue  idee  su  queste  e  su 
Dio  I  21,  5  sgg.;  sugli  oracoli  si- 
billini I  177,  3;  sulla  provvidenza 
divina  II  197,  io;  284,  13  sgg.; 
sulla  fortuna  II  55,  3;  285,  2;  III 
93,  s;  242,  11;  251,  I  sgg. 

Prometeo  (npou.inSeu?)  Ili  6,  1 1  ;  libe- 
rato (7T().  Xvófxeyog)  tragedia  di  Eschilo 
11137,12. 

Puglia  V.  Apulia. 


quaestor  (xotaiarwp),  valore  di  questa 
parola  equivalente  al  greco  pare- 
dros  o  assessore  («quaestor  sacri 
«  palatii  »)  I  109,  io;  presso  i  re 
Goti  V.  Fidelio,  Spino. 

quintile  (Ki^^TiXto;),  così  detto  già  il 
mese  di  luglio  I  177,  7. 


Radiger  (PaSqrp),  figlio  del  re  dei 
Varni  Ermegisclo;  storia  dei  suoi 
sponsali  colla  figlia  del  re  degli 
Angli  III  147,  8-  154,  13. 

Ragnari  ('Pa'Yvapi;,  got.  Ragna- 
r  i  t  h  ) ,  goto  comandante  a  Taranto 
III  200,  1 1  ;  suo  inganno  e  cru- 
deltà III  253,  15  sgg.;  sua  di- 
sfatta III  255,  8. 

Ravenna  ('PàPevva),  sua  posizione  I 
7,  I  sgg.;  marea  I  7,  1 1  sgg.; 
assediata  tre  anni  da  Teoderico  I 
6,  9;  9,  i;  Vitige  ivi  si  appresta 
alla  guerra  I  89,  9  sgg.;  rinun- 
zia alla  presa  di  Roma  per  non 
perder  Ravenna,  ove  si  ritira  II 
66,  5;  69,  3  sgg.;  Belisario  le 
tagUa  le  vettovaglie  e  l'assedia  II 
182,  6  sgg.;  fa  bruciare  i  granai 
II  188,  5;  vi  entra  II  197,  7; 
vi  torna  Belisario  II  269,  6;  vi 
giunge  coir  esercito  Narsete  III  20S, 
I  ;       sua    distanza    dal    Tirreno    I 
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117,11;  da  Milano  II  54,  9  ;  da 
Rimini  1165,6;  da  Osimeli  149, 7; 
da  Faenza  II  229,  12;  suo  porto 
e  suburbio  detto  Classe  II  197,  9. 

Recimundo  ("Psjtiu.ouvSo?,  got.  Rici- 
mund),  duce  dei   Goti  II  321,  6. 

Recitango  ('P£>ciTa-j"YO(;),  duce  di  Ro- 
mani ucciso  ne]  l' Illirico  III 2 1 1 , 3 , 1 3 . 

Regeta  ('Ps-ysTa),  località  fra  Roma 
e  Terracina  183,7;  84,  8. 

Reggio  ('Pr^tov)  di  contro  a  Messina 
I  54,  9;  55,  6;  II  383,  i;  pros- 
sima a  Bivóna  II  320,  12;  asse- 
diata da  Totila  II  443,  8;  450,  13; 
e  presa  II  451,  11, 

Regi  CPr-j-e?),  nome  di  un  corpo  di 
militi  a  piedi  I  164,  12. 

Reno  ('Prvo?)  I  91,  12;  III  145,  6,  11  ; 

153,  I- 

Reon  (""Pstóv),  fiume  di  Colchide  III 
94,  7;  no,  IO. 

Reparato  (""PeTiràpaTo?),  senatore  ro- 
mano, fratello  di  Vigilio  papa  I 
186,  2;  prefetto  del  pretorio  a 
Milano;  barbaramente  ucciso  dai 
Goti  II  142,  3. 

rex  (pr^),  titolo  dei  regnanti  goti  (got. 
reiks,  da  non  confondere  col  lat. 
rex)  I  9,  II. 

Ricila  (''Pt>tiXa<;),  doriforo  di  Belisario  ; 
sua  triste  fine  II  273,  12  sgg. 

Rifei  o  Ripei  ('PiTrata  opr),  monti; 
d'onde  il  Tanai  o  fiume  Don  III 
34,  14;      lontanissimi  dall'Oceano 

m  35,  2. 

Rimini  ('Apiixtvov),  sua  distanza  da 
Ancona  II  70,  11;  da  Urbino  II 
122,  4;  da  Ravenna  II  65,  7; 
occupata  da  Giovanni  II  65,  11; 
assediata  dai  Goti  di  Vitige  II  70, 
4;  74,  12  sgg.;  che  tolgon  poi 
l'assedio  II  115,  3;  presa   dai 

Goti  di  Totila  II  444,  6  ;  co- 
mandata dal  goto  Usdrila  che  sfida 
Narsete  III  215,  3  sgg.;  ponte  di 
difficile  transito  ivi  presso  III  216,6; 
Narsete  disfà  e  uccide  Usdrila,  ma 
non  attacca  Rimini  III  217,  9  sgg. 

Ripei  V.  Rifei. 


Risiulfo  f PiCTiouX<fìo;,  R  i  s  i  u  1  f),  nepote 
di  Vace,  re  dei  Longobardi,  padre 
di  Ildigisalo  II  428,  8. 

riso  sardonico  (SapSwviov  -^éXa);)  III 
192,  6. 

Rizeo  C'PiJ^aì'o^),  città  sul  Ponto  III 
7,  11;  9,  14. 

Rodano  ("PoSavó?)  I  91,  12;  92,  13; 
99,  io;  103,  5. 

Roderico  ("PouSoptxo?,  'PouSept^o?,  got. 
Ruderi  e),  duce  dei  Goti;  man- 
dato da  Totila  contro  Firenze  II 
237,  8;  ferito  da  Isaace  II  327,  6; 
morto  II  328,  14. 

Rodolfo  (^PoSouXcpo?),  re  degli  Eruli  ; 
provoca  i  Longobardi  II  89,  9  sgg.  ; 
disfatto  e  ucciso  II  92,  4. 

Rodopoli  CPoSoiroXt;),  distrutta  dai 
Lazi  III  98,  9. 

Roma  (""Pw^Ti),  la  più  grande  città 
d'Occidente  II  54,  12;  ha  quat- 
tordici porte  maggiori  ed  alcune 
minori  (xuXiSe?)  I  140,  3;  v.  Asi- 
naria,  Aurelia  o  dì  S.  Pietro,  Fla- 
minia, Pancraziana,  di  S.  Paolo, 
Pinciana,  Prenestìna,  Salaria;  vie 
da  Roma  v.  Appia,  Flaminia,  La- 
tina, Ostiense,  Portuense;  acque- 
dotti, quattordici,  tutti  rotti  dai  Goti 
di  Vitige  I,  143,  7;  un  crocicchio 
di  due  di  questi  ridotto  a  castello 
dai  Goti  II  18,  3  ;  mura  lungo 
il  Tevere  assai  deboli  II  62,  11; 
Muro  rotto  presso  la  porta  Pin- 
ciana, protetto  da  san  Pietro  I 
165,  I  sgg.;  erbe  selvagge  e  or- 
tiche vi  crescono  abbondanti  in 
città  e  fra  i  ruderi  e  presso  le  mura 
II  19,  9;  312,  I  ;  fosse  da  grano 
numerose  nella  campagna  II  5, 
14;  tutti  i  molini  sul  Gianicolo 
I  141,  13  sgg.;  terme  I  146,  io; 
cloache  146,  13;  Vivano  I  160,  2; 
167,  5  sgg.;  campo  di  Nerone  al 
di  là  del  Tevere  I  140,  12;  II  4,  i  ; 
stadio  antico  e  vie  anguste  ivi  II 
4,  3  sgg.;  Porto  e  Ostia  I  186, 
6  sgg.  ;  V.  questi  nomi  ;  ponte  su- 
burbano a  quattordici  stadi  (Salario  ?) 
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I  128,  I  sgg.  ;  ponte  che  mena  a 
San  Pietro  (Aurelio)  II  436,  13; 
ponte  Milvio  I  140,  9;  II  68,  i  sgg.  ; 
360,10;  mole  Adriana  li  436,  12; 
III  249,  i;  i>.  Adriano;  tempio 
di  Giano,  Curia,  Tria  Fata  I  184, 
4  sgg.  ;  Foro  e  tempio  della  Pace  III 
162,  5;  molte  insigni  opere  d'arte 
greca  ivi,  ib.  ;     nave  di  Enea  III  165, 

I  2  ;  portico  di  S.  Pietro  I  162,  10; 
di  S.  Paolo  II  27, 5  ;  le  due  chiese, 
di  S.  Pietro  e  S.  Paolo  rispettate  dai 
Goti  II  27,  8;  rotti  dai  Goti  tutti 
i  ponti  suburbani  eccetto  il  Milvio 

II  360,  7;  Roma  presa  e  saccheg- 
giata da  Alarico  I  99,  2  ;  presa 
cinque  volte  sotto  Giustiniano  III 
252,  I  ;  prima  vi  va  Belisario  che 
ne  manda  le  chiavi  all'  imperatore 
dopo  60  anni  che  era  stata  in  mano 
dei  barbari  I  in,  9;  assediata, 
ma  non  presa,  da  Vitige  per  un 
anno  e  nove  giorni  I  140,  i  -  II 
67,  7  sgg.;  assediata  e  presa  da 
Totila  II  282,  1-334,  8;  suo 
stato  miserando  II  334,  9  sgg.;  le 
mura  per  un  terzo  distrutte,  per 
poco  non  rase  al  suolo,  tutta  la  città 
resa  affatto  deserta  II  344,  5  -347, 
14;  vi  torna  Belisario,  la  rioc- 
cupa e  ne  restaura  le  mura,  ne  ri- 
manda le  chiavi  all'imperatore  II 
3  53»  9  sgg.;  Totila  l'assalta  in- 
vano II  355,  3  -  361,  5  ;  l'assedia 
nuovamente  e  la  riprende  II  412, 
9-439,  11;  la  restaura  e  la  ripo- 
pola II  439,  9  sgg.;  è  ripresa  da 
Narsete  III  248,  7  sgg.  ;  devo- 
zione dei  Romani  per  san  Pietro  I 
165,  8  ;  ferventi  cristiani  I  185,2; 
amantissimi  della  conservazione  dei 
loro  monumenti  III  165,  4  sgg.; 
per  monumenti  e  opere  d'arte 
Roma  è  la  più  magnifica  città  del 
mondo  II  345,   I   sgg. 

Romeo  C^Pcoy-aioc),  legato  dei  Goti  a 

Belisario  II  39,  6. 
Rossano  ("Pouax.iavó;),  rada  di  Thurii 

II  380,    io;       assediata   da   Totila 


II  387,  8;  trattative  per  la  resa 
II  388,  9  sgg  ;        presa  II  392,  6. 

Rughi  ('^Po'Yoi),  gente  gotica  venuta 
cogli  Ostrogoti  in  Italia  II  92,  11; 
220,  II  sgg.;  nominano  re  dei 
Goti  dopo  Ildibado,  Erarico,  rugo 
II  220,  9;  221,  4. 

Rusticiana  ('^Pou<iTt)ctavió),  figlia  di  Sim- 
maco, moglie  di  Boezio,  ridotta  men- 
dica II  335,  12. 

Rustico  C^PouaTtxo;),  sacerdote,  legato 
di  Teodato  a  Giustiniano  I  43,  4. 


Sab'na  (Sa^rvot)  I  127,   14. 

Sabiniano  (SaPivtavó;),  doriforo  di 
Belisario;  al  soccorso  di  Osimo  II 
273,  4  sgg.;  al  restauro  delle 
mura  di  Pesaro  II  276,  7  sgg. 

Sabiri  (SàPstpoi),  popolo  unno;  sue 
sedi  III  16,  5  ;  suddivisi  in  più 
principati  III  73,  11;  alcuni  stan 
coir  imperatore,  altri  coi  Persiani 
III  74,  I  sgg.;  IDI,  I  sgg.;  129,  i; 
loro  abilità  nel  costruire  arieti  leg- 
geri da  montagna  III,  75,  i  sgg.; 
loi,  3  sgg. 

Sagidi  (Sa-yiSat)  III  11,  6  ;     v.  Sagini. 

Sagini  (Sa-yivai)  (o  Sagidi?),  loro  paese 
III  21,  6  sgg.;  22,   II. 

Salaria,  porta  (SaXapta  iriiX-rì)  di  Roma 
I  138,  12;  143,  12;  166,  7;  190, 
12;   198,  io;  II   5,  II. 

Salomone  (SoXóixwv),  re  degli  Ebrei, 
suoi  oggetti  preziosi  nel  tesoro  di 
Alarico  I  99,  3. 

Salona  (SdXwve;),  città  di  Dalmazia  I 
35,  5;  II  264,  io;  267,  2;  461,  3; 
465,8;  III  161,  i  ;  172,  io;  173,  12; 
201,7;  è  presa  da  Mundo  1 37,  io; 
ripresa  dai  Goti  I  52,  i  ;  riperduta 
da  questi  I  53,  5  sgg.;  assediata 
da  essi  inutilmente  I  123,  8  sgg. 

Sandil  (2a>*6iX),  re  degli  Utiguri  III 
137,  2;  sue  rampogne  a  Giusti- 
niano III  139,  13  sgg. 

Sangari  (Sa-y-yapi;),  fiume  d'Asia  Mi- 
nore II  385,  12. 

Sani  V.  Tzani. 
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Sannio   (Sày.viov)    I    117,    i;    32,   li; 

II  241,  8;  una  parte  ne  riprende 
Belisario  I  113,  io;  Sanniti  (Saavì- 
Tai),  fanciulli,   loro   barbaro  gioco 

I  147'  5- 
Saraceni  (Sapajcyivoi)  III  70,  8;  112,  12. 
Sarapani    (Sapairavi;),    castello    della 

Lazica  III  97,  5  ;  122,  3. 
Sardegna  (SapStvta),  isola  chiamata  un 

tempo   Sardo  (SapStó)    III    192,    3  ; 

occupata  dai   Goti  III   191,  3  sgg.  ; 

riso  sardonico  III  192,  6. 
Sardica  (SapStxió),  città  dell'  Illirico  II 

457»  IO- 
Sauromati  (Saupoptàrat),  popolo  scita 

III  26,  7. 

Scanda  (SjcaNSa),  castello  della  La- 
zica III  97,  5  ;  98,  6. 

Scardona  (SxapSwva,  SjcàpSwv),  città  pri- 
maria delia  Liburnia  I  53,2;  123,  6. 

Scarfia  (Ixdpcpeia),  città  di  Beozia  III 
198,  2. 

Sceparna  (SxeTrapva?),  re  degli  Abasghi 

III  58,  7. 

Scilla  (2>6uXXa)  I  54,   11  ;  II  377,   io. 

Scilleo  (o  Scyleo,  SxuXaiov),  donde  il 
suo  nome  II  377,  9;  monte  III 
200,  9. 

Scipuar  (Sjciirouap,  got.  Skipwar), 
duce  dei  Goti;  mandato  da  Totila 
nel  Piceno  III  172,  i;  battuto  ad 
Ancona  III  174,  9  sgg.;  accompa- 
gna Totila  fuggiasco  III  241,  3  sgg. 

Sciti  (2)cu3ai),  nella  Taurica  III  30, 
14;  nome  generico  di  molti  po- 
poli III  26,  6;  31,  4. 

Scolastico  (2y^oXaan>co;),  eunuco  del 
Palazzo,  comandante  generale  con- 
tro gli  Slavi  II  466,   II. 

Scrithifinni(2>tpi»tc()ivoi,  nord.  Skridh- 
finnar,  cf.  Mùllenhof,  Deutsch. 
Alterth.  II  48),  popolo  (Lapponi)  di 
Thule  (ossia  di  Scandia)  ;  loro  vita 
bestiale  II  99,  6  sgg. 

scuole  (axoXat)  palatine,  che  cosa  siano 
III  208,   IO. 

Scymnia  (Sxu|^.vta),  paese  della  Sar- 
mazia  asiatica  al  di  là  di  Muchi- 
resi  III  121,  5;       soggetto  ai  Ro- 


mani III  112,  2;  riceve  il  re  dai 
Lazi  III  12,  II. 

Sebastopoli  (SsPacTTÓ'jroXt?)  nella  Lazica 
III  21,  7. 

senatori  (oé  l>c  ^ouX^?)  v.  patrizi. 

Sergio  (Sep-yto?),  nepote  di  Salomone 
(richiamato  d'Africa),  trovasi  in  Ita- 
lia contro  i  Goti  II  374,  9. 

Serinda  (SrpivSa),  paese  dell'India  (Si- 
rhind),  donde  viene  la  seta  III  127,4. 

seta  (y.sTa^a),  sua  produzione  intro- 
dotta in  Europa  da  monaci  III  126, 

Sibilla  (SiPuXXa),  grotta  della,  a  Cuma 

1  109,  2;  preteso  suo  oracolo  I 
47,  3  sgg.;  altro  I  176,  11  sgg.; 
idee  di  Procopio  sugli  oracoli  sibil- 
lini I  177,  3  sgg. 

Sicilia  (SiKsXta),  ritolta  ai  Goti  da  Be- 
lisario I  37,  II  sgg.;  sdegno  di 
Totila    contro    i    Siciliani    II    303, 

2  sgg.;  Totila  muove  contro  la 
Sicilia,  la  prende  e  la  mette  a  sacco 

II  440,  9;  441,  7;  443,  8;  451,  5  sgg.; 
poi  l'abbandona  II  463,  i  sgg.;  vi 
è  mandato  Liberio  II  461,  6;  poi 
Artabane  II  461,  io;  III  183,  i  sgg.; 
la  corrente  nello  stretto  III  40,  5  sgg. 

Sifilla  (SicpuXXa;),  doriforo  di  Costan- 

ziano  I  53,  9. 
Silverio  (StXPepto?)  papa,  ammonito  da 

Vitige  I  89,  2  ;      induce  i  Romani 

ad    accoglier    Belisario   I    109,   7; 

allontanato  da  Roma  e  relegato  in 

Grecia  da  Belisario  I  182,  8  ;     v.  Ili 

284,  nota  I. 
Simmaco  (2up.u,axo?),  padre  di  Rusti- 

ciana,  suocero  di  Boezio  II  335,  12; 

messo  a  morte  da  Teoderico  I  11, 

9  sgg.;      la  sua  testa  in  quella  d'un 

pesce  spaventa  Teoderico  I  12,  6; 

Amalasunta  rende  le  sostanze  ai  suoi 

figli  I   14,   I. 
Singedone  (Si'y-ynSwv),  città  di  Mesia 

I  119,  8;  II  413,  8. 
Sinigaglia  (Ssvo-j'aXXta),  presso  Ancona 

III  174,  3. 

Sinnione  (Stwiwv),  duce  degli  Unni 
Kutriguri  III   139,  9. 
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Sinope  (Sivtóirm),  città   sul    Ponto  III 

7,  7- 

Sintue  (SivSouYi;),  doriforo  di  Belisa- 
rio ;  mandato  a  Tivoli  II  26,  9; 
da  Tivoli  molesta  i  Goti  II  28,  11. 

Siracusa  (SupdKouaat),  presa  da  Beli- 
sario I  37,  12;  suo  ingresso  so- 
lenne l'ultimo  dì  del  suo  consolato 
I  39,  2  sgg.  ;      vi  lascia  un  presidio 

I  54,  9;      assediata  dai  Goti,  sba- 
ragliati da  Liberio  II  461,  7. 

Sirmio  (Stp|ji.iov),  città  di  Pannonia  I 
119,  8;  in  mano  dei  Gepidi  II 
412,  4;  418,  6;  conflitti  ivi  fra 
Gepidi  e  Goti  I  23,  io;  84,  io. 

Sisaurano  (Si(Taupavcov,i'.  G.  Ptjrj. p. 23  3, 
12  b),  castello  di  Mesopotamia  II 
227,  4. 

Siscii  (SiCTxtoc),  in  Pannonia  I  119,  5. 

Sisifrido  (StcricppiSo?,  got.  Sisifrith), 
goto  al  servizio  romano;  coman- 
dante il  presidio  di  Assisi  II  280,  5  ; 
ucciso  II  281,  2. 

Sisige  (Siat'Yti;,  got.  Sisigis),  goto, 
comandante  i  castelli  delle  Alpi 
Cozie,  che  cede  ai  Romani  II  189, 
8  sgg. 

Skiri  o  Sciri  (Sxtpot),  popolo  affine  ai 
Goti  I  4,  2. 

Slavi  (Sclaveni,  SicXa^Yivot,  nome  che 
vale  quanto  SxXà^oi  con  significato 
più  largo  e  generico  dell'  odierno 
Sloveni;  cf.  Krek,  Einl.  in  d.  SI. 
Literalur^esch.  pp.  294  sg.,  297  nota), 
popolo  di  una  stessa  stirpe  cogli 
Ami;   ambedue   prima  detti   Spori 

II  294,  7  sgg.;  loro  usanze  II  292, 
7  ;  agilità  e  destrezza  11172,12  sgg.  ; 
crudeltà  immane  II  449,  4  sgg.; 
nell'esercito  romano  in  Italia  I  189, 
12;  concedono  il  passo  agli  Eruli 
II  96,  8;  battuti  da  questi  II  286, 
14;  passato  il  Danubio,  devastano 
i  paesi  romani  II 286, 12  ;  288,  i  sgg.  ; 
in  guerra  cogli  Anti  II  288,  14  sgg.  ; 
invadono  e  devastano  orrendamente 
l'Illirico  III  192,  II  sgg.;  383,  3; 
battono  i  Romani  II  445,  11  sgg.; 
prendono  Topero  in  Tracia  II  447, 


II  ;  loro  invasione  II  465,  9  sgg.; 
disfatta  li  468,  6;  si  accordan  coi 
Gepidi  pel  passaggio  del   Danubio 

III  193,   IO, 

Spagna  ('lairavia)  I  91,  3;  soggetta 
ai  Visigoti  I  92,  1 3  ;  Tende  se  ne 
fa  signore  I   100,  13  sgg. 

Spino  (SttTvo;)  di  Spoleto,  questore  di 
Totila  II  463,  6. 

Spoleto  (UiroXiTtov,  DiroXiÓTtov),  sulla  via 
Flaminia  II  72,  i  ;  suo  anfiteatro 
II  350,   i  sgg.;       chiesa  suburbana 

II  55,  12;  si  arrende  a  Costan- 
tino I  121,  7;  che  vi  lascia  un 
presidio  I  121,  9;  126,  2;  vi  sta 
al  comando  Bessa  II  243,  3;  Ero- 
diano  II  280,  3;  che  la  arrende 
a  Totila  II  280,  II  ;  è  ripresa  con 
un'astuzia   da   Martiniano    II    350, 

I  sgg.  ;     Narsete  ne  ristaura  le  mura 

III  247,  5. 

Spori  (STTopoi),  antico  nome  comune 
degh  Anti  e  degli  Slavi  (non  ne  ri- 
man  traccia  che  nel  nome  dei  Serbi; 
cf.  ScHAFARiK,  Slawische  Alterthil- 
mer,  I  62,  95  ;  sua  etimologia  se- 
condo Procopio  II  294,  8. 

stadio  (axàStov)  nel  campo  di  Nerone 

II  4,  3  ;  cxiii  stadi  =:  xix  migUa 
romane  I  83,  io. 

Stagirita  (Sra-yeipiTn;),  Aristotele  III 

39.  4. 

Stefano  (Stscpavo;),  legato  dei  Napo- 
letani a  BeUsario  I  56,  4;  consi- 
glia ai  Napoletani  la  resa  1 59,  3  sgg.  ; 
69,  9  sgg.  ;  sue  rampogne  ad  Ascle- 
piodoto  I  80,  8  sgg. 

Stefano  (Srecpavo;),  romano,  legato  di 
Totila  a  Giustiniano  II  440,  13. 

Stotza  (SrÓT^a;,  got.  S  t  u  t  j  a  ;  cf. 
Wrede,  Spr.  d.  fViindaìen,  p.  88), 
fattosi  tiranno  in  Africa  II  455,  8. 

Strabone  (STpà^wv),  citato  III  16,  io. 

Suabi  V.  Svevi. 

Suania  (Souavta),  al  di  là  di  Muchi- 
resi  III  121,  5;  soggetta  ai  Ro- 
mani 111,  112,  2;      paese  cristiano 

III  14,   13  sgg.;       riceve   i   re   dai 
I       Lazi  III   12,   12. 
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Suartua  (Sooaproua?),  eletto  da  Giusti- 
niano re  degli  Eruli  li  102,  12  sgg.  ; 
duce  di  esercito  contro  i  Gepidi  coi 
Longobardi  III  195,  5. 

Susurmena  (Soucroupy.atva),  presso  Tre- 
bisonda  III  7,  11. 

Sutas  (Sourà?),  doriforo  II   52,  8. 

Svevi  (SouàPoi),  loro  sedi  I  92,  9; 
soggetti  ai  Franchi  I  119,  5;  altri, 
soggetti  ai  Goti  I  119,  5;  Svevia 
(Souapta)  I   122,   IO. 

Sybote  (Su^oTai),  ìsole  III   171,   3. 


Tagina  (Ta-^ivai),  villaggio  sull'Ap- 
pennino III  219,  12;  V.  III  319, 
nota  I. 

Tanai  (TàvaV;),  fiume  (Don),  nasce  dai 
monti  Rifei  III  34,  14;  se  divida 
l'Asia  dall'Europa  III  33,  iisgg. ; 
37,  4  sgg.  ;  popoli  prossimi  ad  esso 
III  22,  14  sgg.;  30,  12;  vento  Ta- 
naite  III  23,  io. 

Taranto  (Tàpa?,  Tapa^/rivoi)  II  377,  9; 
sua  posizione  e  nuova  fortificazione 
II  352,  I  sgg.;  golfo  II  379,  I  sgg.; 
porto  II  377,  9;  III  200,  8;  ca- 
stello preso  da  Totila  II  444,  4; 
comandato  dal  goto  Ragnar!,  vinto 
dai  Romani  III  253,  15  sgg. 

Tarmuto  (Tapp-ouTo?),  isauro,  fratello 
di  Enne,  doriforo  di  Belisario  I  200, 
15  sg.  ;  comanda  la  fanteria  I  202, 
9;  sua  prodezza  e  sua  morte  I 
211,  5;  212,  7. 

Taulanti  (TauXdvxtoi)  I  6,  6. 

Tauri  e  Taurica  (Taupoi,  Taupt>cr),  ov'è 
il  tempio  di  Artemide  III  30,  14  sgg. 

Tebaide  superiore  (©nPaf?  r  u-;rsp5e^ 
ouan)  II   384,  4. 

Teia  (Tefa?,  got.  T  i  1  a ,  T  e  j  a  o  se- 
condo le  monete  Thila,  Theja), 
duce  goto  ed  ultimo  re  dei  Goti 
(552-553  d.  Cr.);  mandato  da  To- 
tila al  comando  di  Verona  III  206, 
4  sgg.;  nominato  re  dai  Goti  dopo 
la  morte  di  Totila  III  246,  io;  fa 
uccidere  trecento  fanciulli  nobili 
romani  III  253,  14;      cerca  invano 


l'aiuto  dei  Franchi  III  246,  14;  254, 
5;256,  isgg.  ;  muove  per  la  Cam- 
pania III  257,  I  sgg.;  suo  eroismo 
nella  battaglia  di  Monte  Lattaro  III 
236,  I  sgg.;  sua  morte  III  264,  12; 
V.  III  322,  nota  4. 

Temiscirio  (0s(;.i(t>cuoiov),  promontorio 
III  7,  8  ;  Temisciro  (Oeixlocupov), 
città  III  16,  7. 

Teoctisto  (©eójcTtaio?),  medico  II  15,  6. 

Teodato  (GeuSàTo;,  got,  Theoda- 
hath),  re  dei  Goti  (534-536  d. 
Cr.);  figlio  di  Amalafrida,  sorella 
di  Teoderico;  filosofo  platonico, 
punto  guerriero,  avido  di  ricchezze, 
signore  di  quasi  tutta    la  Toscana 


I  20,   3  s^ 


avverso  ad  Amala- 


sunta  I  20,  io;  propone  segreta- 
mente a  Giustiniano  la  cessione  della 
Toscana  I  20,  11  ;  sua  rapacità 
I  27,  8;  II  257,  8;  chiamato  al 
trono  da  Amalasunta  dopo  morto 
Atalarico  I  28,  6  sgg.;  la  fa  im- 
prigionare I  30,  9  sgg.;  ed  ucci- 
dere I  34,  I  sgg.;  prende  seco 
Amalaberga  sua  sorella  vedova  del 
re  dei  Turingi  I  102,  7;  manda 
legati  a  Giustiniano  per  rabbonirlo 
I  31,  5;  riceve  Pietro  legato  del- 
l'imperatore, che  gli  dichiara  la 
guerra  I  34,  7  ;  tratta  per  la  ces- 
sione d' Italia  air  imperatore  I  39, 
IO  sgg.;  sua  perfida  volubiHtà  I 
48,  4  sgg.  ;  superstizione  e  paura 
I  64,  45  sgg.  ;  tratta  coi  Franchi 
per  la  cessione  di  parte  della  Gallia 
I  105,  i;  i  Goti  malcontenti  gli 
tolgono  il  regno  ed  eleggono  Vi- 
tige  I  83,  IO  sgg.;  questi  lo  fa  uc- 
cidere nel  terzo  anno  di  regno  I  84, 
11;  suo  figlio  Teodegisclo  I  85, 
12;  sua  figlia  Teodenanta  ed  Ebri- 
muth  suo  genero  I  55,  3;  -y.  III 
274,  nota  3. 

Teodegisclo  (©euSs'ytcDtXo?, got.  T  h e  o- 
degisl),  figlio  di  Teodato  I  85,  12. 

Teodemundo  (0eu8taouv6o?),  figlio  di 
Maurizio  II  217,   13. 

Teodenanta  (OsuSsvàvSfn,  got.  Theo- 


3^0 
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d  e  n  a  n  t  h  a  ),  figlia  di  Teodato,  mo- 
glie di  Ebrimuth  I  55,  4. 
Teoderico  (0eu6ì'pix,o;,  got.  The  ode- 
ri  e),  patrizio  e  console,  re  dei  Goti 
in  Italia  dal  493  al  526  d.  Cr.  ;  sua 
venuta  in  Italia  15,6  sgg.  ;  lotta 
con  Odoacre  I  6,  6  sgg.;  uccisione 
di  questo  I  9,  5  ;  suo  regno  col 
titolo  di  «  rex  »  e  suo  elogio   I  9, 

10  sgg.  ;  uccisione  di  Simmaco  e 
Boezio  I  II,  9  sgg. ;  sua  morte 
I  IO,  4  sgg.  ;  illetterato  e  contrario 
alla  educazione  letteraria  dei  Goti 
I  15,  8sgg. ;  sua  guerra  coi  Ge- 
pidi  I  84,  io;  marita  la  figlia  Teo- 
dicusa  con  Alarico  iuniore  re  dei 
Visigoti  I  95,  5  ;  la  nepote  Ama- 
laberga  con  Ermenefrido  re  dei  Tu- 
ringi  I  95,  6;  divide  coi  Franchi 
il  dominio  dei  Burgundi  195,9  sgg.  ; 
ne  ha  pure  parte  della  Gallia  I,  99, 

1 1  ;  tutore  di  Amalarico,  trasporta 
a  Ravenna  il  tesoro  di  Carcassona 

I  100,  I  sgg.;  sopporta  le  usur- 
pazioni di  Teude  in  Spagna  I  100, 

12  sgg.;  autore  di  pace  e  di  be- 
nessere II  42,  5  ;  non  fece  alcuna 
nuova  legge  II  42,  6;  con  Gize- 
rico,  il  più   illustre  dei   re  barbari 

II  210,  8;  regna  xxxvii  anni  I 
II,  6;  lascia  il  regno  al  nepote 
Atalarico  I  13,  4;  Teodato  fu  suo 
nepote  da  una  sorella  I  20,  3  ;  sua 
immagine  si  disfà  in  Napoli  I  175, 
8  sgg.;       V.  III  271,  nota  2. 

Teodibaldo  (©suSi^aXSoi;,  Theudo- 
bald),  figlio  e  successore  di  Teo- 
diberto,  re  dei  Franchi  III  186,  i  ; 
risponde   al   legato   di   Giustiniano 

III  189,  5;  manda  legati  all'im- 
peratore III  190,  12;  ricusa  soc- 
correre Tela  III  2')6,  i  sgg. 

Teodiberto  (©euSi^spro;,  Theudo- 
bert),  re  dei  Franchi,  marita  sua 
sorella  ad  Amalarico  re  dei  Visi- 
goti I  103,  2;  per  questa  muove 
guerra  ad  Amalarico  I  104,  i  sgg.; 
ha  parte  della  Gallia  ceduta  da  Vi- 
tige   I    107,   13;       promette   aiutar 


Giustiniano  contro  i  Goti  I  36,  14; 
108,  6;  manda  aiuti  a  Vitige  II 
82,  3  ;  sua  spedizione  in  Italia  II 
162,  3  sgg.;  ritorno  coli' esercito 
decimato  II  167,  12;  marita  la 
sorella  ad  Ermegisclo  re  dei  Varni 
III  147,  6;  poi  a  Radiger  III  150, 
6;  sua  morte  III  184,  12;  suo 
figlio  e   successore  Teodibaldo  III 

186,  i;       accuse  contro  di  lui  III 

187,  2;       discolpa  III  189,  II. 
Teodicusa   (©ejScxouaa,   got.   Th co- 
de goto),    figlia   di   re   Teoderico 
sposata  ad  Alarico  iuniore  I  95,  5. 

Teodora  (©eo6(ópa  PaaiXi?)  Augusta, 
moglie  di  Giustiniano  imperatore  ; 
protegge  le  donne  sventurate  II 396, 
1 3  ;  sua  morte  e  anni  di  regno 
II  388,  8;      V.  III  272,  nota  i. 

Teodora  (©eoSwpa),  romana  di  stirpe, 
moglie  del  re  dei    Lazi  Opsite  III 

Teodoreto  (©eoStópiriTo;),  cappadoce, 
doriforo  di  Martino  I  207,  9. 

Teodoro  (©eo'Swpo;),  causidico,  legato 
di  Totila  II  341,  7. 

Teodosio  (©soSÓCTto;),  maggiordomo  di 
Belisario,  legato  a  Vitige  II  184,  i. 

Teofobio  (©eocpóPio;),  nobile  lazo;  tra- 
ditore III  1 18,  12  sgg. 

Terdete  (TepSérni;),  dignitario  lazo  III 
65,  II. 

Termodonte  (©eptAwSwv),  fiume  III  7, 
8;  16,  7;  17,  4. 

Termopile   (©epaoTruXai)   III  200,  2. 

Terracina  (Tapaxivm)  I  118,  6;  II  io, 
9;  26,  6;  28,  7;  33,  9;  prossima 
al  monte  Circeo  e  al  Decennovium 

I  83,  9. 

terremoti  (osioact),  gravissimi  III  197, 
4  sgg.  ;      notturni,  d' inverno  II  383, 

I I  sgg. 

Tessaglia  (©eoaaXia),  III    197,   13. 
Tessalonica   (©eadaXovtxr),   I    27,    5  ; 

II  458,  5;  ni  164.  5. 

Tetraxiti  (Terpa^irai),  Goti  (Ostro- 
goti), sulla  Palude  Meotide  III  29, 
9;  cristiani  III  23,  5;  chiedono 
un  vescovo   a    Giustiniano   III   24, 
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I  sgg;  come  cambiasser  di  sede 
III  24,  1 3  ;  29,  5  sgg.  ;  gente  for- 
tissima III  29,  8;  si  associano  agii 
Utiguri  contro  i  Kutriguri  III  136, 12. 
Tende  (©suSti?  o  0£u6i?,  got.  Thiu- 
dis),  goto  comandante  per  Teode- 
rico  le  truppe  gote  di  Spagna;  poi 
fattosi  indipendente  e  divenuto  re 
dei  Visigoti  di  Spagna  (dal  531  al 
548)  I  100,  13  sgg.;  accoglie  i 
Visigoti  profughi  di  Gallia  I  104, 
II;  zio  di  Ildibado  II  203,  9. 
Tevere  (TiPepi?),  suo  corso  e  foci  I 
186,  9  sgg.  ;  ponti  numerosi  extra- 
urbani I  128,  5;  nave  di  Enea  ivi 
presso  III  165,  14;  r  Aniene  o 
Teverone  confuso  da  Procopio  col 
Tevere  II  269,  2. 
Th...  V.  T... 

Ticino  (Tdcivóc,  Ttxtvo?,  Tijcyivo?,  Ti- 
Kivot),  Pavia,  città  ben  fortificata  II 
81,  4;  161,  4  sgg.;  ha  prossimo 
un  ponte  sul  Po  II,  164,  2;  sola 
città  rimasta  ai  Goti  dopo  la  disfatta 
di  Vitige  II  215,  6;  232,  14;  ivi 
deposto  il  tesoro  di  Totila  III  246, 
13;  256,  8;  ivi  si  raccolgono  i 
Goti  II  201,  7;  267,  5;  obbiettivo 
dei  Romani  in  marcia  contro  To- 
tila II  225,  7. 
Tirreno,  mare  (Tuppin^DCTÒ  SàXaacra)  I 

92,   i;  117,   12. 
Tivoli  (TiPoupi?,  Tt^oupa),  sua  distanza 
da  Roma  II  26,  io;      fatta  restau- 
rare da  Belisario  II  28,  ir;      presa 
da  Totila  con  rovina  della  città  e 
strage   degli    abitanti    compreso   il 
vescovo  II  268,  4;      Totila  fa  rie- 
dificare il  castello  II  360,  IO. 
Todasio  (ToSàaio?),  re  degli  Eruli,  fra- 
tello di  Aordo  II  102,  5. 
Todi  (TouSspa),  in  mano  dei  Goti  II 
69,  7;       presa  da  Belisario  II  83, 

9  ^m- 

Tommaso  (©«(^.à?),  padre  di  Giovanni 
Guze  III  50,  4. 

Tommaso  (0a)u.à;),  del  seguito  di  Be- 
lisario, riprende  i  castelli  delle  Alpi 
Cozie  II  189,  5  sgg. 

Procopio,  Guerra  Gotica,  III. 


Topero  (T^Tcepo?),  città  di  Tracia,  presa 
e  depredata  dagli  Slavi  II  447,  11. 

Torimuth  (eopt^.ouS),  doriforo  di  Be- 
lisario; spedito  neU'Emiha  II  271, 
7;  al  soccorso  di  Osimo  II  273, 
3;  al  ristauro  delle  mura  di  Pe- 
saro II  276,  7;  comanda  il  pre- 
sidio di  Reggio  II  443,  io;  dopo 
strenua  difesa  si  arrende  ai  Goti 
di  Totila  II  450,  14  sgg. 

Torisino  (©optaiv),  re  dei  Gepidi  II 
415,  i;  in  guerra  coi  Longobardi 
III  132,  4;  sua  condotta  fraudo- 
lenta verso  il  rifugiato  Ildigisalo 
III  213,  2  sgg. 

Tortona  (AopSwv),  occupata  dai  Ro- 
mani II  149,  2. 

Toscana  (Touaxta),  sua  posizione  (Pro- 
copio vi  comprende  i  paesi  del- 
l'Umbria) I  120,  5;  in  gran  parte 
posseduta  da  Teodato  I  20,  8; 
molte  sue  città  riprese  da  Belisario 

I  120,  II  sgg.;  e  da  Narsete  III 
247,  5  sgg.  ;  al  suo  confine  sta 
Genova  I  80,  8;  Toscani  ancora 
indovini  III  163,  4. 

Totila  (To)TcXa5,  TouTtXa?,  TouTTtXa?, 
TouTtXXa?,  got.  Totila,  secondo 
Wrede  cf.  il  celt.  Toutela,  Ton- 
ti llus;  il  nome  ufficiale,  non  mai 
usato  da  Procopio,  ma  nelle  mo- 
nete e  in  lordanes  e  in  altri,  è 
Badwila  [Badua,  Vadua])  re 
dei  Goti  in  Italia  dal  541  al  552 
d.  Cr.  ;  nepote  di  Ildibado,  co- 
mandante 1  Goti  di  Treviso  sotto 
Erarico  II  221,  11  sgg.;  eletto  re 
dopo  Erarico  II  224,  io;  affronta 
e  sconfigge  i  Romani  presso  Faenza 

II  229,  13-237,  5;  manda  ad 
assediar  Firenze  II  237, 6 ;  riprende 
molti  luoghi  d' Italia  ed  assedia  Na- 
poli II  241,  4-249,  3  ;  prende  Na- 
poli e  ne  disfà  in  parte  le  mura  II 
249,  3-255,  4;  sua  umanità  verso 
i  vinti  II  253,  I  sgg.;  punisce  di 
morte  un  Goto  violatore  di  una  fan- 
ciulla romana  II  255,  5  sgg.;  sua 
lettera  al  Senato   romano   II  260, 
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3  sgg.  ;  prende  Tivoli  e  tratta  i 
vinti  crudelmente  II  268,  4;  as- 
sedia Roma  e  la  prende  li  282,  i  - 
333,  5;  sua  crudeltà  verso  il  ve- 
scovo Valentino  II  299,  11;  suo 
colloquio  con  Pelae;io  diacono  II 
301,  14  sgg.  ;  colloquio  col  mede- 
simo in  S.  Pietro  dopo  presa  Roma 
II  334,  13  sgg.;  suo  risentimento 
verso  i  Siciliani  II  303,  2  sgg.; 
equità  e  benignità  verso  i  vinti  II 
33  5»  5  sgg-;  rimproveri  al  Senato 
II  339,  8;  chiede  pace  a  Giusti- 
niano II  341,  7  ;  diroccate  in  parte 
le  mura  spopola  Roma  e  l'abban 
dona  II  344,  5  sgg.;  si  reca  in 
Lucania  II  347,  io;  cerca  invano 
riprender  Roma  occupata  da  Beli- 
sario II  355,  3;  si  discolpa  presso 
i  Goti  malcontenti  II  361,  15  sgg.; 
assedia  e  prende  Perugia  II  366,  4; 
426,  2;  attacca  inconsultamente 
Giovanni  in  Lucania  II  371,  3  sgg.; 
disfà  Belisario  presso  Rossano  II 
381,  14  sgg. ;  assedia  Rossano  II 
387,  11;  la  prende  e  fa  uccidere 
crudelmente  Chalazare  II 392, 6  sgg.; 
assedia  nuovamente  Roma  e  la 
prende  II  432,  9-439,  11;  la  re- 
staura e  la  ripopola  II  440,  3  sgg.; 
chiede  in  moglie  la  figlia  del  re  dei 
Franchi  ed  ha  un  rifiuto  II  439, 
12;  assedia  Centocelle  II  441,  6; 
e  il  castello  di  Reggio  II  443,  8; 
prende  Taranto  e  Rimini  II  444,  4; 
mette  a  sacco  la  Sicilia  11451,  5  sgg.  ; 
l'abbandona  II  462,  14  sgg.;  ri- 
chiama a  Roma  alcuni  senatori  III 
164,  io;  manda  una  flotta  a  dan- 
neggiare la  Grecia  III  168,  i;  171,  i  ; 
manda  truppe  nel  Piceno  alla  presa 
di  Ancona  III  171,  11  sgg.;  per- 
duta la  flotta  chiede  pace  all'  impe- 
ratore, ma  invano  III  183,  7  sgg.; 
si  accampa  suH'  Appennino  a  Ta- 
gina  III  219,  12;  sue  disposizioni 
per  la  battaglia,  tergiversazioni  e 
strano  spettacolo  che  dà  di  sé  III 
221,  2-  235,  II  ;      grande  battaglia 


e  completa  disfatta  dei  Goti  III  235, 
12-240,  15;  Totila  fugge,  è  in- 
seguito ed  ucciso  III  241,  I  -  245,  5  ; 
regnò  xi  anni  III  242,  8  ;  il  suo 
tesoro  deposto  a  Ticino  ed  a  Cuma 
III  246,  13;  256,  7;  suo  fratello 
al  comando  di  Cuma  III   256,   11. 

Trachea  (Tpa^éa),  castello  nell'Aba- 
sghia  III  60,  6 

Tracia  (©paxin),  comandata  da  Chil- 
budio  II  287,  io;  da  Artabane  II 
452,  8;  da  Germano  II  459,  2; 
ivi  le  razze  imperiali  III  210,  4; 
devastata  dagli  Eruli  II  413,  7; 
dagli  Slavi  II  446,  4;  447,  3  ;  Goti 
(Ostrogoti;  ivi  stabiliti  I  5,  6  ;  Lon- 
gobardi III  208,  12;  Kutriguri  III 
139,  4,  12;  Traci  militano  con 
Giovanni  II  32,  7;  con  Erodiano 
II  243,  II. 

Traiano  (TpaVavó;),  doriforo  di  Beli- 
sario; sua  sortita  dalla  porta  Salaria 

I  190,  3  sgg.;  mandato  da  Beli- 
sario a  Terracina  con  Antonina  II 
26,  5;  28,  6;      sua  singoiar  ferita 

II  37,  IO  sgg. 

Traiano  (Tp atavo';),  imperatore  II  295, 

3- 

Trebisonda  (TpairsCou?),  suoi  confini 
e  suo  miele  amaro  III  7,  io  sgg.; 
IO,  15  sgg. 

Treviso  (Tap^iatov),  occupata  da  Be- 
lisario II  199,  11;  battaglia  ivi 
perduta  dai  Romani  II  217,  9;  To- 
tila comandante  dei  Goti  di  quel 
presidio  II  221,  13  sg. 

Tria  Fata,  luogo  in  Roma  I   184,  7. 

triboli  (xpiPoXoi),  ordigni  di  guerra, 
descritti  II  356,   II. 

Tribuno  (TpiPouvo;)  di  Palestina,  me- 
dico; cura  Cosroe;  ricompensa  che 
ne  chiede  ed  ottiene  III  66,  io  sgg. 

trombe  (adXiri'y-^g;)  da  cavalleria  e  da 
fanteria;   loro  uso  II   153,   io  sgg. 

Tuder  (TouSépa)  v.  Todi. 

Tuie  (©ouXiT)),  isola  (da  Procopio  con- 
fusa colla  Scandia)  III  195,  6;  no- 
tizie su  di  essa,  le  sue  popolazioni, 
i  giorni  senza  notti  e  le  notti  sema 
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giorni,  i  Cauti,  gli  Scrithifinni  II 
96,  12-101,  9;  colà  riparano  gli 
Bruii  II  96,  li;  loi,  9;  di  là  cer- 
cano un  re  gli  Eruli  rimasti  presso 
i  Romani  II  96,  r;  loi,  11  sgg. 
Tulliano  (TouXXta«^ó?),  figlio  di  Venan- 
zio, dispone  dell'  Abruzzo  e  della 
Lucania   a   favore    dell'  imperatore 

II  319,  I  sgg.;  occupa  i  valichi 
della  Lucania  II  343,  4;  è  abban- 
donato dai  suoi  II  348,  7;  suo 
fratello  Deoferonte  II  388,  14. 

Turii  (©oupioi)  I  118,  io;  rada  di 
Turii  Rossano  II  380,  io. 

Turingi  (0ópi-j"]fot),  loro  sedi  I  92,  7; 
si  alleano  con  Teoderico  I  94,  12; 
loro  re  Ermenefrido  I  95,  6;  sot- 
tomessi dai  Franchi  I  102,  3  ;  II 
186,  4. 

Turri  (Touppi?),  città  al  di  là  del  Da- 
nubio edificata  da  Traiano  II  295  3. 

Tuscia  V.  Toscana. 

Tynnicho  (Tuvvtj^oi;),  autore  di  un'of- 
ferta votiva  III  170,   IO. 

Tzani  (T^àvoi),  già  detti  Sani,  loro 
sedi  III  5,  8;  militano  coi  Romani 
nella  Lazica  III  96,  5  ;  dai  loro 
monti  scende  il  fiume  Boas  III  8,  5. 

Tzibilo  (T^iPtXó?),  castello  dell' Apsilia 

III  63,  io;  non  riescono  a  pren- 
derlo i  Persiani  III  130,  3. 

Tzur  (T^oup),  una  delle  porte  del  Cau- 
caso III  1$,  14. 

Tzurulo  (TJ^oupouXó?),  castello  di  Tracia 
II  446,  II. 


Uchimerio  (Oùxei/i-epiov),  castello  della 
Lazica  III  ni,  9;  preso  dai  Per- 
siani III  118,  13  sgg. 

Ulia  (OòXia?,  got.  Wilja),  nobile 
goto  dato  da  Vitige  in  ostaggio  ai 
Romani  II  49,   11. 

Uliari  (OuXiapt?,  got.  Wiljarith,  lo 
stesso  nome  che  OuiXiapK;;  v.  Vi- 
liari),  goto  comandante  il  presidio 
di  Napoli  I  23,  9;  all'assedio  di 
Firenze  II  237,  8. 

Uliari  (OùXiapt?,  come   sopra),  lancia 


spezzata  o  doriforo  di  Belisario; 
mena  la  flotta  a  Rimini  II  108,  io; 
indugia  a  soccorrer  Milano  assediata 
II  133,  13  sgg. ;  cade  perciò  in 
disgrazia  di  Belisario  II  142,  io  sgg. 

Ulifo  (OùXtcpo?),  doriforo  di  Cipriano, 
che  uccide  II  281,  9;  è  ucciso 
alla  sua  volta  III  247,  io  sgg. 

Uligago  (OùXt-Ya-^o?),  erulo;  duce  nel- 
l'esercito contro  i  Persiani  III  57, 
i;   59,  i;  60,  8;  96,  4. 

Uligisalo  (OùXi'YiaaXo?,  got.  Wi  li- 
gi si),  duce  goto;   assedia  Salona 

I  123,  5  sgg.;     comandante  di  Todi 

II  69,  7. 

Ulimun  (OùXi[7.ouv),  trace,  doriforo  di 

Belisario  II  86,  6. 
Ulisse  ('OSuoasu?)  e   Circe   I  83,   12; 

e  Diomede  e  il  palladio  I  115,  12; 

e  i   Feaci;   sua  nave  III   168,  13; 

169,  8. 
Uliteo  (OùXtSeo?,  got.  W  i  1  i  t  h  e  u  ),  zio 

di  Vitige;  sconfitto  ed  ucciso  II  64, 

12. 
Ulpiana  (OuX-rriàva),  città  dell' Illirico 

III  196,  3. 

Unigato  (Oùvi-yaTO?),  doriforo  di  Beli- 
sario II  177,  II. 

Unila  (Oùv'iXa?,  got.  H  uni  la),  duce 
goto  I   121,   II. 

Unni  (Ouvvoi),  incolti  e  illetterati  III 
140,  6;  ottimi  arcieri  a  cavallo 
I  195,  i;  II  5,  2;  le  loro  donne 
usan  le  armi  III  18,  2;  detti  da 
Procopio  anche  Massageti  II  5,  2; 
loro  sedi  III  15,  13;  30,  13;  nel- 
l'esercito romano  contro  i  Goti  I 
36,  3;  189,  12;  II  27,  11;  III  203, 
8;  devastano  l'Illirico  II  272,  5; 
V.  Cimmerii,  Cutriguri,  Massageti, 
Sabiri,  Utiguri. 

Uraia  (Oùpata?,  got.  O  r  a  j  a ,  da 
Oragja  o  Wrakja?),  goto,  ne- 
pote  di  Vitige  II  82,  2;  assedia 
Milano  II  119,  4;  133,  12;  la 
prende  e  la  rade  al  suolo  II  141, 
12;  s'intende  cogli  Eruli  II  143, 
12;  accampato  a  Ticino  non  at- 
tacca i  Romani  II  161,  3;      cerca 
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invano  soccorrere  Ravenna  assediata 
II  189,  io;  chiamato  a  regnare 
dopo  Vitige,  ricusa  II  201,  8  sgg.  ; 
ucciso  da  Ildibado  II  218,  3  sgg. 

Urbino  (Oùp^Tvo^^),  II  65,  6;  sua 
posizione  II  122,  9  sgg,;  tenuta 
dai  Goti  II  70,  1  ;  assediata  e 
presa  da  Belisario  II  122,  3  sgg.; 
124,  4  sgg. 

Urbisaglia  (OùpPioaXia,  Urbs  Salvia), 
distrutta  da  Alarico  II  109,  7  ;  fatto 
curioso  ivi  veduto  da  Procopio  II 
109,   Il  sgg. 

Urbiventum  v.  Orvieto. 

Urbs  Salvia  v.  Urbisaglia. 

Ursicino  (Oùpaixrvo;),  duce  della  fan- 
teria romana  I  36,  2;  comanda  i 
«Regii  »  I  164,  13. 

Usdrila  (OùtrSpiXa;,  la  var.  OùaSiXa;, 
affermata  da  Grimm,  non  esiste; 
got.  Usdrila  da  Wistrila  se- 
condo Wrede,  p.  146),  goto,  co- 
mandante di  Rimini  III  215,  4; 
sfida  i  Romani  III  215,  6  sgg.;  è 
ucciso  III  217,  9. 

Ustrigoto  (OùaTpiioTSo;),  figlio  del  re 
dei  Gepidi  Velemunto;  privato  del 
regno  da  Thorisino  si  rifugia  presso 
i  Longobardi  III  212,  4  sgg.  ;  è  uc- 
ciso dolosamente  III  214,  7. 

Utigur  (OuTt-j-oup),  re,  da  cui  sì  deno- 
minano gli  Utiguri  III  25,  4. 

Utiguri  (OÙTt7oupoi),  Unni,  già  detti 
Cimmerii;  han  sede  sulla  Palude 
Meotide  III  23,  2;  traversano  la 
Palude  III  26,  9;  tornano  in  pa- 
tria III  29,  3  ;  vi  rimangono  III 
30,  5  ;  incitati  contro  i  Kutriguri 
da  Giustiniano  III  135,  io;  li  vin- 
cono III  137,  6;  rimproveri  del 
loro  re  Sandil  a  Giustiniano  III  139, 
14  sgg. 


Vace  (Oùd)t7i?,  Oùdxt;,  Waccho),  re 
dei  Longobardi,  padre  di  Valdaro, 
avverso  al  nepote  Risiulfo  II  428, 
8;  amico  e  alleato  dell'impera- 
tore II   145,  4. 


Vacimo  (OùàKiao;,  got.  W  a  e  h  i  - 
mutlì),  duce  dei  Goti  contro  An- 
cona II  84,  4  sgg. 

Valdaro  (OùdXoapo;,  W  a  1 1  h  a  r  i  o 
Walther),  figlio  di  Vace,  re  dei 
Longobardi  II  429,  5. 

Valentiniano  (BaXevTtvtavó;)  111°,  im- 
peratore, ucciso  da  Massimo  I  183,1. 

Valentino  (BaXevTÌvo;),  cavallerizzo  di 
Fozio;   suo   atto   di   valore   I    133, 

.    9  sgg. 

Valentino  (BaXevxTvo;),  comandante 
della  cavalleria  romana  I  35,  13; 
198,  12  sgg.;  libera  Otranto  dal- 
l'assedio II  265,  8  sgg.;  mandato 
a  guardia  del  castello  di  Porto  II 
296,  9  sgg.;  ucciso  dai  Goti  in 
un  agguato  II  298,  9. 

Valentino  (RaXevTTvo?),  vescovo;  a  lui 
Totila  fa  mozzar  le  mani  II  299, 
II  sgg. 

Valeriano  (BaXepiavo;),  zio  di  Damiano, 
duce  dei  Romani  II,  52,  5;  man- 
dato in  Italia  I  175,  i;  189,  io; 
vince  i  Goti  di  Vitige  in  una  sor- 
tita I  T93,  14  sgg.;  combatte  al 
campo   di   Nerone    II    ii,    io;    13, 

10  sgg.;  all'assedio  di  Osimo  II 
172,  II  sgg.  ;  torna  a  Bizanzio  con 
Belisario  II  209,  6;  in  Armenia 
fa  prigione  Bersabus  III  113,  14; 
raggiunge  Belisario  in  Italia  II  374, 
12;  388,  2;       naviga  verso  Ancona 

11  391,  8,  15;  chiede  soccorsi  a 
Giovanni  III  172,  7  sgg.;  sua  ar- 
ringa alle  truppe  III  174,  12  sgg.; 
raggiunge  Narsete  a  Ravenna  III 
215,2;  comanda  l'ala  destra  con- 
tro Totila  III  231,  12;  scorta  i 
Longobardi  al  confine  romano  III 
245,  13;  assedia  invano  Verona 
III  246,  3  sgg.;  prende  Petraper- 
tusa  ed  è  richiamato  III  258,  2. 

Vandali  (BavSiXoi)  in  Spagna  III  27,  8; 

in  Africa  vinti  da  Belisario  II  210,  4. 
Varaze   (Oùapà!i>;0>  armeno,  duce   al 

Servizio  romano  II    ■;74,   12. 
Varni  (Oiiapvoi)  II  429,  i  ;      loro  sedi 

III  145,  I  Sgg.;     loro  re  Ermegisclo 
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III  147,4;  Radigerllliso,  2sgg.; 
combattono  a  piedi  III  152, 7;  vinti 
dagli  Angli  III  153,  2;  lascian 
passare  gli  Eruli  II  96,  9. 

Vazaine  (OùaJ^afvifi),  paese  di  Persia 
III  66,  4. 

Velemunto  (OùeXeaoùvxo?,  var.  'EXe- 
|xoun6o;),  gepido,  padre  di  Ustrigoto 
III  212,  5;  213,  13. 

vello  (Sepa?)  d'oro  III  14,  2. 

Venanzio  (Bevàvrio?),  padre  di  Tul- 
liano II  319,   I. 

Venezia  0  Veneto  (Bsvexiai),  in  mano 
dei  Goti  I  87,  I  ;  sua  estensione 
fino  a  Ravenna  I  119,  3;  occu- 
pata da  Belisario  II  199,  12;  men- 
zionata in  vari  fatti  II  215,  7;  217, 
5  ;  225,  6;  occupata  in  gran  parte 
dai  Franchi  II  412,  i;  184,  14; 
205,  4  sgg. 

Vergentino  o  Cerventino  (Bmp'^svTrvo?, 
Kep-j-e^Tivo?  i  codd.),  senatore  romano 
I  186,  2;  II  142,  5  ove  forse,  se  è 
la  stessa  persona,  come  pare,  deve 
leggersi  BTip^evrìvo?. 

Vero  (Bxpo?),  duce  degli  Eruli;  sua 
temerità  II  374,  11  sgg.;  sua  pro- 
dezza e  morte  II  445,  7. 

Verona  (Beptóvvi),  comandata  da  Ildi- 
bado  II  200,  3  ;  presa  e  poi  per- 
duta dai  Romani  II  225,  5  sgg.; 
comandata  da  Teia  III  206,  2  sgg.; 
assediata  invano  da  Valeriano  III 
246,  4  sgg. 

Vesuvio  (Bé^to?),  sua  posizione  ed  eru- 
zioni II  30,  3  sgg.;  Ili  258,  5  sgg.; 
aria  salubre  II  32,  i. 

via  V.  Appia,  Flaminia,  Latina,  Ostien- 
se, Portuense. 

Vibona  (Bt^wv)  v.  Bivona. 

Vigilio  (Bi-yiXio;),  fratello  di  Reparato 
I  186,  2;  sostituito  a  Silverio 
nel  pontificato  I  182,  io;  manda 
dalla  Sicilia  frumento  a  Roma  as- 
sediata II  298,  13;  va  dalla  Si- 
cilia a  Bizanzio  li  300,  7;  sprona 
Giustiniano  al  riacquisto  dell'  Ita- 
lia li  427,  12;  V.  ìli  302,  note 
I,  2. 


Vila  (OùtXgc?),  gepido,  doriforo  di  II- 
dibado    che   uccide   II    219,  5  sgg. 

Viliari  (OùtXiapi?,  got.  Wiliarith), 
goto,  ucciso  in  singoiar  certame  da 
Artabaze  II  234,  13  sgg.  ;     v.  Uliari. 

Visando  (Oùiaavoo?),  duce  degli  Eruli 
II  87,  6;  144,  4;  217,  12. 

Visando  Bandalario  (OmaavSo?  Bav- 
oaXdptoi;,  got.  Wisand  Wanda- 
lari,  secondo  nome  quest'ultimo, 
non  titolo  di  portabandiera  come 
parve  a  Gibbon  e  ad  ahri),  goto; 
suo  eroismo  I  136,  11  sgg.;  co- 
mandante in  Osimo  II  70,  I. 

Visigoti  (Oùiat-j-OTSrot),  loro  dominio 
nella  Spagna  e  nella  Gallia  I  92, 
12;  III  27,  11;  sotto  Odoacre 
dominano  fino  alle  Alpi  I  94,  11; 
imparentati  con  Teoderico  I  95,  4; 
vinti  dai  Franchi  I  98,  2  sgg.  ;  scac- 
ciati dalla  Gallia  I  104,  io. 

Vitaliano  (BiTaXiavo?),  zio  di  Giovanni 
II  32,  8;       V.  Giovanni. 

Vitalio  (BiTaXto?),  duce  dei  Romani  nel 
Veneto  II  144,  3;  188,  i;  tronca 
le  vettovaglie  a  Ravenna  II  182,  io; 
vinto  da  Ildibado  II  212,  5  sgg.; 
muove  contro  Verona  II  225,  2; 
comandante  dell'Illirico  II  264,  8; 
suoi  fatti  neir  Emilia  II  271,  8  sgg. 

Vitige  (OùtTtft?  var.  OùtTTt-^t?,  nelle 
monete  Witiges,  Witigis,  Wit- 
tiges,  got.  Witigis  da  Weiti- 
gais  secondo  Wrede,  Spr.  d.  Ostg. 
p.  96),  goto,  non  di  nobil  prosapia, 
succedutoa  Teodato nelregno(5 36  - 
540  d.  Cr.)  I  84,  9;  nepote  di  Uli- 
teo  II  64,  13;  zio  di  Uraia  II  82, 
2;  fa  uccidere  Teodato  I  84,  12; 
si  reca  da  Roma  a  Ravenna  I  85, 
IO  sgg.;  ivi  si  nobilita  costrin- 
gendo Matasunta  nepote  di  Teode- 
rico a  sposarlo  I  89,  io;  appre- 
standosi alla  guerra,  cede  la  Gallia 
ai  Franchi  e  richiama  Marcia  I  105, 
7  sgg.  ;  muove  con  grande  esercito 
contro  Roma  tenuta  da  Belisario 
I  124,  Il  sgg.;  invita  invano  i  Ro- 
mani alla  resa  I  138,  11;     dispone 
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l'assedio  I  140,  i  sgg.;  manda 
ambasciadori    a    Belisario    I    149, 

2  sgg.;  tenta  invano  l'attacco  delle 
mura  I  157,  io;  171,  6;  fa  ucci- 
dere i  senatori  romani  ostaggi  I 
185,  1 1  ;  s' impadronisce  di  Porto 
I  186,  4;  imita  senza  successo 
gli  stratagemi  di  Belisario  I  192, 
8  sgg.;  incita  i  suoi  alla  battaglia 
I  203,  I  sgg.;  accetta  da  Beli- 
sario una  tregua  per  tre  mesi  II 
38,  9  sgg.;  richiama  i  Goti  da 
Porto  II  50,  6;  viola  in  più  modi 
la  tregua  II  59,  9  sgg.;  temendo 
per  Ravenna  toglie  1'  assedio  dopo 
un  anno  e  nove  giorni  II  66^  3  sgg.; 
pone   presidii    in   più   città   II   69, 

3  sgg.;  assedia  Rimini  II  74,  11  - 
79,  16;  al  sopraggiungere  di  Be- 
lisario toglie  r  assedio  e  si  ritira  a 
Ravenna  II  113.  9;  chiede  invano 
alleanza  ai  Longobardi  II 144, 8  sgg.  ; 
incita  Cosroe  a  riprender  la  guerra 
coi  Romani  II  1,45,  4Sgg.  ;  agli 
assediati  di  Osimo  promette  e  non 
manda  soccorsi  II 157 sgg.;  168 sgg.; 
assediato  a  Ravenna  ricusa  le  offerte 


dei  Franchi  II  184,  3  sgg.;  tratta 
la  pace  coli' imperatore  II  191,  7; 
è  fatto  prigione  da  Belisario  II  198, 
9  ;  è  menato  prigioniero  a  Bizanzio 
II  209,  5;      V.  Ili  277,  nota  I. 

Vivario  (BiPàptov)  in  Roma,  presso  la 
porta  Prenestina  I  160,  2;  perchè 
così  detto  I  167,  5  sgg. 

Vulsinio  (BouXaivYi  Xtu.vir)),  lago  di  Boi- 
sena;  ha  un'isola  con  un  castello 
I  31,  2;  ivi  relegata  e  uccisa 
Amalasunta  I  31,  4;  34,  4. 


Zame  (Zàu.Tfi<;),  figlio  di  Cabade  re  di 
Persia  III  203,  io. 

Zanter  (ZavTrp),  massageta,  doriforo 
di  Belisario  I  120,  9. 

Zechi  (Zrxoi,  var.  Z^xxot),  popolo  del 
Ponto  Eusino  III  21,  3. 

Zenone  (Ztóvwv),  duce  della  cavalleria 
romana  II  32,  io;  dato  in  ostaggio 
a  Vitige  II  49,  IO. 

Zenone  (Z^vcov)  Isaurico,  imperatore 
d'Oriente  (474  -  491  d.  Cr.),  spinge 
Teoderico  all'acquisto  d'Italia  con- 
tro Odoacre  I  5,  9;  II  41,  9;  43, 13. 
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